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ONBiRiNCi KlSlM 

AŞA(jl YUKARI ÜÇ G Ü N Ü  KAPSAR 

BÖLÜM 1 

Eleştirmenlerin önüne kuru bir ekmek parçası atılır 

Onuncu kısmın i lk bölümünde, eleşt i rmen deni len , yazarlardan 
saygı bekleyip genel l i kle saygı gören o dehşetengiz adamlar ı ,  bize 
yakışm ayacak kadar hoyratça ku l landı� ımız ı  söyleyen ler  çıkabi l i r .  
Şimdiki bölümde bu an l ı  şanlı eleştirmenlere karşı tutumum uzun ne· 
denlerini açıklayıp ,  onlara belki de yepyen i  b i r  açıdan bakaca�ız.  

Yargılayan anlamına gelen " critic" yani  eleşt irmen, Yunanca kö­
ken li bir sözcüktü r. Bana öyle geliyor ki , bu sözcü�ün ası l anlamını 
kavrayamadan k endi di l lerine çeviren bi rçok kişi, bunu yasal anlam­
da bir yargı lama, yani mahküm etmeyle eş anlamda ku llanıyorlar. 

Şu sıralarda eleştiriyle u�raşan lar ın ço�u nlukla hukukçular ara­
sından çıkışı, bu görüşümü desteklemektedi r. Westminster'deki 
mahkemelerde yerleri ni almak umudunu belki de yitiren bu baylar, 
tiyatro salonlarının koltuklarına yerleşip, hukuk alanındaki yetenek· 
lerini ku l lanıyor, oyunları yarg ı l ıyor, yani kıyasıya mahküm ediyorlar. 

Ü l kenin en önemli görev lerinden b i rin i  yerine getirecekleri yerde, 
bu eleşt i rmenl ik işini yapmalarına göz yumsaydık ,  belki de bizden 
hoşlanacaklardı bu baylar. Ne var ki , bizim niyet imiz onlara hoş gö­
rü nmek de�i l ,  gerçekleri dobra dobra dile getirmektir .  

Ça�ımızın eleşt i rmenler in i ,  s ı radan birer ift i racı sayarsak, onlara 
h iç de haksız l ık  etm iş  olmaz, biçimsiz bir  laf da söylemiş olmayız 
asl ı nda. Ancak kusu r lar ı  bu lup gözler önüne serrnek amacıyla baş· 
kalar ın ın kişi l i� in i  ku rcalayan lara karaçalan la r  demekte haklıysak; 
kitapları aynı kötü amaçları güderek okuyan eleştirmenlere ne  diye 
kilapiara karaçalanlar demiyelim? 

Ahlaksızlı�a tutsaklı�ı huy· edinenler arasında en alçak saydı�ım 
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adam, başkalarına karaçalandır. Toplu m ,  bu adamdan daha iQrenç 
bi r bit ü retemez. Şeyianın en çok sevdiQi ,  en çok baQrına bastıQı 
adamdı r karaçalan adam. Ne yazık ki, insanlar gereQince nefret et· 
miyarlar bu canavardan. Karaçalan adama karşı gösterilen bu al· 
çakça hoşgörünün neden lerini ku rcalamaktan çekiniyorum.  Neden 
derseniz, hırsız, karaçalanın yanında suçsuz görünür ;  kati l in suçu 
bile, karaçalanınki kadar aQır deQildir. Bir insana karaçalmak, onu 

1 kı lıçla vurmaktan daha haince bir iştir; çünkü karaçalmanın açtıQı 
y�ralar, hiçbir zaman kapanmaz. Bir insanı zehirlemek, onu öldür· 
me yöntemlerinin en alçaQı , en iQrencidir. işte, başkasına karaçal· 
mak, onu zehirlerneye benzer. Bir insandan öc almak için onu ze· 
hirlemek, öylesine aşaQıl ık,  öylesine korkunç bir cinayettir ki, yasa· 
larımız çok yerinde olarak, zehir ku l lananları öteki kat i l lerden çok 
daha aQır cezalara çarptı rırlardı eskiden. 

Karaçalmanın sonucu olan akıl a lmaz felaketlerle karaçalarken 
ku l lanı lan yöntemlerin alçaklıQı bir yana; bu suçu büsbütün iQren· 
çeştiren başka şeyler de vardır. Ç ünkü kara çalan , çoQunlukla kö· 
tü lük etmesi için hiçbir neden yokken yapar bu işi . EQer o kapka· 
ran l ık  cehenneml ik  kafasıyla başka bir insana acı çekt i rmeyi , baş· 
ka bir insanı mahvetmeyi bir yara saymıyorsa, kendi çıkarlarına da 
bir faydası olamaz kötü lük etmesinin. 

Shakespeare, soylu d izelerle deQin i r  bu ahlaksızlıQa: 
Altınımı çalan , entipüften bi r şey çalar, bi r hiç çalar: 
Eskiden ben im,  şimdi onun ;  binlerce kişinin olan bir şeyi. 
Ama adımı çalıp lekeleyen, onu zenginleştirmediQi halde, 
Beni gerçekten yoksu l laştıran bi r suç işler.* 
iyi yürekli okuyucumun ,  insanlara karaçalma sorununda benim 

gibi düşüneceQinden hiç kuşkum yok. Ama kitaplara karaçalma so· 
rununa gelince, beni fazla acım asız bulacaktır belki. Ne var ki ,  bu 
iki tür  karaçalmanın da aynı kötü niyetten kaynaklandıQın ı ;  her iki· 
sinde de karaçalanın bir çıkarı söz konusu olmadıQını unutma!T'a' 
Kitapları, yazarların çocukları , daha doQrusu yazarların beynirıc!en 

• Othello'nun üçüncü perdesi n in  ü ç ü ncü sah nesinden bir a l ı n t ı  (Ç N 
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doQan çocuklar saydıQ ımız ı  hesaba katarsak, kilapiara karaçalma­
nın aQı r b i r  suç olduQunu daha iyi anlarız o zaman . 

Esinierne peri ler ine el sü rmeye n ,  onu kız oQian kız bı rakan oku­
yucuların ,  bu tür bir baba sevgisine pek akl ı  ermez. Hani Macbeth'de 
çocukları öldürü len Macduff, acısın ın  derinl iQini anlayamayan ço­
cu ksuz adama "ah ,  onun çocu kları yok ki!·· der ya; işte biz de "ah ,  
sen h iç kitap yazmadın k i !" der  iz  böylelerine .  Ama esin lem e perisi­
n i  gebe b ı rakan yazar lar .  bu çocuQun ana rahmi nde nası l geliştiği­
n i ,  ne gibi sancılar içinde dünyaya geldiQin i ,  sevgi dolu babanm ço­
cuQu nasıl özenle beslediQini ,  gelişip insanlar arasına katılineaya de­
Qin onun üstünde nası l  t itrediQini anımsayarak (hele sevgı l i  çoc uk­
ları öldüyse) benim an lattıQım acıyı an layacak:  belki de gözyaşları 
dökeceklerd i r  ben ımle bir l ikte. 

Yazarın yarattıQı kitaba karşı duyduQu sevgi, bir babanın ıçgüdü­
lere baQiı sevgisinden farkl ı  olarak, akı ldan doQan bi r sevgı olduQu 
içi n ,  bilgel iQe de daha uygun düşmektedir. Bir yazarın gerçek ser­
veti ,  yazdıQı kitaplardır .  N ice kitaplar da, gerçekten hayır l ı  evlatlar 
gib i ,  babalar ın ı  yaşl ı l ıQında beslemişlerdır Böylece kitapıara kara­
çalıp ,  zehirli sol u klarıyla on ları vaktınden önce öldürenler,  yazarla­
rın sadece duygu lar ına deQi l ,  parasal du rumuna da çok kötülük et­
miş olu rlar. 

Son olarak şunu da belirtmek isterim ki , bır kitaba karaçalmak, 
b i r yazara karaçalmaktır asiında. Ancısına orospu demeden , h iç kim­
seye orospu çocuQu deni lemeyeceQı gibi; h iç kımseye de b udala 
demeden, onun yazdıQı kitap için "metelik etmez, "saçmasapan" 
ve buna benzer laf lar edi lemez. Gerçi bir in i  budalal ık la suçlamak, 
onu ahlaksal açıdan rezil b i r  herif olmakla suçlamaktan yeQdir ama: 
rezı l l ik parasal açıdan insanın durumunu etkilemezken , budalal ık et­
ki ler. 

Bu söylediklerim kimine gülünç geleb i l i r; ama hiç kuşku m yok ki , 
söylediklerimin doQru luQunu anıayacak ve kabul edecekti r k imi de.  
Hatta gerçekleri n  gülümseyerek de di le get ırebıleceQini hesaba kat­
madan, bu konuyu gereken aQı rbaşl ı l ık la ele almadıQımı düşünen­
ler de çıkacaktı r .  
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ister kötü niyetten , ister düşüncesizl ikten olsun,  bir kitabı gözden 
düşürmek, crok kötü bir şeydir bana sorarsanız. işte bu yüzden , asık 
su rat l ı ,  saQa sola h ır layan bir eleştirmen in ,  aslında iyi bir insan ol­
duQundan kuşku lanmaya hakkımız vardır. 

Bu bölümün geri kalan kısmında, bu tür e leştirmen lerin nitel iQini 
açıklamaya: e leşt i rin in  hangi türünden kurtu lmak n iyet inde olduQu­
mu söylemeye çalışacaQım. 

Edebiyat alanında, deQerli eleştirmen ler vard ı r  elbette. Oku r ya­
zarlar, eski çaQiarda Aristo, Horatius ve Longinus gibi ;  Fransa 'da 
Dacier ve  Bossu gibi soy lu eleştirmenlerin emeklerine çok şey borç­
ludur. Belki bizim ü lkede de vard ır böyleleri . Dalaylı yoldan bunun 
aksini söylemek istediQime inananlar, bi raz önce sözünü ettiQim o 
kötü eleştirmenlerdir sadece. 

Bu konuya ewelce de deQindim.  Onun için , doQru dürüst bir eleş­
tirmenin nası l olması gerekt iQini  anlatacak deQil im. Yalnız şu kada­
rını  söyleyim ki , kendi okumadıQı bir kitabı kötüleyen bir kişi, doQru 
dü rüst bir eleştirmen sayılamaz. Kendi varsayımiarına ve kuşku la­
rına ya da başkaların ın  görüşlerıne ve söyledıklerine dayanarak. b i r  
kitabı kötüleyenler ,  o kıtaba düpedüz karaçalmışlardır as lında. 

Belir l i  kusurlara işaret etmeden ,  "aşaQıl ık," "can sıkıcı , "  "berbat " 
ve özell ikle "bayaQı" gıbı , ancak kendi leri "pek sayın "  olanların aQ­
zına yakışacak küçümseyici deyimler kullanıp ,  bir kitabı toptan mah­
küm edenler için de söyleyeb i l iriz aynı şeyi .  

Bir kitabın kusurları olab i l i r  elbette .  Gelgelelim bu kusurlar önemli 
yerlerde deQilse , yapıtta bu kusu rlardan çok daha aQı r basan gü­
zellikler varsa; biçimsiz birkaç parça yüzünden, yapıtın tümünü mah­
küm etmek,  gerçek b i r  eleştirmene deQi l ,  kötü n iyetli bir karaçala­
na yakışır. Horatius bu konuda der ki : 
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Verum ubi plura niteni in carmine, non ego paucis 

Offendor maculis, quas aut incuria fudit, 

Aut humana parum cavit natura. 



M r. Francis şöyle çevi ri r bu d izeleri: 

Güzellikler a ğır basıp ışıl ışıl parlarken, 
Bir dikkatsizlik ya da insanlara özgü bir g üçsüzlük 

gösteren, 
Sıradan ya da biçimsiz bir satırla karşılaşınca, kızmak 

aklıma gelmez. 

Mart ia lis'in de dediQi gibi , aliter non fit ,  avite, liber, yani kitap­
ları başka türlü yazmanın yolu yoktur. Bir insanın kişi l iQinin ya da 
bedeninin güzel l iQini , ondaki insanca olan her yanı belirtmenin tek 
çaresi budur. 

Bu öykünün yazı lmasına binlerce saat harcand ı .  Bir bölüm ya da 
bi rkaç bölüm, çok doQru ve isabetli olarak tatsız diye, kitabın tümü­
nü kötülemek, gerçekten haksızlı ktır. Oysa nice kitaplar, bütünün 
deQeri hiç hesaba. katı lmadan , böyle bir nedenden ötürü , üstel ik ki­
mi zaman kusur olmayan yerde kusu r bularak, amansızca yargılan­
mışt ı r. özel l ikle tiyatro oyunlarında, seyi rci l erin ya da seyirci ler ara­
sında otu ran bir eleştirmenin hoşuna gitmeyen bir tek söz, mutlaka 
yuhalanır; beQenilmeyen bir tek sahne, tüm oyunu tehl ikeye sokar. 
SaQiıksız koşullara uyarak yaşamak ne denl i  olası deQilse, kaskatı 
kur allar uygulayarak yazı yazmak da o denl i  olası deQildir .  EQer ki­
mi eleştirmenlerin ve kimi H ı ristiyanların tutumunu benimsersek, hiç 
kimsenin,  ne bu dünyada ne de öteki dünyada saQ salim kurtu lma­
sının yolu yoktur.  

BÖLÜM 2 

U pton'dan gi t tikten sonra 
Saphis'nın başından geçen serüvenler 

Öykümüz, çark edip, geçmişe dönmek zorunda kalmadan tam ön­
ce, Sophia ile h izmetçisin in  handan gittiklerini  anlatmıştık. Şimdi 
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bahtsızl ıQına, daha doQrusu densizliQine bir süre daha ahiayıp ofla­
sın diye . metel ik etmeyen sevgilisi Mr. Jones'u kendi hal ine bı ra-
kıp ,  bu sevimli  genç kızın peşinden gideceQiz. 

Sophia, kırlardan geçen ıssız yollara sapm asını söylemişt i  k ı lavu­
za. Severn nehrini  geçip, handan daha bir mil uzaklaşmadan,  arka­
sına bakan genç kız. bi rkaç at l ın ın  dört nala peşler inden geldiQini 
gördü. Öd ü kopan Sophia, kı lavuzu n el inden geldiQince hızl ı  g itme­
sin i  istedi. 

K ı lavuz. Sophia' n ın sözünü dinledi. Yolcu larımız at iarını dört na­
la sü rmeye başlad ı lar hemen. Ne  var k i ,  b iz imki ler  ne denl i  hız l ı  gi ·  
derse gits in ,  peşlerindekiler daha da hızl ı  geliyord u .  Arkadakiler in  
atlan ,  bizimki lerin kinden biraz daha yollu olduQu içi n ,  çok geçme­
den öndekilere yetişti ler. Sop hia ,  korku ve yorg un luktan , nerdeyse 
bitkin bir hale düşmüştü. Ama iyi ki, bir kadın sesi duyup ,  hemen 
toparlandı. Bu ses, çok tat l ı ,  çok nazik bir biçimde selamlıyordu onu. 
Sophia'da, rahat soluk alabi l  i nce, aynı nezaketle . sevine sevine kar­
şı l ı k  verdi bu sel ama. 

Sophia'ya yetişen ve onu böyle korkutan yolcular ,  t ıpkı bizimkiTer 
gibi ,  bir kılavuzla iki kad ındı .  

i ki atlı g rupu ,  bir daha kimse aQzını açmadan , beraberce ü ç  mi l  
ilerledi ler. Sophia, hiçbir anayola girmedikleri ve ikide birde ıssız yol­
lara sapt ık ları halde, bu grupun hala yan lar ından ayrı lmamasına bi · 
raz şaşıyordu .  Son unda korkusu iyice geçtiQi iç in , yabancı bayana 
yaklaşıp, aynı yere gittiklerini anladıQın ı ,  buna çok sevindiQini söyledi .  

B i r  hortlak gibi davranan , yani kendisine ancak b i r  söz söylenin­
ce konuşan yabancı bayan,  "beraber yolcu luk  etmemize, ben siz­
den de fazla seviniyorum" dedi. " Bu bölgenin tamamiyle yabancı­
sıyım.  Başka bir kad ın la  karşılaşt ıQım içi n ,  öyle rahatladım ki , size 
mutlaka yetişrnek istedim. Bu yüzden de bir terbiyesizlik yaptım belki. 
Çok özür di lerim . 

i ki bayan ,  b u  türden birçok n az ik söz söyled i ler birbir lerine. Art ık  
yanyana gidiyorlardı. Çünkü Mrs. Honour, yabancı kadın ın süslü gıy­
silerine saygı duyduQu ndan ,  han ımın ın  yanındaki yerini  ona verr'"ış. 
biraz arkalarda kalmıştı . 
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Sop hia, öteki bayanın, kendisiyle beraber o ıssız yollarda yolcu· 
luQunu neden sürd ürdüQünü çok merak ediyor, hatta bu yüzden bi­
ra? da tedirgin oluyordu. Ama ya korkusundan, ya çekingenliQin­
den, ya da başka bir nedenden ötürü , ona bu konuda soru soram ı­
yordu. 

O sırada yabancı bayan , çok enlipüften bir sorunla uQraşmaktay­
dı. Öyle enlipüften bir sorun ki, bizim aQırbaşlı öykümüzde belki yer 
vermemek gerekir böyle bir ayrıntıya: Son bir mi l  boyunca, şapkası 
en azından beş kez başından uçmuştu .  Şapkayı çenesinin altından 
baQiamak için de, bir mendil yada bir kurdela bulamıyord u .  Sophia 
durumu öQrenir öQrenmez, ona bir mendil verdi. Mendili ceb inden 
çekerken de, herhalde atını biraz başıboş bıraktı. Derken yanlış bir  
adım atan hayvan , ön ayaklarının üstüne çöktü, seviml i  binicisini sır­
tından atıverd i .  

Tepe taklak yere düştüQü halde, SophLa'nın canı hiç acımadı. Her  
b i ryanı açı lmış saçı lmışken, iy i  k i ,  rezil olmaktan ku rtuldu gene de. 
Çünkü o sıralarda geçtikleri daracı k yol sı k aQaçlıydı ; ay ışıQı da ora­
lara sızmadıQından; üstelik bir bulut ayı iyice örttüQü için, yol kap­
karanlıktı. Böylece bedeni zedelenmediQi gibi ,  bizim genç kızımız­
da aşırı derecede gelişmiş olan edep duygusu da hiç rencide olma­
dı. Bu kazadan sadece küçük bir korku geçi rerek saQ sal im kurtu­
lan Sophia, yeniden atına bindi. 

Sonunda gün, olanca görkemiyle doQd u.  B ir otlakta atiarını yan­
yana süren iki kadın . birbirlerine di kkatle bakınca, her ikisinin de 
gözleri hayretle büyüdü.  Atl ar kendil iQinden durdu ;  ve aynı anda, 
aynı sevinçle , b i ri " Sophia !"  öteki de " Harriet!"  diye baQırdı. 

Bu beklenmedik karşı laşma,  akıllı okuyucumu şaşırttıQından faz­
la, bu genç bayan ları şaşı rtmıştı bana kalırsa. Neden derseniz, be­
nim akıllı okuyucum , bu yabancı bayanın, daha önce an l attıQımız 
gibi ,  handan Sophia'dan birkaç dakika sonra çıkan Mr s. Fitzpatrick, 
yani Miss Sophia' nın kardeş çocuQundan başkası olamayacaQını 
çoktan anlamıştır herhalde. 

Ha laları Mr s. Western ' in evinde uzun süre birlikte yaşayan, eski­
den çok yakın dost olan bu i ki akraba, böyle buluşmaianna öyle şaş-
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tı lar. öyle sevindiler ki ,  yarısını bile anlatmayaca!)ımız bir yı!)ın he­
yecanlı sözler söyledikleri halde. sorular ın en do!)al ını ,  yani "nere­
ye gidiyorsun?" sorusunu sormayı akı l larından bile geçirmedi ler bir 
süre. 

Ne var ki, sonunda Mrs. Fitzpatrick bu soruyu sordu. Ama Sop­
hia, bu çok sıradan ve çok akla yakın soruya, rahat ve kesin bir ya­
nıt vermekte güçlük çekti. Bir hana varıncaya de!)in ,  M rs. Fitzpat­
rick' in hiçbir şey sormaması için yalvardı . 

"Yakınlarda b i r  han bu l u ruz herhalde" dedi . " inan bana, H arri­
et, ben de sana soru sorm ama k için kendim i zor tutuyorum ; çünkü 
sen beni görünce ne denl i  şaşt ınsa, ben de seni görünce o denl i  
şaşt ım ."  

i ki genç bayanın yolda konuştu kların ın  an iat ı lmaya değer b i r  ya­
nı  yok. Birbirlerine i l tifat etmeye başlayan i ki hizmetçin in  söyledik­
lerinin aktarılmaya de!)er bi r yanı ise, hiç yok. Kı lavuzlara gelince, 
biri en önden,  biri de en arkadan gitmek zorunda olduklan için ,  soh­
bet edecek durumda de!)ildiler. 

Birkaç saat böyle iler ledi kten sonra, geniş ve düz bir yola geldi­
ler. Sa!)a sapar sapmaz da, pek rahat bir yere benzeyen bir hana 
varıp ,  atlarından indiler. Ne var ki, yorgunluktan bi tkin düşen Sop­
hia, son beş altı mi l ,  atın sırtında zor durabi lmişti; şimdi de attan ine­
bilmesi için yardım gerekiyordu. Hayvanın dizginlerini tu tan hanc ı ,  
bunun farkına varıp, onu kol ia rına alarak eyerden indi rmeyi önerdi . 
Sophia da bu öneriyi hemen kabul etti. Ama Kader, o gün bizim genç 
kızımızın yüzünü kızartmayı akl ına koymuştu sank i ;  ve kaderin bu 
ikinci kötü niyetli girişim ,  birincisinden daha başarılı oldu: Hancı Sop­
hia'yı ko l iarı n a  a l ı r  a lmaz, gut i l letinden ötürü fena halde h ı rpalan­
mış bir durumda olan bacakl arı tutm ayı p ,  adamcağız yere y ık ı ld ı .  
Ne var k i ,  becerikli olduğu kadar da nazik davranıp, Sophia'dan önce 

düştü. Böylece kendi altta, taşıdığı seviml i  yük de üstte kald ı .  işte 
bu yüzden , sadece haneın ın can ı yandı .  Genç kızın ise bir yeri in­
cinmedi ama, e dep duygusu a!)ır  bir yara aldı ; çünkü aya!)a kalkıp 
da orada bulunan lardan ço!)unun gere!)inden fazla sırıttı!)ını görün­
ce, ne oldu!)unu anlayan genç kız, utancından yerin dibine girdi. Ama 
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biz, ne olduQunu anlatmayacaQız; çünkü duyarlı bir gene kııı ulan­
dıran bir duru m a  gülebilen okuyucularımızı keyllendirmeye hiç ni­
yetimiz yok. Bu tür kazaları , hiçbir zaman güldürücü olaylar sayma­
dık biz. Sır! bir kahkaha uQruna da, genç ve güzel bir kadının utanı­
lacak bir duruma düşmesini isteyen bir erkeQin, kadın duyar lılıQın­
dan hiç haberi olmadıQını söylemekten de çekinecek deQiliz. 

Gerçi bizim genç kızımızın bünyesi çok saQiamdı ama ;  hem ruh­
sal , hem de  bedensel açıdan çok yorgundu. Bir de böyle bir korku 
ve üzüntü geçirince, nerdeyse ayakta duram ayacak hale geldi. Hiz­
metçisinin koluna dayanarak, hana zor girebildL Bir iskem ieye çö­
ker çökmez, bir bardak su istedi. Ama Mrs. Honour, bence çok akı l ­
lı davranarak, bir bardak su yerine, bir bardakşarap içirdi Sophia'ya. 

Sophia'nın iki gecedir yatmadıQını Mrs. Honour'dan öğrenen , genç 
kızın ne denl i  yorgun, bit ik ve solgun olduQunu gören Mr s. Fitzpat­
rick, uzanıp biraz din lenmesi için yalvardı. Onun başından neler geç­
tiQini ,  niçin böylesine korktuQu nu bi lmiyordu.  Ama bunları bilse de, 
aynı şeyi  sal ık verirdi gene de; çünkü genç kızın dinlenmesi gerek­
tiQi besbelliydi. üstelik, ıssız yerlerden geçerek yaptıQı bu uzun yol­
cu luktan sonra, Sop hia'da yakalanmak korkusu kalmamıştı artık.  

Arkadaşıyla hizmetçisinin istediQini yapmaya hazır olan Sophia, 
onun yanında kalmak isteyen Mr s. Fitzpatrick'in önerisini de sevi­
ne sevine kabul etti. 

H anımı yatar yatmaz, Mrs.  Honour da aynı şeyi yapmayı düşün­
dü. Bir han kadar korkunç bir yerde onu tek başına bıraktıQı için, 
öteki hizmetçiden özür di lemeye başladı. Ama M rs. Fitzpatrick'in 
hizmetçisi , onun sözünü kesip, kendi de yatmak istediQini, M rs .  Ho­
nou r' u n  yataQını paylaşmaktan onur  duyacağını bi ld ird i .  Bu d u ru m ­
dan asıl kendisin in onu rlanacaQını söyleyen Mrs. Honou r ise, yata­
Qın ın yansın ı  öteki hizmetçiye vermeyi kab u l  ett i .  Böylece bir yıQın 
i lt ifattan ve yer lere kadar eQil ip birbirlerine selam lar verdikten son­
ra, hizmetçi ler de,  hanı m ları n ın yaptıQı gibi yatmaya gitti ler. 

Hancıların hepsi gibi bu hancı da, arabacı ları , u şaklan, seyisleri 
ve başkalarını sorguya çeki p;  hanına konuk gelenlerin adlarını ,  ne 
gibi malları mü lkleri olduQunu , bu m alların m ülkierin nerede bulun-
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duQunu ayrıntı l ı  olarak öQrenmek isterdi. Bunu göz önünde tutar­
sak. bi:ıim yolcul arımızın özel du rumlarının, hele sabahın onu g ibi 
alışılagelmemiş acayip bi! saatte yatmaya gitmelerinin , haneının me­
rakını uyandırmasına hiç şaşmayız. işte bu yüzden hanc ı ,  kı lavuz­
lar odaya girer girmez, bu bayanların kim olduQunu, nereden gel­
diklerini sormaya başladı .  Ne var ki ,  kılavuzlar, bi ldiklerini olduQu 
gibi anlattıkları halde, haneının merakını gideremediler; tam tersi­
ne, bu merakı büsbütün tu tuşturdu lar. 

Bütün kom şuları, söz konusu haneıyı çok keskin zekalı bir adam 
bilirdi. Herkesin gözünden kaçan şeyleri , kasabadakilerin hepsin­
den , hatta papaz efendiden bile daha iyi anladıQı , her şeyi derinliQi­
ne sezdiQi san ı l ı rd ı .  Belki de görünüşüne borçluydu bu ününü.  Ne­
den derseniz, özell ikle piposu aQzındayken (bu pipo aQzından pek 
düşmezdi nası lsa) olaQanüstü akı l l ı  ve de anlamlı bir hal a lırdı bu 
han cı. Bi lge bir kişi olarak ün kazan m asında, davran ışlarının da pa­
yı vardı: Hancı aşırı aQırbaşl ı ,  hatta b iraz asık surat l ıydı . Pek ender 
aQzını açar; aQzını açınca da, alçak bir sesle, aQır aQır konuşurdu .  
Tümeeleri kısa olduQu halde, aralarına "hmmmm,  haa, yaa" g ibi 
ünlemler serpiştirirdi. Böylece konuşmalarına baş sal lamak, baş eQ­
mek ya da başparmaQıyla işaret etmek g ibi açıklayıcı hare ketler ek­
lediQi halde ;  onu din leyenlerin çoQu,  haneının sözlerinde sezerne­
d ikleri daha derin anlamlar olduQunu; hatta aslında çok şey bildiQi­
ni, ama bunları açıkça söylemeyi uygun bu lmadıQını sanırlardı. il)­
san ların ,  anlamadıkları şeye tapmak gibi garip bir eQil imleri vardır. 
işte hancı belki de bu yüzden, yani ne dediQi tam anlaşılmadıQın­
dan , çok bilge bir adam sayıl ırdı .  Herkesi aldatan nice sahtekarlar, 
sırf bu büyük gizi , yani aniaşı imam anın ne denli etkili olduQunu keş­
fettikleri için tam bir başanya u laşmışlardır. 

Pek siyasal bir kişiliQi olan bu han cı ,  şimdi karısını bir köşeye çe­
kerek, yeni gelen bayanlar konusunda ne düşündüQünü sordu. 

Hancı kad ın ,  "ne mi düşünüyoru m?" dedi. "Allah Allah! i l le bir 
şey mi düşünmem gerekiyor yan i?" 

" Ben ne düşündüQümü bi liyorum" dedi hancı .  " Kı lavuzlar garip 
garip şeyler an latt ı lar. Biri Gloucester'den, öteki de Upton'dan geli-
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yarmuş sözde. Benim anladıQım kadarıyla da. nereye gideceklerini 
ikisi de bi lmiyorlar. Londra'ya gideceklerse, Upton'dan gelip bura· 
dan geçmek nasıl akı l larına gelebilir? Hizmetçilerden bir i ,  altan in·  
meden önce, bu radan Londra'ya gidil ir mi diye sordu. EdindiQim bil· 
gi leri birbirine ekleyip,  on ların kim l iQini anladım. Bi l  bakalım onların 
kim olduklarını ?"  

"Yoo, olmaz" ded i  hancı kadın .  " Ben sen in  sezdiklerini anlama· 
ya kalkmam hiçbir zaman."  

Hancı , karısının çenesini hafif okşadı: "Aferin sanal Benim bu iş· 
lerden anladıQımı öteden beri hep kabu l  ett in.  Şimdi söylediklerimin 
doQru luQuna güven ve ben i d ikkatle d inle: G enç Şövalyeden yana 
isyana katı lan bayan lardır bunlar. Dükün ordusundan kaçabi lmek 
amacıyla, böyle dolambaçlı yollardan gidiyorlar. 

" KocacıQım ,  mutlaka doQrudur bu söylediQin! Üstelik kadınlardan 
biri ,  bir prenses gibi güzel giyinmiş; t ıpkı da bir prensese benziyor. 
Ancak aklıma bir şey geldi de . . .  

Hancı , eşini hor görürcesine, " neymiş o aklına gelen ?" diye sor· 
du. "Hadi bakalı m.  söyle ne düşündüQünü?" 

" Dü şündüm de, prenses g ibisini büyük bir bayan olamayacak ka· 
dar alçakgönül lü buldum: Bizim Betty, onun yataQını ısıtırken. hep 
'yavrum , şekeri m, canım' dedi durdu Betty'ye. Ve Betty onun ayak· 
kabılarıyla çarapiarını çıkarmak isteyince, bunca zahmete katlan ma· 
sına gönlü razı olam ayacaQını söyledi .  

"Aman sen de!" dedi kocası. " Bu d a  bir şey mi  sanki! Kendi sı· 
nıflarından olmayanlara karşı kaba ve terbiyesiz davranan bir avuç 
büyük bayan gördün diye, on lardan hiçbirin in  a şaQı tabakaya doQ· 
ru dürüst davranamayacaQını mı sanıyorsun yoksa ? Ben şöyle b i r  
bakar bakmaz, aniarım kimin  kibar olduQunu .  Val iahi an ları m. içe· 
riye girince, bir bardak su istedi. Su deQi l ,  içki isterdi başka kadın· 
lar. Onların içki isteyeceQini sen de bil irsin. EQer o çok yü ksek sınıf· 
tan bir kadın deQilse. al beni paza ra götür ,  aptal diye sat. Ama beni 
aptal diye satın alanlar ,  fena bir kazı k yemiş olur lar .  Şimdi sana bir 
şey soracaQım: EQer son derece güç bir durumda olmasaydı,  onun 
gibi kibar bir kadın uşaksız yolcu luk edebi l i r  m iydi h iç?" 
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"V allahi kocacı!)ım, bu tür işleri , benden de,  daha birçoklarından 
da , yok daha iyi anlarsın sen . "  

" Evet ya, aniarım elbette. " 
"iskemieye çöktüQü sırada, zavallıcıQın öyle yürekler acısı bir hali 

vardı ki, nerdeyse yoksulmuş gibi yüreQim parçalandı ona baktık· 
ça. Peki , kocacıQı m,  ne yapacaQız şimdi? EQer o genç kadın,  Krala 
karşı başkaldıranl�rdan biriyse, onu adalete teslim edeceksin her­
halde. Ama kim olursa olsu n ,  o öyle güzel huylu , öyle güleryüzlü 
bir bayan ki , ası ld ıQ ın ı  ya da başının k esi ldiQini duyarsam,  kendimi 
tutamam,  aQiar ım doQru su . "  

" H adi canım sen de!" dedi kocası .  " Ne yapacaQımız soru nuna 
gelince, buna karar  vermek pek o kadar kolay b i r  iş  deQi l .  O g itme­
den önce, savaşın nası l gel iştiQi konusunda bir haber a l ı r ız inşa l ­
lah ;  çünkü eQer Şövalye • üstün çıkarsa, bu kadın ı  e le vermediQi· 
miz için, o da bizi sarayda korur,  zengin eder ." 

"Yemin ederim, doQru söylüyorsun .  Bunu yapar inşa l lah.  Onun 
tatlı ve  de iyi bir bayan olduQu besbe l l i .  Başına bir felaket gelirse, 
yüreQime iner. " 

"Aman sen de! Siz kadınlar, amm a da yufka yüreklisinizi Krala 
karşı başkaldıran l arı korumaya mı kalkacaksın yoksa?" 

"Korumam elbette. EQer onu ele verirsek, sonu ne o lursa olsu n ,  
hiç kimsecikler ayıplayamaz bizi. Bizim durumumuzda kim olsa, aynı 
şeyi yapar." 

AnlaşıldıQı gibi , komşuları arasında, haklı olarak pek a kıllı geçi­
nen siyaset uzmanı hancı , bu sorunu k endi kendisiyle tartışırken 
(çünkü karısı n ın  görüşlerine pek aldırdıQı yoktu) Krala başkaldıran­
ları n ,  Dükün e l inden kurt u ldu klar ı , bir tek gün yürüyerek Londra'ya 
g i rebilecekleri haberi duyu ldu . Bu haberden hemen sonra da, baş­
kaldıranlardan yan a olan toprak sahibi bir bay hana gel& 

Sevinçten uçan bu bay, haneın ın elini yakalayıp sıktı : 
"Her  şey bizim art ı k, oQiu m" dedi. "On bin tane kahraman Fran -

• Tahta Geçmek amacıyla Kral George'a ka rşı başkaldıran Prens Charles'a ve· 
rilen ad (Ç N.) 
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sız askeri Soffo lk'a çıkarma yaptı. Yaşasın koca Ingiltere! On bın 
tane Fransız diyorum sana . aslan oQiumı . .  Ben hemen gidiyorı..ım .  

Akıl l ı  hancı, b u  habere göre ayarlanmaya v e  genç bayan kalkar 
kalkmaz ona çok i lt ifat etmeye karar verdi. Neden derseniz, bu genç 
bayanı J enny Cameron • sanıyordu artık. 

BÖLÜM 3 

Çok kısa olmakla b irl ikte, iç inde 
gene de bir Güneş, bir Ay, bir Yıldız 

ve bir Melek bulunan bir bö l üm 

Bu mevsimlerde uslu davranıp çok erken yatan güneş d in lenmek 
üzere ortadan çeki ld ikten b i r  sü re son ra, uyuyabildiQi için kendine 
gelen Sophia yataktan kalktı. Yorgunluktan bitkin düşmüş, uzun süre 
uyuyamıştı as lında. Upton 'dan çıktıQı sırada hizmetçisine de, belki 
kendi kendine de, son derece rahat olduQunu söylediQi halde: ru­
hunun,  bir sıtman ın  tüm belirt i leriyle hasta o lduğu, su götürmez bir 
gerçekti. Hekimlerin " ru h  sıtması" dedikleri i l let (eQer böyle b i r  şey 
varsa) o sı rada genç kızımızın i l leti hal ine gelmişti belki de. 

Mrs. Fitzpatrick de,  Sophia kalktığı sırada uyandı: hizm etçisini ça· 
Qırıp, hemen giyindi .  Mrs. Fitzpatrick, Sophia 'n ın  yanında olm asay· 
d ı ,  gerçekten çok güzel b i r  kadın sayı labi l i rd i .  Ne var ki , ş imdi ,  gü­
neşin doQacaQını müjdeleyen bir sabah yıldızıydı ancak. Ve Mr  s. Ho­
nou r çaQrı lm adan gel ip (çün kü hanımının gön lü razı o lmamıştı onu 
uyan dırmaya) bizim genç kızımızı süsleyıp püsleyince: gü neş (yani 
Sophia) olanca görkemiyle ortaya çı kı nca, sabah yı ld ız ı  nası l görü l ­
mez o lursa, Mrs. Fitzpat r ick de tıpkı öyle gözden s i l i n iverd i .  

Be lk i  Sophia ömründe böylesine güzel olmamışt ı .  Onun  iç in  han 
h izmetçisi n i n  b i raz aşırıya kaçan benzetmesini faz la ayıplamama-

• Jenny Cameron. yaygın ama yanlış b ır sı:iylentıye gı:ire. Krala karşı başkaldı­
ran Stuart hanedamndan Prens C harles"ın sevgilisıyrli (ÇN .) 
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mız gerek: Bu kız. Sophia'nın odasındaki şömineyi yakıp aşaQıya 
inince , eğer yeryüzünde bir melek varsa, bu m eleQin üst katta ol­
duQunu bi ldirmiş ; söylediQini doQru lama k için de bir yemin basmıştı. 

Sophia ,  kardeş çocuQuna Londra'ya gitmek n iyetinde olduQunu 
söyledi. Mrs. Fitzpat rick, kocası Upton'da görülmesi üzerine, Bath'a 
gitmekten de, teyzesi Mrs. Western ' in yan ına sıQı nmaktan da vaz· 
geçtiQi için, Sophia i le birl ikte Londra'ya g itmeye karar verdi. Bizim 
genç kız, çaylarını içer içmez yola çı kmalar ın ı  önerdi . Ay ışıl ış ı l  par­
lıyordu ; ayaza gelince, Sophia meydan okuyordu ayaza. ÇoQu genç 
kızlar, geceleyin yolcu l uk  etmekten kor karlar ;  ama daha önce de 
belirttiQimiz gibi, bizim kisi doQuştan bi r hayli yiQıtt i ;  şu sırada duy­
duQu acı lar da, bu yiQitliQi büsbütün kamçı lamıştı . Üsteli k iki kez ay 
ış ıQında saQ sal im yolcu lu k ettiQine göre, bu işi üçüncü kez de ya­
pabileceQine güveniyordu.  

Mrs. Fitzpatrick daha korkaktı huy açıs ından. Gerçi bir ara büyü k 
korku lar ,  küçü k korkuları bastı rmış, kocasın ın Upton 'a  ge lmesi, ka­
dıncaQızı geceyarıları yollara düşürmüşlü ama; Fitzpatrick ' in  şimdi 
bulunduQu yere varamayacaQına güvendiQinden , küçü k korkuları ye­
niden aQı r basmıştı şu s ı rada . işte bu yüzden ,  ertesi sabaha deQin 
bu handa kalmalar ı , gece yolcu luQunun tehl ikelerine katlanmama­
lar ı  iç i n ,  akrabasına yalvarıp yakardı. 

Son derece u ysa ı olan Sophia, alay ederek de , mant ık l ı  konu şa­
rak da,  teyze kız ın ı n  korku lar ın ı  gideremeyeceQini  an layınca, gece­
yi handa geçirmeye razı oldu .  Babasın ın  şu sı rada Upton'da bu lun­
duQunu haber alsayd ı ,  onu kandırmak daha güç o lu rdu herhalde . 
Jones 'a gelince, korkarım ki , bu deli kan l ı tara fından yakalanmak ola­
sıl ıQı , büyük bir dehşet uyandırmıyordu bizim genç kızda. Hatta, doQ­
rusunu söyleyelim , Sophia yakalan maktan korkmuyor, yaka lanma­
yı ıstiyordu bana kal ı rsa. Bu tür bir özle m,  ak ı l la çoQu zaman i l i şkisi 
olamayan , ru hun  içten gelen gizli heyecan larından biri olduQu için , 
Sophia'nın bu özlemin i ,  dürüstlüQümü yitirmeden ,  okuyucudan sak­
layabilirdim asl ında.  

Genç bayan ların o geceyi handa geçirecekleri anlaşı l ı nca , hancı 
kadın yanlarına gidip, yemek oıarak ne buyu rdu klarını  sordu . Sop-
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hia'n ın sesinde, tatl ı hal lerinde, güleryüzlü davran ışlarında, hancı 
kadını hayran b ırakan öylesine büyü leyici bir şeyler vardı ki . gene 
Prens Charl ie'nin sevgilisi J enny Cameron ' a  hizmet ettiQini sanan 
kadıncaQız , hararetli bir Stuart hanedam yandaşı oldu dakikas ında. 

Derken iki akraba, her ikisinin başından ne gibi olaQanüstü olay­
lar geçti de böyle garip ve beklenmedik bi r  biçimde karşılaşt ık larını 
birbi r lerine merakla sormaya başladı lar .  Sophia, kendi sı rası gel in­
ce her şeyi anlatacaQına söz verdi kten son ra,  M rs. Fitzpatrick öy­
küsünü anlatmaya koyu ldu .  Canı isteyen le r ,  gelecek bölümde oku ­
yab i l i rle r  bu öyküyü. 

BÖLÜ M 4 

M rs. Fitzpatrick ' in öyküsü 

M rs. Fitzpatrick, bir iki saniye sessiz kaldıktan son ra, derin derin 
içini çekip şöyle söze başladı: 

" Geçmişlerinin en tatlı gün lerini düşününce mutsuzların gizl i  b i r  
üzüntüye kapı lmaları doQaldır .  Eski sevinçleri anımsamak, yiti rdiQi­
miz dostlarımız için duyduQumuz hüzne benzeyen tatlı bir hüzün verir 
bize. O geçmiş hazları da , yitirdiQimiz dost larımızı da , aklım ızdan 
si l ip atamayız bir tü r lü.  

işte bu yüzden ,  teyzem M rs. Western ' in  yanında bir l ikte geçirdi· 
Qimiz, ömrümün en mutlu dönemi saydıQım o gü nleri üzüntüyle dü­
şünü rüm her zaman.  Ah, AQı rbaşlı Küçük Hanımla Çı lgın Küçü k Ha­
n ım ,  niçin yok art ık !  B i rb i r imize bu adları taktıQımı zı u nutmamışsın­
d ı r  herhalde. Ban a  Çı lg ın adın ı  !akmakta gerçekten de hakl ıymış­
sın .  Daha son ralar ı , bu adı ne  denl i  hakkettiQimi de anlad ım .  Sen , 
benim Sophia 'm ,  her  açıdan benden üstündün ;  tal i h  açısı ndan da 
benden üstün olacaQını u m arı m .  O s ı ra larda daha on dört  yaşında 
bi le olmadıQın halde ,  bi r baloya gidemediQim için hayal kırıklıQına 
uQradıQım zaman, bana verdiQin akı l l ı  ve olgun öQütleri  hiç u nuta­
mam. Ah benim Sophy'ciQim , bu balo işini b i r'lelaket sandıQım sı-
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rada, ne mutlu bir kızmışım beni BildiQim felaketierin en büyüQü sa­
hiden buydu o sıra larda." 

"Oysa , sevgili H arriet, o zamançok cidd iye almıştın bu işi . Şimdi 
yakındıQın dert her neyse, i leride bunu o balo derdi kadar entipüf­
ten sayabileceQini düşün de avunmaya çalış." 

"Ah Sophia'cıQım ,  şimdiki dururnurnun ne  denli kötü olduQunu 
sen de anlayacaksın . EQer senin o sevgi dolu yüreQin çok deQiş­
mediyse, başıma gelenleri duyunca, içini çekecek, hatta gözyaşları 
dökeceksin .  Seni çok üzeceQimi b i ldiQim i çin, sana bun ları an l at­
marnam gerekir belki de . . .  " 

Bunu söyl$d iki'en sonra du raklayan Mrs. Fitzpatr ick, ancak Sop­
hia' n ı n  yalvarı p yakarması üzerine öyküsünü sürdürdü:  

"Benim nası l evlendiQim kon usunda bi rçok şey duymuşsundur 
herhalde. Ama duyduklar ın yalan yan l ış  o labi leceQi iç in ,  iş in ta baş­
langıcından başlayıp mutsuz bir rastlantı sonucu Bat h' da, sen tey­
zernden ayrı lıp babanın yanına geri döndükten hemen sonra, şimdi 
kocam olan adam la nasıl tanıştıQımı anlatacaQım. 

"Mr. Fitzpatrick, o mevsim Bath'da eQienmeye gelen del ikanl ı­
lardan biriydi. Yakışıkl ı ,  kaygısız, son derece k i  bar, herkesten iyi gi­
yinen bir gençti . Sözün kısası, şkerim , şimdi onu tanımak mutsuz­
luQuna uQrarsan, eskiden. neyse, şimdi bunun tam tersi olduQunu 
anlarsın; çünkü kaba saba köylüler arasında yaşaya yaşaya, tam 
anlamıyla yabanıl bir iriandalı oldu çıktı. Neyse, öyküme devam ede­
yim : Bath'daki kibarlar, herkesi uzakta tuttuklar ı ,  toplantılarına baş­
kalarının kat ı lmasını istemedikleri halde; Mr. Fitzpatrick bu m arifet­
leri sayesinde, onların gözüne g i rd i ,  arabalarına alındı. Onu atiat­
manın pek yolu yoktu n ası l  olsa; çünkü ayrıca çaQr ı lmışsa b i le ,  her 
yere gidiyord u .  Yakışıkl ı ve nazik olduQundan ötü rü , kad ın lar ın ho­
şuna gitmenin yolunu kolayca bulmuştu .  ikide b i rde kı l ıc ın ı  çekip dü­
el lo ettiQi için de, erkekler herkesin önünde ona çatmaktan çekin i ­
yorlard ı .  Yoksa, ing i l iz  yüksek sın ıf ında yer i  olm ayan ve  ayrıca hoş­
lanmadıkları bu adamı çoktan kovarlardı o kibarlar. Kadınlarca hep 
hoş karşı landıQı ve ayrıca beQen i ldiQi için de onu belki kıskanan er­
kekler, Mr. Fitzpatrick' i  arkasından hep çekiştirip duruyorlardı, 
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"Teyzem , soylu sınıftan gelmemekle, bir l ikte, sarayda oturduğu 
için, bu kibarlar arasındaydı. Zaten onların arasına nasıl girersen gir, 
o çevreye bir k ez yerleşlin m i ,  her nedense yeterince deQerli sayar­
lar seni. Ki bar çevralere girenlerle rahat i l işkiler ku ran , gi rmeyenle­
re karşı da soQu k  d avranan teyzeme baktıkça, çok genç o lduQum 
halde, bunu an lıyordum. 

"Mr. Fitzpatrick' in teyzemin gözüne girmesinin başlıca nedeni , 
o çevrelerden olmasıydı bana kalırsa. Hem de gözüne öyle bir gir­
mişti ki , teyzemin verdi�i hiçbir top lantıdan eksik deQi ld i  art ık. Mr .  
Fitzpatrick d e  teyzeme çok i l t i fat ediyordu .  O kadar k i ,  Dedikodu­
cu lar Kulübü bu n u n  farkına varmaya başladı; herkesten biraz daha 
iyi n iyet l i  o lan lar, onlar ın evlenecekleri konusunda söy lenti ler yay­
dı lar. Bana ge l ince, Mr. F itzpatr ick' in güttüQü amaçların yüzde yüz 
"on ur lu " olduQundan hiç kuşkum yoktu :  Yani bu de likan l ı ,  evlen­
me yoluyla teyzemin servetini çalmak istiyordu! Teyzemin sevi l ip göz 
konulacak kadar genç ve güzel olmadıQını biliyordum ama: ama ev­
l i l ik açısından çok çekici yanları vardı onun .  

"Mr .  Fitzpatrick 'in i l k  tanıştıQımız andan beri bana karşı göster­
diQi olaQanüstü saygı da, bu görüşlerimi destekler nitelikteydi. Kendi 
çıkarlarımı gözönünde tutarak, bu ev liliQe karşı çıkacaQımı sanan 
bu adam, herhalde bana yaranmak için böyle bir çabada bulunU· 
yordu. Bir dereceye kadar başarılı olduQunu da söyleyebilirim. Kendi 
geliriyle yetinen, çıkarlarını hiç düşünmeyen bir kız olduQum için ,  
bana bu den l i  iyi davranan bir adama karşı çıkamazdım. Üstelik, soy­
lu kadıniann çoQuna hiç saygı göstermeyen M r. Fitzpatrick, bir ba­
na karşı sayg ı l ı  davranm aktayd ı .  

"Onu n  bu tutumundan çok hoşlanıyordum ama,  çok geçmeden ,  
belki daha d a  çok hoşu m a  g iden başka b ir tutumu benimsem eye 
başladı. Artık daha tat l ı  ve yumuşak tav ı r lar takınıyor, çok üzüntü­
lüymüş g ib i ,  ikide birde içini çekiyordu .  Gerçi ara sıra , ya ku rnaz l ı­
Qından ya da içinden öyle geldiQi içi n ,  her zamanki neşeli ve sevinç l i  
havasına kapı l ıyordu am a; bu neşeyi, ancak herkesin önünde, baş­
ka kadınların yanında gösteriyordu. Eşim olarak kat ı lmadıQı bir köy 
dansında bi le, bana yaklaşı r yaklaşmaz aQırbaşlı bir hal alıyor, son 
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derece tatlı gözlerle bana bakıyordu.  Gerçekten her bakımdan be­
nimle öyle i lgileniyordu ki , kör olmam gerekirdi bunun farkın a var­
mamak için . Sonra ... Sonra . . .  Sonra . . .  " 

"Sonra, sevgili H arriet" dedi Sophia, " sonra sen de bu durum­
dan  ayrıca hoşlandın .  Bundan utanma" diye ekledi içini çekerek. 
"Erkeklerin bu sahte sevgi gösterilerine kapılmamak kolay deQildir." 

Harriet, "doQru söylüyorsun "  dedi. "Her açıdan akı lsız olan nice 
erkekler, Machiavelli kadar kurn az kesi l ir ler sevişme san atında. Bu 
ustalıQın bir örneQiyle karşılaşm asaydım keşke! Neyse,  dedikodu­
cu lar  eskiden n ası l  teyzem le  u Qraşt ı l arsa, ş imdi  de benimle uQraş­
maya başlad ı lar .  Kimi saygıdeQer bayanlar, hiç u tanmadan, M r. Fit­
zpatr ick' in ik imiz le birden bir aşk serüveni sürüklediQini söyledi ler .  

"Ama işin ası l  şaşılacak yanı teyzemi n ,  ik imizin de yeterince açı­
Qa vurduQu bir d u ru mun hiç farkı na  varm am ası , bizden hiç kuşku­
lanmam ası. Aşk yaşlı kadın ları kör eder sanki. On la ra yapılan iltifat­
ları öylesine yiyip yutarlar ki , kendi lerinden başka hiç kimseyi dü­
şünmeyen bir obur gibi, aynı sofrada ötekilerin ne yaptıklarından ha­
berleri bile olmaz. Başka yaşlı kadınlarda gördüQüm bu durumu, tey­
zem tamamiyle doQru lad ı .  içmelerden gelip de bizi başbaşa bu lun­
ca ,  Mr. Fitzpatrick' in ,  onu sabırsız l ık la beklediQini bildiren en sahte 
sözü bi le, teyzemin tüm kuşku larını gidermeye yetiyordu .  Mr. Fit­
zpatrick ' in ,  teyzemi şaşılacak kadar kandıran başka bir hi lesi d aha 
vardı: Onun önünde bana hep küçü k bir çocu kmuşum gibi  davranı­
yor, hep "güzel küçük hanımcık" diyord u .  i l kin buna biraz üzüldüm­
se de , daha önce de söylediQim gibi, teyzem yokken bana bambaş· 
ka bir biçimde davrandıQı içi n ,  bunun  da bir kurnazlık olduQunu sez­
dim daha sonraları . Ne var ki. Mr. Fitzpatrick"in bu kurnazl ıQı nın acı­
sını da çekmiyar deQildim; çünkü teyzem ben i ,  kendisine aşı k san­
dıQı bu adam ı n  gözüyle görm eye başlad ı ,  her bakı mdan tam bir be­
bekmişim gibi davrandı ban a karşı. i lle pat ik g ıyeceksin diye tutt u r­
ması na şaşmıştım doQrusu . 

"Sonu nda aşıQım (çünkü öyleydi artık) çok aQırbaşlı bir tavı r takı­
narak, çoktandır bildiQim bir şeyi bana açıklamayı uygun buldu: Tey­
zemi deQi l ,  beni seviyordu .  Teyzemin ona yüz vermesinden, çok 
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acıklı sözlerle yakındı; onunla geçirdiği can s ıkıcı saatiere katlan­
mak için ne denl i  sabır gösterdiQini an lattı .  Sana bunu nasıl söyle· 
yim , sevgili Sophia 'cıQım . . .  En iyisi doQrusunu söylemem: Bu adam­
dan hoşlanıyordum.  Onu elde etmem hoşuma gidiyordu . Teyzeme 
üstün çıkmak, bunca kadına üstün çıkmak, beni çok sevindi riyor­
du. Sözün kısası, M r. Fitzpatrick bana aşkını bi ld ir i r  bi ldi rmez, öyle 
davranm amalıydı m.  Ne yazık ki, ona hemen yüz verdi m.  

" Bath'da herkes, a rt ık  baQıra çaQı ra, nerdeyse böQüre böQüre, 
ben i  çekiştiriyord u .  Bir yıQ ın genç kadın , aslında benden gerçekten 
kuşku landıkla r ından deQil de, en çok beQendi kleri erkeQi baştan çı­
kardıQım için , beni aralar ından uzaklaştı rmak i stiyorlar, beni tanı ­
mamazlıktan gel iyorlard ı .  Bu arada bana gösterdiQi iyi l i kten ötürü 
Mr. Nash'a* duyduQum gön ül borcundan da söz etmeliyi m :  Mr. 
Nash,  günün b i r inde beni bir kenara çekip, bazı öQütler verdi bana. 
EQer bu öQütleri dinleseyd im,  mutlu bir kadın olurdum şimdi .  
'Yavrum ' ded i ,  ' sana h iç layi k bulmadıQım ve  ne yazık k i  sen i  m a h­
vedebilecek bir adama gösterdiQin yakın l ık ,  beni çok üzüyor. O pis 
kocakarı teyzene gel ince, sana ve benim güzel Sophy Western' i ­
me ( inan bana,  Mr .  Na sh ne  dediyse ben de onu söylüyorum) zara­
rı dokunmayacaQını bi lsem , o herilin teyzenin tüm mal ını  m ü lkünü 
e le geçirmesine candan sevin irdim .  Ben yaşlı kadınlara hiç öQüt ver­
mem ; çünkü onlar cehenneme gitmeyi bir kez akı l larına koydu lar  
mı ,  akı l lar ını başına geti rmenin hem yolu yoktu r  hem de uQraşma­
ya deQmez. Ama saf ,  genç ve güzel olanlar ın geleceQi mut lu olma­
sı gerektiQi için , onları kurtarmak isterim elimden gelirse: Onun için 
san a söylüyorum,  sevgil i  yavru m,  bu  herif in  seninle içli dışl ı  olması­
na  i zi n  verme bu ndan böyle. Mr. Nash , ş imdi unu ttuQum daha b ir­
çok şey söyledi bana. O sırada pek din lememıştim ne dedıQıni; çünkü 
duygu larım , bun lar ın  tam tersini söylüyordu ban a. Üste l i k  ki bar ka­
d ın ları n ,  onun an l attıQı tü rden bi r adam la sık ı  fıkı dost olaca klarına 
da aklım ermiyord u .  

• Rıchard N a  sh (1674-1762) Bath'dak i  tören 11 e eğlenceleri düzenleyen v e  ger· 
çekten yaşamış olan bir k iş idi r  (Ç . N . )  
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. .  Neyse şekeri m .  ayrınt ı lara g i rerek. seni yormaktan korkuyorum: 
onun için kısa keseceQim: Benim evlendiQimi düşün: yanımda ko­
cam , teyzemin ayakları na  kapandıQım ı  düşün ; sonra da bir t ım ar­
hanenin en deli kad ın ın ın  b i r  azgı n l ı k  nöbeti geçirdiQin i  gözler in in 
önüne getir. Tüm bunlar ı  hayalinde canlandı rabiliyorsan , gerçekten 
olup biten leri bi liyorsu n demekt i r. 

"Teyzem , yaln ız ben imle ve Mr. Fitzpatrick i le deQi l ,  öteki ahbap­
larıyla da karşılaşmamak için , hemen ertesi gün Bath'dan kaçtı. Duy­
duQuma göre ,  daha sonraları her şeyi kesinl i kle yadsıdıQı halde, ha­
yal kır ık l ıQına uQramış, bir hayli bozu lmuş tu. O günden beri, ona mek­
tup üstüne mektup yazdım; ama h içbi r in i  yan ıt lamad ı .  istemeyerek 
de olsa, başım a gelen felaketier in sorum lusu teyzem olduQu içi n ,  
on u n  b u  tutu mu ayrıca aQr ıma gid iyordu . Teyzeme sözde i lgi  gös­
termek bahanesi olmasaydı , M r. Fitzpatr ick gibi bir adam , yüreQimi 
elde etmek f ı rsatın ı  bulamayacaktı hiçbir zaman . Başka bir du rum­
da,  yüreQimi böyle b i r  adam a kolayca kaptırmayacaQı ma hala i nan­
maktayım.  Hatta kendi akl ıma uysaydı m ,  seçtiQim erkek konusun­
da,  böylesine !çaba b i r  yanılgıya düşmezdim. Ne çare k i ,  çevremdeki­
lerin görüşlerine aptalca güvenimden ötürü, başka kadın ların da be­
QendiQi bir erkeQin deQerli olduQundan hiç kuşku duymuyordum. Şe­
kerim , sorarım sana: En bi lge , en yüce erkekler kadar akı l l ı  olabilen 
biz kadınlar ,  dost ya da gözde olarak, çoQu zaman neden en aptal 
adamları seçeriz acaba? Kimi budala e rkeklerin , eri aklı başında ni­
ce kadın ları mahvettikler in i  düşündükçe, müthiş  öfkeleniyoru m.  

Mrs. Fitzpatrick bunu söyledikten sonra, b i r  a n  dur akladı ; ama Sop­
hia b i r  yorumda bulunmayı nca,  gelecek bölümde yaz ı lan ları anlatt ı .  

BÖLÜM 5 

Mrs. Fitzpatrick'in öyküsü sürüp gidiyor 

"N ikahımızdan s onra. Bath'da ancak ik i  hafta kaldık. Teyzemle 
barışmak umudumu yit i rm iştim Yirmi bir yaşımdan önce , serveti· 
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min bir tek meteliQine bi le el koyamazdım. Yirmi bir yaşıma basma­
ma da daha iki yı ldan fazla vardı. işte bu yü2den kocam. irianda'ya 
gitmeyi aklına koymuşt u. Ben ise, gitmemek için yalvarıp yakarıyor: 
istemezsem beni oraya götürmeyeceQi konusunda evlenmeden önce 
bana verdiQi sözü tutması için  d i reniyordum.  i rianda'ya gitmeye hiç 
niyetim yokt u. Bundan ötürü de hiç kimsenin beni ayıplayacaQını 
sanmam. Ama bu kararımdan hiç söz etmiyor, gidişimizi sadece bir  
ay ertelemesi iç in yalvarıyordum.  Kocam i s e , b e l i r l i  b ir  günü sapta­
mışt ı ,  i l le o gün yola çıkm ak istiyord u .  

"Yolcu luQumuzdan b i r  akşam önce, bu  sorundan ötürü kavga et­
t iQimiz sırada ,  kocam otu rduQu yerden ansız ın f ı r layıp . top lantı sa­
lonlar ına gideceQin i  söyledi .  O gider gi tmez , yerde b i r  kaQıt parçası 
görd üm.  Herhalde mend i l i n i  cebinden d i kkatsizce çekerke n ,  bunu 
da düşürmüştü. Bu kaQıt parçasının bi r  mektup olduQunu görünce, 
hiç çekinmeden okudum. Hatta o kaQıt parçasını o kadar sık oku­
dum k i ,  he r  sözcüQünü anımsıyorum nerdeyse. O mektupta şöyle 
deniliyordu: 

Mr. Brian Fitzpatrick'e 
"Efendim, 
Mektubunuzu aldim. Bana karş1 böyle davranmamza çok şaşt1m; 

çünkü yün ve pamuk-lan yap1lm1ş ucuzca bir ceket için ödediğiniz 
para d1şmda, bana bir metelik vermediniz. Borcunuz 150 ingiliz Li­
rasini aşm1ş durumda. Çok yakinda şu bayan la evleneceğim bu ba­
yanla evleneceğim diye diye, beni ikide birde aldattiğinlZI unutma­
YiniZ efendim. Ama umut/ara ve verdiğiniz sözlere dayanarak ge­
çinmenin yolu kalmadi art1k. Bana kumaş sağlayan tüccar da, bu 
umutlafi ve söz vermeleri para olarak kabul etmez. Ya teyzeyi ya 
da yeğeni elde edebileceğinize kesinlikle güvendiğinizi; cammz is­
teseydi, kocasmdan miras olarak çok büyük bir serve/e konan tey­
zeyle çoktan nikahlanm1ş olabileceğinizi; ama haz1r paras1 olduğu 

için yeğeni yeğlediğinizi söylüyorsunuz Rica ederim efendim, ap­
tal da olsam, örnrünüzde bir kez olsun, benim sözümü dinleyin; is­
ter teyze, ister yeğen olsun, hangisini ele geçirebilirseniz onunla ev-
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lenin. Size akli öğretmeye kalkrtğtm için özür dilerim ama, iyiliğinizi 
candan Istediğimi biliyorsunuz. 

Derin saygtlanmla, 
Sam Cosgrave 

" işte harfi harfine böyleydi o mektup. Düşün şekerim . . .  Bu mek­
tubun beni nası l sarstıQını düşün. ' Hazır parası olduQu için yeQeni 
yeQiiyorsunuzl '  Bu sözcükler b i rer kama olsayd ı ,  onların her birini 
sevine sevine kocamın yüreQine sap layabi i i rdi  m. Neyse, o mekt u ­
b u  okuyunca, n as ı l  ç ı ld ı rd ıQ ımı sana  anlatacak deQi l im .  Öyle aQia­
mışt ım ki, kocam eve döndüQü sırada ,  dökecek yaşım kalmam ıştı 
nerdeyse. Ancak kızaran gözlerimden anlaşı l ıyordu nası l aQiadıQım. 
Mr. Fitzpatrick ,  su ratını asıp b i r  iskemieye çöktü; uzun süre ikimiz 
de sessiz kaldık. 

"Sonunda kocam bana tepeden bakarak, ' hizmetçilerinizin eşya­
larınızı sandıQa koyduklarını umarım ,  bayan' dedi; 'çünkü sabahın 
altısında araba hazır olacak . '  

"Damarıma basan b u  sözlerle beni iyice çi leden çıkard ı .  'Hayı r 
efendim' d iye karşı l ık verdim. ' Henüz sandıQa konu lmayan bi r  mek­
tup var. '  

"Sonra mektubu masanın üstüne atıp, akl ıma gelebi len en aQı r  
sözlerle ona çalmaya baş ladım.  

"Suçlu olduQun u bildiQinden m i ,  utandıQı ndan mı ,  yoksa durumu 
idare etmek iç in mi ,  bi lemem artı k ;  ama erkeklerin en öfkelisi olan 
kocam ,  o sırada bana kızmadı. Tam tersineçok tatlı davranarak, beni 
yal ıştı rmaya çal ışt ı .  Mektupda beni kızdıran o sözleri kendi  söyle­
med iQine,  buna benzer hiçbir şey söylemediği ne  yeminler ett i .  Ev­
lenmeye niyetini ve beni yeQiedıQi n i  anıatmıştı ama, beni seçmesi­
nin nedeni olarak böyle bir şey dememişti sözde. Yemin üstüne ye­
min ediyordu bu konuda. S ı rf para açısından çok güç durumda ol­
duQundan ötürü evlenme n iyetine deQinmişmiş; i r ianda 'daki malını 
mülkünü uzun süre savsakladıQı için , para sıkıntısı çekiyormuş. Ama 
gururundan ötürü bana bundan söz edemiyormuş. işte bu yüzden 
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de i l le ir ianda'ya gitmek istiyormuş. Bun lardan sonra da bir yı�ın 
tatlı laf etti, beni sevip okşadı. bana ne denli tutkun olduQunu anl attı. 

" Gerçi kendi buna deQinmemişti ama, kocam a karşı bir hayli yu­
muşamamı saQiayan bir ayrıntı vardı :  Terzi m ektubunda, teyzeme 
ölen kocasından kalan büyük servetten söz ediyordu: oysa teyzem 
hiç evlenmemişti; Mr. Fitzpatrick de bunu pek iyi biliyordu .  Terzi bunu 
uydurmuş, ya da yalan yanlış b i riler inden duymuş olabi lirdi. Belki 
benimle ilgil i iQrenç söz de bu adamın bir uydurmasıydı. Bunu dü­
şünerek, k endi kendimi aldattım. Böyle m antık yürütmeme ne der­
sin ,  şekerim? Bir yargıç gibi davranmak gerekirken, bir avukat gibi 
davranmıyor m uydum ? Neyse, onu baQışlamamı haklı göstermek 
içi n ,  sana bu tür  ayrıntı lardan söz etmenin bir anlam ı yok. işin özü 
şu ki, o gerçekte olduQu ndan yirm i kat daha suçlu olsayd ı ,  göster­
diQi sevginin yarısı bile beni gene aldatacak, onu baQışlayacaktım 
gene de. irianda'ya gitmem ize karşı koymadım art ık.  Bir haftadan 
biraz fazla sü ren bir yolculu ktan sonra, Mr. F itzpatrick'e babasın­
dan kalan eve vardık. 

"Yolcu luQumuz sı rası nda olup bitenleri aniatmarnı herhalde iste­
mezsin; çünkü bu yolculuQu hayalim de bir kez daha yapmak hiç ho­
şu ma gitmeyeceQi g ibi , benim çektiklerimi din leyerek senin de sı­
kılm anı istemem. 

" Mr. Fitzpatrick' in evi eski  bir konaktı. Geçm işte, senin de çok 
iyi bildiQin neşeli gün lerim vardı. O günlere geri dönebilsem, evin 
halini anlatarak, seni güldürebi li rdim. Vaktiyle kibar bir bayın otur­
duQu bi r yere benziyordu orası. Bir yıQın odası vardı; ama eşya kı tlı­
Qından ötürü, aslında olduQundan daha da büyük görünüyordu. Evle 
aynı yaşta görünen ve Yetim adlı tiyatro oyununda Chamont 'un sö­
zünü ettiQi cadıya çok benzeyen bir kocakarı , bizi bahçe kapısında 
karşıladı. Bir insan_gırtlaQından çıkmaması gereken b i r  sesle , anla­
yamadıQım bir şeyler u luyarak. efendisine hoş geldin ded i .  Sözün 
kısası, bütün du rum öyles ine hazin, öylesine kasvetliydi ki, akıl al­
maz bir sıkıntıya kapıldım. Bunun farkına varan kocam, sıkıntım ı ha­
fifleteceQi yerde, kötü niyetli birkaç sözle. üzüntümü büsbütün yo­
Qunlaştırdı. 

27 



"Görüyorsunuz k i .  bayan" dedi , "ingi ltere dışında da güzel ev ler 
vard ı r. Ama siz, Bath ·daki pis pansiyonda otu rmayı yeQierdiniz bel­
ki de." 

" Hangi sınıftan olu rsa olsun,  onu destekleyecek ve avutacak, gü­
leryüzlü ve iyi huylu bir eşi olan kadın, kimbi l i r  ne mut ludur .  şeke­
rim!  Ama ne diye başkalarının mut lu luQunu düşünüp de kendi acı­
larımı arttırıyorum? Benim eşim , yalnızlıQımın sıkıntısını azaltmadı. 
Tam tersine, nerede olu rsam olayı m ,  d urumum ne olu rsa olsu n ,  
onunla beraber bu lunduQum sürece mutsuz olacaQıma inandı rdı be­
ni. Sözün kısası , asık su rat l ı ,  ters huylu bir adamdı o. Bunun ne de­
mek olduQunu sen bi lmezsin belk i ;  çünkü b i r  kadın somu rtkan l ıQ ı  
ancak b i r  babad a ,  b i r  erkek kardeşde, ya da bir kocada görünce, 
bunun ne demek olduQunu an lar. Bu huysuz Mr. Fitzpatrick' i ,  eski­
den güler yüzlü , iyi huylu sanmışt ım ben .  Benden başka herkes de, 
onu öyle sanıyordu hala .  Aman Tanrım! Bir  adam , evinin dışında, 
başkalannın önünde, böyle bir yalanı nasıl sürdürür de, tatsız ger­
çekleri ancak kendi evinde açıQa vurur? Şekerim , dışarda kendile­
rini hep denetim altında tutup sıkıldıkları için. evdekilerden hınç alırlar 
böyleleri. Şuna dikkat ettim ki, kocam başkalarının yanında ayrıca 
neşel i ,  gü leryüzlü , güzel huylu göründüQü zaman; benimle başba­
şa kal ınca, özel l ikle ters ve huysuz olurdu. Onun kabalıQını n ası l  an­
latayım sana! Sevgime karşı soQuk  ve duyarsızdı . Senin de, başka­
larının da çok sevimli  bulduQu benim o komik  hal lerimi hor görür­
dü. Ben en aQırbaşlı olduQum sıralarda, şarkı söyler, ısl ık çalardı .  
En üzüntü lü ,  en  mutsuz an larımda da : öfkelenir,  bana küfrederdi. 
Onun  yüzünden neşeli olamayacaQımı  b i l i r ,  neşemden h i ç  hoşlan­
mazdı ama; üzüntülü olmama da fena halde içerler, ' bir i r iandal ı  i le 
evlendiQin için, pişmansın e lbette' derdi bana. 

"Sevg i l i  AQırbaşl ım (sana böyle dememi hoşgör, ne olu r) bi l i rs in 
ki b i r  kad ın ,  herkese göre uygunsuz b i r  evl i l i k  yapınca, yani  para 
çıkarları u Qru na bir zeng i nle evlenip düpedüz orosp u l uk etmeyin­
ce, o kadının elbette bir meyli, bir sevgisi vardır evlendiQi erkeQe. 
Bu sevgin in azalabileceQini de b i l irsin. Hatta o erkeQi hor görürse, 
sevgi diye bir şey kalmaz ortada. işte ben de kocarnı hor görmeye 
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başlamış tım. Onun (bu deyimi kul lanmak zorundayı m) tam bir ser. 
sem olduQunu anlamıştım artık. Bunun çok daha önce far�ına var· 
mamama şaşacaksın belki .  Ne çare ki kadınlar, hoşlandıkları kişile­
rin aptallıQını hoş görmek için, bin lerce özür uyduru rlar kendi ken­
dilerine. üstel ik, izin ver de sana şunu da söyleyeyim: Neşe ve gör­
gü maskesiyle gizlenen bir adamın budalalıQını sezmek için . çok kes­
kin gözler gerekmektedir .  

"Sana söylediQim gibi, çok geçmeden kocarnı hor görmeye baş­
ladım. Hor görünce de, onunla beraber olmak bana aQır geldi. iyi 
ki, çoQu zaman pek yüzünü gördüQüm yoktu. Evimiz artık çok gü­
zel  döşenmişti ; mahzenlerimiz şarapla doluydu ;  bir yıQın köpeQimiz, 
atımız vardı. Kocam , kom şu lanmıza karşı çok konuksever davranı­
yor; onlar da sevine sevine evimize üşüşüyorlardı. Böylece vaktinin 
çoQunu ava, eQienceye ve  içkiye veren Mr. Fitzpatrick, benimle ko­
nuşmaya, yani beni terslerneye çok az fırsat bu luyordu. 

" Kocamdan kaçtıQım gibi bazı başka kötü şeylerden de aynı ko­
laylıkla kaçabilseydim , ne m ut lu olacaktı m! Ama ne çare ki .  çevre­
mi saran, bana sürekli işkence eden, hiçbir zaman silkip atamaya­
caQım bazı şeyler vardı. Kendi acı dolu düşüncelerimdi bunlar. Ak­
lımdan bir an olsun çıkmıyor, bana gece gündüz eziyet ediyordu bu 
düşünceler. 

" işte ben bu durumdayken, ne benim sana anlatabileceQim , ne 
de senin hayal edebileceQin bir felaket oldu .  Başıma neler geldiQini 
düşün, anlamaya çalış, Sophia'cıQım: Hor gördüQüm, nefret ettiQim,  
tiksindiQim b u  adamın çocuQunu doQu rdum.  DoQumun tüm sancı­
lannı,  tüm acılarını çekt im. 

" Bi r  kadın bu sancıları sevdiQi erkek uQruna çekerse, d�umla­
rın en zoruna bi le dayanabil ir .  Ama ben , durumumdan ötürü , öteki 
kadınlardan sanki on kat daha fazla acı çekt im. Ve bu d�um san­
cılarını, sanki ıssız bir çölde, daha doQrusu bir çölden beter bir yer­
de, sarhoşların baQırıp çaQı rdı Qı , rezilce cümbüş ettiQi bir evde çek­
tim. Yanımda eşim dostum yoktu; doQum sırasında kadınl arın san­
cısını hafifleten , nerdeyse unuttu ran o rahatlatıcı koşu l ların tümün­
den yoksundum."  

29 



B ÖLÜM 6 

Haneının yanılgısı yüzünden 

Sophia'nın dehşete düşmesi anlatılır 

Mrs. Fitzpatrick'in öyküsünü sürdürdüQü sırada, odaya yemek ge­
ti rilmesi, Sophia"nın fena halde canını sıktı. Arkadaşının başına ge­
len felaketler, genç kızımızı perişan etmişti . Yemek deQi l ,  öykünün 
sonunu din iemekli as ı l  isteQi. 

KoltuQunun alt ında yedek bir tabak, hizmet eden ha ncı , sözleriy­
le de davranışlarıyla da, sanki altı atlı bir arabayla gelmişler g ib i ,  saygı 
göstermekteydi bayanlara. 

Mrs. Fitzpatrick, kendi başına gelen felaketlere, Sophia kadar üzü­
lür görünm üyordu. Evli bayan iştah la yerken ,  genç kız aQzına b i r  
lokma koyamıyordu .  Sophia'nın yüzü de, Mrs. Fitzpatrick'inden çok 
daha kayg ı l ı ,  çok daha kederliyd i .  

Bunun farkına varan Mrs .  Fitzpatrick, " her şey, senin de, benim 
de sandıQımızdan çok daha iyi biter belki' ' diyerek, kardeş çocuQu­
nun bu denli üzü lmemesini istedi. 

Hancı bayımız, bi r şeyler söylem ek fırsatını bu l muş; bu fırsatı ka­
çırmamaya da karar vermişti: 

"Lady Hazretleri yemek yiyemediQi için, çok üzülüyorum efend im" 
dedi. " Bunca zaman aç kaldıktan sonra, b i r  şeyler yemeniz gere­
kirdi. Lady hazretlerinin herhangi bir konuda üzülmediQini um arım ; 
Çünkü bayanın da demin dediQi gibi .  herkesin sandıQından daha iyi 
bilebili r bütün bunlar .  Bi raz önce bu raya gelen bay , çok güzel h a­
berler getird i :  B i r i ler in i  atiatan bir i leri , Londra'ya varabilecekler bel­
ki de. O biri leri Londra'ya varabilmey• başarabi l i r lerse , orada onları 
sevinçle karşılawacaklarından hiç kuşku m yok. " 

Kendi lerini  ten1ikede bi lenler ,  her gördükleri n i ,  her  duydukları n ı ,  
bu teh l i ke açısından yorum larlar. Bu sözleri duyan Sophia da,  han­
cın ın onun kim olduQunu ,  babasının onu kovaladıQını bi ldiQini san­
dı. Bunun üzerine öyle bir dehşete kap ıldı ki ,  bir süre dili tutuldu. 
Toparlanıp konuşabilecek hale gel i r  gelmez, haneının hizmetçileri 
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odadan çıkarmasın ı  rica ett i .  Sonra adama dönüp, şöyle dedi: 
" Görüyorum ki, efendim. bizim kim oldu{:ıumuzu anladınız. Ama 

size yalvarırım . . .  Hayır, yalvarmıyoru m ;  çünkü içinizde biraz acıma 
duygusu , biraz iyi l ik varsa, bizi ele vermeyeceQinizi bil iyorum."  

" Ben m i  sizi e l e  vereceQim !"  dedi hancı. " Hayır! (yem in  üstüne 
yemin etti bu arada) Beni on bin parçaya kesseler, gene de ele ver­
mem sizi .  Hainl ikten nefret eden lerdenim beni öm rümde hiç kim­
secikleri ele vermedim. Bu hain l iQe, sizin gibi seviml i  bir bayanı ele 
vermekle başlayacak da deQilim elbette. Zaten Lady Hazret lerine  
hain l ik  edersem , ben i  herkes ayıplar: çünkü Lady Hazretlerin in pek 
yakında, yaptıQım bu iyil iQin karşı l ıQını verebilecek duruma gelece­
Qini b i l i r  herkes. Karım da tanıkt ır  buna: Lady Hazretleri hana g i rer  
girmez, onun kim olduQu nu dakikasında anlad ım.  Sizi  daha altan 
indirmeden , sizin Lady Hazretleri olduQunuzu bi liyordum. Ve Lady 
Hazretlerine hizmet ederken aldıQım yaraları bereleri, m ezarıma ka­
dar taşıyacaQım.  Her bir yan ımın çürümesinin ne önemi varl yeter 
ki , Lady Hazret lerinin canı acımasın .  Susm alarına karşı lı k bir şey­
ler bekleyenler de vard ı r  e lbette. Ama böyle bir şey benim akl ım­
dan bile geçmed i .  Lady Hazretlerine bir hainl ik edip ödül almaktan­
sa, açlıktan ölmeyi yeQ tutarı m . "  

Sophia " size söz veriyorum efend im" dedi . "Günün birinde sizi 
ödüllendirmek fı rsatını bu lursam, yaptıQınız iyil iğin karşı l ıQını göre­
ceksin iz ." 

"Ah efendi m ,  fırsat ını  bulursanız ne demek! Elbette bu lacaksınız 
fı rsat ın ı ,  yeter ki bunu isteyiniz!  Am a hancı dediQin ned ir ki ? Lady 
Hazret lerinin beni unutuvereceklerinden korkarım .  Ama unutmaz­
san ız, sizi ele vermem için bana önerilen ödü lü almadıQımı da hatı­
rınııda tutunuz . . .  Ödül verilseyd i ,  bunu almayacaktım demek isti­
yorum yani . . .  Çünkü bana mutlaka vereceklerdi o ödülü . Ya Lady 
Hazretleri başka bir hana gitseydi . . .  Ben ise size hainl ik etmeyi ak­
lımdan geçirmedim.  Sakın böyle bir şey düşünmesin Lady Hazret­
leri . . .  Müjdeyi alm adan önce bile, aklımdan geçirmedim bun u ."  

Sophia biraz heyecan lanarak sordu: " Ne müjdesi efendim, lüt­
fen söyleyin?" 
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"Yoksa Lady Hazretleri duymadı mı bunu? Duymayabil ir de; çün­
kü ben , ancak birkaç d akika önce aldım bu haberi. Ama almasay­
dım da, gene ele vermezdim sizi. E !;ler yalan söylüyorsam , Şeytan 
hemen şu dakika, beni kaptıQı gibi cehenneme alıp götürsün. Ha­
yır, haberi almasaydım da, gene de hainl ik etmeyecektim Lady Haz­
ret lerine. Yemin ederim ki. .. " 

Sophia, birbirinden d aha dehşetli yeminler etmeye başlayan han­
cının sözünü keserek, n eyi haber aldıQını söylemesi için gene yal­
vard ı .  Hancı tam bunu açıklayacaQı sırada, Mrs. Honour, sapsarı b i r  
yüzle, koşa koşa, so l u k  soluQa odaya dald ı .  

"Ah efendi m ,  bitt ik! Mahvolduk! Geld i ler! Geldi ler ! "  diye baQırdı. 
Bu sözleri duyunca, Soph ia 'n ın  kan ı ,  damarlarında donar gibi ol­

du nerdeyse. Ama M rs. Fitzpatr ick, kim lerin geldiQin i  sordu Hono­
ur 'a .  

" Kimler gelecek ki ! " d iye gene baQırdı Honou r. "Fransızlar geldi 
elbette! Yüz bin lerce Fransız karaya çıktı. Hepimizi öldürecekler! He­
pimizin ırzına geçecekler! " 

Cim rin in  bir inin, varlıklı b i r  kentte, yirmi şi l i ing deQerinde bir ku­
lübesi var. Uzaklardayken bir yangın çıktıQını duyunca ,  telaşlanıyor, 
yüzü sapsarı kesiliyor, t i r  tir titriyor. Ama bi raz sonra, ancak güzel 
sarayların yandıQını , kendi kulübesine bir şey olm adıQını görünce, 
dakikasında toparlanıp,  ne denli talihli olduQunu düşünerek, gülüm­
süyor. (Hayır ,  olmadı .  Bu benzetmede beQenmediQimiz bir yan var. 
Bir başkasını deneyel im:)  Eviadına çok düşkün bir ana, sevg i l i  oQ­
Iunun boQulduQunu sanarak, büyük bir korkuya kapı lıyor; acısından 
kendin i  bi lmez bir h ale geliyor, nerdeyse bir ölüye dönüyor. Ama 
kendi eviad ın ın  kurtu lu rken, Victory adlı gem in in  bin ik i  yüz yiQit de­
nizcisiyle b i r l ikte denizin d ib in i  boyladıQ ın ı  öQren ince , yen iden h a­
yata kavuşuyor, korkudan arınan yüreQi ansız ın h af ifliyor. Çok iyi 
bir kadın olan bu ana, böylesine korku nç bir felaket karşısında her 
zam an gösterebileceQi duyar l ı lıQ ı , o an hiç mi h iç gösteremiyor. 

işte Sophia da t ıpkı o anaya benziyordu .  Ü l kesinin başına gelen 
bu felaket i ,  hiç kimse onun kadar candan duyamazdı .  Gelgelelim 
babasının eline düşmek olasılıQı onu öyle perişan etmişti ki , Fran-
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sıziarın karaya çıkmasına nerdeyse hiç aldırmadı. Daha baterinden 
çekindiQini, yani başka b i ri geldi diye ödü koptu?Junu söyleyerek, 
hizmetçisini tatlı tatlı azarladı. 

Hancı sırıtıyordu: "Öyle, öyle . . .  Lady Hazretlerinin hakkı var. Fran­
sızların bizim en yakın dostlarımız olduklarını, buraya sırf bize iyi l i k  
etmek için geldiklerini bilir Lady Hazretleri. Vu rdumuz Fransızlar sa­
yesinde gene eski ingiltere olacak, refaha kavuşacak. Herhalde Lady 
Hazretleri Dükün geldiQini sandı . işte bu yüzden ödü koptu .  H aberi 
size tam vermek üzereyd im o sırada: Sizin Kral ınız - bin yaşasın !  
- Dükü ati att ı ,  olanca h ızıyla Londra'ya doQru i lerl iyor. Ve on b in 
Fransız, ona katı lmak üzere karaya çıkt ı . "  

Sophia,  bu  haberden de,  bu haberi veren adamdan da  ayrıca hoş­
lanmadı. Ama haneının onun kim olduQu nu bi ldiQini sandıQı iç in  
(genç kızımızın gerçeQi bi lmesi n i n  yol u  yoktu) adamı beQenmediQi· 
ni göstermekten de çekindi .  H ancı, sofra örtüsünü kaldırıp gitme­
den önce, Lady Hazretlerinin onu i leride unutmayacaQını umduQu­
nu daha birçok kez söyledi durdu. 

H aneının J enny Cameron için söylediklerini hala kendisine yoran , 
bu handa gerçek kişil iQinin bilindiQini sanan Sophia,  bir hayli tedir­
gindi. Hizmetçisine emretti: Honour, haneının aQzını arayacak, Sop­
hia'nın kim olduQunu nasıl öQrendiQin i ,  Sophia'yı ele verirse onu ki· 
min ödül lendireceQini öQrenecekti .  Genç kız, kendisiyle beraber ge­
leceQine söz veren akrabasıyla yola çıkmak üzere, atların sabahın 
dördünde hazır olm asını da istedi. Sonra, el inden geldiQinde topar­
lanar ak, öyküsünü tamamlamasını rica etti M rs. Fitzpatrick'e .  

BÖLÜ M 7 

Mrs. Fitzpatrick öyküsünü bitiriyor 

Mrs. Honour, Sophia'nın isteklerine uyu p,  bir kase dolusu punç 
ısmarlayarak, hancı bayla hancı bayanı kendisiyle bi rlikte içmeye 
çaQırırken , M rs. Fitzpatrick de öyküsünü sürdürüyordu: 
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"OturduQumuz yere yakın b ir  kasabada kalan subayların çoQu,  
kocamın ahbabıydı .  Bun lar ın arasında çok sevimli b i r  TeQmen var­
dı . TeQmenin eşi de. ayrıca güzel huylu , hoşsohbet bir kadındı .  Ben 
doQum yaptıktan hemen sonra tan ıştı k ;  o da benden hoşlandıQı içi n ,  
öyle bir kaynaştık k i ,  birbir imizden nerdeyse ayrı lamaz hale geld ik. 

"Aptal olmayan , av meraklısı da olmayan teQmen, hep bizimle be­
raberdi .  Zamanının çoQunu evimizde geçirdiQi halde, kocamla pek 
az, yani ancak terbiye gereQi görüşürdü. Mr. Fitzpatrick, TeQmeni n, 
onun sohbetinden çok benim sohbetimden hoşlanması na pek içer­
lerdi. Bu yüzden ban a fen a  halde öfkelenir ,  dostların ı  el inden aldı­
Qım için bol bol küf reder: 'dünyanın e'n seviml i  adamlarından birin i ,  
b i r  muhallebi çocuQu yapıp rezil ettiQin içi n ,  Allah seni kahretsin ! '  
derdi. 

" EQer kocamın , onu bir dosttan yoksun bı raktıQım için bana kız­
dıQını sanıyarsan yan ı l ıyorsun ,  sevgi l i  Sophia; çünkü bir aptal , TeQ­
menin sahiletinden n ası l  olsa hoşlanamazdı. Hoşansa bile, arkada­
şını el inden aldım diye kocamın beni suçlamaya gene de hakkı yok­
tu; çünkü TeQmenin, sırf ben imle dostluk etmek için eve geldiQi bes­
belliydi. Hayır ,  yavru m ,  kocamın derdi kıskançl ıkt ı ;  kıskançlıklar ın 
en kötüsü ve  en kindarı: yani  kendinden üstün zekalı olanlara du­
yulan kıskançlık. Bu berbat adam , bende hiç gözü olmadıQını bi ldi­
Qi bir erkeQin,  kendisiyle konuşmaktan çok benimle konuşmaktan 
hoşlanmasına dayanamıyordu. Ah benim Sophia'cıQım,  sen akıllı bir 
kadınsın ; evleneceQin erkek, senin kadar akı l l ı  olmayacakt ı r  herhal­
de. Evlenmeden önce, bu adam ın huyunu suyunu iyice bir öQren: 
senin üstünlüQünü hoş görüp hoş görmeyeceQini anlamaya çal ış. 
Bu öQütümü dinleyeceQine söz ver, Sophia. Bunun ne den l i  önemli 
olduQunun bi l incine varacaksın i leride ."  

Sophia " herhalde ben hiç evlenmeyeceQim" dedi. " Evlensem bi­
le, akı l  açısından eksik yanları olan b ir  ad ama asla varmam.  Akılsız 
bir adamla yaşamaktansa, kendi akl ımdan vazgeçeri m . "  

" Kendi aklından vazgeçmek h a ! "  dedi Mrs. Fitzpatrick. "Yazık­
lar olsun sanal Böyle bir şeyi senden hiç beklemezd im, kızım. Ben 
her şeyden vazgeçerim de, bundan asla! EQer doQa akl ım ızı koca-
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mıza teslim etmemizi isteseydi, kocalarından daha akı l l ı  yaratm lZ­
dı bunca kadını.  Aklı başında hiçbir erkek böyle bir $ey bGidGr. •G::! 
kadınlardan. Demin sözünü etti!;) im Te!;) men de, bunun çok belirgin 
bir örneQiydi; çünkü kendi çok akı l l ı  olduQu halde, karısının d aha 
da akıl l ı o lduQunu (doQruydu bu) hep kabul ederdi. Benim zorba ko­
cam ın ,  bu kadına kin duymasının bir nedeni de buydu zaten. 

" Kocam, 'bir ka rının, üste l ik  böylesine çirkin bir kaltaQın ( leQme­
nin eşi tam güzel sayılmazdı ama, çok cana yakın ve son derece 
kibardı) boyu ndu ruQu alt ına girmektense, yeryüzündeki kadınların 
topu bi rden cehennemi boylasın daha iyi '  derdi i kide birde. ' Bu ka­
dının nesini beQeniyorsun da onun peşinden ayrı l mıyorsu n?'  diye 
sorardı .  'Bu kadın aramıza g i re l i  beri, sevgili kitaplarını bir yana 
bırakt ın '  derd i .  ' Oysa o kilapiara öylesine düşkündün ki, bu bölge­
deki bayanlar seni görmeye gelirdi ama, sen onlara gitmeye vakit 
bulamazdın. '  

" DoQrusunu istersen, bu konuda kabalık etmiştim biraz. O bayan­
lar köylüydü aslında. Onlarla içli dışlı olmak isterneyişimi hoşgörmek 
gerekir elbette. 

"TeQmen o kasabada kaldıQı sürece, yani bir yıl boyunca, eşiyle 
dostluQumuz sürdü.  Bu arada kocam, demin an lattıQım gibi, boyu­
na hakaret ederek, bu dostluQun cezasını çektiriyordu bana. iyi ki 
sürekli evde deQildi. Kimi zaman bir ayl ıQına Dublin'e gidiyordu .  Bir  
kez de  Londra'ya gid ip ,  i ki ay  orada kaldı. Bu yolculuklarına beni 
hiç götürmemesi, görülmedik bir mutluluklu benim için. Kocam, ken­
di deyimiyle ' karı larını peşlerine t akmadan yolcu luk edemeyen 
heriflere' ikide bi rde çatarak, onunla beraber gitmeye can atsarn bi le 
(ki böyle b i r  şey akl ımdan bi le geçmiyordu) beni  gene de götürme­
yeceQini her fırsatta açıQa vu ru rdu .  

"Sonunda arkadaşım oradan gitt i ;  bana işkence eden o düşün­
celeri m le  gene başbaşa kald ım .  Beni  tek avutan şey kitaplardı. Sa­
bahtan akşama kadar okuyordu m art ık .  Üç ayda kaç kitap okudum 
dersin?" 

"V allahi bilemem kardeşim " diye karşı l ık  verdi Sophia. "Acaba 
on tane mi okudun?" 
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"Na on tanesil Belki beş yüz tane kitap okuduml Daniel ' in ingi­
lizce yazılmış Fransa tarihinin bir kısmını ,  Plutarkhos'un Yaşamöy­
küleri'nin b i r  kısm ın ı ,  Atalantis ' i ,  Pope'un Homeros çevirisin i ,  
Dryden' in tiyatro oyun larını , Chi l lingworth' ü ,  Countess D'Anois ' i ,  
Locke'u okudum. 

" Bu arada teyzeme yalvarıp yakaran v e  bana kalı rsa çok doku­
naklı olan üç mektup yazdım. Ama hiçbirini yanıtlamadıQı için, ona 
artık yalvarmayı gu ruruma yediremedim . "  

Mrs. Fitzpatrick b u n u  söyledikten sonra, d u rak ladı. Sophia'ya iç­
ten l i kle bakarak, "şekeri m" dedi , "gözlerinde bir sitem görür gibi­
yim. Teyzeme deQi l de ,  başka b i ri ne  yazsayd ım,  bana karşı daha 
iyi  davranı lacaQını söyler gibi bir şeyler okuyorum gözleri nden ."  

"Sevg i l i  H arr iet" ded i  Sop h ia ,  "öykün öyle acıkl ı k i ,  senin baQış­
lanamayacak hiçbi r kusu run olam az. Bense, böyle bir özürüm ol­
madıQı halde, sana gereken ilgiyi gösteremedim. Neyse, öyküne de­
vam et, ne olur .  Bu işin sonunu hem merak ediyor, hem de korku­
dan titriyorum."  

Bunun üzerine M rs. Fitzpatrick öyküsünü şöyle sürdürdü: 
" Kocam, i kinci kez ingi l tere'ye gidip, orada üç aydan fazla kaldı .  

O sıradaki yaşamıma kat lanmamın tek nedeni , daha önceleri çok 
daha kötü koşu l lar  altında yaşamış olmamdı. Tam anlamıyla yapa­
yalnız kalmak, benim gibi bir insanın huyuna hiç de uygun deQildi. 
Ancak nefret ettiQim biri yanımda olm adıQı için, bu yalnızlıQa daya­
nabiliyordum. Küçük bebeQimin ölmesi, beni büsbütün mutsuz et­
mişti. Gerçi bebeQimi ,  başka koşullar altında duyabileceQimi çok iyi 
b i l diQim o coşkun sevgiyle sevmiyordum ama,  çocuQuna çok düş­
kün bir ana gibi davranıp ,  her açıdan görev lerim i  yerine getirmeye 
kararlıydım. Bu karar sayesinde,  çektiQim acı lar biraz olsun haf i f l i ­
yar gibiyd i .  

" H izmetç i ler  ve bi rkaç kon uk dış ında h i ç  kim seyi görmeyer ek, on 
haftayı nerdeyse tek başıma geç i rd im .  Derken i r ianda'nın uzak b i r  
bölgesinde otu ran, kocamın akrabası genç bi r  bayan, beni görme­
ye geldi. Bundan önce de evimde bir hafta kalmıştı. Çok hoş bir ka­
dın olduQu ve doQuştan gelen yeteneklerini doQru dürüst eQitim gö-
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rerek geliştirdiQi için, ondan aynca hoşlanmış, gene gelmesi icin ri­
cada bulunmuştum. 

"Gelişinden birkaçgün  sonra, ne denli üzüntülü olduQumu göre­
rek (bunun nedenini çok iyi bildiQi için hiçbir soru sormadan) bana 
acımaya başladı. ' Biz kocanızın akrabasıyız' dedi. 'Sırf terbiyeniz­
den ötürü yakınmıyorsunuz bizlere. Ama duru mun farkındayız he­
pimiz, çok da üzülüyoruz. En çok üzülenlerden biri de ben'im. '  

"Genç bayan b u  konuda b i r  süre daha konuştu. Ben de elimde 
olmadan, söylediklerini onaylıyordum. Sonunda, bunu gizli tutma­
mı sıkı sıkı temb ih  ederek, kocamın bir matresi olduQunu bana bi l ·  
d i rdi .  

"Bunun bana v ız geldiQini  sanacaksın eminim. Ama inan bana, 
fena halde yanı lıyorsun öyle san dı nsa. Kocarnı bunca hor gördüQüm 
halde, ona karşı hAlA korkunç bir öfke duymaktaydı m;  bu haberi alın· 
ca, kinim iyice kabardı. Acaba neden böyle oldu? Bizim aşaQıladı· 
Qımız bir şeyi başkaları ele geçirdi diye içerieyecek kadar iQrenç bir  
bencilliQimiz m i v ar acaba? Yoksa kendimizi rezilcesine beQendiQi· 
mizden, böyle bir o lay gururumuza aQır bir darbe mi indiriyor? Ne 
dersin, Sophia?" 

"Gerçekten bilemiyorum" dedi Sophia. "Bu derin konulan hiç kur· 
calamadım. Ama bana kalırsa, o bayan fena bir şey yaptı sana bu· 
nu bildirmekle. ' '  

"Ama şekeri m ,  çok doQal bir şey böyle yapması. Sen de benim 
kadar görüp geçirseydin,  benim kadar okusaydın, bunun ne denli 
doQal olduQunu anlard ın ."  

" Bu nun doQal karş ı lanmasına üzü ldüm doQrusu" dedi Sophia. 
"Böyle bir şeyin ayıp ve kötü niyetli bi r davranış olduQunu aniamam 
içi n ,  ne görüp geçirmeme, ne de l<itap okurnama gerek v ar.  Kendi 
kusurlannı bir insanın yüzüne çarprn ak densizlik olduQu gibi, bir  eşin 
kusu runu öteki eşe söylemek de densizliktir bence. ' '  

"Neyse" diye sözünü sürdürdü M r  s .  Fitzpatr ick,  " kocam sonun­
da yolculuQundan döndü. EQer kendi düşüncelerim konusunda bi· 
linçliysem, ondan şimdi büsbütün nefret ettiQimi,  ama onu eskiden 
olduQu kadar hor görmediQimi söyleyebilirim ; çünkü kendimizi be-
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genmemizi engel leyen, gururumuzu kıran bi r  adamı hor görmemiz 
pek o kadar kolay deQildir ." 

"Kocam bana karşı , evliliQimizin i lk haftasını anımsatan bambaş­
ka bir tutum içindeydi artık. Öyle deQişmişti k i ,  içimde b i r  tek sevgi 
kıvı lcımı kalmış olsaydı, ona tutkum yeniden alevlenebilirdi belki. Bir 
erkeQi bir kez hor gördükten sonra,  ondan nefret edebi l i rsiniz, nef­
retiniz de hor görmenizden bile daha aQı r basabi l i r ;  ama, o erkeQi 
artık yeniden sevmenizin yolu yoktur bana kalırsa. DoQrusunu söy­
leyelim: Aşk tu tkusu fazlasıyla huzu rsuz bir duygu olduQu ndan , kar­
şı lı k görmeden sürüp  gidemez. Gözlerimiz var diye görmek istedi­
Qimiz gibi ,  sevince de sevi lmek isteriz. Böylece aşk tutktJmuz artı k 
kocamıza yönelmeyince, çok olasıd ı r  k i ,  başka bi r  erkek . . .  Yani şe­
keri m ,  kocan sana karşı kayıtsızsa . . .  Onu artı k küçümsüyorsan . . .  
Yani demek istiyorum ki .  . .  iç inde sevgi de varsa . . .  Aman Tan rı m ,  
karmakarışık şeyler söylüyorum . . .  N e  var ki ,  insan b u  soyut kavram­
Iara dalınca, Mr. Locke 'un dediQi gibi, düşünceleri arasında bir tu­
tarsızlık başgösterir . . .  Sözün kısası ,  gerçek şu ki . . .  GerçeQin tam 
ne olduQunu ben de pek bi lmiyorum . işte söylediQim gibi ,  kocam 
geri döndü ve davranışı beni i lkin çok şaşırttı. Am a çok geçmeden, 
bu davranışın nedenini kendi aQzından öQrendim. Sözün kısası, be­
nim servetimden eline geçen hazır paranın tümünü harcamış ve tü­
ketmişti. Kendi m alını m ülkünü de çoktan rehin ettiQinde n, can ı  is­
tediQi gibi har vurup harman savu rmak amacıyla, benim küçük bir 
mülkümü saımayı a klına koymuştu.  O sahte sevgi gösterilerinin tek 
nedeni de, benden izin a lmadan bunu yapamayışıydı . . .  

" i stediQini yerine getirmeye kesinl ik le yan aşmadım. O n a  dedim 
ki (dediklerim de tam an lamıyla gerçeQe uygu ndu) :  ' i l k  evlendiQi­
miz sırada, H indistan ' ın  tüm serveti benim olsayd ı ,  hepsini al , di le· 
diQin gibi ku l l an '  derd i  m ;  'çünkü bir kadın yüreQini b i r  erkeQe verin­
ce , malım mü lkünü de o erkeQe vermesi gerektiQine inanan larda­
nım ben. Ne var ki , yüreQimi bana geri vermek lütfunda bu lunduQu­
na göre, servetimden kalanı ,  pek az bir  şey de olsa, korumak niye­
tindeyim. '  

" Bu sözlerimin ,  böylesine kararlı bi r tavır la konuşmamın,  onu ne 

38 



denli öfkelendird i�ini sana anlatacak de� il im. Aramızda olup biten· 
leri aklararak canını da sıkmayaca� ım. Elbette metres öyküsünü de 
açı�a vurdum o sırada. Hem de bu öyküyü , kocama besledi�im olan­
ca kin ve aşa�ı lama duygularıyla süsleyerek açı�a vurdum. 

"Mr. Fitzpatrick bunları duyunca, çarpılmışa döndü. Zaten do�uŞ­
tan akılsız olan bu adamı , ömrümde böylesine şaşkın görmemişt im.  
Suçsuzlu�unu kanıt lamaya kalkaca�ına, nerdeyse beni de ataila­
tan bir yönteme başvu rdu : Yani bana çal maya başlad ı ;  beni' yalan­
cıktan kıskandı. Be lki do�uştan kıskanç huylu bir adam dı;  belki de 
Şeytan aklına getirdi bu kıskançlık oyununu. Oysa tüm dünya alem 
tanı�ımdır ki, bana bu konuda hiç kimsecikler söz edemez. Hatta 
en kötü dedikoducular bile , benim namusuma toz kondurmayı göze 
a lamazlar. Tanrıya şükrediyorum ki , yaşamım ne denli lekesizse, 
adım da o denli lekesizdir. Hainl i�in ta kendisi bile beni bu konuda 
suçlamaya kalkmaktan çekinir. Yoo hayır, sevgil i A�ırbaşlım, ne denli 
kışkırt ı l ırsam kışkırtılayım,  bana karşı ne denli kötü davranı lırsa dav­
ran ılsın ,  ne denli hırpalanı rsam hırpalanayı m,  bu konuda suçlanma­
maya kesin karar vermiş! im. Ama şekeri m ,  öylesine fesat insanlar 
ve de öylesine zehi rl i  d i l ler vard ır ki , ne kadar suçsuz olu rsan ol ,  
gene de kurtulamazsın onların şerrinden. Kimileri , en  gelişigüzel b i r  
sözü , en rastgele b i r  bakış ı ,  en önemsiz bir dost luk bel irtisin i ,  en 
suçsuz bir davranışı , yanlış yorumlayıp abartırlar, bambaşka an lam­
lar verirler bun lara. Ama ben, sevgi l i  A�ırbaşlım ,  böyle adamları hor 
görürüm ; onların karaçalmalarını da hor görürüm. i nan bana, bu tür 
bir fesat beni bir an bile tedirgin etmedi . Hayır, hayır ,  yemin ederim 
sana ,  ben tepeden bakarı m böyle şeylere . . .  Neyse, ne d iyordum? 
Tama m,  buldum. Kocamın beni  kıskandı�ı nı söylüyord um. Bi l  ba­
kalım ,  kimden kıskanıyordu beni? Kimden olacak ki , bi raz önce sö­
zünü etti�im o Te�menden! E�er bu tutumu beni a ldatmak için b i r  
h i le  de�ilse, ben i  gerçekten kıskanıyorsa, bu  kıskançlı�a b ir  neden 
bulmak içi n ,  ta bir yı l öncesine dönmek zorunda kalmıştı. 

"Fazla ayrıntıya girerek, seni yordum nası lsa. A rt ık öykümü ça­
bucak bitirmek içi n ,  kısa kesiyoru m:  Aramızda aniatı lmaya de�mez 
birçok olay geçti. Bu arada konuk bayan, içtenlikle benden yana çık-
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tı�ı için ,  M r. Fitzpatrick kendi akrabasını kapı dışarı etti. Kandırıla­
rak da, korkutularak da, ona boyun e�meyeceQimi anlayınca, şid­
dete basvurdu. Beni dövdüQünü sanacaksın belki. Nerdeyse döve­
cek hale geldi ama, bunu yapmadı hiçbir zaman. Kalemi, kaQıdı, mü­
rekkebi ve kitapları elimden alarak, beni ad am a  ki l i t ledi. Bir hizmet­
çi her gün gelip yataQımı yapıyor, bana yiyecek getiriyordu. 

" Bi r  hafta hapis tuttuktan sonra, beni görmeye geldi .  B i r  ö�ret­
men, daha do�rusu zorba bir öQretmen sesiyle, 'hala boyun eQmi­
yor musun?'  diye sord u .  ' Boyun eQmektense, ö lürüm daha iyi' di­
yerek, yiQitçe karşı l ık  verd im .  ' Geber öyleyse! '  diye baQırdı Mr. Fit­
zpatrick. 'Al lah seni kahretsini Bu od adan can l ı  çıkamayacaksın as­
la! ' 

' 'Odam da iki hafta daha hapis kaldım. DoQrusunu söyleyeyim ,  ce­
saretim nerdeyse kırı lmış,  nerdeyse teslim olacak hale gelmiştim . 
Ama günün birinde, kocam kısa bir süre için bir yerlere gitmişken, 
mutlu bir rast lantı sonucu , bir şey oldu . . .  Ben . . .  Tam bir um utsuzlu­
Qa kapılmaya başladıQım sırada .. . Her şeyin hoş görülmesi gereken 
bir sırada . . .  işte tam o sırada, el im e bir şey geçti. . .  Neyse, bunun 

·ayrıntılarını sana anl atmak bir saat sürer . . .  Lafı uzatarak seni yor­
mak istemediQim için ,  kısa kesiyorum. Yani tam o sırada, el ime bir 
miktar altın geçti. Tüm ki l i llerin anahtarı olan alt ın ,  benim de kapımı 
açtı ,  beni özgürlüQe kavuşturdu. 

" Hemen Dubl in' e gidip, oradan ingiltere 'ye geçtim. Teyzemin, se­
nin babanın, ya da beni koruyabilecek herhangi bir akrabamın ya­
nına sıQınmak için Bath 'a  gidiyordum. Senin birkaç dakika önce ay­
n ldıQın o handa geceyi geçirirken, kocam beni az kalsın yakalaya­
caktı. Ama iyi ki , onun e l inden kurtu ldum,  senin peşinden gitt im.  iş­
te şekeri m ,  benim öykü m böyle bitiyor. Kendi açı m dan çok hazin 
bi r öykü bu.  Ama sana can sıkıcı gelebi leceQi için , bel ki özür di le­
rnem gerekirdi senden. " 

Sophia derin derin içini çekti: " i n an bana H arriet, sana çok , hem 
de çok acıyorum .  Ama ne bekleyebi l ird in ki? Neden? Neden bi r ir­
landalı i le evlendin?" 

"Yemin ederim ki , haksızlık ediyorsun onlara" dedi Harriet. ingi-
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l izler arasında de�erli ve onurlu insanlar olduğu gibi ,  onların ara­
sında da de�erli ve onu rlu i nsanlar vardır. Hatta doğrusunu söyle· 

rnek gerekirse, genellikle i r landalı lar, ingi l iz lerden daha ulugönül­
lüdür. i rianda'da da iyi kocalar gördüm. iyi koca pek kolay bulun­
maz ingiltere 'de bana kalırsa. Sen bana ' bi r  ir iandalı i le evlendik­
ten sonra ne u marsın ki?' d iye soraca�ına, 'b i r  aptalla evlendikten 
sonra ne umarsın ki?' diye sor. Ben de o zaman sana gerçe�i söy­
lerim : ' Onun aptal oldu�unu bi lmiyordum'  derim . "  

Sophia, de�işmiş b i r  sesle, usu lcacık sord u: 
"Aptal olmayan bir  adam kötü bir koca olabi l i r  mi  sence?" 
" Böyle bir genelierne yapamam" dedi Harriet. "Ama bence, bir 

aptalın kötü bir koca olması daha kolay. Tanıdıklarım arasında en 
kötü kocalar, budala olan larıdır. Aklı başında bir kocanın , be�enil­
mesi gereken eşine kötü davrandı�ının pek görülmedi�i de bir ger­
çekt i r  bana kalırsa ." 

BÖLÜM 8 

Handa kıyametler kopuyor ve M rs. Fitzpatrick' in 
beklenilmeyen bir  dostu geliyor 

Sophia, akrabasının iste�i üzerine, öykü m üzde bundan sonra ola­
cakları de� i l .  bundan önce olanları anlattı. Okuyucum, Sophia'nın 
anlattıklarını nasılsa bildi�i için, bunları yeniden aktarmamamı ba­
�ışlar herhalde. 

Ancak, bizim genç kızımızın öyküsünün bir noktasına dikkatini çek­
mekten kendimi alamıyoru m:  Sophia, sanki böyle bir insan yeryü­
zünde yokmuş gibi ,  başından sonuna dek, Jones'un adını bir tek 
kez bile a�zına a lmadı .  Genç kızın bu tutumunu , ne açıklamaya kal­
kaca�ım ,  ne de haklı göstermeye. M rs. Fitzpatrick görünüşte çok 
açıkca ve kesin bir içtenlikle konuştu�u için, Sop hia'nın Jones ko­
nusunda susması pek dürüst sayılm ayabi l i r. Ama ne yapalı m,  öyle 
oldu işte. 
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Sophia öyküsünü tam bitireceQi sırada, büyük bir gürültü kopt u. 
Sanki kulübelerinden yeni  çıkartı lmış b i r  yıQın köpek havlıyor, az­
gın kediler cırlak cırlak miyavlıyor, baykuşlar olanca güçleriyle ölü­
yordu .  Asl ında hiçb i r  hayvan sesi i nsan sesine benzeyemeyeceQi 
içi n ,  bu gürültü balık pazarlar ında isı i ridiye satan kızların g ı rtlaQın­
dan çıkan çıQiıkları , burun deliklerinden çıkan homurtu ları andı rıyor­
du.  Bu di lber su peri leri , bal l ı  süt yerine c in  ve bira içerek, Mi lton 
dolaylarında çıkan kocaman ve lezzetli istiridiyeleri, saQiıklı ve sıkı 
elli displaryalar ı ,  suda olduQu kadar  karada da dir i  kalan di l bal ı kla­
rı n ı ,  kocaman karidesleri , daha b i rkaç saat önce canl ı  olan morina 
bal ık ları  n ı ;  ve deniz lerle ı rmaklarda bal ık aviayan su tan r ı l ann ın  on­
lara emanet ett iQi daha n ice nice hazineler i ,  avaz avaz baQırarak 
överler. EQer cüret l i  bir d i l ,  bu hazinelere saygıs ız l ık etmeye , bu ha­
zinelere karşı bir şey söylemeye kalkarsa, öfkelenen deniz kızlar ı ,  
ölümsüz seslerini yükseltip, o küstahı dakikasında saQır  ederler. 

işte böyleydi aşaQıdaki odalar ın bi rinde o sırada kopan kıyamet. 
Uzaklardan gü rleyen gökgürültüsü şimdi gittikçe daha yaklaştı , git­
tikçe daha yaklaştı, basamak basamak merdivenleri çıkt ı ;  sonunda 
bayanların oturduQu adayı doldurdu. 

Her çeşit benzetme ve mecazdan vazgeçip, düpedüz konuşal ım: 
AşaQıda şirret şirret baQırıp çaQıran Mrs. Honou r, merdivenleri de 
baQıra çaQıra çıkarak, akı l lara sıQmaz bir öfke içinde han ımı na yak­
laşt ı ;  gene baQıra çaQı ra şöyle ded i :  

"B i l in  bakalım ne  o ldu? Bu ha nı işleten o rezil herif, gel ip de yü­
züme karşı, s iz in  Jenny Cameron olduQunuzu söylemez mi? H an i  
Kralın yerin i  a l ıp  tahta geçmek isteyen o adamla ,  ü lkenin ş urasında 
burasında gezip tozan o pis orospuym uşsu n uz siz! O yalancı , o küs­
tah herif, bunu s iz in de kabu l  ett iQ in iz i  söyleyecek kadar yüzsüzlük 
ett i  üstelik. Ama ben , o i l i  t ı rnaklad ım .  Tırn aklar ımın iz in i  bırakt ım 
o küstah yüzünde. Ona, 'seni gidi rezi l  i t '  ded im ,  ' benim h an ımım 
tahta geçmek isteyenlerle düşüp kalkmaz' dedim. 'Somersetshire'da 
hiçbir bayan,  onun kadar kibar, onun kadar soylu , onun kadar var­
l ıkl ı deQildir' ded im. ' Efendi, sen yüce Mr. Western ' in  adını hiç duy­
madın mı yoksa? '  diye sordum.  ' işte ben im han ımım,  onun bir icik 
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kızıdır, tüm m alının m ülkünün tek varisidir' ded im. O serseri, benim 

hanımımı, iskoçyalı murdar bir kaltakla karı�tırsın ha! Ah, ke�ke pun<f 
kasesiyle beynini darmadaQan etseydim herifin ! "  

Bu  kavgada Sophia'yı başlıca tedirgin eden şey, Honour 'un öf­
keye kapı l ıp, hanımının kim olduQunu açıQa vurmasıydı. Ne var ki , 
haneının onu Jenny Cameron sanması. daha önce söylediQi ve Sop­
hia'nın yanlış yorumladıQı birçok sözü yeterince açıkladıQı için, genç 
kızın içi biraz rahat l amıştı. 

Sophia, el inde olmadan ,  h izmetçisinin haline gülümseyince, Mrs .  
Honour öfkeden iyice kud u rd u :  

"Bunda gülecek ne var,  a nlamıyorum doQrusu" ded i .  O aşaQı l ık ,  
o yüzsüz kerata, size orospu demedi mi  yan i? Belki de kızdınız ba­
na sizi savundum diye. Malüm ya, içten gelen hizmet hor görü lür­
müş derler öteden beri. Ama benim han ımıma orospu deni lmesine 
dayanamam ben! DayanmayacaQım da! Tüm ing iltere'de sizin gibi 
erdemli bir bayan b ulunamaz bana kal ı rsa. Bunun aksini söyleme­
ye kalkan bir rezilin gözlerini oyarım . Benim hizmet ettiQim hiçb ir 
bayan ı,  h iç kimse kötülemeye kalkmasın sakın !"  

Hinc illae lachryrr.ae, yani çoQu hizmetçiler hanımlarını ne ka­
dar severlerse, H onour da hanımını ancak o kadar seviyordu .  Ama 
gu ruru , hizmet ettiQi bayanın onuru nu korumaya zorluyordu onu ;  
çünkü kendi namusunun ,  hanımının namusuna sık sıkı baQiı oldu­
Quna inanıyord u .  Hanımının n amusu yüceldikçe, kendi n amusu da 
yüceliyor; han ımının namusu aşaQı l andıkça, kendi namusu da ça­
resiz aşaQı lanıyordu.  

Okuyucu m ,  ş imdi  b i r  an d u ru p ,  bu  konuda b i r  öykü an latma lıyım 
sana: Di l lere destan olan Nell Gwyn n ,  • günün bir inde, kon ukluQa 
gitt iQi  b i r  evden çı kıp arabasına b inrnek üzereyken , sokakta büyü k ' 
bir kalabalıQın toplandıQı n ı ,  arabacıs ın ın  üstünün başın ın  kaniara ve 
çarnuriara bu landıQını görm üş. Nel l  Gwynn arabacıs ına neden bu 
hale düştüQünü sorunca, adamcaQız. "size orospu diyen yüzsüz bir  

• Nell Gwynn (1650-1687) i kinci Charles'ın meiresi olan ünlü bir tiyatro oyuncu­
su (Ç.N.) 
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herifle dö�üştüm, Lady H azretleri" demiş. "Amma da salakmışsın" 
diye karşılık vermiş Nell Gwynn . " Bu gidişle tanrının günü dövüş­
men gerekecek. Orospu olduQumu dünyada bi lmeyen var mı ki , bu­
dala! ' '  Arabac ı ,  arabanın kapısını kapattıktan sonra, "bi liyorlar ha! " 
diye homurdanmış. " Bi lseler de, orospunun uşaQı dedirtmem ken­
dime!" 

işte bu yüzdendir ki , öfkelenmesi için başka bir neden olmasa bi· 
le, Mrs. Honour'un öfkesini oldukça doQal saymaktayız. Am a kadın­
caQızın kızması için başka bir neden de vard ı :  Kimi içki ler, öfkemi­
zin ya da ateşin üstüne dökü lünce, suyu n etkis in in tam tersini mey­
dana getirir; yani söndürecekleri şeyi tutuştururlar, alevlendir i r ler. Bu 
soylu içki lerden biri de punçtur. B i lg i l i  [)', Cheney'i n ,  pı,ınç içmeyi 
gırtlaQınızdan aşa�ı sıvı ateş akıtmaya benzetmesinin nedeni de bu­
dur işte. 

Ne yaz ık  ki, Mrs. Honour, bu sıvı ateşi bol bol akıtmıştı gırtlaQına. 
Derken bu ateşin dumanı beynine yükselmiş; beyninde bulunduQu 
söylenen aklın gözlerini göremez hale getirmiş; sonra mideden ko­
layca yüreQe yayı lmış, soylu bir duygu olan gururu tutuşturmuştu. 
ilk bakışta böylesine öfkelenmesi için yeterli bir neden bulunmadı· 
Qını düşünsek bile, bun ları hesaba katarsak, kadıncaQızın bu denli 
küplere binmesine şaşmayız. 

Sophia i le akrabası, tüm hana gürleye gürleye yayılan bu alevleri 
söndürmek için ,  e l lerinden geleni yaptılar. Sonunda yangını söndür­
düler. Benzetmeyi bir adım daha i leri götürürsek ,  şunu da söyleye­
biliriz: Yangın, yanabilecek her şeyi (yani dildeki tüm sitem ve lanet· 
leri) yaktıktan sonra, art ı k  yakacak hiçbir şey kalmadıQından , kendi· 
liQinden söndü. 

Gelgelelim üst katta sessizl ik egemen olduQu halde, al! katta ha­
la kıyametler kopmaktayd ı :  Mrs. Honou r'un etten yap ı lmış kazmala­
rıyla, kocasın ın yüzünün kazı lmasına, güzel l iQine halel gelmesine 
fena halde içerleyen hancı bayan, kendisinin öc alması ve suçlunun 
cezalandırı lmasıyla i lgi l i  isteklerin i ,  baQı ra çaQıra di le getirmektey­
di .  Çarpışma sı rası nda en çok zarar gören zavallı hancı ise, suspus 
olmuştu .  Yiti rdiQi kanlar, öfkesini yatıştırmıştı belki; çünkü düşm an, 
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tırnaklarını adamcaQızın yalnız yanaklarına gecrirmekle yetinmemiş, 
burun del iklerine de yum ruQunu indirmişti. Ve işte o :zaman. hancı­

nın burun delikleri, kanlı gözyaşlarını bol bol dökerek ,  bu saldırıdan 
yakınmıştı. i lkin hancı, Sophia'nın kişiliQi konusunda yanı l ıp yanıl· 
madıQını düşünmüş, yanıldıQını sanıp içerlemişti. Ne var ki ,  Mrs. Ho­
nour'un saldırıya geçişi , bu kanısını büsbütün pekiştirmişti artık. Üs­
telik tam o sırada gelen ve yanında bir yıQın uşak bu lunan ,  atl ı ara­
balı ve de çok görkemli  bir bay, yukardaki bayanlardan birinin çok 
kibar b i r  bayan ve kendis in in yakın dostu olduQunu söylemişti .  

Bu görkem l i  bayın buyruQu üzerine, hancı yukarı kata çıkıp, çok 
soylu bir kişin in bizim güzel yolcu larımız ia görüşmek onu runu di le· 
diQini b i ld i rdi .  Sophia bunu duyunca, sarard ı ,  t i tred i .  Oysa hancı ha­
beri ne biçimde i let i rse i letsin ,  Sophia'n ın  babasının böyle terbiyeli 
davranmayacaQını okuyucumuz hemen anlamıştır herhalde. Gelge­
lelim korku, köylerde yargıçlık eden toprak sahiplerine benzer tıpa­
tıp: Her i ki yanın ileri sürdüQü kanıtlan doQru dürüst incelemeden, 
önemsiz bir ayrıntıya takılarak, çarçabuk bir sonuca varıverir. 

Okuyucularımızın korku larını yatıştırmak amacıyla deQi l ,  sırf me­
rakını gidermek için, Londra'ya yolcu luk  eden i riandalı bir Lord ' un ,  
o akşam geç vakit h ana geldiQini bildiriyoruz. Demin anlattıQımız ka­
sırga koptuQu sırada yemek yediQi odadan çıkan bu lord, Mrs. Fit­
zpatrick'in hizmetçisini görmüş; kısa bir soruşturmadan sonra, çok 
yakından tanıdıQı bu bayanın üst katta olduQunu öQrenmişti . Bu bil­
giyi edinir edinmez de, hancıya başvurmuş, onu yatıştırmış; adam­
caQızınkinden bir hayli daha nezaketli bir dil kullanarak, onu yukarı­
ya göndermişti. 

i r iandalı Lord 'un  bu haberi i letmek için, Mrs. Fitzpatr ick' in hizmet­
çisini deQi l  de haneıyı ku l lanmasına şaşacaksı nız belki. Ama üzüle­
rek bi ldirmek zorundayız ki , şu sırada hizmetçi , ne bu işe, ne de her­
hangi başka bir işe yarayacak durumda deQi ldi :  içtiQi rom (han cı bi­
raya rom ad ın ı  vt:ır irdi) kadıncaQızın yorgu n luQu ndan alçakça yarar­
lanarak, saldı rıya karşı kayamayacakları bir sı rada, onun soylu me­
leklerini perişan etmişt i .  

Bu tragedya sahnesini ayrıntılı anlatmak niyetinde deQil iz.  Ne  var 
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ki , gerçekiere baQiı kalmayı meslek edindiQimiz için , hiç sözünü et­
memeyi yeOiediOimiz bir  olaya kısaca deQinmek zoru nluQunu duy­
duk. Nice öykü yazarları . bu dürüstlükten ya da bu titizlikten yoksun 
oldukları için, ya da daha olumsuz nedenlerden ötürü , bu türden 
önemsiz aynntılan i le tmek konusunda okuyucularına destek olmaz­
lar; çoQu zaman on ları karanl ıklar içinde, şaşkın bir halde bırakırlar. 

Soylu lord odaya girer gi rmez, Sophia kapıldıQı saçma korkudan 
hemen sıynldı. Bu lord, M rs. Fitzpatrick ' in sadece tanıdıQı deQi l ,  çok 
yakın bir dostuydu aslında. DoQrusunu söyleyelim: KadıncaQız onun 
sayesinde kurtulmuştu kocasının el inden. Eski öykülerde anlatılan 
o di l lere destan şövalyeler kadar u lugönül lü olan bu soylu lord , zin· 
danlara düşen nice peri lerin yardımına koşmuş! u. Gezgin şövalye­
ler, sihi rbazların zalim gücüne kıyasıya düşman oldukları gibi ,  bu  
adam da,  kocaların ve babaların genç ve güzel kadınlara zorbalık 
etmelerine kıyasıya düşmandı. Zaten bana kalırsa, o eski romantik 
öykülerde bol bol görülen sihirbazlar, o çaQın kocalanydı aslında; pe­
rilerin hapsedildiQi büyülü şato da evl i l ik kurumuydu doQrusunu is· 
tersen iz. 

Toprakları genç kadırrın oturduQu yerin dolaylarında olduQundan, 
bu soylu i rlandalı , M rs. Fitzpatrick i le tanışmıştı bir süre önce. işte 
bu yüzdendir k i ,  hapsedildiQini duyar duymaz, canla başla onu ku r­
tarmaya uQraştı. Geçmişin kahramanları gibi şatoya karşı saldırıya 
geçerek deQil de, kurnazlıQın yiQitl ikten daha deQerli sayı ldıQı, altı­
na karşı koymanın kurşuna ya da çeliQe karşı koymaktan daha güç 
bi l indiQi çaQdaş savaş sana lı na uygun bir biçimde, yani şatonun ko­
mutanına rüşvet vererek, kısa bir sürede bu işi başarıverdi .  

M rs. Fitzpatrick, bu  ayrıntıyı arkadaşına an latacak kadar önemli 
saymadıQından , biz de o sırada okuyucuya anialmamıştık bunu. Ba· 
yanın, gardiyanına rüşvet olarak verdiQi parayı yerde bulduQunu, ya 
da kalpazanlık yaptıQın ı ,  ya da olaQanüstü bir yoldan (belki de do· 
Qaüstü güçler sayesinde) elde ettiQini hayal etmekte, okuyucuyu b i r  
süre özgür bı rakmayı yeQ tutmuştuk; çünkü Mrs. Fitzpatrick'in sözü 
edi lmeyecek kadar önemsiz saydıQı bu ayrıntıyı ele alarak, bayanın 
öyküsü nü kesrnek istememiştik. 
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Şimdi Lord , biraz şundan bundan sözett ikten sonra. M rs. Fitzpat· 
rick'i bu rada buluşuna şaştı�ı n ı, onun Bath'a gittiğini sandı{j ını söy­
lemekten kendini alamadı .  

Mrs. Fitzpatrick,  çok rahat konuşarak, sözünü etmek istemedi�i 
bir k işi  yüzünden Bath'a gidemedi�ini anlatt ı :  

"Sözün kısası" ded i ,  " kocam bulundu�um yere yetişti .  Dünya ale· 
min fazlasıyl a bi ldi�i bir durumu gizl iyarmuş gibi yapmama gerek 
yok. iyi ki, hayret edi lecek bir rastlantı sonucu, kaçabi ldim . Şimdi 
de, yakın akrabam olan ve bana zorbal ık eden adam kadar korkunç 
bir zorbanın elinden kurt u lan bu bayan la  b i r l i kte Londra'ya gidiyo­
ru m ." 

Bunu duyu nca, i kinci  zorbanın da b ir  koca oldu�u sonucuna va· 
ran Lord H azret leri , her ik i  bayana da i lt ifat la  dolu , erkekleri de ye­
rin d ib ine batı ran b ir  söylev verd i .  Evl i l i k  ku rumuna bazı taşlar at· 
maktan :  bu kurum sayesinde erkekleri n, kendiler inden çok daha du· 
yarlı ve çok daha de�erli kadın ları haksızca ezmeleri konusuna de­
�inmekten kendini  alam adı bu  arada. Söylevini , bayanları koruya­
ca�ını bildirerek,  altı atlı arabasını onların hizmetine sunarak bitirdi. 
Mrs. Fitzpatrick, bu öneriyi dakikasında benimsedi ;  Sophia ise, ak· 
rabasının direnmesi üzerine, lord 'un arabasından yararlanm ayı so· 
nunda kabul etti. 

Her şey böylece düzenlendikten sonra, Lord Hazretleri çıkıp gitt i .  
Bayanlar d a  dinlenmek üzere odalarına çekildiler. B u  arada Mrs. Fitz· 
patrick, bu soylu kişiyi öve öve göklere çıkardı. Karısına aşırı düş· 
künlü�ü üstünde özel l ikl e  durdu. Soylu kişiler arasında, bir bu lord 'un 
eşine  her zaman ba�l ı  kaldı�ını söyled i .  

"Gerçekten de  sevg i l i  Sophia" ded i ,  "yüksek sınıf ın erkekleri ara· 
sında çok ender bu lunan b i r  erdem dir  bu . Evlenince, sakın ba� l ı l ı k  
bekleme kocandan;  çünkü i nan  ban a ,  mut laka hayal kır ık l ı� ına u�­
rarsın böyle b i r  şey beklersen." 

Bunu duyan Sophia, hafifçe iç in i  çekt i .  Be lki de bu yüzd,en, pek 
tatlı olmayan bir düş gördü o gece. Ama düşünü kimseye söyleme· 
diği için, okuyucumuz bunu açı klamamızı bekleyemez bizden. 
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BÖLÜM 9 

Sabahın güzel bir biçimde anlatılması. 
Bir posta arabası. Hizmetçilerin nezaketi. 

Sophia'nın yiğitliği ve ulugönüllülüğü. 
Bu ulugönüllülüğün gördüğü karşılık. 

Konukların yola çıkışları, Londra'ya varışları ve 
yolcuların işine yarayabilecek bazı gözlemler 

Y�amın nimetlerinden yararlanmak için dünyaya gelenlere, bu n i ­
metleri sa� lamakla yükümlü toplum üyeleri , gündel ik  çalışmalanna 
başalamak üzere mumlann ı  yaktı lar şimdi .  Gürbüz ırgat , çalışma ar­
kadaşı öküzün uyanma törenine katılıyor şimdi. Usta el sanatçısı , ça­
lışkan makin ist,  kaskatı ş i ltelerinden tırlıyorlar şimdi.  Ve şimdi seviml i  
hizmetçi k ız ,  cümbüşlü bir  e�lence sırasında alt ı  üstüne gelmiş top­
lantı salonunu topluyor. Bu odanın a ltını üstüne getirenler ise, kuş­
tüyünden yast ıkların katı lı�ı uyku larını engel l iyormuşcasına, yatak­
larında bir sa�a bir sola dönüp, i kide birde uyanıyorlar şim di .  

Düpedüz konuşalım:  Saat yeq iydi ve bayanlar yola çıkmaya ha­
zı rd ı .  Lord H azretleri de, atları ve arabasıy la onları bekliyordu. 

Derken , çözüm lenmesi oldukça zor bir sorun çıktı ortaya: Lord Haz­
retlerinin arabaya nasıl sı�aca�ı sorunu.  Posta arabalarında yolcu­
lar bir çeşit eşya sayı l ır :  açıkgöz aral1acı,  dört kişinin oturaca�ı yere, 
rahatça altı kişiyi yerleştirir. iyice sıkıştırı l ınca, insan eti denilen şe­
yin boyutları daraldı�ı için ,  arabacı , şişman h ancı kadının ya da t ı ­
kabasa beslenmiş belediye başkanın ın ,  incecik b ir  küçük h anım ya 
da dal  gibi bir küçük beyden daha çok yer tutmamasını sa�lar. Gel­
gelel im ,  posta arabalanndan ayırdedi lebi lmek için "bay arabası" de­
ni len taşıtlar, öteki lerden çok daha geniş oldukları halde, bu t ık ışıır­
ma yöntemi bun larda h iç uygulanmaz . 

Lord H azretler i ,  sorun a  en kest irme yoldan b i r  çare bu lup ,  atına 
binrriek istedi .  Ama Mrs. Fitzpatr ick, buna kesinl ikle karşı çıkt ı .  Bu­
nun üzerine, Mrs. Fitzpatrick i le Sophia'ya hizmet eden iki bayanın , 
Lord hazretlerinin atian ndan birine sırayla binmelerine karar veri ldi 
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ve bu ata bir kadın eyeri kon u ldu . 
Her şey böylece yola girdikten son ra, Sop h i a  i le akrabası, k ı lavuz­

larını savd ı lar. Sophia üstüne düştü�ü sı rada şurası burası zedelen· 
di�i . kuduran Mrs. Honou r da yüzünü gözünü paraladıQı için , genç 
kız , hancıya bir m iktar paraverdi ayrıca. Bunu verirken, son görüş­
melerinde babasından aldı�ı yüz ing i l iz l i ralık banknotun yok otdu­
�unun farkına varması , Sophia'yı bir hayli üzdü;  çünkü bi rkaç kuruş 
bir yana, şu sırada tek servetiydi bu kanknot. Her yeri boşuna arad ı ;  
tüm eşyalarının altını üstüne getirip, her şeyi boşuna s i lkeledi . Bank­
notu bulamayınca,  daha önceden an latt ı� ımız g ib i ,  o karan l ı k  pati· 
kada at ı ndan düşünce, parayı da cebinden düşürdü�ü kan ıs ına var­
dı. O sırada cebini kanştırması , tam düşmeden önce de Mr s. Fitzpat­
r ick'e yardım etmek iç in mend i l i n i  cebinden güçlükle çekmesi, bu 
kanısı nı  büsbütün pekiştirdi. 

Bu tür ta lihsizl ik ler, çok ters durum lar yaratabi lmekle birl ikte, pin­
t i l i kten arınmış güçlü bir k iş i l iQ i ,  kolay kolay yenip yere seremezler. 
Gerçi şu sırada para yitirmenin hiç mi hiç sırası de�ildi ama;  Sophia 
hemen topariandı , her zamanki huzurlu ve güleryüzlü haliyle, öteki­
lerin yanına döndü. Lord Hazretleri , bayanlarla Mrs. H onou r'u ara­
baya buyur etti. Mrs. Honour, öteki bayana bi r yı�ın nezakette bulu­
nup, "olmaz,  önce siz buyrun sayın bayan" gibi  laflar ettikten son­
ra, arkadaşın ın ısrarlarına dayanamayıp, arabaya ilk binrnek onuru­
na erişt i .  Ve e�er han ımı, sonuçsuz kalan birçok dalaylı sözden sonra, 
sırası gelince onu ata binmeye zorlamasayd ı ,  yolcu lu�un sonuna de­
�in arabadan hiç inmeyecekti. 

i lerleyen arabanın çevresinde, bir yı� ın atlı uşak vard ı .  iki tane de 
dalkavuk bu lunuyordu bu uşakların arasında.  Dalıa önceleri , Lord 
Hazretleriyle b i r l ikte araban ı n  iç inde yolcu l u k  eden bu dalkavu klar, 
yer ler ini  i ki bayana vermek söz kon usu olmasaydı bi le, arabadan ko­
layca at ı labi lecek adamlard ı .  Gerçi yerlerin i  bayan lara vermek ko­
nusunda efendice davranmışlardı am a ,  her zaman uşakl ık etmeye, 
hatta uşakların bile hor görece�i işleri yapm aya lıazırd ı lar.  Yeter ki , 
Lord Hazretlerinin yanında kalıp, onun sofrasından yararlanabilsinler. 

Sophia'dan aldı�ı bahşiş hancı bayın öyle hoşu na gitmişti k i ,  be-
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denindeki çürüklere ve yüzündeki t ırnak izlerine üzülece!)ine sevi­
niyordu artık. Bi r a rmağan ni te liğ inde olan bu bahşişin ne kadar tut­
tu!)iJnu okuyucumuz m erak edecekt i r  belki  de. Ne var ki, bu mera­
kını giderecek durumda de!)i l iz. Şu kadarını  söyleyelim ki , m i ktarını 
bi lmedi!)imiz bu p ara, haneının beden indeki a!)rı ları sızı lar ı  dindir­
meye yetti .  Ancak hancı ,  bu genç bayan ı n  paraya böylesine önem 
vermedi!)inin daha önce fark ına varmadı!)ına dövünüp dıpuyord u: 

"Va I lahi" diyord u ,  " her şey için i ki kat para isteseyd ik, hesap öde­
ni rken zorluk  çıkmayacaktı gene de." 

Gelgele l im,  haneının kansı, aynı görüşleri paylaşmaya pek yanaş­
mıyordu. Kocasının çekti!)i acı lara, adamca!)ızdan bi le daha fazla 
üzülüp üzülmedi!)in i b i lemem ama: bizim genç kızımızın açı ke l l i l i!)i­
n in hancı b ayanı pek o kadar hoşnut etmedi!)i de b ir  gerçekti. 

" inan bana ,  şekerim" dedi h ancıya, "parasını  sandı!)ından daha 
iyi ku l lanmasını b i l iyor o bayan . Böyle bir duruma kat lanmamız iç in,  
b ize bir şeyler vermek gerekti!)ini düşünmüştür herhalde. E!)er ya­
saların e l ine düşseyd i ,  senin kabul etmene şaştı!)ım bu paracıktan 
çok dah a  faz lasını  vermek zorunda kalacaktı." 

"Ah , senin bu aklın yok m u ! "  dedi kocası .  " Demek çok daha faz­
lasını vermek zorunda kalacaktı? Bunu senin kadar ben de b i lm iyor 
muyum sanki! Ama verece!)i o paranın bizim cebimize mi g irece!)i­
ni sanıyorsun yoksa? E!)er o!)lu muz avukat Tom yaşasayd ı ,  bu karlı 
işi sevine sevine ona verird im.  Bir h ayli de para kazan ırdı bu işten .  
Ama avukat b i r  yakınım kalmadı art ı k. Yabancı lar yararlansın diye 
yasalara başvurmakta ne an l am var?" 

"Evet hakkın var. En do!)rusu nu sen b i l irsin n ası lsa." 
"Bi l i r im elbette. Bir işte para olunca, herkesten önce ben al ı r ım 

kokusunu .  Şunu akl ı na  koy ki , s ırf konuşarak o bayandan para ko­
parmak, her babayi!)itin karı de!)i ldir. Söyled i!)ime di kkat et: Tat l ı  tatlı 
konuşarak onu kandır ıp bu parayı koparamazdı herkes. Söyledi!)i­
me dikkat et." 

Bunun üzerine hancı bayan eşin in keskin zekasın a  al kış tuttu ve 
karı koca arasındaki kısa konuşma böylece bitti . 

Şimdi bu sevim l i  insanlardan ayr ı l ıp ,  Lord H azretleriyle güzel yol 
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arkadaşlarının yanına döneceQiz. 
Bizimkiler öyle hızlı gittiler ki , doksan mil l ik  bir yolcu luQu iki gün · 

de tamamlayıp ,  i kinci günün akşamı Londra'ya vardı lar. Bu arada, 
böylesine kıymetli bir öyküde aniatı lmaya deQer h içbir serüvenle kar­
şılaşmadıkları için ,  ka lemimiz de yolcularımızın hızına öykünerek, 
çarçabuk i lerleyecek. iyi yazarlar, bulundukları yerin saQiadıQı gü­
zel ,  ince ya da olaQandışı şeylere göre ayarlanarak, bir yerde uzun 
ya da kısa bir süre kalan akıl l ı  yolcu lar gibi davranmalıdı rlar aslın­
da. ÖrneQin, Eshur'da, Stowe'da,  Wilton'da, Eastbury'de ve Prior's 
Park'da, hayal gücünüzü büyüleyen öyle güzel şeylerle karşılaşır­
sınız ki , oralarda günlerce kalsanız, gene de bıkmazsınız. insan sa· 
natın ın,  doQayı nasıl daha da güzelleştirdiQine şaşarsınız. Bu yer­
lerden bazı larında, sadece sanata hayran kalırsınız. Bazılarında da,  
doQayı m ı ,  yoksa sanatı m ı  daha çok beQeneceQinizi kestiremezsi­
niz. Ama Prior's Park'da doQa aQır basar; en görkemli kılıQıyla orta­
ya çıkar; ve çok sade giyinmiş,  alçakgönüllü sanat, doQaya h izmet 
eder sadece. Orada doQa. dünyaya bol bol baQışladıQı en seçkin 
hazinelerini gözlerimizin önüne serer ve orada insanlar, ancak öte­
ki dünyada bulunabilecek bir şeyi sunarlar b ize. 

Bu güzel yerlerde, coşup kendinden geçen haz a lma ve hayal kur­
ma yetenekleri miz, çok daha deQersiz şeylerle de oyalanabilir. De­
von ve Oorset' in koruları ,  ı rmakları , çimenleri , aklı başında bir yol­
cunun dikkatini çeker, hızla i lerlemesini engeller. Ama daha sonra­
ları aynı yolcu , Bagshot 'un can sıkıcı fundalıklarından ve Stockbrid­
ge' in batısına doQru uzanan o sevimli  ovadan hızla geçerek,  yitirdi­
Qi zamanı kazanır .  Bu sev iml i  ovada, on altı mi l l ik  bir alan içinde, 
ancak bir tek aQaç görülür. K imi  zaman da, bezgin ruhumuzun çek­
tiQi can sıkıntısına acıyan iyi yürekli bu lutlar, deQişik b içimlerini göz­
lerimizin önüne sererler. 

Paradan başka bir şey düşünmeyen tüccarlar, keskin zekalı yar­
gıçlar, aQırbaşlı hekimler, kalın yünlüler giyen celepler ve bir yan­
dan paranın, b i r  yandan da aptallıQın oQu l ları olan daha nice nice 
kişi ler, bizler gibi yolculuk etmemektedirler. Onların atları , saatte ı am 
dört buçuk mi l  yaparak, yemyeşil çayırlardan da, kıraç fundalıklar-
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dan da, hep aynı hızla tıkır tıkır geçer. Atların gözü de, binicini n gözü 
d� h�p önl�rin� diki l idir; hayvan da . insan da ,  aynı şeylere, t ıpkı ay­
nı biçimde bakar. Binici , m imarların övüne övüne yarattıkları en gör­
kemli yapılan da; kumaş ü reterek yeni zenginleşen bir kasaba da adı 
sanı bil inmeyen b iri lerinin, üstüste para ist i f  edi lmesi onuruna bir 
anıt gibi  diklikleri tu�la yı�ınlarını andıran o pek latif yapıları da, ay­
nı duygu larla seyreder. 

Okuyucumuz, Sophia'ya bir an önce kavuşmaya artık can attı�ı­

mız içi n ,  bu söylediklerim izi aptal yazariara ve onlar ın tam karşıtı 
olan akıllı yazarlara; uygulama işini de senin zekana bı rakıyoruz. Biz 
sana yardım etmesek de, bunu kolay kolay yapab i l i rsin sen .  Onun 
içi n ,  hemen akl ını  başına topla. Ne demek istediklerinin anlaşı lma­
sı için, okuyucularından kah in l ik  etmelerini bekler kimi yazarlar. Böy­

lelerinden de�i l iz  biz.  Kitabımız ın güç yerlerine gel ince, sana gere­

ken yardımı vermeye hazırız. Ama biraz dikkat ederek hemen ken­
din anlayaca�ın şeyleri açıklayıp, tembelli�ini hoşgörüyle karşılamak 
niyetinde de de�i l iz. Bu yüce yapıtımıza başlarken , aklını kul lanma­
na hiç fırsat vermeyec�imizi; zekanı harekete getirmeden, hem haz 
duyarak, hem de yararlanarak, bu yazdı�ımız sayfalarda yolculuk 
edebilece�ini sanıyorsan , haberin olsun, fena halde yanı lıyorsun .  

BÖLÜM 1 0  

Erdemle ilgili bir iki görüşle kuşkuyla ilgili birkaç görüş 

Yolcu lar ımız Londra'ya varınca, Lord H azretleri n in  evine indi ler .  

Onlar yol  yorgunlu�u ndan sonra d in ien i rken , ev sahib in in uşakları , 
iki bayana oturabilecek bir  yer arıyordu ;  çünkü Lord H azret ler in in 
eşi o sırada Lond ra'da bu lunmadıÇ'J ından,  M rs. Fitzpatr ick,  o evde 
kalmaya kesin l ik le  yanaşmıyord u .  

K im i  okuyucularımız ,  bu ola�anüstü erdemli davran ışı , gere�in­
den fazla aşırı , gere�inden fazla titiz bulup,  yadırgayacaklard ır bel­
ki de. Ne var ki, Mrs. Fitzpatr ick' in pek nazik bir durumda oldu�unu 

52 



da göz önünde tutmak zorundayız. Dedikoducu di llerin �ötülüğünü 
de hesaba katarsak, kadıncaQızın bu tutumunu bir ltusur saysalt bi­
le, bunun olumlu bir kusu r olduQunu , aynı durumda bulunan her ka­
dının aynı kusuru işlemesi gerektiQini kabul ederiz. Gerçi erdem gös­
terileri, sırf b i r  gösteri niteliQini t aşıyınca, soyut açıdan gösterişsiz 

ama gerçek olan erdem kadar deQerli deQildir ama; her zaman da­

ha çok övülür her nedense. Çok özel kimi du rumlar dışında, her ka­
dının ,  ya gerçek erdemden yana, ya erdem gösterisinden yana bir 
tutumu benimsernesinde hayır vardır bana kal ırsa. 

Kalacakları bir yer bu lduktan sonra, Sophia o geceyi akrabasıyla 
bir l ikte geçirmeye karar verdi. Ama ertesi sabah erkenden, daha ön­
ce de söylediQimiz gibi , babasının evinden çıkarken yanına sıQın­
mayı düşündüQü bayanı arayacaktı. Arabada yolcu l u k  ettiQi sırada 

dikkat in i  çeken bazı şeyler yüzünden , o bayanın evine gitmek isti­

yordu bir an önce. 
Kuşku duymak iQrenç bir şeydir. Genç kızımızı kuşku duyan bir  

kişi olarak göstermeyi h iç  istemediQimizden, Sophia'nın Mrs. Fitzpat­
rick ile ilgili kuşkulannı okuyucuya açıklamaktan çekiniyoruz nerdey­
se. Ne çare ki, Sophia'nın akrabasından kuşkulandıQı bir gerçekti. 
ÇoQunlukla en kötü insanlar kuşkuya kapıldıkları için ,  genellikle kuş­

ku konusunda okuyucumuza birkaç söz söylemeden önce, Sop­
hia'nın nelerden kuşku landıQını açıklamayı uygun bulmuyoruz. 

Bana kalırsa, iki tür kuşku vardır .  Duyg ulardan doQan birinci tür  
kuşku , içten gelen bir  içgüdüyle hızla sezerek, olmayan şeyleri hem 
görür, hem de ayrıca abartır. Her  şeyi çabucak kavrayan bu şahi­
nin gözünden, hiçbir kötü lük  be l i rtisi kaçamaz. Bu tür kuşku , insan­
ların yalnız ne yaptıklarını deQi l ,  sözlerini ve bakışlarını da gözler. 

Gözleyenin yüreQinden kaynaklandıQı iç in ,  gözlenen kişinin ta  yü­
reQine dal ıp , orada henüz gelişmemiş kötülüQün dölütünü bile gö­
rür. H atta bu kötülüQün tohumu henüz atı lmad ıQı halde, günün bi­
rinde bunun var olacaQını bi l i r .  Her zaman kusursuz işleseyd i ,  hay­

ran l ık  uyandıran bir yetenek olu rdu bu tür kuşku. Ne var ki , bu yete­
nek hiç kimsede yüzde yüz elverişli olmadıQı içi n, çok hazin yanılgı­

lara düşülür; nice suçsuz ve erdemli kişinin yüreQi kınl ır. işte bu yüz-
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dendir ki , her kötü şeyi kapsamlı olarak hızla görmek yeteneQini as­

lında fena bir şey saymaktayım ben.  Demin ile�i sürdüQüm neden­
lerden ötürü ,  bu tür bir kuşkuyu , ancak kendileri kötü yürekli olan­
lar duyabilir. iyi yürekli bir tek kişinin bile kuşkunun bu türüne kapıl­
madıQını bildiQim için, Sophia'nın da böyle bir kuşku beslemediQini 
kesinl ikle bi ldiriyorum.  

i kinci tür  kuşku ,  kafadan doQar. Gözünüzün önünde olanı göre­
bi lmek, gördüQünüz şeyden sonuçlar ç ıkarabi lmek yeteneQidir bu .  
Gözleri o lanlar ,  göreceklerdir elbette; beyinleri olanlar d a ,  gördük­
leri şeyden bir sonuç çıkaracaklard ı r  m utlaka. B irinci tür kuşku, suç­
suzların düşmanı olduQu gib i ,  ik inci tür kuşku da suçlu l arın aman­
sız b i r  düşmanıdır . insan dediQimiz yaratık kusursuz olamayacaQı 
için, kuşkunun bu türü bile ara sıra yanılgıya düştüQü halde, bu ikinci 
kuşkuyu çok d�ru bulmaktayım ben . örneQin tutu n ki , bi r koca, b i r  
rastlantı sonucu, eşini, başkalarına boynuz takmayı bi r  sanat hali­
ne getiren o küçük beylerden birinin kucaQında otururken ya da boy­
nuna sarı lmışkan yakalıyor. Biz bunu zararsız b ir  şaka sayacak ka­
dar olumlu d avransak bi le, o kocanın kuşkulanması nı, eşiyle bu er­
kek arasında daha da kötü du rumlar olabileceQi sonucuna varma­

sını pek ayıplayamayız elbette. Okuyucumuz, buna benzer birçok 

örnek bulabilir kendi kendine. Ben bu konuda bir şey daha söyle­
mek istiyorum. Gerçi kimileri bu düşüncemi HıristiyanlıQa aykırı bu­
labilir ama, tamamiyle hakl ı  olduQuma da inanıyorum:  Bence bir kez 
hainlik eden bir insan, i kinci kez de yapabil ir aynı şeyi.  

Şimdi doQrusunu söylemek zorundayız: Sophia, kuşkunun bu ikin­
ci türünü duymaktaydı :  Akrabası M rs. Fitzpat r ick' in pek saQiam b i r  
ma l  olmadıQı kanısına varmıştı . 

Görünüşte durum şuydu :  Çok akı l l ı  bir tutum benimseyen M rs. 
Fitzpatr ick, genç bir kadın ın namusunu ,  ortaya her çıkışında düş­
manlarıyla karşı laşma ya m ahküm zaval l ı  bir tavşana benzetiyordu .  
Düşmanlarından başka bi r  şey çıkamazdı o tavşan ı n  karşısına. Onun 

için M rs. Fitzpat rick, i lk fırsattan yararlanıp, kocasının kanadı alt ın­
dan kurtulur kurtulmaz, kendisini koruyabilecek başka bir erkek ara­
maya karar verdi .  Koruyucu olarak seçeceQi erkeQin , Lord HS:Zret-
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leri gibi yüksek tabakadan .  varlı klı ve onurlu bir kişi o lması gereki· 
yordu. üstelik, gezgin şövalyeler gibi, başı belaya giren bayanların 
imdad ına yetişen bu Lord Hazretler i ,  Mr s. Fitzpat rick'e korkunç tut­
kun oldu�unu kaç kez açıklamamış mıydı? Bu tutkusunu kanıtlamak 
için elinden geleni yapmamış mıyd ı? 

Gelgelel im, aptalca b ir  savsaklama sonucu "yardımcı koca" ya 
da " kaçan bayanın koruyucusu" görevi diye bir şeyin yasalarda yeri 
olmadı�ı. bu görevi üstlenen kişiye de dedikoducular çok daha tat­
sız bir ad taktıkları için, Sophia'nın akrabası şöyle bir karara vardı :  
Lord Hazretleri, Mrs. Fitzpatrick'e karşı t üm iy i  niyetl i görevlerini giz­
lice yerine getirecek, onun koruyucusu oldu�unu herkese açıklama­
yacaktı. Hatta hiç kimse bu görevin farkına varmaması için bir an­

laşma da yapı ldı :  Mr s. Fitzpat r ick, do�ru Bath 'a  gidecek; Lord Haz­
retleri ise, i lkin Londra'ya u�rayacak, sonra hekimlerinin bunu salık 
vermeleri üzerine, o da Bath 'a gelecekti. 

Sophia,  M rs. Fitzpatrick' in söylediklerinden ya da davranışla r ın­
dan de�i l ;  sır saklamak konusunda o erdeml i  bayan kadar usta ol­
mayan Lord Hazretlerinin hal lerinden kesinlikle anlamıştı bütün bun­
ları. Mrs. Fitzpatrick'in kendi öyküsünü anlatırken bu konuda bir tek 
söz bile söylememesi de bizim genç kızın kuşkularını bir hayli pe­

kiştirmişti. 
Londra'nın nerdeyse tüm arabacı farı o evi bi ldikleri için ,  Soph ia  

aradı�ı bayanı kolayca bu ldu . Oraya haber gönderir göndermez, bu 
bayan, Sophia'nın hemen gelmesini istedi .  Sophia da bu ça�rıyı ka­
bul etti. Mrs. Fitzpatrick ise, genç kızın onun yanında kalm ası ko­
nusunda ancak terbiye gere�i bir iki söz söylemekle yetindi. Genç 
kızın biraz önce de�indi�imiz kuşku larını sezmiş de buna içeriemiş 
miydi, yoksa bunun başka bir nedeni mi vardı b i lemem ama ;  gitmek 
konusunda Sophia ne denli istekliyse, M rs. Fi tzpatrick de Sophia'­
dan ayrı lmak konusunda o denl i  istekliydi. 

Genç kızımız, akrabasından ayrılırken, dalaylı yoldan ona kısaca 

ö�üt vermekten kendini alamadı :  
"Allah aşkına" diye yalvard ı ,  " kendini kol la ,  n e  kadar tehlikeli bir 

durumda oldu�unu unutma. Kocanla barışman iç in b i r  çare bulu-
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n u r  um arı m .  H alarn Mrs. Western ' i n ,  i kimize de hep söylediQi lafı 
unutma: Evli l ik  antiaşması bo:zu lup ,  karı koca arası nda savaş baş­

layınca, hangi koşu l lar a l tında olursa olsu n ,  kadın kısmının imzala­
yacaQı barış kendi yararınadır her zaman. Görmüş geçirmiş bir kişi 
olan halarn , harfi harfine böyle derdi işte . "  

Mrs. Fitzpatrick, Sophia'yı hor görüreesine gü lümsedi: 
" Benim iç in korkm a,  çocu k. Sen kendini düşün ;  çünkü benden 

daha gençsin .  Birkaç gün son ra , gel ip seni görürüm. Sevgili Sop­
hia, bir de küçük öQüt vereyim sana: AQırbaşlı küçük hanım hal ler i­
n i  köyde takın ancak; çünkü inan bana, o hal ler h iç yakışmaz bu 
kente ."  

iki akraba böylece ayrı ldı lar. H emen Lady Beliaslan 'un evine gi­

den Sophia, orada hem büyük bir nezaketle, hem de içtenlikle kar­

şılandı. Lady Bellaston , bizim genç kızı eskiden halası , Mrs. Wes­
tern ' in yanındayken görmüş, ond an çok hoşanmıştı. Sophia'yı ye­
niden görebi ldiQine gerçekten çok sevinen bu bayan, onun neden 
babasının evinden kaçıp Londra'ya sıQındıQını öQrenince, genç kı­
zın böylesine akı l l ı  ve kararlı davranmasını ayrıca beQendi .  Kendi 
evine sıQı nmasını büyük bir onur saydıQını bi ldirdikten sonra, onu 
el inden geldiQince koruyacaQına söz verdi .  

Artık Sophia'yı güven i l i r  e l lere teslim eıı iQimiz içi n ,  okuyucumuz 
bizim genç kızın bir süre orada kalmasına ve öykümüzün öteki kişi­
lerin in ,  özel l ik le Jones'un ne halde olduQuna biraz bakm amıza razı 
olur herhalde. Geçmişte işlediQi günah lardan ötürü ,  yeterince piş­
mandı zavallı Jones. Zaten ah laksı zlı k hep böyledir: Kendi kendini 
cezalandırı r her zaman. 
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ONiKiNCi KlSlM 

BiR ÖNCEKi KlSlM KADAR B iR SÜREYi KAPSAR 

BÖLÜM 1 

Çağdaş bir yazarın yapıtlarında neyin çalma, 
neyin yasal bir alıntı olduğu anlatılır 

Bilgi l i  okuyu cu m, bu yüce kitabı yazarken , esas metni vermeden , 
kaynak olarak hangi yapıtı ku l l and ıQ ımı  h iç  bel i rtmeden, eski çaQın 
en deQerli yazarlarından ikide bi rde parçalar çevi rdiQimin farkına var­

mışt ı r  herhalde. 
Akı l l ı  Abbe Bannier, hem bilgi hem de  saQduyu i le yüklü olan 

Mythology adlı kitabının önsözünde, kimi yazarların bu tutumunu 
çok elverişli bir biçimde ayd ın la tır: 

"Genel l ik le kendi ünümdün fazla okuyucunun rahatını d üşündü­

Qüm kolayca aniaşı lacaktır" d er. ' ' insanın akl ına gelen bi lgi dolu alın­
t ı ların çevirisini yapmak kolaydı .  Ama bir yazar, okuyucusunu göz 
önünde tutarak, bunu yapmazsa. kitabını okuyanıara d aha çok saygı 
göstermiş olu r aslında ." 

Bir kitabı , yabancı d i l lerden a l ınmış bölük pörçük parçalarla dol­
d urmak, okumuş yazmış kişileri d üpedü z  dolandırm aktan farksız­
d ır ;  çünkü bu yöntem yüzünden, okumuş yazmış kiş i ler, bel lekle­
r inde bu lunmasa bi le kitapl ık lar ın ın rafl arında bu lunan toptan satın 
aldıkları mal ları ,  şimdi de  perakende satın almak zorunda kal ı r lar .  
H iç iş ler ine yaramayacak b i r  mal  iç in para ödemek zoru nda kalan 
oku muş yazmış olm ayan lar açısından da bir haksız l ıkt ı r  bu. Kitap­
larına Yunanca ve Latince bir yıQı n alıntı ekleyen yazar, açık arttır­
ma i le satış yöneten bi r adam gibi davranır: Kibar bay ve bayanlara 
kazık atarak, sal ı l ık  eşyaları birbirine karışt ı rı r .  Böylece m üşteri ler, 
istediklerini satın a labi lmek için , hiç iş lerine yaramayan kimi eşya­
ları da satın almak zorunda kal ır lar .  
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Ne var ki. bir insan çıkarlarını hiç gözetmeden . ne denli dürüstçe 
davranırsa davransın ,  cahi l ler onu gene de yanlış anlayabilecekle­
ri , kötü niyet l i ler  de yanlış yorumlayabilecekleri için ,  kendi ünümü 
korum ak amacı i le ,  okuyucuma kıymak; başka bi rinden bir düşün­
ce ya da bir söz alınca, esas metni vermek, hiç olmazsa bunu han­
gi bölümü n neresinden aldıQımı belirtmek a klımdan geçmedi deQil . 

Hatta bunu yapmamakla kötü d uru m a  düştüQüm konusunda bazı 
kuşku larım da var. Kaynak olarak başvu rduQum yazarın adın ı  ver­
mediQim iç in ,  beni o yazardan çalmakla suçlayanlar çıkabi l i r .  Oysa 
bunu yapm amamın neden i ,  hakl ı  o larak ün kazanan o Fransız ya­
zarının dem i n  sözünü ettiQim düşüncesidir as l ında. 

Gelecekte bu tür suçlamaları önlemek amacı i l e ,  açıkça bi r  i t iraf­
ta bu lunup,  durumu aydınl ıQa kavuştu ruyoru m :  Eski çaQiarın Yunan 

ve Lat in  yazarları , herkesin ortaklaşa malı sayılan verim l i  b i r  otlak 
gibidir. Parnassus d aQında edebiyata adanmış küçücük bir kulübe­
si olanın bi le, kendi esin ierne perisini bu otlakta semirtmeye hakkı 
vardır. Bu düşüncemi daha da açıklamak içi n, şöyle diyebi l i r im: Yok­
su l lar varl ıkl l lara göre neyse, biz çaQdaş yazarlar da eski yazariara 
göre t ıpkı öyleyiz. Yoksu l lar derken , ayak takımı adını verdiQimiz o 

çok geniş kapsaml ı ,  çok saygıdeQer tabakayı düşünüyorum. Bu ta­

bakayı b i raz yakından t anımak onu runa erişenler, varlıklı komşula­
rını hiç çekinmeden yaQma etmenin , onların gözünde olaQan bir iş 
olduQunu , hiç de ayıp ya da günah sayılmadıQını pek iyi bili rler. Yok­
su l lar ,  olaQan bildikleri bu işi öylesine sürekli yaparlar ki, ü l kenin 

nerdeyse her  köyünde ,  var l ık l ı  aQaya karşı b i r  çeşit konfederasyon 
ku ru l u r :  yoksul komşu lar ı ,  aQanın mal ın ı  mü lkünü kendi ma l ları gibi 
ku l lan ı rlar .  Bu tür yaQmalamaları bir suç saym adıkları için de, yaQ­
malama sırasında b i rb i r ler ini korumayı , cezaland ı rı lm aktan kurtar­
may[ bir onu r sorunu ve ah l aksal bir zoru n l u k  sayarlar. Bizler açı­
sından, Homeros, Verg i l ius ,  Horat ius, Cicero ve bunlara benzer eski 
çaQ yazarları, varlıkl ı b i rer aQad ı r. Parnassus daQının yoksu l ları olan 

bizler, çok eski bir geleneQe uyarak, elimize geçirebildiQimiz her şeyi 
onlardan aşırıverir iz. Ben bunu yapm akta haklı görüyorum kendi­

mi; yoksu l komşu ları mın da. sırası geldikçe aynı haktan yararlan-
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malanndan yanayım. Yazar kardeşlerimden istediğim tek �. yoksullann 
birbirilerine gösterdikleri dürüstlüğe uymalarıdır: Çünkü kQndi aralannda 
hırsızlık yapmak, korkunç bir cinayet, razilee bir davranıştır. Başka bir 
)(>ksulu (kimi zaman kendilerinden yoksul olanla n) soymuş olurlar böyle­
ce. Bunun ne denli ayıp olduQunu belirtmek için, fakir fukararıyı koru­

yan bir hastahanenin kasasını soymaya benzetebiliriz böyle bir rezaleti. 
Vicdanımı sıkı sıkı yokladıktan sonra, böylesine yürekler acısı b i r  

hırsızlık yapmadıQımı biliyorum .  Ama öteki suçu işlediQimi kabul edi­

yoru m.  Eski yazarlardan işime gelen bi r parçayı aşırı rken , o yaza­
nn adını vermek zoru n luQunu duymadıQımı da söylüyoru m .  Hatta 
böyle bir parçayı kendi kitabıma aktarır aktarmaz, o parçayı kendi 
öz mal ım sayd ıQ ıma inanıyor, tüm okuyucul arım ın  bunu böyle bi l ­
melerin i  istiyorum .  Yoksu l yazar kardeşlerime karşı yüzde yüz dü­

rüst davrandıQım sürece, bu hakkın benden esirgenmemesi gere­
kir. Ama bu yoksul kardeşlerimden bir iki parça mal ödünç alırsa m,  
üstlerine adlarını koymakta kusur etmeyeceQim .  Böylece bu mallar 
istedikleri an gerçek sahiplerine geri verilebilecektir. 

Bunu yapmadıQı için Mr. Moore denilen adamı çok ayıpilyorum .  
Vaktiyle bu M r. Moore, Pope ve Şürekasından kimi dizeler alıp, bun­

ların a l t ı  tanesini Rakip M odalar oyununa katmaktan çekinmemiş­

tL Gelgelelim Pope, iyi bir rastlantı sonucu, söz konusu oyunda kendi 
dizelerini bulmuş, öz malını geri alıp kendi yapıtiarına taşımıştı yeni­
den. Bu hırsızı iyice cezalandırmak amacı ile de, onu Dunciad'a yani 
Aptalname adını verdiQi korkunç zindana atmıştı. Mr. Moore'un mut­

suz adı, Pope 'un bu ünlü taşlamasında yani Aptalnarnede hala bu­
lunmaktadır; ve ş i i r  alışverişinde böylesine bir dalavera çevirdiQi içi n ,  

Mr. Moore sonsuza dek hapis kalacaktır Pope 'un  taşlamasında. 

BÖLÜM 2 

Sophia'yı bulamayan Mr.  Western, 
öyle bir şey bulur k i ,  kızını kovalamaktan vazgeçer 

Öykümüz şimdi Upton'daki hana geri dönüp, Mr. Western'in ora-
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dan nereye gitti�ini izleyecek. Mr. Western ' in yolculuQu yakında bi· 
teceQi için, biz de Kitabı mızın baş Kişisi ile uQraşmaya bol bol vakit 
bulacaQız bundan böyle. 

Okuyucu muz, Mr. Western'in Upton'daki handan büyük bir öfkeyle 
çıktıQını ;  aynı öfkeyle de kızının peşine düştüQünü lütfen anımsa­
sın. Seyis, Sophia'nın Severn ı rm aQını geçtiQini söylediQinden, Mr. 
Western de atları ve adamları i l e  o ı rm aktan geçti ; zava l l ı  Sophia'yı 
yakalarsa, ondan müthiş bir öc alacaQına yeminler ederek, hızla yo­
lunu sürdü rdü .  

Çok geçmeden b i r dörtyol aQzına vardı. Bu rada kısa b i r  savaş mec­
lisi KuraraK, yanındaKi ler le danıştı ktan sonra, kendini kadere teslim 
edip, doQru Worcester yoluna saptı . 

Bu yolda aşaQı yukarı i ki mi l  i ler led i kten sonra, acı acı yakın ıp ,  
ahiayıp aflamaya başladı : 

i kide birde "yazı klar olsun! Köpekler bile benim kadar çekmemiş­
t i r !"  diye baQırıyor; küfürler basıyordu. 

Yanındaki Rahip Supple, onu avutmaya çalıştı : 
"Tüm umudunu yitirenler gibi üzelmeyiniz, efendim" dedi. "Ger­

çi küçük h anımı  henüz yakalayarn adı k am a,  ta l ih gene de yüzümü­
ze g üldü; izindeyiz hiç olmazsa. Belki küçük hanım yakında yolcu­
luktan yorulur ;  dinlenebilmek için bir h anda kalır. O zaman siz de 
mutlaka compas voti olursunuz,  yani muradınıza erersiniz." 

"Hadi sen del" diye karşılık verdi M r. Western. "Al lah kahretsin 
o kaltaQı! Benim yakınmarnın nedeni ,  avlanmaya böylesine uygun 

bir sabahı boşuna harcam am. Mevsimin en güzel av gününü,  üste­
lik de bunca u zun bir dondan sonra kaçırmak, yüreQime iniyorl" 

Kader, insanlara ne denl i  haince oyu n lar oynarsa oynası n ,  k imi  
zaman da acı r  onlara. Kız ın ı  yakalamaya karar veren Mr. Western'e 
şimdi acıyan kader, adamcaQızı  başka bir yoldan avutm ayı düşün­
dü mü ,  yoksa düşünmedi m i ,  b i lemem ama;  Mr.  Western bu sözü 
söyleyip, arkasından da bir yıQın küfür basar basmaz, havlayan av 

köpeklerinin o ahenkli sesleri yükseliverdi çok yakınlarından. Bunu 
duyan Mr. Western ' in de, bindiQi at ın da kulakları d ikiliverdi daki­
kasında. Ve M r. Western , "gitti! G itt i !  Allah beni kahretsin eQer git-
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mediyse !"  diye avaz avaz baQırarak, atını mahmuzladı. Bu işe bini­

cisi kadar meraklı olan atın mahmuzlanmasına hiç gerek yoktu as­
lında. Derken M r. Western i le  yanındakilerin hepsi, bir mısır tarlası­
nı aşarak, baQıra çaQıra, doQru köpeklerin bu lunduQu yere yöneldi­
ler. Zavallı rahip, şaşkın bir halde, en arkalardan geliyordu.  

Bir  masal vardır :  Aşk Tanrıçası Venüs, tutkulu b i r  aşıQın isteQi üze­
rine, Grimalkin adlı kediyi deQiştirip, güzel bir kadın yapıvermiş. Gel­
gelelim Grimal kin , eski huylarından ve oyun larından vazgeçemedi­
Qi i çi n ,  bir fare görür görmez, kocasının yataQından fır layıp ,  farenin 
peşine düşüverirmiş. 

Bu masalın anlamı nedir acaba? Kendisini seven kocasın ın onu 

öpüp koklamasından, gel inin hoşnut olmadıQını söyleyemeyiz. Gerçi 
kimine göre kedi ler n ankördür ama, belir l i  durum larda kediler de ka­

dınlar da sevinip mı r ı l  m ı r ı l  m ı rı ldanı r lar. Gerçek şudur ki , akı l l ı  Sir 
Roger L' Estrange'ın derin derin d üşündükten sonra i leri sürdüQü 
gibi, "doQayı kapıdan kovarsak, pencereden içeriye girer; bir baya­
na dönüşen bir pisipisi de gene farelerin peşinden koşar. "  Mr. Wes­
tern' i  kızını sevmemekle suçlamanın yolu da yoktur ;  çünkü adam­
caQız, kızını çok, hem de pek çok seviyordu aslında. Am a onun top­

rak sahibi bir avcı oldu!;) unu göz önünde tutmamız; sonra bu m asalı 

da, Sir Roger L' Estrange'ın saQduyulu gözlemini de Mr. Western ' e  
uygulamamız gerekmektedir. 

Köpekler son derece hızlı koşuyor; Sophia'nın babası da her za­
manki baQırıp çaQırmalarıyla, her zaman duyduQu h az la, çit lerin ve 
hendekierin üstünden atiaya at l aya, atını onl arın peşinden sürüyor­

du. Mr. Western , bu kova lama sırasında, bir tek kez bile kızını a klı­
na getirip keyfini bozmadı .  Şimdiye dek hiç bu kadar güzel avlan­

madıQına ;  böyle bir av uQruna,  bu lunduQu yerden elli mil bile uzak­
laşmaya deQdiQine yemin ler  ett i .  Mr. Western kızını unuttuQu gibi , 
adamlar da hanımlar ın ı  unutmuşlardı .  Rahibe gel ince, i l kin kendi 
kendine Latince m ın idan arak şaşkın l ıQ ın ı  bel irtt i ;  sonra o da küçü k 
han ımı unuttu. Biraz arkalardan t ı rıs giderek, gelecek pazar günü 
vereceQi vaızın bir parçasını düşünmeye koyu ldu. 

Köpekler in sahibi, a v  meraklısı b i r  bayın gelişine çok sevindi ;  çü n, 
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kü herkesin kendine özgü de�erleri vardır ;  bir avcı gözüyle bakınca 
cıa, Mr. Western'den daha de�erlisi bulunamazdı. H iç kimse avazı 
çıktı9ınca ba9ırarak köpekleri onun kadar yüreklendiremez, hiç kim­
se naralar atarak ava onun kadar canl ı l ık kalamaz. 

Aviarını dört n ala kovalamanın coşkusuna kapılan lar, nezaket tö­
relerine aldırmayacak kadar kendilerinden geçerler. Hatta, insan l ık  
görevlerini bi le yerine getiremez hale gelirler. Aralarından bir i ,  b i r  
kaza sonucu bir hende�e ya da bir dereye düşerse, ö tekiler genel­
l ikle hiç oralarda olmazlar ;  düşeni kader ine bı rak ıp aviar ın ın peşin­
den giderler .  Işte bu yüzdendir k i ,  i ki toprak sahibi  s ık s ık yanyana 
geldikleri halde, birbir ler ine bir tek söz bile söylem ediler. Bunun la 
bir l ikte, avı yöneten bay, yabancı n ın , kusu r işleyen köpekleri topar­
lamakla büyük ustal ı�ını görerek, onun çok akıl l ı o ldu�unu anlıyor; 
yanındaki adamlar ın sayısı n a  bakarak da, varl ık lı o ldu�unu düşü­
nüp, saygı duyuyordu ona karşı. Böylece, hedef a l ınan küçük hay­
vanın ölümüyle av biter bitmez, iki toprak sahibi yüzyüze geldi ler, 
toprak sahipler ine yakışır bir biçimde tanışıp selamlaştılar. 

Epeyce e�lenceli sayılabilecek sohbetleri ni ,  ya bir ek halinde, ya 
da başka bir zaman aktarırız ama; öykümüzle hiç ilgil i olmayan bu 
konuşmayı şimdi an latmaya gön lümüz razı de�i l .  Görüşmeleri bit­
tikten sonra, ikinci bir av fasl ına girişt i ler. Sonra ev sahibi ,  Mr. Wes­
tern ' i  yeme�e ça�ırdı. Sophia' nın babası bu ça�rıya uydu . Yemek­
ten son ra da, yeni arkadaşı i le bir güzel içti. Bu içki faslından sonra 
da, bir güzel uyku çekti. 

M r. Western içki sofrasında, ne ev sahibiyle, ne de Ra hip Supple 
i le aşık atacak durumda de�ildi o akşam . Hem bedeninin , hem de 
kafasının ne denl i  yorgun oldu�unu göz önünde tutarsak, gere�in­
ce içemedi diye adamca�ızı hor göremeyiz. Daaru su nu söylem ek 
gerekirse, kaba bi r  deyim ku l l an arak, Mr .  Western ' in  o akşam fit i l  
gibi sarhoş oldu�unu söyleyeb i l i riz. Daha üçüncü şişeyi boşaltama­
dan önce, öyle bir hale düştü ki, onu çok daha sonraları yata�a ta­
şıdıkları ha lde, Rahip Supple,  Mr. Western ' i  odada yok farzederek, 
ev sahibine Sophia'nın öyküsünü anlattı. Niyeti adamca�ızı ertesi 
sabah kandı rıp ,  evine dönmesini sa�lamaktı. Ev sahibi de, bu ko-
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nuda Rahip Supple'ı destekleyece�ine söz verdi. 
Böylece Mr. Western akşam içkisinin etkisinden kurtu lu p . sabah 

içkisini isteyip de, kızını kavalayabilmek için atlarının h azırlanması­
nı emreder etmez. Rahip Supple onu caydırmak için bir söylev ver­
meye başladı. Ev sahibi de, rahibi canla başla öyle bir destekledi 

ki, sonunda M r. Western evine dönmeye razı oldu .  Adamca�ızı kan­
d ırm ak için kul lanılan başlıca sav şu olm uştu : Hangi yöne gidece�i­

ni aslında bi lmedi�i için, J.<ızına yaklaşaca�ına, ondan uzaklaşması 
olasılı�ı vardı. 

Bunun üzerine donun bitmesine pek sevinen Mr. Western (acele 
eve dönmesinin bir nedeni de bu olabi l i rdi) avcı arkadaşından ayrı· 
lıp, Somersetshire 'a  gitmeye, daha do�rusu oraya geri dönmeye ka­
rar verdi. Ama yola çıkmadan önce, akl ına gelebilen en acı lanetler 

ve küfürler le bir l ikte, adamlar ın ın b i r  kısmını kızın ın peşinden yolladı. 

BÖLÜM 3 

Jones'un U pton'dan gidişi ve yolculuk sırasında 
delikanlıyla Partridge arasında olup bitenler 

Sonunda öykümüzün baş kişisine kavuştuk. Do�rusunu söylemek 
gerekirse, ondan öyle uzun bir süre ayrılmak zorunda kaldık ve onu 
öyle bir anda bıraktık ki, birçok okuyucu m ,  Jones 'u temelli terket· 

me k niyetinde oldu�umuzu sa nmışdır belki de. Bizim del ikaniıyı son 
gördü�ümüzde duru m u  berbatt ı .  Ölçülü ve çekingen insanlar, böy­
le bir du rumda bı raktıkları dost lar ın ın kendi ler ini  ast ı�ın ı  duyup da 

üzülmernek için , onların n ası 1 olduklarını sorup soruşturmaya pek 
yanaşmazlar gen el l i k le .  

Gelgelelim, bizde,  ölçülü insanların tüm erdemleri olmayabi l i r ;  ama 
on lar ın güçsüz yan lar ı  da yokt u r. Gö�sü mü gere gere söyleyeb i l i ·  
r im bunu.  işte bu yüzdendir k i ,  zaval l ı  Jones 'un şimdiki durumu ka­
dar yürekler acısı bir durum pek akla sı�mayaca�ı halde; biz, gene 
de onun yanına gidece�iz; del ikanlımız sanki Tali�in e ı parlak gü-
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neşi alt ında gülüp oynuyormuş gibi ,  onun yanında bulunaca(;ıız. 

Seyis, ne yaparlarsa yapsınlar,  o sırada Upton 'da at bulamaya­
caklarını bildirdiQi içi n .  Mr. Western gittikten birkaç dakika sonra han­
dan çıkan Mr. Jones i le arkadaşı , Sophia'nın babasının gittiQi yolda 
yaya olarak yürüdü ler. Yürekleri kurşun gibi a(;ıı rdı . Gerçi bambaş­

ka neden lerden ötürü üzü lmekteydiler ama, i kisi de üzüntülüydü .  
Del ikanlı acı acı i ç  çekt ikçe, Partridge de aynı acıyla homu rdanıyor­
du her adım atışında. 

Mr. Western ' in adamlarıyla danışmak üzere durakladıQı dörtyol 
a(;ızına van nca, Jones da du rdu ,  Part r idge'e hangi yola sapacakla­
r ın ı  sordu .  

Part r idge, " ah efendi m ,  ben im sözümü din leseniz keşke !"  dedi 
Jones, "ne d iye sen in  sözünü d ın lerneyecek mişim ki?" diye kar­

ş ı l ık verdi . "Nereye gideceQim ve ne olaca(;ıım bana vız geldiQine 
göre, sen in sözünü de din lerim art ık ."  

"Sözümü din leyecekseniz,  hemen ger i  dönüp evinize g id in .  Za­
tıal inizinki gibi bir evi olan ,  kırlarda evsiz barksız serseri ler gibi do­
lanıp durur mu hiç? Kusuruma bakmayı n, sed vox ea sola reperta 
est, yani serseri sözcüQü biraz kaba ama, başkasını da bu lamadım ."  

"Ah! Dönecek evim yok k i ! "  dedi Jones. " Benim dostum, babam , 

beni evine alsa bi le,  Sophia'n ın bulu nmadıQı b i r  yerde yaşamaya 
katlanabi l i r  m iyim hiç? .. Zali m Sophia! Zal im! Hayı r ,  onu de(;! i l ,  ken­
d im i  suçlayayım . . .  H ayı r ,  kendimi  deQi l ,  seni  suçlayayım. Allah seni 
kahretsini Budala! Salak! Beni m ahvetti n! Seni  paramparça edece­
Qim!" 

Bunu söyled ikten sonra,  Jones, zavallı Partridge'in yakasına ya­
pıştı. Onu öyle bir sarstı ki , sı tma nöbetine tut u lsa da, korkudan ödü 
kopsa da, böylesine sarsılamazdı adamca(;ıız. 

Partridge, zangı r  zangır t itreyerek dizüstü çöktü. Fena bir şey yap­
mak istemediQine yemin ler  ett i ,  Jones'un ona acım ası için yalvarıp 
yakard ı .  

Del ikanl ı ,  Part ridge'e b i r  i ki saniye de l i  de l i  baktıktan sonra, ya­

kasını bırakt ı .  Tüm hıncını, öyle bir öfkeyle kendinden a ldı ki , bu öf­
ke Partridge 'e yönelseydi, zavallıyı öldürürdü mut laka. Hatta bu du-
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rumu görmek bi le ,  adamcağızı korkudan öldürmüştü nerdeyse 
Okuyucumuzun bunları okumaK zahmetine kat ıanacağına güve­

nebilseydik, delikanlının bu sırada yaptığı ç ı lgınl ıkların tümünü en 

küçük ayrınt ı lar ına kadar anlatmaK zahmetine girerdik biz de. Ama 
bu sahneyi gözler önünde canlandırmak için çekeceğimiz bunca zah­
metten sonra, okuyucumuzun o sayfaları tümüyle atlayacağından 

korktuğumuz için , böyle bir çabaya girişmedik. Doğrusunu söyle­
yel im: Biz, bu nedenden ötürü ,  dehamızın coşkusunu kaç kez sıkı 
bir baskı alt ına alarak, birbir inden güzel nice betimlemeıerimizi ki­
tabımıza almadık. Gerçeği de söylemekten çekinmeyelım: Tüm kuş­

kular gibi, kendi yüreğimizin fesadından kaynaklanmaktadır  bu kuşku 
da; çünkü u puzun kitapların sayfaları içinde koşup dururken, biz de 
kaç kez birçok yeri at iatmak gibi kötü eği l imiere kapıldık. 

Onun için, ancak şu kadarını söylemekle yetinelim: Jones, bir süre 
deliler gibi davrandı ktan son ra, yavaş yavaş kendine geldi . Kendi­
ne gel ir gelmez de, Partr idge'e dönüp, duygular ının yoğunluğundan 
ötürü onu hırpaladığı için ,  büyük bır içten likle özür di ledi. Doğup bü­
yüdüğü yerleri bir daha hiç görmemeye karar vermişti. Bundan böyle , 
Partridge'in eve dönmekten söz etmemesini istedi. 

Delikaniıyı hemen bağışlayan Part ridge, arkadaşının isteklerine 
uyacağına söz verdi. 

Bunun üzerine Jones, hiçbir şeye a ldırmıyormuş g ib i  konuştu: 
" Mademki meleğimin peşinden gitmek olası l ığı yok art ık ,  bari  şan 

ve şeref peşinden koşayım bundan böyle. Hadi benim yiğıt oğlum ,  

doğru orduya kat ı la l ım.  Ç o k  onu r lu bir davadır bu .  Can ımı kıymetli 
saysaydım bile, bu dava uğruna seve seve kıyardım ona. 

Bunu söyledikten sonra Jones. Mr. Western ' in seçtiği yola değil 
de, ötekine sapıverdi .  Böylece, s ı r f  bir rast lantı sonucu,  Sophia 'nın 
daha önce geçtiği yolda i ler lemeye başladı. Şimdi yolcu larımız bir­
bir lerine bir tek söz söylemede n, tam bir mil yürüdüler. Jones, ara 
sıra, kendi kendine bir şeyler mır ıldanıyordu . Bi raz önce çektiği kor­

kudan henüz tamamiyle kurtulamayan Partridge ise, tam bir ses­
sizliğe gömülmüştü. Arkadaşının damarına basarak, onun bir öfke 
nöbetine daha kapılmasından çekiniyordu. Üstel ik,  okuyucuyu bel-
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ki de ayrıca şaşırtmayacak b i r  şey ta k ı lmıştı akl ına: Sözün k ıs ası , 
Jones 'un  tam amiy ıe delirdiğınden kuşku lanmaya başlamıştı .  

Sonunda kendi kendine konuşmaktan bıkan Jones, a rkadaşının 
bu  suskunluğu ndan yakınd ı .  Zavallı Partridge ise,  dürüst davranıp, 
delikaniıyı kızdırmamak iç in sustu ğunu açıklad ı .  Jones ,  kızmayaca­
ğına kesinl ik le söz verince . korkudan ku rtu lan Partridge , di l in in diz­
gınler ini  gevşetti .  Gencecik b i r  tay, gemı çıkartı l ıp çayırlarda özgür­
lüğl:ne kavuşunca ne den l i  sevin i rse , Partr idge de öyle sevindi .  

Aklını kurcalayan başlıca konuyu ele alması yasaklandığı için , onu 
ilgilendiren ik inci konudan,  yanı Tepedeki Adamdan söz etmeye baş­
lad ı :  

"Öyle giyinen, h iç  kimsenin yaşamına benzemeyen o garip biçim­

de yaşayan b ir  yarat ık ,  elbette ınsan olamaz efendim. Yaşlı kadın ın 

bana söylediğine göre , başlıca besin i  bı tk i ıermiş. Oysa b i r  H ı risti­
yan değil , b i r  at ın besin id i r  bi tk i ler 1  Da hası da var:  Upton 'daki han­
cın ın  bana anlatt ığına göre , dol�yla rda oturan kom şu la rının ödleri 
koparmış o yarat ıktan . Aklıma fena ha lde takı ldı :  Bizi uyarmak için 
gönderilen b i r  ruhtur  belki o . .  Ne yapmak üzere olduğumuz mal üm.  

K im b i l i r ,  be lk i  de anlatt ık lar ın ın t umü ,  savaşa gi tmesi , tutsak al ın­

ması , ası lmak teh l ikesine duşmesi .  b i r  uyandır b ize .  Üstel ik dün ge­
ce, savaşm aktan başka bir şey gbrmedim düşümde. Fıçıdan akan 
içki gibi , oluk oluk kan akıyordu burnumdan.  Val iah i  efend im ,  in­

fandum regina jubes renovare dolorem, yani bun ları anlattıkça, 
acı larım da yenileniyor 

" Part ridge , dedi Jones , "şu anlattı k lan n .  o Lat ince tümcen ka­
dar münasebetsiz nerdeyse. Savaşa gidenler .  elbette ölebi l i r. Belki 

ikimiz de ölürüz.  Bundan ne ç ıkar yan i ?" 
"Ne mi ç ıkar? Ölü rsek yok olu ru z ,  öyle değil m i?  Ben ölünce , be ­

nim işim bitt i  demekt ir. Ben öldükten sonra ,  bana ne o davada n ,  
şu nun ya da bunun zaferinden? Ben ım bi r  kazancım olmayacak ki 
o zaferden! Toprağın içine gömü lenler için . ne anlamı var çanları n  

çalınmasın ın ,  meydanlarda şenl ikler yapı lmasın ın? Zavallı Partr id­

ge' in  işi bitmiş olacak o zaman. 
" Zavallı Part ridge ' in iş i  nası l  olsa bitecek ergeç" dedi Jones. "Ma-
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demki Latince seviyorsun, Horat ius' u n  korkakları yürel<l�ndiren ,:ol< 
güzel bir iki dizesini okuyayım sana: 

Dulce et decorum est pro patria mori. 
M ors et fugacem persequitur virum 
Nec parcit imbellis juventae 
Poplitibus, timidoque tergo. 

" Keşke şunu çevi rebilseniz" dedi Partr idge; "çünkü Horatius güç 
bir şairdir .  Siz söylerken anlayamadım . "  

" Kendi yaptı (l ım kötü b i r  çeviriyi , daha do()fusu bi r  yoru m lama yı , 
sana okuyaca()ım ş imdi .  Ama şai r olarak pek b i r  şey deği l im ben : 

Sevgili ülkesi uğruna k im ölmek istemez ki? 
Alçakca bir korku ayaklarını kösteklese bile 
Ölümden kaçamaz. Korkaklar gibi yiğitler de, 
Bir tek mezara girer eninde sonunda ."  

Partridge heyecanlandı: " Ondan hiç kuşkunuz olmasın. Evet, öy­

ledir, mors o mnibus communis, yani herkes ölecekt ir nasıl olsa. 
Gelgelelim ölümden ölüme fark var: Y ı llarca sonra, kendi yata()ınız­
da, iyi bir Hı ristiyan gibi, başu cu nuıda dostlarınız a()larken ölmek 
başka şey; bugün ya da yarın ,  kudurmuş bir köpek gibi vurulm al<, 
ya da daha günah çı karmaya bi le v akit  bu lamadan , bir kılıçla yirmi 

parçaya do()ranmak başka şey! Aman Tanrı m ,  kıyma bize! Val iahi 
çok kötüdür asker m i l leti! Onlar la alışverişim olmasını istemedim hiç­
bir zaman. H atta onları H ı r istiyan saym aya bile a lışam adı m  bi r  t ü r· 
l ü .  Asker dedi()in ,  l anet okum aktan , küfretmekten başka bir şey bi l ­
mez. Keşke zatı a l in ız  bu işten vazgeçse! iş işten geçmeden vaz· 
geçse de, o her iflere kat ı lmasa. Ü züm üzüme baka baka kararır-der­

ler. işte, asker olmamanızı istememin başl ıca nedeni budur .  Yoksa 
korkanlardan de()ilim ben. Hiç mi hiç korkmam ben! Herkesin er­

geç ölece()ini bi liyorum; ama insan yı l larca yaşayab i l i r  ölmeden ön­
ce. Ben orta yaşlı oldu()um h alde, daha nice nice yıl lar yaşayabil i -
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rim gene de. Kitaplarda okumuştum; yüz yı ldan fazla yaşayanlar var­
mıs. hatta yüz yı ldan çok d aha fazla. Yani ben de mut laka o kadar 
uzun yaşayacağı m demek istemiyorum. Ama seksen ya da doksan 
yaşına kadar yaşayab ilirim ne de olsa. Tanrıya şükürler olsun, da­
ha bol bol zaman var seksen ya da doksan yaşına basmama. işte 

o vakit , herkes gibi ölmekten korkmam ben de. Ama daha ecelim 
gelmeden ölüme meydan okumak, düpedüz bir günah,  kendini aşı­
n beğenmek gibi bir şey geliyor bana. Bizim savaşa kat ı lmamız  bir 
işe yarasa, h adi neyse. Ama bu dava ne o lursa olsu n ,  ik i  kişinin ça­
bası ne işe yarar ki? Ü ste l ik  bu iş lere aklım ermez benim. Öm rüm­
de on kezden faz la !et ik çekmedi m.  Çekerken de mermi  yoktu tü­
fekte. Kı l ıca gel ince, ömrümde kı l ıç  ku l l anmasını  öğrenmedi m .  Bu 
işlerden haberim yok ben im .  Bi r  de o toplar var. O toplar ın karşısı­
na dik i lmek, kendini  budal aca beğenmek gibi geliyor bana. i nsan 
deli olmalı . . .  Neyse, özür di lerim. Val iahi  bi l lahi kötü bir şey söyle­
mek inemedim. Yalvarı rım , öfkelenmeyin gene."  

" Korkma Partridge" dedi Jones, "senin ne denli ödlek olduğunu artık 
ö;le bir anladım ki, ne yaparsan yap, beni kızdıramazsın bundan böyle." 

"Zatıal iniz bana ödlek desin, ne derse desin! Eğer insanın derisi 

delik deşik olmadan uyumak isıemek korkaklıksa, non immunes 
ab illis maiis sumus, yani bu tür  bir korkaklıktan arınmış değilim 
ben. Bana Latinc e dilbi lgisini öğreten kitapda, savaşmayan bir ada­
mın i l le kötü olduğunu savunan hiçbir alıntı yokt ur.  Vir bonus est 
quis? Oui Consulta patrum, qui leges juraque servat, yani iyi in­

san kimdir? Büyüklerinin sözünü dinleyen ve yasalara saygı duyan 
adamdır. Görüyorsunuz ya, savaşmak konusunda bir tek laf yok. 
incil de savaşmaya karşıd ı r ;  o kadar k i ,  H ı ristiyan kanı döken bi r  
adam , iyi  bir H ı ristiyan o lduğunu asla yuttu ramaz bana. 

BÖLÜM 4 

Bir dilencinin serüvenleri 

Bu erdemli ve de dinsel söz Partridge'in ağzından tam çıkt ığı sı-
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rada, bir dörtyol a!;jzına vardılar. Orada karşılarına  çıkan . paçavra­
lar içinde, topal bir adamca!;jız. onlardan sadaka istedi. 

Partridge, " her köy ve kasaba kendi yoksul ianna bakmal ı" diye­
rek ,  di laneiyi bir güzel azarladı. 

Bunun üzerine gülmeye başlayan Jones, " a!;jzın böyle iyi l iksever 

sözlerle dolu yk en , yüre!;jinin iyilikseverlikten tümüyle yoksun oluşun­
dan utanmıyor m usun?" dedi. "Senin d indarlı!;jın, erdemlerin i  ha­
rekete geçirece!;jine, ancak kusurlarını örtbas etmeye yanyor. Ger­
çekten H ı ristiyan bir adam , böyle yürekler acısı bir duru ma düşen 
kardeşinden yard ımın ı  esirgayebi l i r  mi h iç?" 

Jones, bunlar ı  söylerken, e l in i  cebine sokup,  bu zaval lıya b i r  ş i i ·  
l ing verdi. 

Di lenc i ,  de l ikanlıya teşekkür ettikten sonra, "cebimde garip b i r  
şey var" ded i .  "Aşa!;jı yu karı i k i  m i l  uzakta yerde b u ldu!;jum bu şe­
yi , acaba zatıa liniz satın a lmak ister miydi? Bunu başkalarına gös­
termek istemezdim ;  ama siz, fakir fu karaya yardım eden çok iyi b i r  
baysınız. Sırf yoksu l diye bir adamı h ırsız sanmazsınız." 

Dilenci bunu söyledikten sonra, cebinden çıkardı!;jı yaldızlı küçük 
bir defteri Jones'a uzatt ı .  

Defteri açıp d a  i lk sayfada, sevgi lisinin kendi güzel eliyle yazıl· 
mış Sophia Western adını görünce, Jones 'un ne hal lere düştü!;jünü 
hele bir düşün ,  okuyucu m!  Defteri hemen öptü ;  yalnız olmadı!;jını 
hesaba kalmadan, kendinden geçip çı lgınca şeyler yaptı. Y anında 
başkaları bulundu!;junu unulacak kadarcoşkuya kapılmıştı herhalde. 

Bizim del ikan l ı ,  a!;jzında çok lezzetli tereya!;jlı kız armış bir ekmek 

parçası varmış gibi, ya da gerçekten okumak merakl ıs ıymış gibi , ya 
da kendi yazdıklarından başka yiyecek hiçbir şeyi olm ayan bir ya· 
zarmış gibi, bir şeyler m ı r ı ldanarak, defteri öpüp koklarken , sayfa· 
ların arasından bir ka!;jıt parçası yere düştü. 

Partridge ka!;jıdı a lıp Jones ' a  verince, del ikanl ı  bunun yüz i ngi l iz 
l i ra l ık  b i r  banknot oldu!;junu gördü. Sophia kaçmadan bi r  gece ön· 

ce babasının ona arma!;jan etti!;ıi banknottu bu . . .  Ve Yahudi bir sar· 

raf ,  bu banknotu yüz l i radan beş şil i ing eksi!;jine satın a lmaya can 
atabilir di .  
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Jones durumu bildirince, Partridge'in gözleri ışı ldadı. Partridge'­
inkinden bira2 değişik bir biçimde ışı idamakla bir likte, cep defterini 
bulan zavallı dilencinin de gözleri parladı. Dilencinin, sırf dürüst dav­
ranmak kaygısıyla defteri açıp içine bakmadı()ını söyleyebiliriz ama; 
bir de okuyucumuza karşı dürüst davranmak istedi()imiz için, önemli 

sayılabilecek bir ayrıntıdan söz etmek zorundayız: Adamca()ız oku­
masın ı  bi lmiyordu . 

Bizim delikanlı defteri bu lunca, sevinç v e  coşkudan başka bir şey 
duymamışt ı .  Ne var ki , Sophia'ya acele gerekli olabilecek bu parayı 
ona hemen iletemeyece()ini düşündü()ü içi n ,  şimdi biraz canı sıkı l­
dı. DilenGiye, cep defter inin sahibi olan bayanı tanıdı()ın ı ,  onu elin­

den geldi()ince çabuk bulup, defterini geri verece()ini söyledi. 
M rs. Western, cep defterini yeni arma()an etmişti ye()enine. Bu­

n u ,  kıymetli ufak tefek eşyalar satan bir dükkandan yirmi beş şi l i in­
ge satın almıştı. Ama defteri kapatan tokadaki gümüş, ancak 18 peni 
de()erindeydi. Daha bugün sat ı lmış gibi yepyeni oldu()undan, dük­
kancı şimdi bunu 1 8  peniye geri almaya razı olabilirdi. Hesaplı ki­
taplı bir kiş i ,  di lencinin cahi ll i()inden yararlanıp ,  bu deftere karşı l ık 
ancak bir ş i l l ing,  belki de a l t ı  pe ni verirdi. Hatta k imisi, adamca()ıza 
hiçbir şey vermez, onu çal ınmış eşyalar saklayan bir adam sayar, 
jandarmayla başını belaya sokmaya kalkardı. 

Gelgelelim bu tür  adamlar ın tam tersi olan ,  aşırı açık elli, h atta 
fazla haksızlık etmeden savurgan bile sayılabilecek Jones, hiç du­
raksamadan cep defterine karşı l ık bir gini verdi di lenciye. Böyle bi r  

serveti yı l lard ı r  görmeyen adamca()ız, bizim del ikanlıya bin kez te­
şekkür et t i .  Jones, Sophia Western adın ı  okuyunca sevincinden nasıl 
kendinden geçtiyse, o da şimdi kendinden geçereesine sevindi. 

Dilenci , yolcu lar ımızı defteri bu ldu()u yere götürmeyi hemen ka­
bu l etti. Bunun üzerine, hep beraber ,  do()ru oraya yöneldiler. Ama 
ne yazık ki , rehberleri topal oldu()undan, saatte bir milden fazla yol 
alamadı()ından delikanl ımızın istedi()i kadar h ızlı gidemiyorlardı. 

Adamca()ız i ki mil demişti ama, aslında orası üç milden daha uzak 

oldu()u için, defterin bulundu()u yere kaç saatte vardıklarını okuyu­
cumuza söylemeye gerek yok. 
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Yürüyüşleri s ırasında J ones, delleri yü:z lerce ke:z açt ı ,  yü:zleree 
kez öptü, kendi kendine boyuna konuştur;ıu halde. yanındakilere pel\ 
bir şey söylemedi .  

Part ridge, d i lencinin bu ha llere şaşt ığını görünce, başını sal lad ı ,  
"zavallı bay!" ded i .  "Orandum est  ut sit mens sana i n  corpore 
sano, yani sağlıklı bir bedende sağlıkl ı bir beyin olması için dua et­
meli in san ."  

Sonunda, Sophia 'n ın kötü b i r  rast lant ı  sonucu defterini düşürdü­
ğü ; di lencinin de iyi bir rast lantı sonucu düşen defteri bu lduğu yere 
vard ı lar .  Orada Jones , rehberinden ayrı l ı p ,  daha h ız l ı  yürümek iste­
di. Gelgele l im ,  d i lencin in gin iy i  i l k  a ldığı sı rada duyduğu şaşkın l ık  
ve sevinç b i r  hay l i  geçmişti a rt ık .  Taparlanmaya ve hoşnut olmadı­
ğını bel i rten ha l ler takınmaya vakit bulan adam , başın ı kaşıyarak, 
Jones 'dan daha fazla bir şeyler umduğunu bJ i d i rd i :  

"Namuslu davranmasaydım ,  paranın tümünü cebime indirecer;ıi­
mi, zatıaliniz hesaba katmal ı" (Bunun doğru olduğunu okuyucumuz 
da kabu l  edecektir .) " Er:Jer o kağıt parçası yüz ingi l iz Lirası değe­
rindeyse, onu bu lan adamın bir g iniden fazla almaya hakkı vard ır 
mut laka. Ya zatıal iniz o bayanı h iç  göremez, ona parayı geri ver­
mezse . . .  Gerçi zatıal iniz bir bay gibi davranıyor, bir bay gibi konu ­
şuyor ama, bana verdiğiniz sözden başka hiçbir şey yok elimde. Eğer 
asıl sahibi bulunm azsa, elbette onu ilk bu lanın olması gerekir bu pa­
ra. Bütün bunları düşüneceğinizi u marı m .  Ben zavallı bir adamca­
ğız olduğum için,  paranın hepsini istemiyorum; ama kendi payıma 

düşeni almam çok yerinde o lur. Zatıal iniz iyi bir i nsana benziyorsu­
nuz; dürüst lüğümü göz önünde tutacağınızı umarım. Çünkü son me­
te l iğine kadar el koyab i l i rd im o paraya; hiç kimsec ik lerin b i le ruhu 
duymazdı .  

Jones,  "sana n amusum üzerine yemin ediyorum" ded i ,  " para­
n ı n  kim i n  olduğunu b i l iyoru m ;  asıl sahibine vereceğim onu . "  

D i lenc i ,  " can ın ız ın  istediğ in i  yap ın" ded i ;  "yeter ki payımı , yani 

paranın yarısını bana verin. Canınız isterse, yarısı da sizde kalsın. 
Bütün bunları h iç kimseye söylemey�ceğime yemin ederim . 

" Bana bak, arkadaş" dedi Jones, "yitirilen para, asıl sahibine mut-
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laka geri verilecek Sana daha çok para gerçekten veremem şimdi­
l ik. Ama bana adını ve nerede oturdu�unu söyle. Bu sabah başına 
gelen serüvene günün b irinde sevinirsin belki . "  

" Ben serüvenden merüvenden anlamam. Bayana parasını geri 
verip vermeyece�inizi de b i lmiyorum. Ama zatıal iniz şunu da hesa­
ba kalsın ki . . .  " 

"Hadi hadi" dedi Partr idge, " adını ve seni nerede bulabi lece�ini 
söyle baya. inan bana, parayı ona teslim etti�ine hiç pişman olma­
yacaksın. "  

Sonunda d i lenci ,  defteri geri almak umudunu yiti rince, adını ve 
nerede otu rdu�unu söylemeye razı oldu .  

Bizim del ikanlı ,  Sophia'nın kalemi i l e  bunları yazıp, ka�ıdı Sophia'­
nın adının yazılı oldu�u sayfaya koyarken, " işte dostum" dedi ,  "dünya­
nın en mutlu erke�isin sen. Senin adınla bir mele�in adını birleştirdim." 

Dilenci , " ben melek f i lan bi lmem" ded i .  "Ya bana bi raz daha pa­
ra verirsiniz ya da cep defter ini geri ister im." 

Bunun üzerine fena halde öfkelenen Partr idge, zava llı sakata bir  
yı�ın küfrett i ,  demedi�in i  bırakmadı. Jones engel lemeseyd i ,  onu bi r 
güzel dövecekti de. Delikanl ı ,  d i lenciye günün birinde iyi l ik yapma­
nın çaresini mutlaka bulaca�ını söyleyerek,  el inden geldi�i kadar 
hızla oradan uzaklaştı. Yüz l i ral ık banknotu düşündükçe yüreklenen 
Partr idge de, efendisinin peşinden gitti. 

Arkalarda kalan di lenci ,  hem Jones i le Partridge'e,  hem de kendi 
anasıyla babasına küfretmeye başladı. Bir yandan da şöyle diyordu: 

" Okumasını, yazmasını, b i r  de hesap etmesini ö�reneyim diye, 
beni fukaralar oku luna gönderselerdi ,  o ka�ıt parçasının de�erini her­
kes gibi ben de anlardım."  

BÖLÜM 5 

Mr. Jones ile arkadaşının yolda 
başından geçen öteki serüvenler anlatılır 

Yolcularımız şimdi öyle hızlı yürüyorlardı ki , konuşmaya ne soluk 
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bu labiliyorlardı ne de vakit. J ones hep Sophia'yı . Partridge de hep 
banknotu düşünüyordu. Partridge, bu banknota sevinmekle bir l ik­
te, t alihine de küsüyordu; çün kü bunca gezip tozduQu halde, ta l ih ,  
dürüstlüQünü kanıtıayabilmesi için , o dilenciye verdiQi fırsatı hiç ver­
memişti Partridge'e. Üç milden fazla yürüdükten sonra, del ikanlıya 

artık ayak uyduramayan Partridge, biraz daha yavaş gitmesi için 
efendisine yalvardı . Jones da yavaşlamaya razıydı ;  çünkü don çö­
züldüQü için , at izlerini birkaç m i ld i r  izieyebilen delikan l ı ,  bir süredir 
bu  izleri göremez olmuştu .  Ş imdi yolcular ımız ,  birçok yolu n ayrıldı­
Qı geniş bir alana varmışlardı .  

Jones duru p ,  bu yol lardan h angisine sapacaklarını düşünürken , 
ansızı n ,  b i r  hayli yakından gelen bir trampet sesi duyu ldu.  

Bunun üzerine ödü kopan Part ridge , "Tanr ı  hepimize acısın!  işte 

geliyorlar!" diye baQırd ı .  
Jones, "gelenler kim?" diye sordu. 
Delikan l ı ,  çoktandır savaş korkusunu unutmuş, daha tatlı düşün­

celere dalmışt ı .  Topal di lenciyle karşılaştıQından beri , düşman hiç 
aklına gelmemiş, Sophia'nın peşinden gitmekten başka bir şey dü­
şünmemişti. 

" Kim olacak?" diye baQırdı Partridge. " Krala başkaldıranlar e l ­

bette. Ama ne diye başkaldı ranlar diyorum onlara? Belki dünyanın 
en namuslu baylarıdı r  onlar. Onlara kafa tutanların cehenneme ka­
dar yolu vardır bana kalırsa. Onlar bana bir şey söylemezlerse, val­
Iahi ben de on lara bir şey söylemem ; sadece terbiyeli selam iarım 
on ları .  Allah aşkına efendim , yanımıza gelir lerse, meydan okum a­
yın onlara. Bize be lki bir kötülük etmezler o zam an. Ama en akı l l ıca 
davranış, onlar geçineeye kadar şu çal ı lar ın arasına saklanmak de­
Qi l  mi acaba? ik i  si lahsız adam , el l i  bin kişiye karşı be yapab i l i r  ki? 
Deli olmalı bir şey yapm aya kalkmak için . . .  Ne olur, bana kızmayın 
efendim. Ama mens sana in corpore sano'su ,  olan , yani saQi ık l ı  
bir bedende sa(;ıl ık l ı  b i r  ak l ı  o lan . . .  

Bizim delikanl ı ,  korkudan esin lenen bu coşkun söylevi keserek, 
"bir  kasabaya yakın oldu kları t rampet sesinden an laşılıyor" dedi . 

Partridge'e korkmamasını , onu tehlikeye atmayaca(;ıını bi ldirdi . 
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Sonra, "başka ldıranların ordusu bu kadar yakın larda olamaz" di­
yerek. doğru trampet sesinin geldi()i yere do()ru yöneld i .  

Bu son söz, Partridge' i  bi raz yüreklendirmişti . Ters yöne do()ru 
kaçmaya can attı()ı h alde, efendisinin peşinden yürüdü. Yüre() i ,  yi­
()itlerin yüre()i gibi trampet sesine tempo tutmamakla birlikte, güm 

güm atıyordu .  Trampet seslerin i  d in ieye din leye, geniş alandan ge­
çip, dar bir pat ikaya vardı lar.  

O sırada Jones'un yanında yürüyen Partridge, birkaç yar da uzak­
ta, havada uçuşan alaca lı bulacalı bir şey görerek ,  bunu düşmanla­
rın bayra()ı s andı : bö()ür bö()ür bö()ürmeye başlad ı :  

"Aman Tan r ım !  işte efend im ,  geldi ler! işte bayra()ın üstündeki taç, 
işte tabu t !  • Aman Tanrı m !  Öm rümde böyle korkunç bi r şey görme­
dim. Öyle de yakı n lar ki , isteseler i kim iz i  de vurabi l i r ler ! "  

Jones, başın ı kaldır ıp bakınca, Partr idge' in bayrak sandı()ı şeyin 
ne oldu()unu anladı :  

"Partridge," ded i ,  "bu orduyu tek başına altedebil i rsin bana ka­
l ırsa: Bayraktan anladı()ım kadarıyla, ku kla oyununa seyirci topla­
mak için çalınıyor bu trampet ."  

Partridge, sevinçten kendinden geçti : " Kukl a  oyu nu mu? Ku kla 

oyunundan başka bir şey de() il mi sahiden? Yeryüzünde en çok ba­
yı ldı()ım e()lencedir kukla oyu nu .  Ne olu r efendim, bi raz oya lanalım 
bu rada:  şu kukla oyununu bir göre l im.  Üstel ik, açl ıktan gebermek 
üzereyim. Sabahın üçünden beri a()z ıma bir lokma koymadı m.  H a­
va da kararmak üzere . "  

O sı rada b i r  h ana, daha do()rusu b i r  meyhaneye vardılar. Jones 

orada bir süre kalmaya razı oldu: çünkü do()ru yolda olup olmadı()ı­
n ı  b i lemiyordu art ık .  Hemen mutfa()a gitt i ler .  Jones sabahleyin ora­
dan bayanlar ın  geçip geç m edi() in i  sordu . Partridge de, aynı heye­
can la ,  ne tür yemekler oldu()u n u  i nceled i .  Partridge ' i n  incelemesi , 
Jones'un soruştu rmasından daha olu m lu sonuçlar verdi :  Jones, Sop-

• Krala k arşı başka l dı ranlarla alay etmek isteyen Kral yandaşları, sırf onları yer­
mek amacıyla, bayrakla rının biçi mini değiştirir, üst ünde taç bulunan tabutlu  
kari katürler çizerierdi (Ç .N .) 
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hia'dan h aber alam adı ; ama gönlü rahatlayan Partridge, pek yakın­
da karşısına ı atl ı  bir görüntünün , yani sıcak sıcak tüten bir ta bak do­

lusu j ambonlu yumurtanın çıkacaQını anladı. 
Aşk dedi!;) in, güçlü kuvvetli insanlarla çelimsiz insanları ..lambaş­

ka biçimde etkiler. Çelimsiz insanlarda aşk, bireyin yaşamasını sür­

dürmek için gereken tüm iştahı genell ikle yok eder. Ama güçlü ku­
vetli bir aşık, her şeyi unuttuQu , yemeQi de başka şeyleri de çoQu 
zaman savsakladıQı halde, aç olduQu sırada önüne lezzetli bir bul 
konulunca, gerekeni yapar genel olarak. Şimdi de böyle oldu. Ger­
çi Jones 'un akl ında yemek yoktu ;  yalnız olsaydı , aç karn ına da çok 
daha uzaklara giderdi belk i .  Ama jambonlu yumurtanın karşısına otu­
ru r oturmaz, t ıpkı Partridge gibi iştahla ve oburcasına yemeQe baş­
lad ı .  

Yolcularımız daha yemeklerini biti rmeden önce, gece oldu .  Ay ışıQı 
da olmadıQından,  hava kapkaranlıktı. Partridge, biraz orada kalıp 
başlamak üzere olan kukla oyununu seyretmeleri içi n ,  bizim deli­
kaniıyı kandırdı. Kuklac ı ,  dünyanın en güzel kuklalarını oynattıQını, 
ingiltere'nin her kasabasında kibarların onları çok beQendiklerini söy­
leyerek,  Jones i le Partridge'in oyunu i l le görmelerini istemişti. 

Kukla oyunu , büyük bir düzen içinde ve pek edepli bir biçimde 
oynandı. Oynanı lan ,  Kışkırtılan Koca' nın en güzel ve en aQırbaşlı 
kısımlarıydı. Her türlü adi gülmece öQelerinden , kaba saba şakal ar­
dan tümüyle arınmış, pek ciddi, pek aQır bir temsıldi. DoQn.:sunu söy­
lemek gerekirse, seyirciyi biraz olsun g üldürebi lecek hiçbir şey kal­

mamıştı bu  oyu nda. Temsil son derece beQenildi .  Çatık kaşlı, orta 

yaşlı bir bayan , bayaQıl ıklar gösterilmediQi için , ertesi gece, iki kı­
zıyla b i r l ikte oyu n a  gene geleceQini b i ldirdi . Bir noter katibiyle b i r  
güm rü k memuru , tamamiyle gerçekiere uygun olarak Lord ve Lady 
Town ley'nin kiş i l iklerinin çok iyi belirti ldi!;) ini söylediler. Partridge de 
aynı görüşü paylaşmaktaydı . 

Bu övgülere pek sevinen ku klac ı ,  kendi oyu nunu övmekten ken­

dini alamadı. Şöyle dedi: 
"ÇaQımızda en iyi gelişen eQiencelerden bir i  kukla oyunlarıdır. 

Kukla oyun ları , artık Punch i le karısı Joan'u ve bu tür saçmasapan 
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şeyleri atarak, m antıklı bir düzeye yükseldi .  Anımsadı!';jım kadany­
la. bu ise ilk başladı!';jım sırada . kukla oyun larında bir yı!';jın baya(;ıı­
lıKiar vardı. Bunlar seyircileri güldürüyor; ama gençlerin ahlakını dü­
zeltmek açısından bir işe yaramıyordu.  Oysa her kukla oyununun 
başlıca a macı, gençlerin ahlakını düzelirnek olmal ı .  Başka yollardan 

olumlu ve de e(;ıitici ahlak dersleri veri ldi!';ji gibi , kukla oyun larıyla 
da neden verilmesin bu ahlak dersleri? Benim oyunlarımdaki kişi­
ler, canlı insanlar boyundad ı rlar ,  her açıdan gerçekiere uygu ndur­
lar .  Seyircilerin ahlakı ,  büyük t iyatro oyun lar ını  seyrettikten sonra 
ne denli yücel iyorsa, benim küçük oyunumu seyrettikten sonra da 
aynı derece yüceldı(;ıinden h iç ku ş kum yok." 

Jones, " m esle(;ıiniz in edebini bozmak istemem ama" ded i ;  "es­
ki dostum Punch ' ı  bu ku klalar arasında görseydi m,  sevinirdim ge­
ne de. Onu ve güleryüzlü karısı Joan'u atm akla, kukla oyu nunuzu 
düzeltmediniz, bozdunuz bana kalırsa." 

Bizim delikan l ı ,  bu sözleri söyler söylemez, kukiacının gözünden 
dakikasında ve kesin l ikle düştü .  Ku klacı , J ones 'u hor görürcesine,  
şöyle ded i :  

"S iz  böyle düşünebilirsiniz, efendim. Ne var k i ,  en  yetkili kişilerin 

sizin görüşlerinizi paylaşm adıklarını bi liyor, buna da seviniyoru m .  
Herkesin be(;ıenisine uymanın yolu yoktu r. ik i  üç  y ı l  önce,  Bath'da 
bazı kibar kişi leri n ,  Punch' ı  gene sahneye ç ıkarmak istedikleri do(;ı­
rudur. Sanırım ki, epeyce de para kaybattim bu iste(;ıe uymadı!';jım 
için .  Başkaları ne yaparlarsa yapsınlar. Ama ben , bir avuç para u(;ı­
runa mesleğimi adileştirmeye asla kat lanamam. Böyle baya(;ıı şey­
ler göstererek , sahnenin edebini ve düzen ini bozmak niyetinde de­
Q i li m . "  

Noter katib i , " hakl ıs ın dost um,  çok h akl ıs ı n"  dedi. " Baya(;ıı şey­
lerden her zaman sakı nmal ı . Benim Londra'da bi rçok tanıdıQım, ba­
ya(;ıı olan her  şeyi sahneden söküp atmaya karar l ı . "  

Gümrük mem u ru , piposunu a(;ızından çı kard ı :  "Çok yerinde bi r  

karardır bu. Kışkırtılan Koca ' nın i lk  oynandı!';jı geceyi anımsıyorum.  

Uşakların galerisinden seyretmiştim; çünkü Lord Hazretlerinin evinde 
oturuyordu m o sıralarda. Bir yı!';jın baya(;ıı şey vardı oyunda. Köyden 
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gelen bir adam, Londra 'da Parlamentoya girmek istiyor. O adamın 
bir yıQın hizmetçisi de sah!leye çıkt ı .  Arabacı rolünü aynayanı ayrı­
ca anımsıyoru m.  Ne var ki , benim yanımdakiler, yani galerideki bay­
lar, böyle bayaQı şeylere dayanamayıp ,  oyu nu yu haladı lar.  O par­

çaların tümünü oyunumizdan attıQınızı görüyorum dostum. Bana ka­

lırsa, övü lmeye de(;ıersiniz bu açı dan . " 
"Olmaz, baylar," dedi J ones. "ben bunca kişiye karşı görüşleri­

mi savunamam. EQer seyircilerin ço(;ıu Punch'dan hoşlanmıyorlar­
sa, oyunu  yöneten bu b i lg i l i  bay, Punch ' ı  hizmetinden çı karmakla 
iyi etti belki de. ' '  

Bunun üzerine kuklacı ,  ik inc i  b i r  söylev vermeye başlad ı :  Başka­
lar ına örnek olmanın ahl aksal açıdan çok et ki l i  o lduQunu söyledi . 
Yüksek tabakadaki ah laksız l ıQın iQrenç yan ları n ı  gören aşaQı taba­
kan ın ,  daha erdeml i  davranma yı öQreneceQi konusunda birçok şey 
anlatt ı .  Ama ne yazık ki , tam o sırada çıkan bir olay, ku kiacı nın söy­
levini yarıda bıraktı. Bu olayı başka bir zaman belki anialmazdık ama; 
şimdi anlatmak zoru nlu(;ıunu duydu(;ıumuz içi n, gelecek bölümde an­
lataca(;ıız bunu .  

BÖLÜM 6 

En iyi şeyler in bi le yanlış anlaşılacaQını 

ve yanl ış yorumlanacaQını gösterir 

Şimdi solada korkunç  bir gü rültü kopdu . Meyhaneci kad ın ,  hem 
yu m ruQu hem de d i l iyle h izmetç isin i  b i r  güzel h ı rpalam aktayd ı .  Ne­
den derseniz, h izmetçinin iş başında olmadıQının farkına varınca onu 
aram ış; kız ı ,  kukla oyunu sahnesinin arkas ında, an lat i lm ası pek uy­
gun olmayan b i r  durumda,  kum panyanın soytar ısıyla başbaşa bu l ­
muştu . 

Gerçi Grace (hizmetç inin adıydı bu) pek ahlaklı sayılmazdı ama; 
böyle bir durumda yakalandık tan sonra, hiç suç işlememiş gibi dav­
ranacak kadar da yüzsüzlük gösteremezdi. Onun için başka bir ça-
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reye başvurup,  suı;unu hafifletmeye çalıştı: 
"Hanımım. beni neden böyle dövüyorsun?" dedi. " E�er yaptık­

larımdan hoşlanmıyorsan , beni kovabi l i rsin. E�er ben bir orospuy­
sam (meyhaneci kad ın bu sözcü�ü bol bol kul lanmıştı) benden üs­
tün olanlar da öyle. Demin gösterilen kukla oyunundaki kibar ba­
yan , orospu de�il de ne yan i? Gece yarısı kocasının evinden boşu­
na kaçm adı herhalde .  

Bunun üzerine meyhaneci kad ın ,  mutfa�a koştu ; hem kocasına, 
hem de zava l l ı  kuk iacıya çatmaya başlad ı :  

" işte efend i ! "  ded i .  "Bu herif leri evine a lmanın sonu budur  işte! 
Hem çok az içki parası öded i le r ,  hem de her bir yanı çöplüğe çevir­
d i ler .  Üstel ik bu pis b il l i herifler yüzünden , evim kerhaneye döndü.  
Uzun lafın kısası , yarın g itmeni istiyor um,  kuk lac ı .  Art ık böyle şey­
lere dayanamam ben. Hizmetçilerimize, tembell ikten başka, saçma­
sapan şeylerden başka bir şey ö�retmiyorsun. Oynadı�ın bu abuk 
sabuk oyunlardan bundan başka ne ö�reni l i r  ki? Eski günler i ,  kuk­
la oyun larının inc i l 'deki o güze l im öykülerden konu aldı�ı günleri 
anımsıyorum.  Örne�in Jephta'nın Düşünmeden Ettiği Yemin gi­
bi oyunları . . .  Bun ların sonunda Şeyt an , kötü kişileri cehenneme ka­
çırırdı. Bir anlamı vardı o oyu nların. Ama geçen Pazar günü Rahip 
Efendinin k i l isede ded i�i gibi , art ık  h iç k imsecikler inanmıyor Şey­
lana. Sen de tutmuş, buraya kibar baylar ve bayanlar gibi giyinmiş 
bir yı�ın kukla getir ip, zavallı köylü kızların aklını başından alıyor· 
sun .  Onların akı l lar ı  başlarından bir gitti m i ,  her şeyin altüst olması­
na hiç şaşmamal ı . "  

V anılm ıyorsam, Vergi l ius 'dur  şöyle diyen: Kargaşa ve  gürültü için­
de kalabal ık toplanmışken ,  herkesin birbiri n in  başına attı�ı çeşitl i eş­
yalar havada uçuşurken , ortaya a�ırbaşl ı ve yetk i l i  bir kişi çıkar sa, 
gürültü derhal kesi l i r .  B i r  tek beden olarak b ir leştir i l ince tıpkı bir eşe­
�e benzeyen ayak takım ı ,  bu a�ırbaşl ı adamın neler söyleyece� in i  
d in lemek iç in ,  uzun kulakları n ı  d iker .  

Bunun tam tersine, b i r  takım a�ırbaşlı adamlarla felsefeci ler ta rtı­
şırken, sanki Bilgeli�in ta kendisi konuşanların arasında oturmuş da 
onlara akıl ö�ret irken , kalabalık gürültü ederse; ya da meyhaneci-
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nin karısı gibi gürü lt ü  çıkarmak açısından tüm bir kalabalı (;la bedel 
bir kadın ,  bu felsefeci ler in arasına  gir ip söylenmeye başlarsa, fel­
sefeci lerin tartışması dakikasında kesi l i r ;  Bilge l ik art ık görevini ye­
rine getiremeyecek duruma düşer; herkes dikkat kesi l ip ,  ba(;ııra ça­
(;ııra azarlayan kadını dinler .  

işte şimdi de t ıpkı böyle oldu: Biraz önce kopan gürü ltü ve mey­

haneci kadının gelişi , kukiacıyı susturdu; okuyucumuzun demin ye­
terince dinledi(;ıi o oturaklı ve de a(;ıırbaşlı söylevine dakikasında bi r  
son verdi. Ku k iacı açısından h içbi r şey bu olay kadar ters olamazdı 
asl ında. Sanki Talih denilen tanrıça, adamca(;ııza kötü bir oyun oy­
namış; oyunlarının ne denli yararlı ahlak ders leri verdi(;ıin i ,  gö(;ısü­
nü kabarta kabarta, ya(;ılandıra bal iandıra tam anlattı(;ıı sırada, onu 

rezil etmişt i .  H aplarının ve tozlarının her derde deva oldu(;ıu konu­
sunda bir söylev ver irken, o i laçlara ku rban giden bir adamın cese­
di ortaya çıkarı l ıp,  başarısının bir kanıtı olarak kürsüye kon u lunca, 
hekim geçinen bi r  sahtekar nası l  susmak zorunda kalırsa, ku kiacı 
da öyle susmak zorunda kalmıştı şimdi. 

işte bu yüzdendir ki , adamca(;ıız, meyhaneci kadına karşı l ık vere­
ce(;ıi yerde, soylarısını ceza landırmak için dışarı koştu .  

Ş imdi, ay şairlerin deyimiyle gümüş ışı(;ıını (bu ış ık ,  güm üşten çok 
bakıra benziyordu şu sırada) yakmaya başladı(;ıı içi n ,  Jones hesabı 
istedi ; meyhaneci kadının derin bir uykudan yeni uyandırdı(;ıı Part­
ridge'e hazır olmasını söyledi .  Gelge lel im, okuyucunun biraz önce 
gördü(;ıü gibi, istedi(;ıi iki şeyi efendisine yapt ı rmayı başaran Part­

r idge, yüreklenip üçüncü bir istekde bulundu; o gece yola çıkm a­
mak için, bizim delikaniıyı kandırma çabasına girişti . Mr. Jones'un 
yoluna devam etmek n iyetine pek şaşıyormuş gibi  yaptı i lkin. Bu n i ­
yete karşı çok akı l lıca birçok sav ileri sürdükten sonra .  geceleyin yol· 
lara düşmenin hiçbir işe yaramayaca(;ıını anlatt ı ;  çünkü Jones, Sop­
hia'n ın nereye gitti(;ıini bilmedi(;ıine göre, ataca(;ıı her adım,  onu sev­
gi l isinden uzaklaştırabı l i rdi .  

"Efendim" ded i ,  "bu rada herkes onun bu yoldan geçmedi(;ıini söy­
lüyor. Sabaha kadar burada kalmak ve sabahleyin bize bu konuda 
bilgi verebilecek bir ini bu laca(;ıımızı um mak. çok daha do(;ıru olmaz 
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mı?" 
Bu son söz bizim delikaniıyı b i r  hayli etkiledi .  Jones bunu düşü­

nüp taşınırken, meyhaneci de, di l inin döndü()ü kadar onu kandır­
maya çalıştı: 

" inanın bana, efendim" dedi, "adamınızın size verdi()i ö()üt ya­
bana atı lacak gibi de()il .  Bu so() uk havalarda,  gece yarıları yollara 
düşülür mü hiç?" 

Meyhaneci, bil inen üslüp içinde, evinin ne denli rahat oldu()unu 
ya()landıra bal iandıra övmeye koyu ldu. Karısı da onu destekled i .  Ki­
r al ıkodası olan her adamın söyledi()ini bir kez daha yineleyerek, oku­

yucumuzun canını sıkmayal ım:  sonunda Jones'un kalmaya razı ol­
du()unu bildirmekle yetinel im. Delikanlı bi rkaç saat uyuyup din lene­
bilecekti böylece. Din lenmesi de zorunluydu ; çünkü başının yarıldı­
()ı handa geçirdi()i geceden beri , gözünü nerdeyse hiç yummamışt ı. 

Jones, o gece yoluna devam etmemeye karar ver i r  vermez, ik i  
yatak arkadaşı i le (yani cep defteri ve m anşonla) odasına çekildi. 
Ama ikide birde şekerlemeler yaparak dinianebilen Partridge'in asıl 
istedi()i uyumak de() i l ,  yemek yemekt i .  Uyumaktan da, yemek ye­
mekten de fazla istedi()i şey de içki içmekti .  

Grace yüzünden çıkan fırtına dinmişti a rt ık. Meyhaneci kadın, ku k­
Iacı ile barıştı. Kukiacı da, öfkeye kapılan kadınca()ız ın, temsilleri ko­
nusunda söyledi()i o münasebetsiz suçlamaları ba()ışladı. Mu tfak­
ta, pürüzsüz bir huzur ve barış egemen oldu böylece. Meyhaneci 
ile eşi, kuklac ı ,  noter kat ib i ,  gümrük memuru ve akıl lı Mr. Partridge, 

oca()ın başında toplanıp. gelecek bölümde okuyaca()ınız tatl ı soh­
bete daldılar. 

80 

BÖLÜM 7 

Bizim bir iki düşüncemiz ve mutfakta 
toplanan sevimli kişilerin birçok düşüncesi ele al ınır 

Partridge, guru rundan ötürü ,  uşak sayı lmaya katlanamazdı am a,  



birçok açıdan uşak gibi davranmayı da hor görmezdi Örne(;ıin "yol 
arkadaşım" dedi(;ıi Jones'un servetini ve toplumdaki konumunu a;)· 
l ında oldu(;ıundan kat kat büyütürdü.  Bir di lenciye hizmet etmeye 
hiç razı olmadıklarından , yabancılar arasında bulundukları sırada, 
tüm uşaklar bunu yaparlar: çünkü on lara bakı l ırsa, efendilerinin ko­

numu ne denli yüce olursa, ona hizmet edenin konumu da o denli 
yücel ir .  Soylu kişi lere hizmet edenlerin davranışı . bu gözlemin do(;!· 
rulu(;ıunu kanıtlamaktadır. 

Gerçek yüksek ünvan ve servet ten , çevreye de bir görkem yayı l ı r  
ve mal  mülk sahibi k ibar k iş i ler in uşakları , efendilerinin soylulu(;ıu· 
na ve mal  varlı(;ıına göster ilen saygıdan kendilerine bir pay biçerler 

ama: e rdem ve akıl söz konusu olunca, durum de(;ıişir. Bu tür üs­
tünlükler, tamamiyle kişiseldir ; erdemli ya da akı l l ı kişi lere gösteri· 
len saygı,  bun ların çevrelerine hiç ya yı lmaz. Gerçe(;ıi söylemek ge­
rekirse , erdem ve akıl öylesine ender bulunun şeylerdir ki. bu tür  
üstünlükleri e ller inde tutanlar ,  bunları başkalarıyla paylaşmaya pek 
yanaşmazlar. Erdem ve akı l ,  efendiden uşa(;ıa yansımadı(;ıı gibi : bir 
uşak, efendisi , hem erdemden, hem de akıldan berbat bir biçimde 
yoksun diye, kendi onurunu lekelenmiş saym az. Ne var ki , bay de· 
(;!il de bayan erdemsiz olunca, durum gene de(;ıişir. Neden derse­

niz, daha önce de gördü(;ıümüz gibi , bir hizmetç i ,  kendi hanımının 
erdemsizli(;ıini bir bakıma bulaşıcı sayar. Kadın ların erdemsizli(;ıi, tıpkı 
yoksul luk gibi ,  yaklaşanların tümüne geçen bu laşıcı bir hasta lıkt ı r  
sanki. 

işte bu nedenlerden ötür ü ,  uşakların (yani erkeklerin uşaklar ının 

demek istiyorum) efendilerinin ününe ve mal varlı(;ıına çok büyük 
önem verip, ahlakiarına pek az ya da hiç önem vermemelerine şaş­
mamalı .  Onlar ,  bir di lencinin uşa(;ıı olmaktan utanır lar da .  bir ite ya 
da bir aptala hizmet etmekten sıkıntı duymazlar. Hatta keyiflenip kah­
kahalar atarak, efendilerinin ahlaksızlıklarının ya da budalalıklar ının 

ününü el ler inden geldi(;ıince yaymaktan çekinmezler. Bir uşak, üni· 

formasını sırt ında taşıdı(;ıı kibar bayı harcayarak, hem nüktel i hem 
de zampara geçinmenin yol larını bu labi l i r .  

Partr idge, Mr. Jones'un yiyece(;ıi büyük mi rası abarta abarta an-
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laıtıktan sonra, bir gün önce çekmeye başladı()ı korkudan hiç çe­
kinmeden sözetti. Daha önce de dedi()imiz gibi, bizim delikanlının 

davranışı , bu korkuyu yeterince destekler nitel ikteydi. Sözün kısa­
sı , efendisinin aklını kaçırdı()ına art ık  iyice inanan Partridge, oca()ın 
başında toplananlara bu görüşünü hiç sıkı lmadan i l ett i .  

Ku klacı , Partridge ' in görüşünü heme" destekledi: 
"O bayın ,  kukla oyun ları konusunda böyle saçmalamasına çok 

şaşmıştım zaten" dedi. "Aklı başında bir adamın böylesine yanı i ­
ması gerçekten olası de()ildi r .  Onun alelacayip düşünceleri, sizin ş im­
di söyledikleri n iı le açıklanabi l i r  ancak. Zava l l ı  de l ikan l ı !  Çok üzülü­

yorum onun hesabına. Gözlerinde s ahiden garip bir ç ılgınl ık var. Bu­
nun farkına varmış ,  ama sözünü etmemişt im . "  

Jones 'un  gözlerindeki ç ı lg ın l ı() ı  görecek kadar akı l l ı  oldu()unu sa­
nan meyhaneci de bu son sözü do()ru ladı :  

"H akkınız var  mut laka" dedi ;  "çünkü ancak bir  de l i  şu  güzel yer­
den çıkıp, gece yarıları ıssız kırlarda gelişigüzel yürümeye kalkard ı ." 

Gümrük memuru , piposunu a()zından çıkardı ; o bayın hallerini de,  
sözlerini de biraz taşkın bu ldu()unu söyledi. 

Sonra Partridge'e dönüp, "e()er deliyse, onun böyle oraya bu ra­

ya gitmesini enge l lemel i"  dedi. " Bi r  de bakarsınız, kötü bir iş ya­
par. Ne yazık ki, onu yakalayıp ,  akrabalarının yanına gönderemiyor­
la ri" 

Buna benzer düşünceler, Partridge'in de akl ındandan geçmek­
teydi. Jones'un M r. Allwort hy'nin evinden kaçtı()ını sandı()ı için , de­

likanlıyı o eve geri götürmenin çaresini bu lursa, ödü llendir i lece()ini 
umuyordu, Gelgelelim Jones'un öfkesini de, gücünü de bi ldi()inden , 
del ikan l ıdan çekin iyordu.  Böyle b i r  tasarıyı uygu lamanın yolu o lma­
dı()ın ı  düşünerek, y ı lg ın l ı()a kapı l ıyordu .  Ama gümrük memurunun 
söyledi()ini  duyar duymaz,  kendi görüşünü açı k lamak l ı  rsatını bu l ­
du ; böy le b i r  durumu candan di ledi() in i  söyled i .  

Gümrük mem uru ,  "bundan kolay ne var ki ?"  dedi . 

"Aman efend im,  de.di Partridge, "onun ne belal ı b i r  herif oldu­
()unu bi lmiyorsunuz siz! Beni b i r  tek el iyle havaya kaldır ıp,  pence­
reden aşa()ı aı ıverir. Böyle bir şey tasarladı()ım aklına gelse, bunu 
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yapar d a  . . .  " 
Gümrük memuru ,  " hadi canım sen de!" dedi. "Onun kadar gü-;­

lüyüm ben de. Ü stelik biz beş kişiyiz." 
Meyhaneci kadın öfkelendi: "Hangi beş kişiden söz ediyorsunuz, 

bilmem! Benim kocam böyle işlere karışamaz. Benim evimde de hiç 
kimseye karşı zor kul lan ı lam az .  O genç bay, ömrümde gördüQüm 
delikanlıların en yakışıklısı; bizler deli olmadıQımız gibi, o da deli deQil. 
Sözde gözlerinde çılgın bakışlar varmış! O gözler, dünyanın en gü­
zel gözler i !  Güzel güzel de bakıyor o gözler le. Çok terbiyel i ,  haddi­
ni b i l i r  bir del ikan l ı .  Şu köşede oturan bay, aşk acıları çektiQini söy­
lediQinden

.
beri ,  ona candan acıdım vali ahi . Aşk acısı çeken herkes, 

öze l l ik le onun gibi tatl ı genç bir bay, elbette deQ işi r birazcık. O ba­
yana da şaşarım do{jrusu ! Bir bayan , böylesine yakışık l ı , böylesine 
varl ıkl ı  bir erkekten başka ne isteyebi l i r  ki, Allah aşkına! O kad ın ,  
demin kukla oyununda gördüQümüz, ne hall ettiQini bi lmeyen o ki­
bar bayanlardan biridir bana kalırsa ."  

Noter katibi de ,  b i r  avukatla danışmadan b u  işe karışmayaca(;ıını 

bi ldirdi :  
"Tutun ki ," dedi, "mahkeme biz i ,  bir adamı yanl ış yere hapset­

mekle suçlad ı ;  kendimizi nasıl savunuruz o zaman? Adamın deli ol­
du(;ıunu bir jüri heyetine kanıtlamanın yolunu bilen var mı? Ama ben 
yalnız kendi hesabıma konuşuyorum; çünkü bir hukukçuya, ancak 
huku kçu sıfatıyla bu işlere karışmak yakışır. Jüri heyetleri , herkes 
oldu(;ıundan çok daha sert davranır bizlere karşı. Siz Mr. Thomp­

son (gümrük m em u runa söylüyordu bunu) isterseniz bu işten vaz­
geçmeyin; şu bay da, ötek iler de, vazgeçmesinler isterlerse . 

Bu sözleri duyan gümrük  mem u ru ,  başın ı  sal ladı. Kukiacı ise şöyle 
dedi: 

"Jüri heyet leri ,  kim in  del i olduQu , kim in  del i  o lmadıQı konu sunda 
karar vermekte zorl uk  çekerler a ra  s ı ra .  Vaktiyle bir yargı lama gör­

müştüm: Yirmi tanık, adamın zırdeli olduQuna yemin etti. Yirmi başka 
tanık .da , ingiltere'nin en aklı başında adamlarından b iri oldu(;ıuna 
yemin etti. Birço(;ıuna göre, zavall ı  adamın hakkını yemek için ,  ak­
rabalar ının bir hi lesinden başka bir şey deQilmiş bu . "  
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Meyhaneci kadın, heyecanla do{lruladı: "Öyledir herhalde! Aile­
sinin ömrü boyunca t ırnarhaneye kapattı{lı bir bay tanırım .  Adam­
ca{lızın malına mülküne el koydular. Ama hayrını da görmediler; çün­
kü yasalar bu ma lları onlara verdi{li halde, başkasının hakkını yiyor­
lardı ." 

Noter katibi, bu sözleri çok hor görüreesine konuştu: " H adi ca­
n ım sen de! Yasaların verdi{) i haktan başka hak var mı k i? E{ler ya­
salar bana bu ü lkenin en büyük servetini verseydi ,  kimin hakkını ye­
di{limi h iç dert edinmezd im ."  

Partridge, "madem k i  d u ru m  böyle" dedi , " fel ix  quem faci unt 
aliena pericula cautum, yani ne mutlu başkalar ının geçirdi{li teh l i ­
keden ders al ıp ,  akı l l arı n ı  başları na  toplayani a ra! " 

O sırada bi r  at l ı  geldi{li için kapıya giden h ancı , ödü kopmuş b i r  
halde mu tfa{la geri dön üp, şöyle dedi: 

" Buna ne buyurursunuz baylar! Krala başkaldır anlar, Dükün elin· 
den kurtu lmuşlar , Londra'ya varmak üzereymişler nerdeyse . . .  Mu!· 
laka do{lrudur bu ;  çünkü demin gelen atl ı söyledi ." 

"Aman, ne sevindim,  ne sevindim !"  dedi Part ridge. " Bu ralarda 
hiç çarpışma olmayacak böylece."  

"Buna ben de sevindim" dedi noter kat ibi; "ama daha geçerli b i r  
nedenden ötürü ; çünkü ben,  hakkın yerini b ulmasını isterim öteden 
beri ."  

Meyhaneci, noter katibine karşı çıkt ı :  "Öyle ama ,  kimine göre kral 
olmaya hakkı yokmuş o adamın." 

" Bunun tam tersini hemen kanıtlayaca{lım ! "  diye ba{lırdı noter ka· 
tibi. "Tutun ki , benim babam bir hakka sahip olarak öldü . . .  Di kkat 
edin, bir hakka sahip olarak diyorum. Bu hak, onun ölümünden sonra 
o{llu na geçmez mi? Bu hak gibi ,  öteki haklar da geçmez mi o{lluna?" 

Meyhaneci ,  bu görüşe karşı ç ıkt ı :  "Ama bizi , Papan ın  kölesi yap· 
maya hakkı yok o adam ın . "  

" Bu ndan h iç  korkm a ! "  dedi Partridge. " B u  bayın söy ledi{li gibi , 

hak sorunu apaçık ortada. Din sorunu ise, hiç söz konusu de{li 1. Pa· 

panın yandaşı Katalikler bile böyle bir şey beklemezler. Çok iyi ta· 
nıdı{lım,  çok dürüst bir adam olan bir Katolik papazı , böyle bir amaç 
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gütmediklerine namusu ve de onuru üstüne yemin etti bana. 
Meyhaneci kadın da lafa karıştı : " Ben im tanıdığım başka bir pa­

paz da bana aynı şeyi söylemişt i .  Gelgelelim kocam öteden beri bu 
Papa kölelerinden öyle bir korkar ki! Oysa benim tanıdıQım bir yı(;ıın 
Katol ik ,  hem çok n amusiudur  hem de bol bol para harcar. Bana ka· 

lırsa, ha Katolikler sayesinde para kazanmışı m .  ha Protestanlar sa­
yesinde." 

"Çok doQru söylüyorsunuz. bayan" dedi ku klacı. " Hangi dinin 
egemen olacaQı bana vız gel i r .  Yeter ki , Presbyterian ' la r  ço(;ıun l uk­
ta olması n :  çünkü onlar ,  ku kla oyu n lar ına düşmand ı r ."  

Gü mrük mem u ru içer ledi :  " Demek ki , çı karları n ız uQruna di ni nizi 
hiçe sayıyorsunuz !  Katol ik l iQin ül keye yayı lmasın ı  istiyorsunuz, öy­
le m i?"  

K uklac ı ,  "yoo, öyle deQi l , "  diye karşı l ı k  verdi. " Ben de herkes ka­
dar nefret ederim Katol ik likten. Ne var ki, Katol ikler  egemen olur­
sa, gene de ekmek paramı kazanabilece(;ıim diye avunabi l i r im. Oy­
sa Presbyterian ' lar aQı r basarsa, rahat geçinemem. Şu kadarını ka­
bu l edin ki, her şeyden fazla ekmek parasını önemser herkes. Ba­
na öyle geliyor ki , sizin başlıca kaygınız, memuriyetinizden atı lmak. 
Ama korkmayın dostum ,  bu hükümette de, bu ndan sonrakinde de, 
gümrüQün yer i  olacak." 

Gümrük memuru,  "ekmeQini yediQim Krala saygı duymasaydı m ,  
gerçekten çok kötü b i r  adam sayı imam gerekirdi" dedi. "Krala say­

gı duymamdan daha doQal b i r  şey olamaz. Arkadaşlarım kovu l duk­

tan sonra, ben de her  an kapı dışarı edilmemi beklerken , başka bir  
hükümette de gümrük da i resi o lmas ın ın  ne  an l am ı  va r  ben im iç in? 
Hayır, h ayır arkadaş! Başka bir hükümetin yönet im inde de yerimi 
koruyaca(;ı ım ı  söyleyerek, hiç kimse d in im i  e l imden alamaz benim . 
Hükümet deQişirse, benim durumum daha iyi deQ i l ,  daha kötü olu r 
mut laka. " 

Meyhaneci heyecan landı :  " Bi ri ler i  Al lah b i l i r  ne olacak dedikçe, 

ben de aynı şeyi söylüyoru m.  Paramı geri verir umuduyla rastgele 
bir herife borç versem , enayil ik  etmiş olmaz mıyım? Kendi çekme­
cemda emniyettedir  benim param;  ben de orada saklamaya niyetli-
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yim paramı ."  
Noter kAtibi. Partridge'in keskin zekAsına hayran kalmıştı. Bunun 

nedeni, ya noter katibinin de insanların ve olayların de(;ıerlendiril­
mesinde keskin zekalı oluşu ndandı: ya da (ikisi de aslında Stu art 

hanedanını tuttuklarına göre) tutum ları nın benzeyişindendi. işte bu 
yüzde"dir ki , noter katibiyle Partridge, içtenlikle birbirinin elini sıktı­
lar: adlarını unulmayı d aha uygun buldu(;ıumuz kim i  kişilerin saQiı­
Qına, bardak bardak çok a lkollü biralar içtiler. 

Bir süre sonra da m utfaktaki ler in tümü, adlarıyla anmamayı yeQ­
IediQim bu kişilerin saQiıQına içtiler. istemiye istemiye meyhaneci bile 
bu işe kat ı ld ı .  Neden derseniz, noter katibi , o kişi lerin saQi ıQına iç­
mezse, onun meyhanesine bi r  daha ayak basm amak tehdidini sa­
vu rmuş, adamca(;ıız da buna karşı koyamamıştı . Bu du ru m  dolayı­
sıyla içilen bir a lar, çok geçmeden sohbete bir son verdi. Biz de bu 
yüzden burada son veriyoruz bu bölüme. 

BÖLÜM 8 

Talih, şimdiye dek olduQundan daha 
güler yüzlü davranır Jones'a karşı 

Hiçbir uyku i lacı ,  yorgunluk kadar saQiıkl ı ve yorgunluk kadar et­
kili olamaz belki .  Bu uyku i lacından bol bol yutan Jones, i lacın etki­

sinin ne denli güçlü oldu(;ıunu gördü. Dokuz saat uyuduktan sonra, 
e(;ıer yatak odası n ın kapıs ında büyük bir patırdı kopmasaydı , daha 
da uyuyabi l i rdi herhalde. Ne var ki , şimdi kapının önünde kıyamet­
ler kopuyor, atı lan a(;ıı r yu mru kların sesi ,  geliyor, b i ri " imdat !"  diye 
baQırıyordu. Hemen yataktan f ır layan delikanlımız, ku kiacının zava ll ı 
şaklabanın sırt ını ve kaburga kemiklerin i  acımasızca, kıyasıya yum­
rukladıQını gör dü. 

Hemen araya gi ren Jones, dövülenden yana çıktı. Şaklabanı bo­
yuna küfrederek yumruklayan adamı duvara mıh ladı. Alacalı bula­
calı giysili zavallı soytarı ,  kuklacıyla başa çıkamadıQı g ibi, ku kiacı 
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da Jones ile başa çı kamadı. 
Şaklaban u fak tefekt i ;  pek güçlü kuvvet l i olmamakla bir likte. b i r  

hayli öfkeliydi gene de. Kukiacının el inden ku rtulur kurtu lmaz ,  düş­
manı kadar u staca ku l lanabilece()i tek sMıhla, yani dil iyle, ona sal­
dırmaya başladı .  i lkin bir takım genel küfürler savurduktan son ra, 
özel bazı suçlamalara geçti :  

"Allah senin belanı versin , namussuz he rif ! " dedi .  " Kazandı()ın 
paraların hepsi benim sayemdedir asl ında. Ben seni yalnız besle­
mekle kalmadım , dara()acın dan da ku rtard ım .  Daha dün,  şuradaki 
patikada, o bayanın güzel binici giysisini s ırtından a lmaya kalkan 
sen de()il misin? Ormanda onu ya lnızken yakalayı p ,  onu soymak is­
tedi()in i ,  dünyanın en güzel bayan ın ı  soym ak istedi()ini yadsım aya 
mı kalkacaksın şimdi? Oysa ben , meyhanedeki kıza bir kötü lük yap­
mamışt ım .  Ben ne denl i  istekliysem , kız da o denli istekl iydi .  Sen­
den fazla benden hoşlandı diye, üstüme çul landı n ,  ben i öldürdün 
nerdeyse. " 

Jones, bunla rı  duyar duymaz, şaklabanı artık hırpalamamasını ke­
sinlikle emrederek ,  ku kiacının yakasım bıraktı. Sonra, dayak yiyen 
zavallıyı odasına çekt i  ve çok geçmeden Sophia'sından h aber ala­
bi ldi ;  çün kü şaklaban bir gün önce, kukiacının yanında t rampet ça­
larken,  Sophia'nın geçti()ini görmüştü. Onun tam nereden geçti()ini 
Jones 'a  gösterebilece()ini söyledi .  Bunun üzerine bizim delikan lı ,  
Partridge'i ça()ı rdı; hemen gitmeye hazırlandı. 

Ne var ki, ancak saat sekiz de yola çıkabildi ler; çünkü hem Part­

ridge'in acelesi yoktu ,  hem de tam kaç para ödeyecekleri bir türlü 
hesaplanamıyordu . Bu iki sorun çözümlendi kten sonra da Jones, 
ku kiacı i le şaklabanın iyice anlaşıp barışmalar ını sa()lamadan önce 
meyhaneden ç ıkmaya razı o lmamışt ı .  

Bizim delikan l ı ,  bu  işi de başarıyla sonuç landır ıp,  yola ç ıkt ı .  Gü­
ven i l i r  b i r  adam saydı()ı şaklaban ,  onu Soph ia 'n ın  geçti()i yere gö­
türdü. Delikan lı , rehberine bol bol bahşiş verdikten sonra, büyük bi r  

heyecan içinde yürümeye başladı. Ola()andışı bir rastlantı sonucu 
Sophia'dan haber alabildi()i için , sevinçten uçuyordu. Partridge, bu 
durumu öğrenir öğrenmez falcı l ık yapmaya, Jones'un eninde sonun-
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da mut laka başarıl ı olacağını söylemeye başladı .  
"Çünkü" ded i ,  "Tan rı sonunda s iz i  bi rleşti rmeye n iyellen mesey­

d i ,  sevgi l in iz in yolunu gösteren bu iki rast lant ı  olamazdı asla . "  
Ancak i ki m i l  kadar i ler ledikten sonra,  şiddet l i  b i r  yağm ura ve tı r­

t ı naya tu tu ldu lar. Tam o sı rada bir meyhanenin yanından geçt ik ler i  

içi n ,  Partridge içtenl ik le yalvarıp yakardı ,  fırt ına geçineeye değin ora­
da barınm aları için Jones 'u  kandırd ı .  

Eğer açlığa düşman demek doğruysa. bu öyle bir düşmand ı r  ki , 
huy açısından Fransızlardan çok, ingi l izleri andır ır :  Onu ne denl i  bas­
t ı rırsanız bastırı n ,  zamanla yeniden toparlanıp güçlenir Partridge' ­

in açlığıda böyleydi işt e: Adamcağız mut fağa g irer g irmez, bir gece 
önce sorduğu soruları yeniden sorm aya başlad ı .  Bu soruştu rma so­
nucu , masaya çok lezzet l i  soğuk bir et konu ldu .  Bunu , yalnız Parı­
ridge değil Jones da, kahva l t ı  niyet ine büyük bir iştahla yed i ler .  Ne 
var k i ,  meyhanedeki ler Sophia konusunda yeni bır haber vermedik­
leri için, bizim del ikanl ı  gene tedırgin olmaya başladı .  

Fırt ına hala aynı şiddetle sü rdüğü halde,  yemekler i  bi ter bi tmez, 
Jones gene yollara düşmeye hazı r land ı .  Bir bardak bira daha içe­
bilmek için canla baş la yalvaran Part r idge'in gözü , o sırada mutfa­
ğa girip ocağın başında durarak kendisine d ikkat le bakan genç bir 
çocuğa takı ldı .  

"Efend im,  ded i  Part r idge, "verin bana e l in iz i !  B i r  t e k  bardakla 
kut layamayız bunu.  işt e ,  Miss Sophia 'dan haber ayağınıza kadar 
ge ld i :  Ocağın başında duran çocuk .  ona yol gösteren çocuğun ta 
kendisi !  Yüzündeki sargıyı kendi elmıle sardığıma yemin edebil ir im . "  

Genç çocu k ,  "Al lah sizden razı olsu n ,  efendim" dedi. " E ibelle 
k i ,  sizin sargın ız !  Bana iyi l iğinizi hiçbir zaman unuıamam. iyileşmiş 
durumdayım nerdeyse . "  

Bunu duyan Jones. ıskem iesinden fı r lad ı ;  genç çocuğa peşinden 
gelmesini söyleyerek, mut faktan ç ıkt ı ,  bir odaya girdi. Çünkü del i ­

kan l ımız ,  Sophia kon usunda art ı k  öyle t i t iz davranıyordu k i ,  başka­
larının önünde onun adını ağzına a lmak bile istemiyordu. Gerçi b i r  
ara, yüreğindeki duygular !aşar g ıbı o lmuş,  subayların yan ında Sop­
hia 'ya kadeh kald ı rmışt ı  am a,  bu subayların onu t anımaların ın  yolu 
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olmadığını sanıyordu o sırada. H atta o zaman bi le, Jone:l'un,  Sop­
hia'nın soyadını ne denl i  güç söylediğini anımsayac aktır  okuyucu­
muz. 

Bu konuda böylesine ince davranı rken , yeterince tit iz olmamakla 
suçlanarak şu sıralarda mutsuzluk çekmesi ,  b i r  haksızlık! ı .  Belki bir­
çok okuyucum,  çok saçma ve akı l a lmaz bir durum sayacakt ı r  bu­
nu. Sophia .  delikanlının başka bir kadınla i lgi lenmesıne o kadar ıçer­
lememişti de. adını açı klayarak geveze l ik  etmesine gücenmişti ger­
çekten .  Jones'un bu suçu iş lediğine sahiden inandığı içi n ,  gücen­

mekle de hakl ıyd ı .  Doğru sunu söyleyel im: Soph ia ,  Jones 'un i ki kez 
hafif davrandığ ına,  saygıs ız l ık ett iğ ine,  u lugön ü l lü kişi lere yakışma­

yan , sevgiyle de hiç bağdaşm ayan bir tutumu ben imsediğine inan­
mışt ı .  Buna inanmasaydı , Mrs. Honour onu asla kandıramaz; Sop­
hia, sevgi l i  Jones' unu görmeden Upton'daki handan çıkıp gidemez­
di .  

işte durum böyleydi; ben de bu durumu olduğu gibi  anlatmalıyım . 
Eğer herhangi bir okuyucu anlattıklarım ı  akla yakın bulmazsa, ka­
bahat bende değ i l .  Böylelerine şunu anımsatmalıyım ki , ben bir fel­
sefe yöntemi deği l ,  bir öykü yazıyorum.  Her durumu ,  gerçeklerle ve 
akı l la i lgi l i  al ışı lagelmiş kavramlarla bağdaştırmak zorunda da deği­
l im. Bunu yapmanın çok kolay yolları olsa bi le ,  benim bundan sa­
kınmam daha yerinde olu r belki. Örneğin Jones'un Upton'daki du­
rumunu ,  hiç yorum lamadan , olduğu gibi göz önünde tutalım: Bu du­
rum i lk bakışta, kimi okuyucu lara ters gelebil ir . Ama okuyucularım 

düşünüp taşınır larsa, hepsi çok beğeneceklerdir bunu ;  çün kü akl ı  
başında, iyi okuyucular ,  J ones' u n  U pton 'da çekt ik ler in i ,  kadın lara 
ahlaksızca düşkünlüğünün haklı b ir  cezası sayacaklardır . Bu düş­
künlüğünden ötü rü del ikanl ın ın başı belaya girmişti gerçekten de. 
Ahlaksız ve kötü olanlar da, bir i nsan kişi l iği n i n ,  erdeme deği l  rast­

lantı lara bağlı olduğu düşüncesiyle,  kendi kendi ler in i  aldatacaklar; 
kendi ahlaksızlıklarıyla avunmanın yolunu bulacaklardır. Oysa bu du­

ru mun bizde uyandırdığı kimi düşüncele r ,  bu iki tür insanın aynı du­
ru mdan çıkardıkları sonuçlara ters düşebi l i r ;  kitabımızın aşılamayı 
amaçladığı o yüce, o yararl ı ,  o olağanüstü i lkeyi pekiştir i r .  Gelgele-
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lim biz, va ız verirken her paragrafın sonuna inci l '  den seçti()i tümce­
yi akleyip duran yeteneksiz ratıiplere öykünerek, bu i lkenin ne ol­

du()unu ikide birde açı k layacak de()iliz. 
Şu kadarını söylemekle yetinel im:  Gerçi Sophia, bizim del ikanlı­

nın davranışı konusunda fena halde yanılmaktaydı ama, yanılması 
için de yeterince neden vardı. Aynı durumda başka bir genç kız da, 
t ıpkı aynı yanı lgıya düşerdi bana kalırsa. Hatta o sırada sevgilisinin 
peşine düşseydi, Jones oradan çıkar çıkmaz şimdi sözünü etti()imiz 

meyhaneye girseydi ,  Upton'daki hizmetçi kızın onun adını ve kim 
oldu()unu bildi()i gibi, meyhanecinin de onun adını ve kim oldu()unu 

bildi()ini görecek! i. Neden derseniz, Jones Sophia'ya kı lavuzluk eden 
genç çocu()u ayrı bir odada, fısı ldayarak sorguya çekerken: bu tür  
incel ikleri bilmeyen Partr idge, mutfakta, M rs. Fitzpat rick'e kı lavuz­
luk eden öteki çocu()a yüksek sesle herkesin önünde bilgi sunmak­
taydı. Böylece, belir l i  durum larda dikkat kesilen meyhaneci, Sophi­
a 'nın atından nasıl düştü()ünü, J.enny Cameron ile nasıl kanştı r ı ldı­

()ını , punç içmenin de()işik sonuçlarını ,  sözün kısa sı, onlarla son gö­
rüştü()ümüzde, bayanlar altı atlı arabaya binmeden önce handa olup 
bitenlerin nerdeyse tümünü, ayrıntıl ı olarak ö()rendi .  

BÖLÜM 9 

Rastgele birkaç gözlemdan 
başka pek bir şey anlatılmaz 

Jones o odada tam yarım saat kaldıktan sonra, acele mutfa()a dön­
dü, meyhaneciye hemen hesabı ödemek istedi. Sıcacık ocak başın­
dan ve bir bardak dolusu güzel içkiden ayrı lmak zorunda kaldı()ı için 

üzülen Partridge, art ık yaya yürümeyeceklerini duyunca, biraz ol­
sun rahatladı. Bizim de likanlı , kılavuzu altın sözlerle kandırarak, daha 
önce Sophia'yı götürdü()ü hana onları da götürmesini sa()lamıştı. Ne 
var ki, genç çocuk, ancak öteki kı lavuz kendisini meyhanede bek­
lerse bu işi yapaca()ını söyledi. Bunun bir nedeni vardı: Upton'daki 
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hanc ı, Gloucester'deki haneının yakın dostu olduQundan , GIOU(I@Ii· 
ter'deki hancı ,  atların bi rkaç kişiye birden kiralandıaını günün birin­
de haber alabilird i ;  çok akıl l ı  d avranıp, at kiralama parasını kendi 
cebine atmaya niyetlenan çocuQa da hesap sorabilirdi. 

Pek önemsiz görünen bu durumu anlatmak zorunda kald ık; çün­
kü bu durumdan ötürü, Jones'un yola çıkması bir hayli gecikti . Ge­
cikmenin nedeni de, öteki k ı lavuzun daha yüksek bir namus düze­
yinde oluşu; yani daha çok para isteyişiydi .  Bu kılavuzun n amusu , 
Jones'a gerçekten çok pahalıya malolacaktı.  iyi ki, daha önce de 
bildirdiQimiz gibi , h ino{lluh in  bir herif olan Partridge, kurnazca bir  
davranışta bu lundu ;  arkadaşını meyhanede beklerken harcanmak 

üzere bir yarım crown daha kattı çocuQa verilen paraya. Meyhane­
ci bu yanm crown 'un  kokusunu alır almaz, kı lavuzun meyhanede 
kalması için öyle bir kıyametler kopardı ki, kandırı lan oQian bu ya­
nm crown'u da cebine atı p,  meyhanede beklerneye razı oldu. 

Bir gözlernde bulunmaktan kendimizi alamıyoruz şimdi: Yüksek 
tabakadan kişiler, d ala ve ra çevirmek te ustalıklarıyla övünerek, ken­
dilerine gereQinden fazla deQer verirler çoau zaman. Oysa, siyaset, 
yoksul sınıflar arasında da geçerli olduQundan, en aşaQı tabakadan 
gelenlerin onlara üstün çıktıQı sık sık görülmektedir. 

Atlar hazır olur olmaz, bizim del ikan l ı ,  sevgili Sophia'sının bindi­
Qi kadın eyerine hemen at ladı .  Gerçi kı lavuz, n azik davranıp, kendi 
atına binmasini önermişti ama: delikanl ımız, herhalde d aha yumu­
şak olduQundan, kadın eyerini yeQiemişti. Partridge'e gelince, Jo­

nes kadar çıtkınldım olmakla birlikte, erkekliQine halel gelmesine kat­
lanamadıQı iç in ,  k ı lavuzun önerisini kabul etti. Böylece, Jones sev­
gi l i  Sophia'sının eyerinde, kı lavuz Mrs. Honour'un eyerinde ve Part­
ridge erkek eyerli üçüncü atın üstünde yola çıktı lar. Dön saat için­
de de, okuyucumuzun şimdiye deQin bir hayli vakit geçirdiQi hana 
vardılar. Yol boyunca keyfi pek yerinde olan Partridge , şu son gün· 
lerde Jones'un başar ı l ı  olacaQı nı müjdeleyen birçok alametin bel ir· 

diQini ikide birde söyleyip durdu. Gerçekten de, okuyucumuz, o boş 
inançlara hiç güvenmese bi le, del ikanlının t alihinin açıldıQını kabul 
edecektir gene de. Bundan başka, yol arkadaşı şan ve şeref peşin· 
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den koşarken hiç hoşnut olmayan Partridge, delikanlının şimdi sev­
da peşinden koşmasına seviniyordu. J ones'un evinden ayrı lmasını 

yanl ış nedenlere baQiadıQı içi n ,  bizim del ikanlıyla Sophia arasında­
ki i lişkiyi pek önemsememişt i .  Oysa şimdi ,  Jones'un başarısını müj­
deleyen alametlerle bir l ikte ,  bu i ki genç arasındaki sevdayı açı k se­
çik kavramaya başladı. Upton'daki olaylara gelince, Partridge, ora­
daki handan çı karken de,  ç ıkt ıktan hemen sonra da, öylesine kork­
muştu ki , J ones'un zırdeli oldu(;ıundan başka hiçbir şey anlayama­
mıştı olup bitenlerden. Jones'un çı lg ın lıQı konusunda daha önce duy­
du klar ı ,  del ikan l ın ın  G loucester'den giderkenki davranışıyla birleşin­
ce, Partridge' in  bu inancı büsbütün pekişmişt i .  Oysa şimdi ,  de l ikan­

l ı n ı n  telaş ın ın  neden i n i  an ladıQı için , on u n  akl ı  başında olabilece(;ji­
n i  düşünmeye başladı . 

Hana vard ık lar ında, saat tam üçü çalıyordu .  Jones hemen başka 
at kiralamak istedi .  Ama ne yazık ki , oralarda bir tek at yoktu .  Oku­
yucumuz, o günlerde tüm ü lken in ,  öze l l ikle o bölgenin ne denli te­
laş içinde olduQunu, atlı habercilerin gece gündüz hiç durmadan ora­
dan oraya koşuştuklarını gözönünde tutarsa, bu duruma pek şaş­
maz. 

Jones, kı lavuzun onları Coventry'ye kadar gölürmesi için e linden 
geleni yapt ı ;  ama kı lavuzu kandı rmanın yolu yokt u. J ones, bu genç 
çocukla han ın  avlusunda tartışırke n, yanına yaklaşan bir adam , on u 
adıyla çaQırarak selamlad ı ;  Somersetshire'daki saygıdeQer ailesinin 
nası l  oldu(;ıunu sordu. Biz im delikanlı bu adamı hemen tanıyıp, se­

lamını aldı : G loucester'de beraber yemek yedikleri noter Mr. Dow­
l i ng'di bu . 

Dowl ing ,  Mr .  Jones'un o gece yoluna  devam etmemesi içi n ,  çok 
içtenl ikl e  r icalarda bu lundu .  Bu r icala r ın ı  daha etkili k ı lmak amacıy­
la da çok geçer l i  bir yıQın neden gösterdi :  Hava nerdeyse kararmış­
tı , yol lar  çok kötüydü,  gündüzün çok daha iyi yol alabi l i rd i .  Bun lar  
ve bun lara benzer aynı derecede kandırıcı başka savlar, Jones 'un  
da aklına gelmişti herhalde. Ne var  k i ,  kendi düşünceleri onu niye­
tinden caydıramadıQı gibi ,  Dowl ing' in söyledıkleri de onu etkileme­
di: Yaya gitmek zorunda kalsa bıle, yolunu sürdürmeye kararlıydı. 
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Iyi yürekli noter. Jones'u kandıramayaca()ını anlayınca: delikan· 
l ımızla beraber. gitmesi için kı lavuzu kandırmaya çalıttı .  Kı lavuzu n 
bu kısa yolcu lu()u yapması için birçok neden gösterdikten sonra, şöy­

le dedi: 
" Bu bayın, zahmetine karşılık seni çok iyi ödüllendirece()ini bil· 

miyor musun yoksa?" 
Futbolda da böyledir, her şeyde de böyledir: Bir tek kişi , iki kişi 

ile başa çıkamaz. Meraklı bir gözlemci, birleşik bir gücün, yalvar­
makta ya da kandırmakta ne denli üstünlükleri oldu()unu görmüş­
tür herhalde. Bir baba,  bir yönetici , bir eş, ya da yetkileri el inde tu ·  
tan  herhangi başka bir i ;  b i r  tek kişinin i le r i  sürebilece()i tüm savlara 
karşı çı kabi l ir .  Gelgele l im ,  asl ında yeni bir şey söylemeyen ikinci ve 
üçüncü kişi ler ,  aynı savları yineleyince, yetkil i kişi , bu bir leşmiş gü· 
cün karşısında boyun e()er ço()u zaman. işte bundan ötürü.  tartış· 
malı toplantı larda, bir inin i leri sürdü()ü öneriy i ,  ikinci bir kişinin des· 
tekiernesinin büyük önemi  vardır. Mahkemelerimizde, bilgili bir hu· 
kukçunun, ondan bir  az önce bir  başka b i lgili hukukçunun söyledik· 
lerini bir saat boyu nca bir kez daha yinelemesinin nedeni de budu r 
herhalde. 

Neyse, biz bunu açıklamaya girişmeyece()iz. Her zaman oldu()u 
gibi ,  elle tutu lur  bir örnek vermekle yetinece()iz sadece: Mr. Dow­
ling, kılavuzu kandırabilmişti. Genç çocu k, Jones'un kadın eyerli ata 
gene binmesine razı oldu. Ama uzun süre yol aldıkları için fena hal· 
de hırpalanan atların, handan gitmeden önce daymalarını ve iyice 

dinlenmelerini istedi. Jones, ne denli acele ederse etsin ,  ne denli 
sabırsız olursa olsun ,  bunu n asılsa kendili()inden yapaca()ı için, kı· 
lavuzun böyle bir şart koşması gereksizdi aslında: Bizim delikan l ı ,  
hayvanları birer m akina sayan lardan ;  atların bö()rüne  m ahmuz gi­
r ince, m ahmuz acı çekmedi()i gibi atın da acı çekmedi()ini sanan­
lardan de()i ld i .  

Atlara yem veri l i rken , daha do()rusu sözde yem veri l i rken (çünkü 

kılavuz o sırada mutfakta kendini yeme()e verdi()i için , ah ırda bu du­
rumdan yararlanan seyis, o yabancı atlara yem vermemeye özenle 
dikkat ediyordu) Mr .  Dowling'in içtenlikle rica etmesi üzerıne, Mr .  
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Jones onun odasına gidip bir şişe şarap içmeyi kabu l  ett i .  

BÖLÜM 1 0  

Mr .  Jones ile Mr.  Dowling birlikte 
bir şişe şarap içerler 

M r. Dowling, şarapla doldurdu()u kadehi Mr. Al lworthy'nin şerefi­
ne kaldırdı: 

"isterseniz efendim" dedi, " Mr. Allworthy'nin ye()eni ve varisi olan 
genç bayın şerefine içmeyi de unutmayal ım. Had i  efendim, Mr. Bli­

fi l ' in şerefine! Bana kalırsa, bu sevi ml i  bayın i leride önemli bir yeri 
olacak bu ü lkede. Onun parlamentoya girebilmesi için bir çare dü­
şünüyorum."  

Jones, " bana hakaret etmek niyet inde olmadı()ınızı biliyorum, 
onun için size kızmıyorum , efendim" diye karşı l ık verdi bu sözlere. 

" Ne var ki , bu i ki kişinin adını beraber anmanız hiç de uygun de()i l ;  
çünkü bun lardan b i r i ,  insan soyunun şanı  şerefi; ötekisi ise, insan­
lık adına bir leke ."  

Bu sözleri duyunca Jones'a hayretle bakan Dowling, "bu ik i  bayı 
da çok üstün kişiler bi l iyordum ben "  dedi. " Mr. Allworthy'yi tanımak 
mutlulu()una erişemedim; ama onu herkes öve öve bitiremez. Genç 
baya gelince, onu bir tek kez gördüm; annesinin ölüm haberini ge­

ti rdi()im gün. O sı rada da, işlerim in  çoklu()undan ötürü öyle bir te­
laş içindeyd im,  oradan oraya öyle bir koşuşturuyordum ki , onunla 
konuşmaya pek vakit bulamadım. Ama Mr. B lifi l ,  pek dürüst bir in­
san izlenimini verdi bana: öyle iyi davrandı ki ,  valiahi ömrüm boyunca 
hiç kimseden hoşlanmadım ondan hoşlandı()ım kadar ."  

Jones " böyle kısaca görüşürken sizi aldatmasına hiç şaşmam" 

ı:ledi; "çünkü şeytan kadar ku rnazdır o. Onunla yıl larca beraber otu­

ru rsunuz da, içyüzünü gene de anlayamazsınız. Biz beraber büyü­
dük; nerdeyse hiç ayr ı lmadı k birbir imizden. Ama onun ne kötü ol­
du()unu daha yeni an ladım .  Gerçi ondan hiçbir zaman fazla hoşlan-
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mamıştım. insanlarda yüce ve soylu sayılan her şeyin temeli bilcli­

Qim o üstünlükten yoksundu bana kalırsa. Onda yoktandır sezdi�im 
bencilli{Ji de hor görüyordum. Ne var ki, en korkunç şeyleri alçakça 

tasarlayabilece{Jini d aha yeni anladım. Hesaplı kitaplı bir insan gibi 
davranmayışımdan yararlanarak, uzun u zun u{Jraşıp beni mahvet­
mek amacıyla ne karanlık dolaplar çevir di{Jinin farkına vardım so­
nunda. Tasarladı{Jını başardı, gerçekten de m ahvetti ben i ."  

" Eyvah! Eyvah!" diye heyecaniandı Dowling. " Dayınız Allworthy'­
nin büyük servetinin böyle bir adama k!ilması yürekler acısı bir şeyi" 

Jones "ne yazık ki , efendim" dedi, " hakkım olmayan bir onuru 
ba{Jışlıyorsunuz bana. Gerçi M r. Allworthy, iyili{Jinden ötürü, onu da­

yıdan da yakın bir adla ça{Jırmama izin vermişti vaktiyle. Ama bunu 
kendi iste{Jiyle, sırf iyili{Jinden yaptı{Jı için ,  ona baba demek onur un­
dan şimdi beni yoksun bırakmakla haksız l ık etti diye yakınamam. 
Bu onurun bana ba{Jışlanmasına layik olmadı{Jım gibi, bu onurun 
elimden al ınmasını da haketmemişt im.  Şunu bi l in k i  efendim ,  Mr .  

Allwort hy' nin akrabası de{Jilim ben. Mr. Allworthy'nin e rdemini ge­
re{Jince de{Jerlendirmesini bilmeyenler, onun yakın bir akrabasına 
karşı katı davrandı{Jını söylerlerse, dünyanın en iyi insanına haksız­
lık etmiş olur lar ;  çünkü ben . . .  Neyse . . . Lütfen ba{Jışlayın beni .  Ken­
dimden söz ederek sizi rahatsız etmek istemiyorum. Ancak, beni 
Mr. Allwort hy'nin akrabası bildi{Jiniz için, yanıldı{Jınızı söylemek zo­
run lu{Junu duydum.  Bizi akraba sanırsanız, Mr. Allworthy'yi ayıpla­

yabil irsiniz. Oysa ölmeye bi le r azıyım ben, yeter ki onu ayıplama­

sınlar l" 
Dowling "inanın bana, efendim" dedi, " gerçekten onurlu bir in­

san gibi konuşuyorsunuz. Mr. Allworthy'nin akrabası olmadı{Jınız hal­
de neden öyle sanı ldı{Jınızı ö{Jrenmek, benim için bir zahmet de{Ji l ,  
büyük bir haz  olacak. At larınızın hazırlanmasına daha yanm saat 
var. Fırsat bu fırsat, ne olur ,  bütün bunlan bana anlatın. Neden der­
seniz, birinin akrabası de{Jilken öyle sanı lmanız, do{Jrusu pek gari­

bime gitti benim ."  
Sophia gibi a{Jırbaşlı olmadı{Jı halde, huyunun uysallı{Jı açısından 

seviml i  Sophia'sına bi raz benzeyen Jones, Mr. Dowling'in merakı-
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nı gidermek için. nasıl dünyaya geldi()in i .  nasıl büyütüldü()ünü. tıp­
kı Othello gibi anlattı :  

"Hı ç ocukluk yı l larından başlayarak, 
Öykümü anlatmamı istediğiniz şu ana dek ." 

Dowling de. tüm bunları tıpkı Desdemona gibi "ciddi ciddi" dinledi. 

"Ve yemin etti ki, bu çok garip, akıllara sığmayacak 
kadar garip; 

Bu çokacıklı , insanın yüreğini parçal ayacak kadar acıkl ı ." 

Bu öykü M r. Dowling'e gerçekten çok dokundu ;  çünkü adamca­
()ız. noter oldu()u halde, gene de insandı ne de olsa. Şunu da unut­
maya lım ki ,  herhangi bir meslekle i lgi l i  önyarg ılarımızı . bir insanın 
özel yaşamına uygu lamak; bir mesle()i nasıl de()erlendiriyorsak, o 
mesle()i yapanı da aynı biçimde de()erlendirmek kadar büyük bir hak­
sızl ık olamaz. Gerçi kimi meslekler, bir adamın korkunç şeyler yap­
masını gerekt i rebi l i r ;  o adam da alışkan l ık yüzünden , yapması ge­
rekti()i korkunç şeylerin dehşetini  daha az duyar hale gelebi l i r .  Ama 
"insan yaradı l ışı" dedi()imiz şey , her meslekteki insanı aynı biçim­
de etkiler. Hatta "insan yaradılışı" günlük işlerini yaparken bunu he­
saba katmayanları daha da çok etki ler belki. Güzel bir a tın vu ruldu­

()unu gören bi r  kasabın, yüre()i sızlayaca()ından h iç  kuşkum yoktur .  

Bir cerrah, bir adamın kolunu ya da baca()ını keserken üzülmez ama, 
aynı cerrahın romatizma nöbeti geçiren bir adama acıdı()ını gördüm. 
Yüzlerce kişiyi asan celladın ,  bi rin in  boynuna ipi geçirdi()i sırada t i t ­
redi()i herkesee bi l in ir .  Dahası var: Savaş ticaretinde. insan kanı dök­
meyi meslek edinenler, ya lnız aynı ticarelle u()raşanların binlerce... 
sini de()i l ,  ço()u zaman kadınları ve çocukları bile h iç vicdan azabı 
çekmeden kasap gibi kes ip biçerler: ama barışın egemen oldu()u 
sıralarda, bunlar bile, davul lar  ve boru lar la bir l ikte, kıyıcılıklarını da 
bir kenara bırakıp ,  uygar bir toplumun pek uysal üyeleri hal ine gi­
rerler. işte bir noter de, (onlara karşı bi r davayı yürütmekle yüküm-
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lü olmadıQı sürece) insan kardeşlerinin tüm acılarını payl aşabi lir 
Okuyucumuzun bildiQi gıbi ,  onu Mr. Allworıhy'ye ne denl i kötüle­

diklerinden Jones 'un henüz haberi yoktu. Tüm olvP biten leri de en 
olumsuz biç imde yorumlamıyordu. Gerçi esk i  dostu ve koruyucusu 
Mr. Allworthy'yi suçlamak istemiyordu ama, tüm kabahalı kendine 
yüklemekten de çekiniyordu. 

Dowl ing,  bir inin Jones ·a  büyük kötü lük etmiş olması gerektıQini 
ileri sürmekte haklıydı: 

"Öyle olmasaydı " dedi, " her del ikan i ıda görü lebi len bir iki kus ur  
yüzünden , Mr .  Al lworthy' n i n  sizi m i rasından yoksu n bı rakmas ın ın  
yolu var m ıd ı r  h iç? Ama m i rasından yoksun bırakmak demem doQ­
ru deQil asl ında;  çün kü besbe l l i  ki , yasal açıdan , onun varisi olma­
ya hiçbir hakkın ız  yok. Kuşku götürmez b i r  gerçek bu. Bu konuda 
bir hu kukçuya danışman ıza bile gerek yok. Ama bu bay, b i r  bakım a 
sizi kendi öz o (;ıl u gibi evlat edındiQine göre. ondan kalacak mi rasın 
hepsini deQilse bile, hatırı sayı l ı r  bir kısmını beklemeniz, akla yakı n .  

Hatta hepsini bekleseniz bile, sizi ayıplamazdım gene de ;  çünkü her­
kes koparabildiQini koparır, hiç kimse de suç lanmamalı böyle yaptı­
Qı içi n . "  

Jones "bana haksızl ık ediyorsun uz" dedi. " Çok az b i r  şeyle de 
yetinebil irdim ben. Mr. Allworthy'nın servetınde gözüm olmadı hiç­
bir zaman. Hatta bana ne vereceQini ya da ne verebileceQini hiç ak­
lımdan geçirmediQimi söylesem do{jrudur. Size yemin ederim ki , beni 
kayırmak için ye(;ıenine bir haksızlık etseydi , bunu engellerdim. Baş­

ka bir adamın parasının keyfini sürmektense. kendi aklımın bana saQ­
IadıQı keyfi sürmeyi ye(;ıler i m .  Görkemli b ı r  evden , bol bol attan ara­
badan, zengin b i r  sofradan ve servetin saQiadıQı bunlara benzer üs­
tünlüklerden ya da gösterişlerden kaynaklanan zaval l ı  bir guru r ;  u lu ­
gönü l lü ,  erdeml i ,  soylu ve iyi l i ksever ve bir iş yaparken akı l l ı  b i r  ada­
mın duyduQu hazla karşılaşt ı r ı l ı nca ,  nedir  ki? içten gelen ,  güven i l i r  
b i r  hoşnut l u�. gitti kçe artan b i r  huzur ,  heyecanl ı  b i r  sevinç , b i r  za­
fer coşkunluQu vereb i l i r  insana böyle bir haz . . .  Zengin olmayı um­
duQu için Blif i l 'e gıpta etmiyorum. Zengin olduQu zaman d a  kıskan­
mayacaQım onu. Onun yerinde olmak istemezdim.  Bl i fi l ,  Mr. All-
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worthy'nin malında mülkünde gözüm olduQunu sandı. Kendi yüre­
{jinin alkçaklı{jından kaynaklanan bu kuşku , bana karşı alçakça dav­

ranmasına neden oldu . Ama Tanrıya şükür, ben biliyorum . . .  Ben ken­
di suÇsuzluQumu biliyoru m .  ben bunu duyuyorum ,  dostum .  Ve ba­
na tüm dünyayı verseler, bu duygudan vazgeçmem . Kendimi bildim 
bile l i ,  hiç kimseye kötülük etmedim ben. Hiç kimseye kötülük etmeyi 
aklımdan bile geçirmedim: 

Pone me pigris ubi nuı ıa campis 
Arbor oestiva recreatur aura 
Ouod latus mundi nebuloe, malusque 

Jupiter urget .  

Pone, sub curru n imium propinqui 
Solis in terra domibus negata; 
Dulce ridentem Lalagen amabo 

Du lee loquentem. • 

Jones bunu söyledikten sonra, bir bardaQa şarap doldurdu ; sev­
gil i  " Lalage"sinin (yani peris inın) şerefine içti .  Dowling ' in de bar­
daQını a(;ızına kadar doldurup,  onun da i l le aynı şeyi yapmasını istedi .  

Dowling "peki öyleyse" dedi .  " işte ben de Miss L alage 'nin şere­
fine içiyorum .  Do(;ırusunu isterseniz, ona çok kadeh kaldırıldıQını bi-

• Mr.Francis' in  çev ir isi n den alı nm ıştır 

Yaz meltemin in  toprağı h ıçb ir zam an yu muşatmadığı. 
Ağaçları ıs ı tmadığ ı b i r  yere b ırakın b enı ,  
Alçalan bulut ların gökyüzünü her zaman k apladığı. 
Öfkeli Jupi ter' i n  y ı l la r ı  acımasız k ı ldığı 
Bir yere b ırakın beni 
U stümde güneşin arabası hızla koşarken . 
Yakıcı ışı nların altında b ırak ın  beni, çektiğ im acıl arı 
Duymayacağ ım. sevda sayesi nde. o peri sayesinde . 
Tatlı tatlı konuşan. tat l ı  tatl ı  gülü mseyen 
O peri sayesinde (Y N ) 
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liyorum ama, kendisiyle hiç t anışmadım. Miss Lalage pek güzelmiS 
bana aniatt ık ianna göre . "  

Dowling, Latince " la l a  ge" sözcü()ünün anlamını anlamadı()ı oJ ibi , 

Jones'un söylevinde daha birçok başka şeyi de tam olarak anlaya­
mamıştı. Ne var ki bu söylev, noteri son derece etkilemişti. Kötü şey­
ler düşünmekten n ası l  utanırsak, iyi şeyler düşünmekten de ço()u 
kez utandı()ımız için , adamca()ız, göz kırpar ak, baş sal layarak, du­
dak bükerek,  sırıtarak, duydu klarını Jones 'dan gizlerneye yeltendi­

()i halde; delikanlıdan yana oldu() u ,  ona gerçekten ve içtenl ikle acı­
dı (lı hiç kuşku götürmüyordu .  i leride bir fırsat bu lursak, bu öykümü­

zü anlatırken , Mr. Dowling bir kez daha karşii'nıza çıkarsa, noterin 
bu tutumunu yorum layabi l ir iz belki. Şimdil ik t ıpkı Jones gib: biraz 
acele ederek, bu baydan ayrı lmak zorundayız. Nedeni de şu : Bizim 
delikanl ı ,  atiann hazır oldu()unu Partridge'den ö()renir ö()renmez, he­
sabı ödedi, Mr. Dowling'e hayırlı geceler di ledi ,  al ına bindi. lifiri bir 
karanlık bastı()ı, fena halde ya()mu r  ya()m aya başladı()ı halde, Co­
ventry'ye gitmek üzere yola çıkt ı .  

BÖLÜM 1 1  

Coventry'ye gitmek üzere yola çıkan Jones'un 
başına gelenler ve Partridge'in akıl l ı  sözleri 

Bizimkilerin şimdi bulundukları yerle Coventry arasındaki yol , as­
lında dümdüzdü. Gerçi Jones da, Partridge de, kılavuzları da bu yol­
dan henüz hiç geçmemişlerdi ama; bir önceki bölüm ün sonunda sö­
zünü etti()imiz i ki durum (yani karanlıkla ya()m u r) olmasaydı , yolla­
rını şaşıramazlardı gene de. 

Gelgelelim bu iki durumdan ötürü,  ne yazık ki yolcularımız, ana 
yoldan çok daha ıssız bir yola saptılar. Altı mil i lerledikten sonra, Co­
ventry'nin görkeml i  kulelerine varacakları yerde; büyük bir kentin 
varoşlarına yaklaştıkları izlenimini uyandıracak hiçbir belirti göster­
meyen çok pis bir patikadada buldular kendilerini. 
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Jones, herhalde yol larını :;;a:;;ı rdıklarını söyledi. Ne var ki ,  kılavuz 
"olamaz" diye tutturdu .  8u "olamaz" sözcü()ü ,  sıradan konuşma­

larda sadece "olası de()il" anlamında kul lanılmaz; ço()u zaman "ger­
çekten olabil ir" kimi zaman da "mutlaka olur" anlamında da ku l la­
nı l ı r. " Uçsuz bucaksız" ve "sonsuz" sözcükleri de aynı biçimde hır­
palanmaktadır lar ikide birde. Y arım yardalık bir alana "uçsuz bu­
caksız" ,  beş d akikal ık bir süreye " sonsuz" deni l i r  genel l ikle. Şimdi 
de yollarını kesinkes şaşırdıkları h alde, genç kılavuz "olamaz" diye 

di reniyordu .  Ama bu çocu k ne denli d i ren irse dirensi n ;  düzenbaz, 
açgöz lü ,  h ai n ,  ikiyüzlü bir cimri, cennete giden do()ru yolda o lmadı­
()ı gibi ,  bizi mki ler  de Coventry'ye giden yolda de()i ldi ler. 

Yolunu şaşırmayan yolcular ,  yakında bir oca()ın başında ısınacak­
larını , ku ru giysiler giyeceklerini, rahat edeceklerini bi ldikleri içi n ,  acı­
masız hava koşu l lar ına daha kolayca karşı koyabi l i r ler .  Geceleyin 
kaybolanlara gelince; karanlıkda, ya()murda ve rüzgarda öyle bir deh­
şete düşerler ki, aynı dehşeti yaşamayan bir okuyucunun bunu an­

laması hiç de kolay de()ildir. Ama okuyucumuz bu dehşeti tam ola­
rak duymamış olsa bile, Partridge' in şimdi aklına gelen ve biraz sonra 
açıklamak zorunda kalaca()ımız bazı kurun tu ları az çok sezebilir gene 
de. 

Jones, yollarını şaşı rdıklarına artık kesinlikle inanm aktaydı. Kay­
bolmalarının olası olmadı()ını hala i leri sürmekle birlikte, k ı lavuz da 
Coventry'ye giden yoldan saptık larını kabu l ett i  sonunda. 

Bambaşka bir tutumu benimseyerek, yola çıktıklan sırada bir u()ur­
suzluk olaca()ını sezdi()ini söyleyen P artridge, "siz tam ata biner­
ken , kapıda du ran yaşlı kadını gördünüz mü, efend im?" diye sordu 
Jones'a .  "Ona bir küçük sadaka verseydiniz keşke! Vermezseniz,  
pişman olaca()ınızı söylemişti. Kocakarı bunu söyler söylemez de, 
ya() m ur  başladı . Şimdi rüzgar da gittikçe artıyor. Kim ne derse de­
sin ,  bana kal ı rsa cadı lar ,  can lar ı  isteyince rüzgar çıkarab i l i r ler. Bu­
nu kaç kez kendi gözümle gördüm.  E()er o kocakarı cadı de()ilse, 
demek ki, c adı nedir bilm iyorum ben. Onun mutlaka cad ı oldu() u he­
men aklıma gelmişti o sı rada. Cebimde bozu k para olsaydı ,  ona bir 
sadaka verirdim. Ne olu r ne olmaz ,  böylelerine eli açık davranmak-
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ta hayır vardır bence. Bir metel ik sadaka vermedikleri için , davarını 
yitirdi niceleri . "  

Yolu şaşırmaları yüzünden gecikmelerine fena halde içerleyen Jo­
nes arkadaşının bu boş inançlarına gene de gülümsedi e l inde ol­
madan. O sırada küçük bir kaza, Partridge'in bu boş inançlarını büs­
bütün pekişt i rdi :  Adamca()ız atından düşüvermişti. iyi ki. canı yan­
madı ,  üstünü başını kirletti sadece. 

Partridge aya()a kalkar kalmaz, böyle düşmesinin, i leri sürdü()ü 
görüşleri kesi n l ik le kanıt lar n i te l ikte oldu()unu bi ld irdi . 

Arkadaşın ın  hiçbir yerinin incinmedi()ini gören Jones, gülümsedi: 
" Partridge, sen in  şu cad ı ,  pek nankör b i r  kocakarıymış. içerleyin­

ce, ona dost olanlar la olmayanlar ı  bırbirinden ayırt edemiyor bana 
kalırsa. Onu savsakladım diye, ban a kızması gerekirdi bu yaşlı ba­
yan ın .  Ona bunca saygı gösterdi()in halde, neden seni altan düşür­
dü()ünü an layamıyorum."  

" Böyle şeyleri yapmaya gücü yetenlerle alay etmek iyi b i r  şey de­
()ildi r !"  dedi Par tridge. " insana çok kötülük edebilir onlar. Tanıdı­

()ım bir nalbant, bir cadıya takı lmış, şeytanla uzun süreli bir pazar­
l ık yapıp yapmadı()ını sormuş ona. Aradan üç ay geçmeden de, n al­
bantın en güzel ine()i ölüvermiş. O cad ı,  bununla da yetinmemiş: 
Kısa bir süre sonra, adamın en iyi içki fıç ılarından biri mahvolmuş. 
Nalbant ,  komşularıyla bir alem yapmak üzere fıçıyı doldurdu()u ak­
şam , ihtiyar cadı fıçının tıpasını çekiverince, içki ler hep yerlere dö­
kü lmüş. Zaten o n albant, bundan sonra belini do()rultamamış artık. 

Cad ı ,  o zaval l ının öyle bir canına okumuş ki, adamca()ız kendini iç­
kiye vermiş. Aradan bir yıl geçmeden de, mal ına mülküne el koy­
mu şlar. Kendi de, a i lesi de, belediyenin yoksu l lar evinde şimdi ."  

Bu sözleri , kı lavuz da,  belki k ı lavuzun at ı  da ,  öyle ku lak kesi lmiş 
din liyorlardı ki,  ya dikkatsizl iklerinden ya da cadının fesadından ötürü ,  

at da, b inicisi de çarnur iara yuvarlandı o sı rada. 
Partridge, onların düşmesiyle kendi düşmesi arasında bir ba() kur­

du . Yakında düşme sırasının mut laka Mr. J ones'a gelece()ini söyle­
di . Geri dönüp,  o yaşlı kadını bulm ası , onu yalıştırması iç in ,  yol ar­
kadaşına canla başla yalvardı :  

10 1 



"Oraya çabucak varırız" dedi; çünkü i ler lediQimizi sanıyoruz ama, 
bir saat önce neredeysek, şimdi de aynı yerde olduQumuzdan hiç 
kusk u m  yok. Eğer hava aydınl ık olsayd ı ,  yola çıkt ıQımız hanı şimdi 
görebilird ik  vallah i !"  

Jones, bu akı l l ı us lu  öğütleri yanıtlayacaQ�erde , genç kılavuzla 
u(;ıraşmaktaydı. Daha önce Partridge'in başına gelen, kılavuzu n ba­
şına gelmişti şimdi. Yani hiçbir yanı incinmemiş, ancak giysileri ça­
mura bulanmışt ı .  O giysi ler de yı l lardı r  n asılsa a lışıktı çam u ra bu­
lanmaya. Genç çocuk ,  kadın eyerine gene yerleşti. Alına içtenl ikle 
küfredip, onu bir güzel dövünce, Mr. Jones, kılavuzun canının acı­
madığını hemen anladı .  

BÖLÜM 1 2  

Partridge'in öğütlerine kulak asmayan 
Mr. Jones'un yolculuğunu nasıl 

sürdürdüğü ve o sırada olup bitenler 

Biraz ötelerde bir ışık görünce , Jones çok sevindi: Partr idge ise 
çok korktu .  Neden derseniz, büyülendiQine iyice inanan adamca­
Qız, bu ışıQı , onları aldatmak için cinlerin tuttuQu bir fener ya da bun­
dan da beter bir şey sanıyordu .  

lşıQa, daha doQrusu ışık lara yaklaşıp da,  karmakarışı k insan ses­

ler i ,  şarkı lar ,  kahkahalar ,  baQırışmalar ve buna müzik diyemeyece­
Qimiz halde bir m üzik alet inden gelen garip bir gürü ltü  duyunca, 
adamca(;ıızın büsbütün ödü kopt u. Biraz olsun Partr idge gibi düşü­
nebi l irsek, büyü lü bir müzik de diyebi l irdik bu garip gürültüye. 

Partridge, akı l almaz bir dehşete düşmüştü şimdi. Derken bu kor­
ku , Partridge'in söyledi klerini dikkatle dinlemiş olan kılavuza da geçti. 

O da geri dönmeleri için Jones'a yalvarmaya başladı. Genç çocuk, 

Partr idge'in biraz önce söylediklerine candan inandıQını ;  atlar i ler ii­
yormuş gibi görünse de, son yarım saat içinde bir adım bile ilerle­
mediklerini anl att ı .  
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Jones çok kızdığı halde, bu zavallıların korku larına gülmeklen ken­
dini alamadı: 

"Ya biz ışıklara doğru i ler l iyoruz' · dedi, "ya da ışıklar bize doğru 
iler liyor: çünkü o ışı klar bize artık iyice yaklaşt ı .  Ama benim akl ımın 

alm adığı bir şey var :  Eğlenip hoş vakit geçirdikleri besbel l i  olan b ir  

sürü insandan,  nasıl böylesine korkarsınız i kiniz de?" 
" Eğlenmek mi, efend im?" d iye bağırdı Partrıdge. " Gecenin bu 

saat inde, böyle b ir  yerde, böyle bir havada kim eğlenebil ir ki? On­

lar ya hort lak ,  ya cad ı ,  ya kötü ru h lar ,  ya da buna benzer bir şeyler­
di r mu t laka!" 

Jones " ne olu r larsa olsun lar" diye karşı l ı k  verdi. "Yanlar ına gi­
d ip,  Coventry yol u n u  sormaya kararlıy ım .  Tüm cadı lar .  geçen lerde 
gördüğümüz cadı kadar huysuz kocakarı lar deği ld i r ler ,  Part r idge . 

"Aman Tanrı m ! "  dedi Partr idge. "Onlar ın sağı solu hiç bel l i  o lur  
mu, efendim! En doğrusu , onlara karşı nazik davranmaktı r elbette. 
Ama onla r ,  ya cadıla rdan da beter se, ya kötü ruhlar sa? Y alvarırım 

efendim, sözüm ü d in leyin ,  ne olur ,  yalvarı rım efendim.  Bu kon ular­
da benim okuduğum korkunç şeyleri okusaydınız, böylesine akılsızca 
gözü pek olamazdınız. Al lah bi l i r  nereye gittiğimizi ,  şimdi nerelere 
gitmekte olduğunuzu!  Bu dünyada görülmem ışt ir böyle bir karan­
lık; öteki dünyada görü lebileceğıni de pek sanmam. "  

Jones, tüm bu uyan lara ve kapalı sözlere aldırmadan, el inden gel­
diği kadar h ızla i ler ledi. Zavall ı Partridge de onun peşinden gitmek 
zorunda kald ı ;  çünkü i leriye bir adım atmaktan ödü kopuyordu ama, 
arkada tek başına kalmayı da göze alamıyordu. 

Sonunda ışıkların ve karışık gürültülerin geldiği yere vardılar Orası 
b i r  samanl ıkt ı .  B i r  yı ğı n e rkekle kadın b i r  araya top lanmış,  b i r  güzel 
eğlenmekteyd i .  

Jones, samanl ığın açık duran büyük kapıla r ın ın önüne yaklaşır yak­
laşmaz, içerden gelen çok kaba bir erkek sesi , "kim o?" diye bağı rdı . 

Jones, yu m uşak b i r  sesle, "b i r  dost" diye karş ı l ı k  verdi .  Bunun 

hemen arkasından da Coventry'ye g iden yolu  sordu. 
Samanlıktaki erkeklerden b i r i  seslendi: " Mademki bir dostsu n ,  fır­

tına bitineeye kadar içeri gırmen daha iyi o lur ." (Gerçekten de yağ-
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murla rüzgar büsbütün azmıştı o sırada.) "At ın ı  da alabil irsin içeri­
ye. Samanlı�ın öteki uc unda ona da yeterince yer var ." 

"Çok n aziksiniz" dedi Jones. " Ya()murdan korunmak içi n ,  ça()­
rınızı kabul edece()im bir iki dakika. Yanımda iki kişi daha var. On­
lar  da yararlanmak isterler bu nezaketinizden ."  

iyi niyetle yapılan b u  öner i ,  aynı iy i  niyetle benimsenmedi ;  çünkü 
Partridge, cinle peri sandı()ı yaratıkların yanına sı()ınmaktansa, do­
()anın tüm şiddetine gö()üs germeyi ye()lerdi .  Onun korkusu , zavallı 
kılavuza da geçmişti artık. Ne var ki, i kisi de Jones gibi davranmak 
zorunda kaldı lar. Bir i .  at ın ı  başıboş bı rakmak istemedi()i için bunu 
yaptı; öteki de dünyada en korktu()u şey tek başına kalmak oldu()u 
iç in .  

E()er bu öykü boş inançların geçerli oldu()u g ünlerde yazılsayd ı ,  
okuyucu lara acır, peşinde cehennem gürühuyla bir likte karşı ianna 
acaba şimdi Beelzebub mı,  yoksa Satan ' ın ta kendi m i  çıkacak di ­
ye , onlar ı  böyle merak içinde bırakmazdım. Gelgelel im, ça()ımızda 

bu inançlar etkinli()ini yitirdi()i, bunlara ancak pek az sayıda kişi inan­
dı()ı için, okuyucumun ödünü kopardı() ımı pek sanmıyorum.  Gerçe­
()i söylemek gerekirse, cehennem bölgesinin tüm takım taklavat ı ,  
uzun üsredir t iyatro yönetmenlerinin ma l ı  o ldu .  Hatta t iyatro yönet­
menleri b i le ,  bu takım taklavat ı ,  ancak üst balkanlardaki ucuz yer­
lerde oturanlar ı  (bizim okuyucularımız pek gitmezler oralara) etkile­
yebi l i r  bir süprüntü sayı p ,  bi r kenara atmaktadır artık. 

Gelgeleli m ,  okuyucumuzda büyük bir korku uyandırdı()ımızı san­
mamakla bir l ikte, ona kaygı vermekten de çekiniyoruz. Bunu önle­
mek amacıyla, durumu bildirmek istiyoruz: Periler diyarına bir yol­
culuk yapaca()ımızı :  öykümüze do()aüstü bir yı()ın yarat ık sokaca()ı­

mızı sanm ayın . Nerdeyse hiç kimse böyle yarat ık lara inanacak ka­
dar çocuksu olmadı()ı ha lde , birçokları bunların serüvenlerini yaza­
rak ya da okuyarak, boşuna vakit harcayıp ,  aptalca davranm akta­
dırlar. 

Ku l laAdı()ı ö()eleri ancak do() ada n aldı()ını ve gerçekiere uygu n bi r 
öykü yazdı()ını savunan bir yazara ayrıca zarar verecek bir nitel ik 
taşıyan bu tür  kuşkuları gidermek içi n :  ansızın ortaya çıkarak Part-
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ridge'in ödünü koparan, kılavuz çocu()u iyiden iyiye korkulan ,  Mr .  
Jones'u bi le biraz şaşırlan bu adamların k imler olduklarını okuyu­
cuya açı klayaca()ız şimdi: 

Samanlıkla toplananlar bir g rup  Çingeneydi bunlar ve aralarından 
birinin dü()ününü kul luyorlardı şu sırada. 

Onlardan daha mut lu görünen bir insan loplulu()unu hayal etme­
nin hiç yolu yoktur .  Herkesin yüzü gerçekten sevinç içindeyd i.  Köy­
lerde yapılan ço()u e()lencelerden belki daha düzenli ve törensel b i r  
yanı da vardı bu balonu n. Neden derseniz ,  Çingenelerin resmi bi r  
hükümeti ,  kendi ler ine özgü yasaları vardı r ;  onlar ın hepsi , kra l  bi l­
dikleri yüce bir yönelmene baş e()erler. 

Bu samanlıklaki yiyecek bollu()u da akıl a lmaz bir şeydi. Gerçi çok 
ender bulunan ya da çok pahalı şeyler yoktu ama; konuklar  öyle iş­
lahlıydı ki , bu tür yiyecekler bulunmasa da olurdu. Ortada bir yı()ı n 
jambon , kuş eli ve koyun eli vardı. Herkes in  hazla yemesi sayesin­
de yemekler, en pahalıya tutulan, en usta  Fransız aşçısının hazırla­

yabilece()i salçalardan daha lezzet l i  oluyordu. 
Aeneas, Juno'nun lapına()ına g irince , hayretten dona kalır: Dum 

stupet obtutuque hoeret defixus in uno.  yani otu rup şaşkınlık için­

de, gözlerini diker çevresine. işte bizim öykümüzün baş kişisi de, 
bu saman l ıkla gördükle rine şaşakaldı. Hayret iç inde her bi r yana 
bakarken ,  saygıde()er yaşlı bir adam , ayrıca içten geldi()i için saray 

geleneklerine pek uygun sayılamayacak candan selam larla bizim 
delikanlıya yaklaştı. Ç ingenelerin kralıydı bu. Kılık kıyafel açısından , 
uyruklar ından pek farklı de()ildi . Yüce l i()ini belirtmek için,  başında 
taç f i lan da yokt u .  Gelgelel im (Mr .  Jones'un dedi()i gibi) tüm yelki­
leri elinde lullu()u nu gösteren, çevresinde saygı ve bir çeşit dehşet 
uyandıran bir şeyler vardı bu yaşlı adamda. Am a belki de Jones h a­
yal ediyordu bunlar ı ;  çünkü güç sahibi tüm kişilerde bu tür niteli kle­
r i  kendili()inden var sayarız. 

Jones'un yüzü, açıkyürekli l i()ini gösteren bir yüzdü; davranışı çok 

lerbiyeliydi; üstelik son derece yakışıklıydı. işte bun lardan ötürü, onu 
her gören, hemen be()enird i .  Ç ingeneler kralıyla lanışır lanışmaz, 
ona gösterdi()i derin saygı, bizim delikanlının bu olumlu yanlarını büs· 
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bütün açı(la vurur gibi oldu. Çingene ma jest e, bu tür bir saygıyı an­
cak kendi uyruklarlnda görmeye alışık oldu!:)undan . Jones'dan ay­

nca hoş landı. 
Kralın buyru!:)u üzerine, en güzel yemeklerle donatı lmış bir sofra 

hazırlandı Jones' a. Sonra onun sa!:)ına oturan kra l ,  şöyle konuşma­
ya başladı : * 

"Herhalde, efendim, siz benim h alkımı , ba!:)ımsız gruplar halinde 
görmüşsünüzdür daha önceleri; çünkü onlar her bir yere giderler. 

Ama bizlerin böylesine kalabalık oldu!:)umuzdan haberiniz yoktu belki 
de. Çingene leri n ,  yeryüzündeki m i l letierin en düzen l i ler inden, en iyi 
yönet i lenlerinden biri o ldu!:)unu duyunca, daha da çok şaşacaksı­
nız. Onlar ın kralı olmaktan onur duydu!:)umu söylemek isteri m .  Hiç­
bir hükümdar, uyru klar ın ın  uysal l ı!:) ı  ve sevgisiyle benim kadar övü­
nemez. Onlar ın  bana gösterdi!:)i iyi niyete layı k o lup olmadı!:) ım ı  bi­
lemem ama; tek amacımın uyruklarıma iyil ik  yapmak oldu!:)unu söy­
leyebi l i r im. Bununla övünecek de!:)i l im;  çünkü gün boyu şu rada bu­
rada dolanıp duran,  bulduklar ı  şeylerin en güze l ini  hep bana veren 

bu zaval lı ların iyili!:)ini düşünmeyece!:)im de ne yapaca!:)ım? Ben on­
ları sevdi!:)im , onlara baktı!:)ım için ; onlar da beni severler, beni sa­
yarlar. Bundan başka bir nedeni yokt ur bu tutumların ın .  Bin yıl ya 
da i ki bin yıl önce -okumak yazmak bilmedi!:)im içi n ,  tam tarihi söy­
leyemeyece!:)im- Çingenelerin büyük bir . . .  ne dersiniz ona . . .  bü­
yük bir i ht i lal i  oldu. O sıralarda Çingene önderleri vardı. Bu önder­

ler, yer kapmak amacıyla birbirileri i le kavgaya tutuştular. Am a Çin·  
genelerin kralı , onların hepsinin can ına okudu, tüm Çingeneleri bir· 
bi rleri i le eşit kı ldı .  O günden beri herkes iyi geçinir; hiç kimse kral 
olmaya yeltenmez. Böyle olması da daha hayı r l ıd ı r on lar ın açısın­
dan ; çünkü, inan ın  ban a ,  kral o lmak,  boyun a  adaleti ye rıne getir­
mek, çok zahmetli bir iştir. En  sevdi!:) im dostum u ,  akrabamı ceza­

landırmak zorunda kal ınca, keşke sı radan bir Ç ingene olsaydım de· 
rim kendi kendime. Biz, kimseyi ölüm cezas ına çarptırmayız ama, 

• Çingeneler k ral ın ingilizcesi. şive açısından da. dilbi lgısı açısından da bir hay­
li bozuklur (Ç. N.) 
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cezalarımız çok aQırdır; çünkü Çingeneyi kendi kendinden u tandırı­

nz. Bu d a  korkunç bir cezadır. Böyle cezalandırılan bir Çinsenenin, 
bir daha kötü bir iş yaptıQını hiç görmedi m."  

Kral, bunları anlatt ıktan sonra, başka mi l l�tlerde " kendi kendin­
den utanma" cezasının bulunmayışına epeyce şaştıQını söyledi. 

Jones, bunun do(;ıru olmadıQını ,  ingiliz yasalarının birçok suçlu­
yu utan dırdıQın ı ;  zaten her cezalandırmada bir utanma payı bulun­
du(;ıunu i leri sürdü .  

Kra l ,  "bu çok garip" ded i .  "Aralarında yaşam adıQım halde,  tiir  
hayli şey b i l i ri m ,  b i r  hayl i  şey duyarım ingi l iz ler konusunda. Bana 

ikide birde söylendiQine göre, sizde ödül lendiri lenler utanırmış; öd ül­
lerinizin nedeni de sonucu da utandırmakmış. Demek ki , ödül len­
dirme ve cezalandırma aynı şey sizin ü l kenizde. " 

Majeste Kral la bizim del i kanl ı  böyle konuşurken, ansızın bir pa­
tırdı koptu samanl ıkta. Nedeni de şuydu: Çingenelerin konu ksever­
liQi , Partridge'in korku larını yavaş yavaş yok etmişti. On ların buyu r 
etmesi üzerine, sadece yem eklerini t ıka basa atışt ı rmakla yet inme­
miş, içkilerini de yuvarlamışt ı .  Bu içkiler, Partridge'in korku larını gi­
derek d aQıtmış, bu kurkuların yerini çok daha tatl ı duygular almışt ı .  

Güzel liQinden çok aklıyla dikkati çeken genç bir  Ç ingene kadını ,  
falına bakmak bahanesiyle bizim namuslu dostumuzu kandırmış, b ir  
kenara çekmişt i .  i kisi samanlıQın ıssız bir köşesinde başbaşa kalın­
ca; ya sert içkinin etkisiyle (çünkü hafif bir yorgunluktan sonra içk i ,  
genellikle aşırı istek uyandırı r) ;  ya da Çingene di lberinin kadınlara 

özgü çekingen l ik ve edep duygu l arını bir yana atıp ,  bizim toy Part­
ridge'i baştan çıkarmaya kalkması yüzünden , ne olduysa oldu. Çin­
genenin kocas ı ,  bu çift i son derece uygu nsuz bir durumda bu ldu .  
MeQer kıskanç koca, eşini göz hapsinde tu tmuş ,  onu izlemiş, zam­
paras ın ın kolları arasında yakalamıştı .  

Bunun üzerine Partridge, fena halde bozulan Jones'un gözü önün­
de, kral ın huzuruna götürüldü dakikasında. Kral ,  hem suçlamayı din­
ledi, hem de suçlunun asl ı n da bir i�c i r  çekirdeQi dolduramayacak 
savunmasını . Günahı öylesine açık seçikti ki, rezil olan adamca(;ıız, 

paçasını kurta rabi lmek için söyleyecek laf bulamıyordu pek. 
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Majeste kral, Jones'a doğru dönüp,  "dediklerini duydunuz, efen­
dim. Adamını7ın hakkAtti()i ceza nedir sizce?" diye sordu .  

Jones, o lup  bitenlere çok üzüldü()ünü,  Partridge'in ba()ışlanmak 
için elinden geleni yapması gerekt i()ini anlatt ı .  Sonra, şu sırada ya­
nında pek az para bulundu()unu i leri sürerek, c ebinden çı kardı()ı al­
tını kocaya sundu. 

Koca ,  "zat ıal iniz bana beş altından d ah a  az vermeyi düşünmü­
yordur umarım" diye karşı l ık verdi dakikasında. 

Kısa süren b i r  tart ışmadan son ra, bu miktar beş alt ından ik i  alt ı ­
na indi .  

Jones, hem Partridge' in hem de evl i  kad ın ın  ba()ışlanmasını iste­
dikten sonra, parayı tam verecekken ,  majeste kral bunu engel ledi .  

"Suçlulan tam ne zaman yakaladın?" diye bir soru yöneltti tanı()a. 
Tanık, kocanın  iste()i üzerine, o yabancıyla konuşmaya başlar baş­

lamaz, kadını göz hapsinde tuttu()unu ;  suç işlenineeye dek, onu hiç 
gözden kaçırmadı()ını açı ki adı. 

Bunun üzerine kral, t anığın gizlenip kadını gözet ledi()i yerde ko­
canın da bulunup bu lunmadı()ını sordu. 

Tanık "evet" deyince, Ç ingeneler kralı şöyle dedi kocaya: 
" Karısının onurunu paraya karşıl ık satacak kadar onu rsuz bir Ç in­

gene gördü()üme üzülüyorum.  E()er sen karını sevseydin, bu duru­
mu engellerdin ;  onun orospu oldu()unu meydana çı karmaya çalış­
mazdın. Sana para verilmemesini emrediyoru m ;  çünkü ödüllendi­
rilmeyi de()i l ,  cezalandırı lmayı hakkettin sen. Senin rezi l  bir Ç inge­
ne olmanı da emrediyorum: Bir ay süreyle, bir ç i ft boynuz taşıya­
caksın alnır:ıda. Karına da herkes orospu diyecek, onu parmakla gös­
terecekler b i r  ay boyu nca. Sen rez i l  b i r  Çingene, o da aynı derece­
de rez il bir orospu oldu() u iç in . " 

Çingeneler ,  Jones i l e  Partridge' i  Majeste kral ın yanında bı raka­
rak, verilen kararı hemen yürür lü()e koydu lar .  

Jones, bu yargı lam an ın  adaletini övünce, Çingeneler kral ı ,  "sa­
nırım şaştınız" dedi. " Herhalde çok kötü şeyler düşünüyordunuz be­
nim halkım üstüne. Topumuzu da hı rsız bi liyordunuz belki. 

Jones, "açıkça söyleyim ki ,"  dedi , "duydu klarım pek olumlu de-
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!)ildi. Oysa sizler övülmeye layiksiniz." 
"Sizlerle bizler arasındaki farkı d a  ben si:ze söyleyeyim: Benim 

halkım sizin halkınızı soyuyor; ama sizin halkınız, kendi aralarında 

birbir i lerini soyuyor lar ." 
Bunun üzer ine Jones, çok a()ırbaşlı bir hal le, böyle bir kişinin yö­

netimi altında yaşayanların ne denli mutlu olduklarını anlatmaya ko­
yuldu . 

Gerçekten de  Çingeneler öyle mutlu görünüyorlardı ki , mut lak i k­

tidarlardan yana olan lar ,  bu halkı örnek göstererek, Ç ingeneler hü­
kümetinin tüm hükümet lerden üstün oldu()u savı nı i leri sürebi l i rdi. 

Şimdi bizden belki beklemeyece()iniz bir ödünü vermek üzereyiz: 
Sınırlı yetkileri olan hiçbir hükümet, mut lak bir iktidarla yönetilen hü­
kümet kadar kusursuz olamaz, topluma aynı yararları sa()layamaz. 
Dünyanın büyük bir bölümünün bi r tek kişinin yönetimi a lt ında ya­
şadı()ı ça(), insanların en mut lu dönemiydi. Bu mutlu luk,  birbirinin 

peşi sıra gelen beş hükümdarın saltanatı boyunca sürdü gitti. • Ger­
çek bir altın ça()ıydı bu. azanların coşkulu h ayal gücünden do()an­
lar bir yana, Adem i le H awa cennetten kovulalı beri gerçekten var 
olan biricik altın ça()ı. . . 

Bana kalırsa, mut lak kırall ı()ın ancak bir tek sakıncası vardır: Bu 
da m ut lak hükümdarl ık görevini yerine getirmeye elverişli bir insan 
bu lmanın zorlu()udur. Bundan başka hiçbir eksi()i yoktur bu kusur­
suz yönetimin. Mut lak bir hükümdar ın üç niteli()i olması şarttır; tar i­

he bakacak olursak da, kral larda pek ender bulunan, vazgeç ilmez 
niteliklerdir bunlar. Bir incisi, hükümdarın ölçülü olup, el indeki ikt i ­
dar la yetinmesidir. i kincisi, hükümdarın kendi mutlulu()unun bi l in­
cine varacak kadar bilge olmasıdır. Üçüncüsü de, kendi m utlulu()u­
na yalnız uydu()u zaman de() i l ,  kendi mutlu lu()unun bir aracı olma­

dı()ı zaman bile, başkalarının mut lu lu()una kat lanabilecek kadar iyi 

yürekli olmasıdır. 
Bu yüce ve e nder bulunan nitelikleri olan mutlak bir hükümdarın ,  

topluma yararların en büyü()ünü ba()ışlayabilece()ini kabul etmemiz 

• Nerva, Trajan, Adrian ve iki  Antonini'ler (Y.N.)  
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gerekti9i sibi; bunun tam tersini, yani bu niteliklerin üçünden de yok­
su n bir kişide mutlak i kt idarın topluma en büyük zararı verece()ini 

de kabul etmemiz gerekir. 
Sözün kısası , kendi dinimizde, mutlak iktidarın sa()ladı()ı mutlulu­

()un da,  felaketin de yeter ince örne()i bulunmaktadı r: Cennetin ve 
cehennemin betimlemeler i ,  hem iyi hem de kötü mutlak iktidarları 
gözümüzün önünde iyice canlandırm aktadır. Gerçi cehennemin hü­
kümdan tüm iktidarını, her istedi()ini yapma gücünü elinde tutan cen­

netin hükümdanndan a lmışt ı r  ama; Kutsal Kitap 'dan anlaşı ldı()ı gi­
bi , kötü hükümdarı n, yani Şeytanın, cehennemde i kt idarı mutlaktır. 
Kutsal Kitap'a göre, Tanrıdan kaynaklanan tek mutlak iktidar, Şey­
tanın cehennemdeki i ktidarıdır. Yeryüzünde egemen olan nice zor­
balar, yetkilerini Tanrıdan aldıklarını i leri sürerler. Oysa Şeylana ve­
rilen i lk  yetkiden kaynaklanmaktadır bu zorbaların iktidan Şeyianın 
damgasını taşıyarak tü reyen bu iktidarları ,  cehennemin hükümda­
nna ba()layabil ir iz ancak. 

Sonuç olarak şunu söyleyebi l i r iz: Tarihin tüm ça()lar ından al ınan 
örnekler, insano()lunun ,  genell ikle ancak kötülük yapmak amacıyla 
iktidar istedi()ini ; elde etti() i i ktidar ı da ancak bu amaç u()runa kul­
landı()ını göstermektedir. Mutlak iktidar ı  olumlu yönde kullanan iki 

üç kişiye karşı l ık ,  bin lerce zorba bunu olumsuz yönde kul landı()ına 
göre; siyasal yapımııda bir de()işiklikte bulunmak hiç de akla uy­
gun de()i ldir . Bunu hesaba katarak, yasaların so()u kkanlı sa()ır lı()ın­
dan do()an birkaç haksızlı()a boyun e()mek; sizi h ı rsla dinleyen bir 
zorbaya başvurarak bu haksızlıklara çare aramaktan daha iyidir. 

Çingeneler, mutlak bir yönetim altında uzun süre mutlu yaşamış 
olabi l i r ler. Gelgele l im onların yeryüzündeki öteki halklardan bam­

başka olduklar ını hesaba kattı()ımız için, bu tür bir yönetim i  gene 
de savunamayız. Neden derseniz, Çingenelerin mut lu lukları belki 
de bambaşka olmalarından, yani  sahte onur kavramlarını önemse­
meyip, utandırı lmayı dünyanın en a()ır cezası saymalarından kay­
naklanmaktadır .  
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BÖLÜM 1 3  

Jones ile Partridge arasında bir konuşma 

ÖzgürlüQe düşkün n amuslu kişiler, bir önceki bölümün sonlan na 
doQru esas konumuzdan uzun süre uzaklaşmamızı ba(;ıışlayacak· 
lardır kuşkusuz. Katol ik papazları , ya kötülükleri ya da utanmazl ık· 
ları yüzünden , ö(;ıreti lerin en zarariısı olan mutlak i kt idarı savunma­
ya kalkmışlardır .  Bu konuyu e le a lmam ızın amacı, öykümüzün böy­

lesine zararl ı b i r  öQretiye alet o lmasın ı  engellemekti . 
Fırtına biter bitmez, Çingeneler kral ının gösterdiQi nezakete ve ko· 

nu kseverliQe candan teşekkür ettikten sonra ,  Coventry'ye gitmek 
üzere yola çı kan Mr. Jones'a geri dönelim artık. 

Henüz karanlık oldu(;ıundan, Çingenelerden birine, Mr. Jones i le 
arkadaşına rehberl ik etmek görevi verilmişti. 

Jones, yanlış yöne gittiQi için , altı mil yerine on bir mi l l ik yol yap· 
mışt ı .  Ü stelik o yol lar  çok bozuk olduQu , bir ebe bulmak amacıyla 
bile böylesine kötü yollarda hızlı gidilemediQi için , Jones, Coventry'ye 
ancak saat onikiye do{lru vardı. Yeniden ata bindiQi sı rada da, saat 
ikiyi geçiyordu; çünkü posta atı bu lmak art ı k  pek kolay deQildi. Se­

yislere gelince, onlar Jones gibi acele etmiyorlar, Partridge'in telaşsız 
hallerini benimsiyorlardı. Partridge, uyuyarak bedenini güçlendirme 
olasılıQından yoksun bırakı ldıQı için , her fı rsattan yararlanıp boyuna 
yemek yiyerekgüç topluyord u .  Bir hana varınca, sevinçten uçuyor; 
o h andan gitmek zorunda kalınca da fena halde bozu luyordu. 

Jones art ı k  h ız la yol al ıyordu .  Biz de her zaman yaptıQ ımız gibi , 
Longinus'un kural lar ına da uyu p,  önemsiz ayrınt ı lar üstünde du rma­
dan, öykümüzün baş kişisini aynı h ız la izleyeceQiz. 

Delikanlımız, Coventry'den Daventry'ye, Daventry'den Stratford'a ;  
ertesi gün öğleyi bi raz geçe, yani  Sophia oradan ayrı ld ıktan birkaç 
saat sonra da, Stratford' dan Dunstable 'a vardı .  Bir nalbant, bine­
ceQi atın nalını a(;ıır a(;ıır onardıQı için ,  Dunstable'da uzun süre oya­
lanmak zorunda kalan Jones, Sophia, St. Albans'dan yola çıkma­
dan önce ona gene de yetişece(;jini umuyordu;  çünkü Lord Hazretleri· 
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nin orı�dg mola verip. yemek yemesi çok akla yakındı. 

Eğer bizim delikanlının hesapları do()ru çıksayd ı ,  St. Albans'da 

mele()ine yetişecekti herhalde. Ama ne yazık ki, Lord Hazret leri , ye­
me()inin Londra'daki evinde hazırlanmasını buyu rm uştu .  Londra'­
ya vaktinde varabi irnek için de, St. Albans'da yeni atların hazır tu­
tu lmasını önceden sa()lamıştı. i şte  bu yüzden , Jones oraya varın­
ca, altı atlı arabanın i ki saat önce yola çıktı()ını ö()rendi. 

Jones ile Partridge' in  binece()i atlar h azır  de()ildi. Ama hazır ol­

salar bile, araba Londra'ya varmadan ona yet işmenin yolu yokt u .  
Bu du rumdan yararlanan Partridge , arkadaşının tümüyle u nuttu()u 
bir konuyu ona an ımsat manın tam sırası oldu()unu düşündü. Sop­
hia 'n ın yanından ayrı lan kı lavuzla karşılaştı()ı meyhanede yedi()i sa­
handa pişmiş bir tek yumurtadan sonra, Jones 'un  a()zına bir lokma 
bile komadı()ın ı  (çünkü Çingenelerle midesini de() i l ,  ancak aklinı bes­

lemişti) bildi rirsek;  Partridge'in açmak üzere oldu()u konunun ne ol­
du()unu okuyucumuz hemen anlar. 

Han cı da tıpkı Mr. Partridge gibi düşünmekteydi. Partridge, arka­
daşının handa m ola verip bir şeyler yemesini söyler söylem ez, han­
cı da hemen lafa karıştı. Atları dakikasında sa()lamak konusunda ver­
di()i sözü geri al ıp,  Mr. Jones 'un yemek ısmarlamakla hiç vakit kay­
betmeyece()ini söyledi ;  Qünkü atlar otlaktan gelip yola çıkm adan ön­
ce arpa yiyerek besienineeye kadar, yolcu l ar da yemek yiyebi l i rdi. 

Jones, özel l ikle h aneının i leri sürdü()ü bu son sav yüzünden, ye· 
meye razı oldu sonund a. Derken bir koyun budu ateşe vuru ldu.  Bu 
hazırl ıklar yapıl adu rsun ,  arkadaşı ya da efendisinin yeme()i bekle­
di()i odaya giden Part ridge, aşa()ıdaki söylevi vermeye başladı :  

"Bu ndan h iç  kuşkum yok efendi m :  E()er herhangi b i r  erkek, her­
hangi genç bir bayana layikse, siz de Miss Western'e layiksiniz. Si­
zin gibi , yani hiçbir besin alm adan , sadece sevdayla beslenen bi r  

adamın aşkı, gerçekten uçsuz bucaksız olsa gerek! Şu son yirmi dört 
saat iç inde, sizin yedi() in iz in otuz kat fazlasını yedi()im halde, gene 
de açliktan ölüyorum nerdeyse! Neden derseniz, özell ikle böyle so· 
(luk ve rutubetli havalarda h içbir şey yolcu luk kadar iştahını açmaz 
insanın. Bu nasıl oluyor bi lmem ama, zatıalinizin son derece sa()lık-
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h bir hali de var üste lik. Ömrümde sizi bu kadar iyi ,  bu kadar terüta. 
ze görmedim. Sevdayla besleniyorsun uz besbel l i . "  

"Sevda çok iyi besler insan ı ,  Partridge" dedi Jones. " D aha dün , 
kader bana nefis b i r  yiyece� göndermedi m i?  Bu sevg il i cep defte­
riyle yirmi dört saat beslenebi leceğimi anlamıyor musun?" 

"E lbette beslenebilirsiniz"  diye karşılık verdi Partridge. " Nice gü­
zel yeme kler sat ın  a labi lecek bir şey var o cep defterinde. Bu ndan 
yararlanmanız için, tali h tam sırası nda o cep defterini size gönder· 

di. Paranız n e rdeyse tükenmişt i r  herhalde." 
Jones "sen ne  demek istiyorsun?" diye sordu . "O para Miss Wes· 

tern ' i n  deği l  de,  başkas ın ın  olsa b i le ,  sen benim nam ussuzca dav· 
ranıp . . .  " 

Partridge, arkadaşın ın  sözünü kesti: " Namussuzca mı?  Allah ver· 
mesin !  Zatıa l inize böyle bir hakerette bulunmak, aklım ı n  kenanndan 
bile geçmez. Bu parayı sonradan geri vereceğinize göre, bi razını 
ödünç alıp şimdi harcamakla ne gıbi bir namussuzluk olabi l i r  ki? Bu· 
nu ilk fırsatta geri vermenizi ısterim elbette. Am a şimdı, size tam 
gerekliyke n ,  bu parayı ku llanm akta bir zarar var mı  yani? Eğer yok­
su l bir inin parası olsaydı , o zaman başka. Am a öyle varlıklı bir ba­
yana gerekli deği ld ir  o para. Üstel ık bi r Lord ' un  yanında şimdi. O 

Lord' un  bayana istediğini vereceği de besbe ll i . Zaten Miss Western'e 
bu paranın ancak birazı gerekl i olabi l i r ,  hepsi deği l .  işte ben de bu 
yüzden ancak birazını verirdim ona. Kendi cebimde bol para olma­
dan da, beni assalar b i le gene de söylemezdim o banknotu bu ldu· 
ğu mu. Çünkü benim duyduğuma göre, paranız yoksa, dünyan ın en 
berbat yeriymiş Londra .  O paran ın asl ında kimin olduğunu b i lme­
seyd im,  şeyian ın  parası sayar,  ku l lanmaktan korkardım doğrus u .  

Ama s iz ,  o paran ın k imin olduğunu bil iyors unuz ;  b i r  nam ussuz luk 
da yapmadınız onu e le  geçirmek içi n .  işte bu yüzdendir  ki , mete l i ­
ğe kurşun attığ ın ız b i r  sırada,  bulduğunuz paranın tüm ünden vaz­
geçmek, kadere hakaret etmek olur Kaderin size böyle bir iyi l ik daha 
yapmasını pek u mamazsın ız bu ndan böyle. Neden derseniz, 1ortu­
na nunquam perpetuo est bona ;  yani kader. bır insana karşı sü­
rekli iyi davranm az. Ben ne derse m ,  s ız gene bi ld iğin iz yapacaksı-
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nız. Ama ben, sizin yerinizde olsaydım, asılmayı göze alırdım da,  
kimseye bir şey söylemezdim bu banknot konusu nda."  

Jones. "görüyorum l<i, Partridge" diye söze başladı, "non lan­
ge alienum a scaevolae studiis; yani asılma olası l ıQı pek ters gel­
miyor sana . . .  " 

Ama Partridge,  delikan l ının sözün ü  kesti: " DoQrusu alineum de­
Qil, al ineus' dur. Communis, alineus, immunis, variis casibus ser­
viunt bölümünden bir örnekt i r  bu . Latince di lbilgisi kitabından bi l i ­

r im o parçayı." 
"O parçayı b i liyorsun ama, an lamıyorsun bana kal ırsa" dedi Jo­

nes. " Ben bunun an l am ın ı  sana dobra dobra söyleyeyim ,  dostu m :  
Başkas ın ın  paras ın ı  bu lu p ,  o parayı ken di cebine ind i ren adam , i n  
toro conscientiae yani vicda n ın ın  m ahkemesi huzurunda, o para­
yı düpedüz çalmış sayı l ı p ,  ası lmayı h akkeder. MeleQimin mal ı  olan , 
bir ara onun sevg il i cebinde kalan bu banknota gelince, ne olursa 
olsun , onu meleQim den başka hiç kimsen in  el ine teslim etmeyece­

Qim. Sen şu sı rada ne denl i  açsan ben de o denli aç olsam da; beni 
kemiren açlıQı g iderecek başka çar!'! bulmasam da, bunu gene yap­
mayaca(;ıım. Gerçi bu gece uyumadan önce ban knotu ona verebi­
leceQimi umuyorum ama; bu umudum boşa çıkabi l i r .  EQer gözüm­
den temelli düşmek istemiyorsan, böylesine iQrenç bir alçaklıQın sö­
zünü ederek, beni çi leden ç ıkarma sakı n ! "  

" Bunu alçaklık saysaydı m,  lafın ı  hiç etmezdim" dedi Partridge. 
"Herkes gibi , ben de hor görürüm kötülüQü� Belki siz haklısınız. Gerçi 
ben bunca yıl yaşayıp ,  bunca zaman öQrtmenl ik  etti kten sonra fas 
ile nefas'ı yani do(;ıru i le  e(;ıriyi birbirinden ayırt edebileceQime gü­
veniyordu m.  Am a ne çare kı .  insan yaşadıkça öQreniyor anlaşı lan . 

Akı l ları n alamayaca(;ıı kadar yüce b ı r  bı lg in olan eski öQret��en ı r r ; ın .  
ikıde birde po l ly  matete cry town is my daska lon· dediQını an ım­
sıyoru m.  Bunu çevirirsek ' kim i  zaman b i r  çocu k, büyük annesine 
yumurta yemesini ö(;ıretebi l i r' an lamına ge l irmiş. EQer bana yeniden 

• Patridge'in g ü l ü nç bir biçi m de bozarak aktardığ ı bu Y u nanca t ü mce, " birçok 
öğrenci, hacasından akıll ı dır" anla mına gelir (Ç N . )  
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Latince dilbilgisi öQretilecekse, bunca yıl yaşamam pek iıte yarama­
mış do(;ırusu. Siz de benim yaşıma gelirseniz, delikan l ı ,  belki fikrini. 

zi deQiştirirsiniz. AnımsadıQıma göre, şimdi ne denli akıllıysam , yir· 
mi bir, yirmi iki yaşlannda toy bir gençken o denli akıllı bi lirdim ken· 
dimi ben de. Bu sözcüQü hep alimeus olarak öQrettiQime eminim. 
ÖQretmenim de bunu böyle ö(;ıretmişti bana ."  

Jones'un Partridge'e kızması, Partridge 'in de sinirlenip ona say­
gısızlık göstermesi pek ola(;ıan durum lar deQildi. Am a ne yazık ki , 
şimdi bu duru m l ann her  i kisi de olmuştu .  Daha önce de gördüQü· 

müz gibi, Partridge, bilgisinin eleştirilmesine dayanamıyordu. Jones 
da, Partridge'in biraz önce söylediQi türden bazı şeyler söylemesi· 
ne dayanamıyordu.  

Biz im del ikan l ı ,  şimdi yol arkadaşını küçümsercesine, onu hor gö­
rürcesine bir tavır a larak ( Jones' u n  huyuna  aykırı düşen bir tu tum­
du bu)  şöyle dedi: 

" Partridge, senin kendini be(;ıenmiş koca bir budala oldu(;ıunu an· 

lıyoru m.  Bı ıdala oldu(;ıun kadar kerata deQilsindir umarım. Budala 
oldu(;ıun kadar kerata oldu(;ıun a  inansaydım, benimle bir likte yola 
devam etmene izin vermezdim."  

Bunun üzerine bizim bilge pedagogumuz,  öfkesini denetimi a ltı· 
na almaya karar verip, halk deyimiyle yelkenleri hemen suya indir· 
di. Jones 'un damarına basmak istemediQini, hiç böyle bir niyet bes­
lemediQin i ;  ama ne çare ki, nemo omnibus horis sapit, yani insa· 
nın her zaman aklı başında olmadıQını söyledi. 

Gerçi Jones'da heyecanlı insanların kusurları vardı ama; so(;ıuk 
insanların kusurlarından da t ümüyle ar ınmıştı. Arkadaşları onun bi· 
raz kolay öfkelendiQini kabu l  edecekleri gibi ; düşmanları da bu öf­
il e n , rı Çdbucak yatı ştığını kas u edeceklerdir Bizim del ikan l ı n ı n  öf 

11.esı h ıç de denıze oenzem iyord u .  Neden derseniz ,  f ırt ına sırasınde 
deQil de, asıl fırtı na d indikten sonra k udurmuş teh l ikel i  dalgalar var­
dır denizde. 

Şimdi Jones, yola gelen Partridge' i  dakikasında baQrına bast ı. 
Onun el ini  sıktı ; son derece iyi n iyetli bir davranışla arkadaşını i ll i· 
fatlara bo{ıdu. Bu arada kendisini kıyasıya suç ladı am a;  herhalde 
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bizim iYi yürekli kimi okuyucularımız. daha da kıyasıya suçlayacak­
lardır onu. 

Jones'u kızdırmak korkusu geçince, Partridge iyice rahatladı. De­
likanlının haksız oldu(;ıunu kabul etmesi, gururunu okşadı. Şimdi onu 
en çok üzen soruna döndü hemen: 

" inanın bana ,  efendi m "  diye homurdandı .  " Bazı konularda ben· 
den bilgili olabil irsiniz ama; iş di lbi lgisine gelince, meydan okuya­
mayaca(;ıım insan yoktur yeryüzünde. Başka h içbir şey bilmesem 
bile, ezbere bi liri m  dilbi lgisin i . "  

Zavall ı adamca(;ıız a rt ı k  öyle keyflenmişti k i ,  b u  keyfi ancak b i r  tek 
şey arttırabi l i rdi :  O da şu sırada sıcak sıcak sofraya kon ulan gör· 
kemli koyun buduydu .  Bu koyu n budunu i kisi de afiyetle yedikten 
son ra, at iarına bin ip ,  Londra'ya gitmek üzere yola ç ıkt ı lar .  

BÖLÜM 1 4  

St. Albans'dan yola çıktıktan sonra 
Mr. Jones'un başına gelenler 

Barnet'i geçtikten aşaQı yukarı i ki mil sonra, hava kararmaya baş­
lamışken , kibar kıl ıkl ı ,  ama çok külüst ür bir ata binmiş bir adam , Jo­
nes'a yaklaşıp,  " Londra'ya mı gidiyorsunuz?" diye sordu. 

Delikanlının evet demesi üzerine, bu bay, "beni de yanınıza alı r· 
sanız çok sevin irim efendi m "  dedi; "çünkü hava karardı ; yolu da 
bilmiyoru m ."  

Jones, bunu  hemen kabul ett i .  Böyle du ru m larda olaQan say ı lan 
konu l ardan söz edere k, yola beraber devam ett i ler. 

Konuştukları başlıca konu haydutlardı . Haydutlardan ödü kopu· 
yordu o bayı n .  Jones i se ,  yit irecek fazla bir şeyi o lmadıQı iç in , kor· 
kacak fazla bir şeyi de olmadıQını söylüyordu. 

O sırada Partridge, lafa karı şmaktan kendini alamadı : 
"Zatıal iniz belki bu nu fazla bir şey saymaz ama; sizin cebinizde· 

ki yüz ingiliz Lira lık banknot benim cebimde olsaydı, bunu da yitir-
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seydim , fena halde üzülürdüm. Bana gelince, ömrümde bu kadar 
az korktuQum olm adı ;  çünkü biz dört kişiyiz. Dördümüz de birbiri­

mize destek olursak. ingiltere'nin en yaman haydutu bi le soyamaz 
bizi. Tutun ki , o h aydutun elinde bir piştov var. Aramızdan bir tek 
kişiyi öldürebil ir. insan ise, ölüm acısını bir tek kez çeker ancak. iş­
te ben bununla avunuyorum: insan dediQin ölüm acısını bi r tek kez 
çeker ancak. " 

Partridge, sayıca üstün olmalarına güveniyordu. Sırf bu güven­
den kaynaklanan at ı lgan l ı k  sayesinde, çaQımızda bir u lu s •  büyük 

şan ve şeref elde etmiştir. Ama Partridge' in şimdi gösterdiQi akıl al­
maz yiQit l iQin başka bir nedeni de vardı : içki insanı ne denli gözü­
pek yapabil irse, şu sırada o denl i  gözüpekti Partridge de. 

Yolcu lar ımız Highgate 'e  b i r  mi l yaklaşmışlardı ki , yabancı ansı­
zın Jones'a döndü, bir piştov çekerek,  Partridge' in  sözünü ettiQi o 
küçük banknotu istedi. 

Bu beklenmedik istek karşısında, bizim delikanlı i lkin şaşkına dön­

dü. Ama hemen toparlanıp, cebinde ne var ne yoksa yabancıya ver­
meye hazır oldu(;ıunu bildire rek ,  ortaya üç g iniden fazla para çıkar­
dı , adama uzatt ı .  

Küfrü basıp "olmaz !"  dedi yabancı. 
Jones, kılını kıpırdatmadan , çok üzüldüQünü söyledi, parayı c ebi­

ne geri koydu. 
Bunun üzerine haydut ,  si lahı bizim delikanlının göğsüne iyice yak­

laştınp, banknotu hemen vermezse ateş edece(;ıini bildirdi. Ama Jo­
nes, heritin nerdeyse silahı tutam ayacak kadar ti treyen elini yaka­
layıverdi , namluyu başka yöne çevirdi. Derken b i r  süre bo(;ıuştular.  
Jones si lah ı  haydutun el inden kopardıQı s ırada, i kisi de at larından 

düştüler. Bizim şanlı del ikan l ı , s ı rtüstü yere serilen adamın tepesi­
ne bindi .  

Güç açısından Jones i le başa ç ıkacak d u rumda olmayan adam­
ca(;ıız, şimdi merhamet di lemeye başlad ı :  

• Fielding bunu yazarken. nüfus açısından ingiltere'den ü ç  kal daha fazla olan 
Fransa'yı d üşünü yordu he rhalde (Ç.N.)  
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"i nanın bana. efendim" dedi. "S ilah dolu olmadıQına göre, size 
ata;; etmeye niyetim olmadıQı b@Sb@l l i .  Ömrümda i l k  kez birini soy· 
maya kalktım.  Safalettir beni bu işe sürükleyen." 

Tam o sırada, yüz e l li yarda kadar uzakta, yere seri lmiş başka 
bir adam da merhamet di lemekteydi ;  hem de bizim hayduttan çok 
daha fazla baQırıp ça(;ıı rarak. Partridge'di bu! Bo(;ıuşma a lanından 
kaçmaya çalışırken, atından düşmüş, yüzükoyun yere kapaklanmış lı. 
Çevresine bakmayı göze a lamıyor, her an vuru laca(;ıını sanıyordu .  

At ların ın  başın a  b i r  şey gelmesinden başka h içbir şeyden kork· 
m ayan kı lavuz, tökezleyen hayvanı yakaladıktan sonra, Partridge' • 

in yanına gel ip ,  Jones' u n  haydutu altettiQini söyleyineeye dek, bi· 
zimki öyle yattı durdu .  

Ancak b u  haberi duyunca aya(;ıa fırladı. Jones'u n ,  kı lıcı el inde, za­
vallı adamca(;ıızı gözalt ında tuttuQu yere varır varmaz, b aQırmaya 
başladı: 

"Gebertin rezil herifi, efendim! S ap iayın kılıcı herife! Hemen ge­
bartin onu ! ' '  

iyi k i  bahtsız adamca(;ıız, daha merhametli b i r  insanın eline düş· 
müştü. Bizim del ikan l ı ,  silahın gerçekten dolu olmadığını görmüş, 
Partridge daha oraya varmadan, adamın anlattıklarının doQru luQu· 
na inanmaya başlamıştı. Bu adam gerçekten acemiydi haydut luk 
işinde. Ancak çektiQi acı lar yüzünden böyle bir iş yapmaya kalkmıştı. 
Çektikleri ise, acıların en büyüQüydü: Aç ve beş çocuk ve tam bir  
yoksu l luk  ve setalet içinde altıncı çocu(;ıunu doQu ran bir  eş . . .  H ay­
dut,  tüm bunların doQru oldu(;ıuna yemin üstüne yemin ediyor; Jo· 
nes'u inandırmak için i ki m i lden uzak olm ayan evine gelmek zah· 
matine katianmasını istiyor; ancak söylediklerinin doQru olduQunu 
kanı ı ladıktan sonra del ikanl ıdan merhamet di leyeceQini söylüyordu .  

Jones i l ki n  adamla sahiden oraya gidecekmiş g ib i  yapt ı ;  haydu· 
tun kaderinin bu  öykünün doQru o lup  olmamasına b aQiı bu l undu·  
Qunu bi ldirdi .  Bunu duyan haydut ,  eve hemen gitmeleri için büyük 
bir istek gösterince, bizim del ikanlı bu öykünün doQruluQuna tarna­
miyle inandı ;  adamca(;ıızın haline yüreQi sıziarnaya başladı. Boş si· 
lahı adamın eline tutuştururken , setaletten kurtulmak için daha saQ· 
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lıklı yollar aramasını salık verdi; eşi ve ailesinin şimdi l ik geı:inebil­
meleri için ona iki gini ba()ışladı. 

"Keşke daha çok param olsa da size yardım edebilsem ,"  dedi. 
"Ne çare ki, sözü edilen o yüz ingil iz li rası benim de()i l . "  

Jones'un bu davranışı konusunda, okuyucularımız arasında f ikir 
ayrı l ıkları olabi l i r: Kimileri , son derece insanca bir tutum olarak bu­
nu alkışlayacaklardı r belki. Karamsar huylu olanlara gelince, onlar 
bizim delikaniıyı ayıplayacaklar; ü lkesinin yasalarına gereken say­

gıyı göstermedi()ini söyleyeceklerdir . 
Partridge'in bu ikinci tür  insanların arasına girdi()i besbelliydi. Du­

rumdan hiç de hoşnut o lmadı()ını açı()a vu rd u ;  eski b i r  atasözü söy­
ledi ve Londra'ya varmadan önce gene herif in saldır ısı na  u()rar lar­
sa, h iç  şaşmayaca()ını bi ldirdi .  

Haydut ,  duydu()u gönü l  borcunu nasıl d i le get i rece()in i  bi lemiyor­
du . A()ladı ya da a()lıyormuş gibi bir hal a ldı. Hemen evine geri dö­
nece()ine, bundan sonra böyle bir suçu ömründe işlemeyece()ine 

and içti. Bu yemini tutup tutmadı()ı i leride anlaşıl ır belki. 
Yolcularımız all arına bindiler; başka bir bela i le karşılaşmadan 

Londra'ya vardı lar .  

Yolda, başlarına gelen bu son serüven konusunda Jones i le Part­

ridge arasında bir hayli hoş konuşmalar oldu. 
Bizim delikanlı ,  ço()unlukla önüne geçilemeyecek sıkıntılar yüzün­

den böyle yasadışı çarelere başvu rmak zorunda kalan, sonunda 
utanç verici bir ölüme sürüklenen bu haydullara ne denli acıdı()ını 
anlattı. 

" Bi r  de şu var," ded i ;  "bu haydutlar insanı ancak soyarlar. Soy­
du kları kişi lere hiçbir zaman zu lmetmezler, onları küçü k düşürmez­

ler. Bana kalırsa, ü lkemizi onu r landı ran bir durumdur  bu. ingi l iz hay­
dul lar ı ,  dünyan ın  tüm haydut larından farkl ıdır lar bu açıdan ; çünkü 
başka ü lkelerde, h aydutlukla adam öldürmek nerdeyse elele gider." 

Partridge, "bir i nsanın parası nı almak, canını a lmaktan ye()d i r  
elbette" dedi. " Ne var  ki ,  n am uslu adam ları n, bu rezil heriflerle kar­
şılaşmak tehl ikesine düşmeden işlerini güçlerini görmek için yolcu­
luk edernemeleri çok kötü bir şey. Bir tek dürüst adamın başı derde 
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9irece9ine, tüm bu i l lerin ası l ıp ortadan kaldınlmalar ı .  kuşkusuz daha 
iyi. Kı:mdi hesab ıma h i ç b i r  h ayd u t u n  kan ın ı  dökmek istemem ama; 
mahKemelerin bun lar ın hepsini asması çok yerinde olurdu .  Bunu 
kendim vermediğim surece. bir adamın benim e l imden all ı  peni  bi­
le a lmaya ne hakkı  var? Böyle_ bir adam namuslu olabi l ir mi h iç?" 

" Eibelle olamaz" dedi  Jones. " Başka bir in in ahırından a lları a l ­
maya kalkan ya da gerçek sahibini bi ldiği halde, bulduğu parayı ken­
di ku l lanmak isteyen bir adam namuslu olamayacağı gibi ,  bu adam 
da namuslu olamaz .  

Al ı l an bu laş ,  Parı ridge ' i  susıurdu.  Jones. arkadaşın ın korkakl ığ ı  
konusunda ac ı  acı a lay ed inceye değin ağz ın ı  açmayan Parl r idge,  
aleşi i  s i lah lar ın ne den l i  teh l ike l i  o lduğunu ı l eri sürerek, kend i  b i r  
özür bu lmaya çal ışt ı : 

"B i r  ıek aleşi i  s i lah karşısı nda ,  bin ıane ç ıp lak adam bir  h iç  sayı_
­

l ı r  dedi .  "Gerçi ıeıiği çekince, bu si lah bir ıek kişiyi ö ldürür am a; o 
ıek kişinin sen olmayacağın ne mal um!"  

1 20 



ONÜÇ ÜNCÜ KlSlM 

ONiKi GÜNLÜK B iR  SÜ REYi KAPSAR 

BÖLÜM 1 

Şiirsel bir çağrı 

Gel ey üne karşı duyu lan pı n l  pırıl sevda, yüreğimi esinle' Mi lyon­
larca insanın iç çekişleri yelkenlerini şişirirken, kan ve gözyaşları­
nın dalgalanan deryaları üstünde, yiğitleri şana doğru götüren ün 
değildir benim çağırdığım. Benim çağırdığım sensin ,  ey ta tlı güzel 
kız! Mutlu esin perisi Mnesis'in Hebrus neh ri kıyılarında doğurduğu 
sen! Maeonia'nın eğittiği ,. Mantu a'nın büyülediği sen! Sen ki , Bri­
tanya'nın gururlu başkentine bakan o nefis tepeye, Milton 'un la bir­
likte otu rup, kahramanlık destan ları nın l i rini tatlı ta tlı çaldı n! Gel de, 
coşku lu hayal gücümü gelecekte doğacak olan güzel günlerin umu­
duyla doldur! Uydurma Sophia adı a l tında benim Charlotte 'umda• 
vaktiyle gerçekten bulunan güzell ikleri okuyunca, büyükannesi bi­
le henüz doğmamış olan sevdalı bir genç kızı n ,  gelecek gün lerde, 
anlayışlı yüreğiyle derinden içini çekeceğini bana şimdiden müjde­
le! Gelecekte övüleceğimi bana bildirmekle kalma; bu övgülerin daha 
şimdiden keyfini sürmemi sağla! Şu sırada otu rduğum küçük oda, 
çirkin bir çeşit kutuya dönüşünce, beni hiç tanımayan, beni hiç gör­
meyen, benim de hiç tanımayacağım ,  hiç göremeyeceğim insanla­
rın bu yazdıklarımı saygı i le okuyacakları konusunda bana kutsal bir 
güven vererek, avut beni! 

Sana da sesleniyorum !  Sen ki, o esin perisinden daha tombul bir 
hatunsun! Sen ki, hayalin el le tutu lmaz biçimleriyle süslü değilsin! 
Sen ki , güzelce pişmiş sığır  etlerinden, içi ku ru erikle dolduru lmuş 

• Fielding. Soph i a'nın k iş i liğini çizerken, genç yaşında ölen i l  k eşi Ch arlotte'u 
örnek olarak a lm ıştı (Ç .N . )  
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IE!ZZE!tli pastalardan ha::z alır s ın! Amsterdam'l ı  keyifli bir  tüccardır seni 
peyclahlayan "Bayan-bana-para-ver" adlı şişko anan, kanal boyunca 
yede�e alınıp çekilen bir  mavnada dünyaya getirmiştir sen i !  Sen ki ,  
derin bilgini G rub-Street • okulunda elde etmişsindir. Sen ki .  yetişip 
olgunlaşınca, oradakilere şi i r  yazmasını ö{jretmişsindir. H ayal gü· 
cüne hoş gelen şi ir ler deği l ,  para kazandıran şi ir ler, okuyucuların 
gururunu okşayan şiir lerd i r  bunlar. Komedya, ağırbaşlı bir hal alma­
sını senden öğrenmiş tir. Tragedya ise, senin sayende daha da gü­
rültülü f ırt ına lar  est i rmesini öğrenmiş; korkudan tit reyen tiyatro bi· 
nalarını gökgürültü leriyle sarsmıştır. Yorgun bedenin uyusun diye, 
köy ihtiyar heyetinin başkanı olan Tari h ,  can sıkıcı m asal ını an lat­
m ıştır sana. Seni uyandırmak için de, Monsieu r Romantik Öykü, şa­
şırtıcı el çabukluğu m arifetleri yapmıştır senin önünde. Tıkabasa bes· 
lenen kitap satıcın, ku l  köle olmuşt u r  sana. Tozlu kitap raf larında 
yı l la rdır uyuk layan , hiç kimseciklerin okumadığı koskocaman ağır 
kitaplar, senin öğütlerine uyarak, formalara bölünüp, hoplaya zıp· 
laya tüm ülkeye yayı lmışlardır. • • Senin eğitiminin ü rünü olan kimi 
kitaplar, harikalar yaratacaklarına söz vererek,  şarlatanlar gibi her­
kesi aldatmışlardır. Kimi kitaplar da züppe delikanlılara dönüşüp, sırf 
yaldızlı ci l l leriyle değer kazanmaya çalışmışlardır. Gel sen , ey neşe 
dolu yaratık! Parlak yüzün le, esinienmeyi engelle; ama insanı baş­
tan çıkaran ödü l lerini bize doğru uzat! lşıl ışıl ışı ldayan,  çin çin öten 
o altın yığınların ı ;  dakikasında paraya dönüşebilen ,  gözle görüleme­
yen zenginliklere gebe olan o banknotlarını ;  sık sık değişen o tah­
vil lerin i ;  o sıcacık rahat evini bize ver! Eğer bu çocu klar fazla obur­
ca ve düşüncesizce davran ıp ,  birbir i ler ini  it ip kakmasalar, senin gi­
bi bereket l i  bir  ananın memeler inden bol bol akan sütler, sayısız ço­
cuklarının tümünü besleyebil irdi . O sütten, bize de güzel bir pay düş­
sün 1 Gel ey seni Ve eğer senin değerli hazinelerinden yeterince haz 

• G r ub-Street, para kazanmak iç in her tür yazı yazmaya hazır olan, yoksul ya· 
zarların eskiden oturdu()u bir soka()ın adıdır (Ç. N . )  

• • Onsekizinci yüzyılın i lk yarısında, kalın kitapları daha kolay satabiirnek için, 
onları belirli sayfalara bölüp. her hatta ya da her ay telrika etmek yöntemine 
başvurulmuştu (Ç.N.) 
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almıyorsam ,  bu hazineleri çocuklarıma aktarabileceğim dÜ$Üneesiyle 
yüreQimi ısıt! Benim çalışmam. geveıe geveze konuşan bBbBIBri­
min zararsız oyunlarını engellemiştir birçok kez. Senin açı k el l i l iğin 
sayesinde, bu bebelerin günün b irinde refaha kavuşacaklarını ba­
na söyle! 

Şimdi mademki birbirine uymayan bu çift, bu incecik gölgeyle bu 
şişman madde bana yazı yazdırıyor; kalemima yol göstermek Için, 
kimleri yardı mıma ça{Jırayım? 

ilk seni ça(;ıırıyorum ,  Deha! Sen ki , Tanrın ın bir ba(;ıışıs ın l  Senin 
yardımırı olmasa, doQanın akıntısına karşı boşuna u(;ıraşır dururdu k. 
Sen ki, sanatın beslediQi , kusursuz bir biçimde geliştirdiQi o bere­
ketli tohumlan ekersin! Sevecenlikle tut beni elimden! Do?Janın o kar­
makanşık, o dolambaçlı yollarında rehberlik et bana! Sanatımıza ya­
bancı ka laniann hiçbir zaman sezemediQi gizleri çöz bana! Senin 
için güç olmayan bir işi ; yani insanları , onların kendilerini anladıkla­
nndan daha da iyi anlamayı ö{ıret bana! Ölümlü kişiler, akıllarını ka­
rartan sisler yüzünden, insanlara sanatları için taparlar; ya da baş­
kalarını aldatmakta gösterdikleri ku rnazlıktan ötürü onlardan nefret 
ederler. Oysa bu adamlar, sırf kendilerini aldattıkları için gülünçtür­
ler aslında. Bu sisi benim aklımdan yok et! Kendini beQenmişliQi ör­
ten bilgelik perdesin i, hasisliQi örten refah perdes ini, şanlı ünleri ör­
ten hırs perdesini çekip kopar! Aristophanes' i ,  Lukianos 'u ,  Cervan­
tes'i, Rabelais'yi, Moliere'i, Shakespeare 'i, Swift ' i ,  Marivaux'yu esin­
lendiren sen! Gel ,  sayfalarımı gülmeceyle doldur da, insan lar, baş­
kalarının çı lgınlıklarına gülebilecek kadar güzel huylu ; kendi çılgın­
l ık larına da üzülecek kadar alçakgönüllü olmas ını öQrensinler! 

Ve sen , gerçek dahadan nerdeyse hiçbir zaman ayrılm ayan in ­
san l ık !  Sevgi dolu tüm duygu larını  yan ına  al da ge l !  Bu duyguların 
tümünü Alien i le Lyttelton • arasında paylaşt ınsa, bunları bir s(;re için 

• Ral ph Al ien (1 694-1764) F ielding'e de,  başkalarına da çok iyi l ik yapan varl ıkl ı  
bir adam. Mr .  Al lworthy'nin kişil i{lini çizerken, Fielding'in Alien'den de esin­
lendi{li söylenir. Baron Lyttelton ( 1 709-73) Fielding'in arkadaşı olan ve sanat­
çıları koruyan bir Lord. Tom Jones, Lyttelton'a sunulmuştu (Ç.N.)  
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onların yüreı;ı inden çal da gel !  Bu duygu lar olmadıkça, sevgi olayını 
d i le getirmenin yolu yoktur. Çıkar gözetmeyen soylu dost luklar, in­
sanın iç in i  eriten aşk, u lugönüllü tutum lar, sıcacık gönül borçlar ı ,  yu­
muşacık merhamet ler, iyi niyetli görüşler, ancak bu duygulardan kay­
naklanabil ir .  Nemli gözleri yaşla ve kızaran yanakları kanla doldu­
ran ; yüreği kederin .  sevincin ve iyilikseverliğin coşkun sularıyla ka­
bartan; u lu gönül lere özgü tüm güçlerin kaynağı da bu duygulard ı r. 

Ve sen , ey Bi lgi (çünkü senin yard ımın olmazsa, deha, hiçbir te­
miz ve d�ru şey yaratamaz) kalemime rehberlik et! Gençliğimin i lk 
çağlarında, Thames' in tat l ı  tat l ı  akan saydam su ları Eton oku lunun 
kıyılarına değdiği o çok sevdiğim çayırlarda sana tapmışt ım. Eski 
isparta 'lılara gerçekten yakışabilecek bir  tutkuyla, kızılcık sapaların­
dan yap ılmış mihrabında, senin uğru n a  kanımı dökmüştüm. Gel öy­
leyse! Ve ta eski çağlardan beri yığı lan o engi n ,  o bereketli hazine­
leri, görkemle dök çevreme! Homeros'un doğduğu Moenia'dan, Ver­
gi l ius'un doğduğu Mant ua'dan get i rdiğin sandıkları aç! O ağı r san­
dıkların üstünde ister Yunanca, ister Latince yazı lar olsun ;  felsefe, 
şiir ve tarih hazinelerini aç! Bu hazinelerin anahtarını Warbu rton 'a *  
teslim etmiştin ;  o anahtarı bana ver  b i r  süre! 

Son olarak sen gel ,  ey Görmüş Geçirmişlik! Sen ki, akı l l ı larla, iyiler­
le, bilgililerle, terbiye lilerle yı l lardır dost luk edersin! Sen ki, yalnız on­
larla deği l ,  yatak odasındaki bakandan tut da, borçlu lar hapishane­
sindeki polis memuruna kadar; salondaki düşesten tut da, tezgahın 
arkasındaki meyhaneci kadına kadar, her çeşit insanla içli dışlısın! in­
sanların tutum ve davranışları ancak senden öğrenilebi l i r. Ve evleri­
ne kapanan ukelalar, ne denli yetenekli, ne denli bilgili olur larsa olsun­
lar, insanlığın tutum ve davranışiarına yabancı kalırlar sen olmazsan! 

Siz, çağırdıklarımın hepsi gel i  niz; daha başkaları da gelse keşke! 
Çünkü ele aldığım iş çok çetin ; hepiniz yardım etmezseniz,  bu işin 
altından kalkamam belki de. Ama olu m lu davranıp bana gülümser­
seniz, çalışmarnın iyi bir sonuç vereceğini umabi l i rim ne de olsa. 

• William Warburton ( 1 669-1 779) Shakespeare ve Pope'un bilimsel baskılarını 
hazırlayan. bilgisiyle ünlü bir yazar (Ç.N. )  
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BÖLÜM 2 

Mr.  Jones Londra'ya vardığı sırada olup bitenler 

Bilg i l i  D r. Misaubin'e göre, onun gerçek adresi " Dr. Misaubin.  
Dünya" idi .  Böyle demekle, dünyada onun büyük ününü bi lmeyen 
pek az kişi oldu(;ıunu söylemek isterdi. Bu konuyu titizli kle araştırır· 
sak, ünün sayısız olum lu yanlarından birin in  de, nerede bu lundu­
Qunuzun bi l inmesi olduQunu anlar ız belki .  

Gelecekkuşaklar taraf ından tan ınmanın yüce mut l u luQu (bu m ut­
lu l uQun umuduyla kendim izden geçmişlik b i r  önceki bölümde) pek 
az sayıda kişiye n asip olur. Sydenham ' ın  • dediQi gibi , adı mızı ve 
soyadımızı oluşturan hecelerin b in yı l  sonra yeniden söylenmes i ,  ne 
soylu ünvaniarın ne de zenginl iQin erişemeyeceQi bir n imet t ir .  Bu 
tür bir ün, ya kılıçla ya da kalemle elde edi l i r .  Gelgelelim , yasalara 
uygun olarak, ya soylu bir ünvanı ya da m alı mülkü olanlar yaşar­
ken " hiç kimsenin tanı madıQı bir kişi" olmak rezaletinden (Odysse­
ia'nın ikinci kısmından anlaşı lacaQı gibi , Homeros'un yaşadıQı gün­
ler kadar eskidir bu rezalet) kurtu lmanın yolunu bulu rlar. 

Sophia'yı kente getiren I riandalı Lord , öykümüzde öyle görkemli  
bi r biçimde ortaya çıkmıştır ki , herhalde okuyucumuz, onun "her­
kesce bi l inmesi gereken" bir kişi oldu(;ıunu düşünerek, hangi so­
kakta ya da meydanda otu rdu(;ıunu bi lmeden de, bu Lord'un Lond­
ra'daki evini bulmanın kolay bir iş olacaQı sonucuna varmıştır. Yü­
ce kişilerin çevresinde dolanmaya alışık esnaf içi n ,  gerçekten ko­
lay olabi l i rdi bu. Ne var ki, bu  yüce kişilerin kapısını bulmak ne den­
l i  kolaysa, bu kapıdan içeriye girmek de o denli güçtür. Üste l ik Jo­
nes da, Part ridge de, hiç b i lm iyorlardı Londra'yı . Bir rast l antı son u ­
c u  kente G ray 's- lnn Lane' den g i ren bizim del ikan l ı ,  Hanover ya da 
Grosvenor Square'de otu ranlar la pek  az i l i şkisi olan bir mahal leye 
düşmüş tü. Jones, bir süre gel iş igüzel yürüdükten sonra, kaderi n ,  

· Burada sözü edilen kişi . Thomas Sydenham ( 1 624· 1689) adlı bir hekim olabi­
lir (Ç N )  
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ulugönüllü kahramanları sıradan insanlardan ayırdı()ı o mutlu konak­
ları bul�u. Oralar�a oturanların eski Britanya' l ı ,  Saxon ya d a  Dani­
marka'lı ata lan, d aha güzel günlerde dünyaya gelmişler: çeşitl i m a­
rif etleri sayesinde, o()u l larına ve o()u llarının o (lu l larına servetle ün 
ba()ışlamışlardı. 

Sonunda bu yeryüzü cennetine varan delikanl ı ,  Lord Hazretleri­
nin kaşanelerini belki bu labi l i rd i .  Ne çare ki, Lord i r ianda'ya gider­
ken , eski evinden çıkmıştı. Y enisine de pek kısa bir süre önce ta­
şındı()ı içi n ;  at larının , a rabaların ın , uşaklarının ünü,  henüz yeterin­
ce göz kamaştı rmamıştı mahal lede. Böylece Jones, saat onbiri ça­
l ıncaya dek evi boşurta aradıktan son ra, Partridge ' in  ö()ütlerine ku­
lak vermiş, Londra'ya varır varmaz indi (li yer olan Halbom'daki " Bo­
()a ve Kapı" adlı h ana yerleşmiş; bizim delikanl ın ın du rumunda b i r  
adamın d in lenmesinin yolu varsa, o da bi raz d in lenmişti sözde. 

Jones, ertesi sabah erkenden gene Sophia 'nın peşine düştü. ve 
çabalannın tümü gene boşuna çıktı. Sonunda kader, ya Jones'a acıdı 
ya da artık onu hayal k ırıklı()ına u()ratmayacak bir tutumu benimse­
di; delikanlı, Lord Hazretlerinin ikametgahıyla onurlanan soka()a var­
dı. Kendisine gösterilen eve giderek, ' kapıya hafif hafif vurdu .  

Kapıcı, b u  vu ruşun çekingen l i()inden ötü rü , gelenin pek önemli 
bir kişi olmayaca()ını anlamıştı .  Mr. Jones'u görünce, bu kanısı büs­
bütün pekişti: Sıradan pamuklu bir giysi vardı Mr. Jones'un sırtın­
da. Eskiden çavuştan aldı()ı kılıcı kuşanmıştı. Bu k ıl ıç, sa()lam bi r  
çelikten yapılmış olabilirdi ama, sapı pirinçtendi sadece; üstelik de 
pek parlak olmayan bir  pi rinçten . 

işte bu yüzdendir k i ,  Jones, Lord H azretleriyle bir likte Londra'ya 
gelen genç bayanı sorunca, kapıcı surat ın ı  ast ı :  

·ada bayan yok' ' dı::c , 
Bunun üzerine bizim del ikan l ı ,  ev sah ib in i  gbrmek istedi .  Kapıcı , 

Lord Hazret ler in in bu sabah h iç kim seyi gbrmeyece()in i  soyledi. 
Jones di renince, kapıcı, " hiç kimseyi içeriye a lmamam için bana 

kesin emir verildi" dedi. "Ama isterseniz, adınızı bana bırakı n.  Lord 
Hazretlerine bildir i r im. Başka bir gün u ()rarsınız, sizi ne zaman ka­
bul edece()ini ö()renebi l i rsiniz." 
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Derken Jones, "o genç bayanla görüşmemi gerekti ren gerçek­
ten çok özel bir iş var" diye açıkladı. "Onu görmeden 9idemem. " 

Sesi de, yüzü de pek tatl ı olmayan kapıcı, "bu evde genç bir  ba­
yan olmadığına göre, onu göremezsiniz" diye kesip attı. "Vallahi 
sizin kadar acayip bir adam ömrümde görmedim. Laftan anlamıyor­
sunuz siz." 

Aeneid'in altıncı bölümünde Cerberus'u • anlatırken, Vergi l l ius'­
un, çağının önemli kişilerinin kapıcılarını taşladığını düşündüğüm ol­
muştur.  Verg i l l ius'un Cerberus 'u ,  bl'zim çağımızdaki büyüklerin ka­
pısını denetiemek onuruna erişenlere çok benzer. Kulübesindeki ka­
pıcı , tıpkı mağarasındaki Cerberus gibidir. içeriye girebilmek için Cer­
berus'a bir rüşvet ver ildiği gib i ,  kapıcı larımızı yatıştırmak için de bir  
rüşvet veri lmesi gerekir. Belki  Jones da Lord Hazretlerinin kapıcısı· 
nı bir Cerberus olarak görüp, kahin kadının Aeneas'i içeriye alabil­
mek için, cehennem kapıcısına bir şeyler verdiği parçayı anımsadı. 
Bunun üzerine bizim de likanlı da, bu insan biçiminde Cerberus'a 
rüşvet önermeye başladı .  

O sırada, bu öneriyi duyan bir  uşak yan larına geld i .  Eğer Mr .  Jo­
nes bu parayı kendisine verirse, onu bayanın yanına götüreceğini 
bildirdi. Bunu dakikasında kabu l eden delikanl ı ,  bir gün önce bayan­
larla bir likte eve gelen o uşak tarafından hiç vakit kaybedilmeden 
Mrs. Fitzpatr ick'in dairesine götürüldü . 

Tam amacına varacağı sırada başarısızlığa u ğramak, ayrıca ağır 
gel i r  insana. Pike! oynarken, bir tek sayı yüzünden oyunu kaybe· 
den kumarbaz, oyunu kazanmayı hiç ummamış olan kumarbazdan 
on kat daha fazla yakınır  tal ihsizliğinden. Piyango çekil irken de, bü­
yük i kramiyeyi kazanan nurnaraya benzeyen numaral •  biletleri olan­
ıa ı , kendilerini tüm öteKi biiet sahn.' •. ; a ı . d  qız say a ı l2' 
Sözün kısas ı ,  kıl payı bir farkla mutlu luğu e lden kaçırmak, kaderın 
bize hakaret etmesi, bize oyun oynam ası , bizim le hoyratça alay et-

• Cerberus. cehennemin kapısını denelleyen üç başlı köpe!')in adıdır. Aeneas'a 
kılavuzluk eden kahin kadın. afyon ve baldan yapılmış bir çörekle Cerberus'u 
uyuşturur (Ç.N.)  
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m esi sayı l ır .  
Putatapanların bu tanrıçasının oynak huyu yüzünden birkaç kez 

acı çeken Jones'a ,  şimdi de işkence edi lmekteydi. Çünkü Jones, 
Sophia çıkıp gitt ikten aşa()ı yu karı on dakika sonra varmıştı Mrs. Fit­
zpat rick'in kapısına. Bu bayanın hizmetçisine başvu runca, ta tsız ha­
beri aldı: Sophia gitmişt i ;  hizmetçi onu n nereye gi t ti()ini de bi lm iyor­
du. Daha sonraları Mrs. Fitzpatr ick de aynı şeyi söyleyen bir haber 
gönderdi delikanlı ya: çünkü Jones'u, kızını yakalamak amacıyla, Mr. 
Western ' in gönderdi()ini sanıyor, Sophia'yı ele vermeyecek kadar 
ak yürekli davranıyordu . 

Gerçi bizim del ikan l ı ,  M rs. Fitzpatrick ' i  h iç görmemişti ama: Sop­
h ia 'n ın kardeş çocu()u nun  Fitzpatrick adı n ı  taşıyan biriyle evlendi­
()ini duymuştu. Ne var ki ,  kafası al lak bullak oldu() undan , bunu anım­
sayamadı o sırada. Ancak onu Lord Hazretler inin evinden çı karan 
uşa()ın iki bayan arasındaki yakın l ı() ı ,  kardeş çocukları olduk larını 
anlatması üzerine, vaktiyle duydu()u evli l i()in öyküsü hatır ına geldi .  
Jones, bu rada oturan kadının Sophia'nın akrabası oldu()unu art ık 
bildi()i için ,  Mr s. Fitzpatrick'in gönderdi()i habere ayrıca şaşt ı :  onunla 
i l le görüşm ek istedi .  Ama Mrs. Fitzpatrick, Jones 'a  bu onuru ba()ış­
lamaya kesin l ikle yanaşmadı. 

Gerçi bizim delikanlı saraya hiç ayak basmamıştı ama, oraya gi­
rip çıkanlardan çok daha görgülü oldu()u için, bir bayana karşı ka­
ba ya da ters davranmasının yolu yoktu. işte bu yüzdendir ki, kesin 
bir hayırla karşı laşınca, ş imdi l ik direnmeyip, hizmetçiye şöyle dedi : 

" E()er bu bayanı görmek için uygun bir saatie gelmedim se, ö()le­
den sonra gene gel i rim .  Onu görmek onurunu elde edece()imi uma­
rım o zaman." 

Bizim del ikan l ın ın  b u  sözleri söylerken gösterdi (li nezaketten , üs­
telik son derece yakışıklı oluşundan etkilenen hizmetçi, "geldi()inizde 
bayanı belki göreb i l irsi n i z , efend im" demekten kend in i  a lamadı. 

Bu h izmetçi daha sonralar ı , "yakışıkl ı genç bay" diye ad taktı()ı 
Jones'un eve kabul edilmesi için, el inden gelenı de söyledi han ım ına. 

Jones çapraşı k düşüncelere kapı l ıp ,  Sophia 'n ın o sırada kardeş 
çocu()unun yan ında oldu()undan ,  ama onu görmek istemedi()inden 
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kuşkulandı . Genç kızı n ,  Upton'da olup bitenlerden ötürü gücendi ­
Qini sanıyordu. Partridge ' i  oturacak bir yer aramaya gönderd ikten 
sonra, bütün gün o sokakta ka ldı ; meleQinin gizlendiQini sandıQı evin 
kapısını gözetledi. Ama bir uşaktan başka hiç kimse ç ıkmadı evden 
Akşemleyin gene M rs. Fitzpat rick ' i  görmeye g itt ı Sonunda bu ba­
yan , bizim del ikanlıyla görüşmeyi lütfen kabu l eı ı ı .  

Kıbarl ık öyle bir  şeydir k i ,  k ı l ık kıyafet , ne kibar gösterebi l i r  b i r  in ­
san ı ,  ne de gizleyebil ır onun kibarl ıQını .  Daha önce de söylediQimiz 
gibi , bu tür bir k ibar l ık ayrıca bel i rgindi Mr Jones'da. işte bu yüz­
dendir  k i ,  Mrs. Fi tzpatrıc k ,  k ı l ıQ ın ın gerekt i rmediQi bir nezaket gös­
terdi Mr. Jones'a; saygı lar ını ve selam ları n ı  kabul ett ikten sonra, otur­
ması n ı  rica ett i .  

Okuyucu muz, zaval l ı  Jones ·u  h iç  de hoşnut etmeyen bi r biçimde 
sona eren bu konuşmanın tüm ayrı n t ı l ar ını öQrenmeye can almıyor­
du r bana kal ırsa. Bu konu larda tüm kadınların gözlerı şahınleri nki 
kadar keskin oldu(;ıundan , Mrs. Fitzpatrıck, bizim del ikanl ının Sop­
hia'ya sevdalı oldu(;ıunu çok geçmeden anladı . Am a M rs. Fitzpat­
rick'e göre, bu öyle bir sevdalıydı ki. Soph ia 'n ın akyürekli bi r dostu , 
böyle bir  aşıQa tesl im etmemeliydi genç kızı .  Yani sözün kısas ı ,  bu 
delikanl ın ın ,  Sophia'n ın evden kaçmasına neden olan Mr .  Bl ıf ı l  ol­
du(;ıunu sanıyordu . Mr. Allworthy'nin ailesi konusunda Jones'un kur­
nazca a(;ızından aldıQı laflar da bu kanısını pekiştirdi. Onun için Sop­
hia'nın nereye gitt iQini bi lmediQini söylemekte ayak d i rett i .  Jones, 
ertesi gün gene gelme izninden başka hiçbir şey elde edemedi Mr s. 
Fıtzpatrick'den. 

Del ikan l ı  g i t t ikten son ra, Mrs F i tzpatrick. bu gencin M r. B i i i i i  ol­
duQu kuşkusu ndan h izmetçisine sözet t i .  

H izmetçi " aman efendim , dedi  "d ünyada h içb i r  kadın böy lesi ­
ne yakışıkl ı bir erkekten kaçamaz bana ka l ırsa. Bence Mr J ones ' ­
dur  bu  bay ."  

Mrs. Fitzpatrick " M r  Jones mu?  Hangi J ones?" diye sordu .  
Soph ia'nın tüm konuşm aları sırasında böyle bir adamın varlıQına 

hiç deQinmemiş olmasıydı bu sorunun nedeni .  Gelge lelim bu konu­
da hanımından çok daha konuşkan olan Mrs. Honour, öteki hizmet -
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larını Mrs. Fit2patrick'e aktardı şimdi . 
Bu bilgiyi elde eder etmez, hizmetçis in in söyledi�i�e hemen aklı 

yattı M rs. Fitzpat rick' in. Hor görü len Mr. Bi i ti l 'de göremedi�i çekici­
l i�i, yi�it ve mutlu bir aşık saydı�ı Mr. Jones'da gördü her nedense. 

' 'Betty" dedi, " senin hakkın var mutlaka. Çok yakışıklı bir genç. 
Sophia'nın hizmetçisine göre, bir yı�ın kadın tu tkunmuş ona. Buna 
hiç şaşmam. Akrabamın nerede oldu�unu ona söylemedi�ime piş­
manım şimdi. Ama şu da var: E�er anlattı�ın kadar çapkınsa, onu 
gene görürse Sophia'ya yazık olabi l i r .  Babasrna karşı ç ıkı p ,  mete­
l iksiz bir zamparayla evlen i rse, mahvo lup gitmez mi kızca�ız? M r. 
Jon es,  Honou r ' un  sana anlatt ı�ı gibi  b i r  i nsansa, onlar ı  birbir inden 
uzak tutm akta hayır  var. Bu tür evl i l i k leri n acısını çektikten sonra 
böyle davranm azsam , valiahi hiç ki mseci kler ba�ışlamaz ben i . "  

Lord Hazret ler inin geliş i ,  M rs. Fitzpatr ick' in sözünü kesti .  Lord 
Hazretleri ile M rs. Fitzapti rck ' i n  görüşmesi s ırasında, yepyeni,  ola­
�andışı ya da öykümüzle herhangi bir biçimde i lg i l i  hiçbir şey olma­
dı�ından , biz de bir son veriyoruz bu bölüme. 

B ÖLÜM 3 

Mrs. Fitzpatrick ' in bir tasarısı ve 
Lady Bellaston'u görmeye gidişi 

Dinlenmek üzere odasına çekilen Mrs. Fitzpat rick'in aklı fikri, Sop­
hia ile Mr. Jones'dayd ı .  Her şeyi açıkça söylemedi�i içi n ,  akrabası­
na bi raz içeriemişi i  do�rusu . Tüm bunlar ı  bir süre düşünüp taşın­
dıktan sonra, şöyle bir şey geldi akl ına:  Sophia'yı bu adamdan ko­
ru r ,  onu babasına teslim edeb i l i rse . ai leye çok büyük bir hizmette 
bulundu�u iç in ,  teyzesi ve dayısıyla barışab i l i rd i .  Mrs. Fitzpatrick ' ­
in hayatta en çok istedi�i şeylerden b i r i  olan bu bar ışmayı enge l le­
yecek akla yakın bir neden de göremedi�inden,  tasarısını gerçek­
leşti rmeye yarayacak uygun yöntemleri düşünmeye başladı .  Sop· 
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hia ile bu konuyu tartışmak, pek uygun bir  yöntem sörür. medi � rs. 
Fıtzpatrick'e. Neden derseniz, Betty, Mrs. Honour'dan duyduk' �rı­

rn hanımına anlatmıştı :  Sophia,  fena halde tutkundu Jones'a, Sop­
tıia ile konuşarak onu bu evli l ikten vazgeçirmeye kalkma k, bir per­
vaneye yalvarıp yakararak, mum ışı()ına uçmasını engellemeye kalk· 
mak gibi bir şey olacaktı .  

Bizim genç kızımızla Lady Bellaston 'un Mrs. Western' in evinde 
tanıştıklannı; bu dostlu()unda Mrs. Fitzpat rick'in teyzesiyle beraber 
oturdu()u sı rada gelişti()ini okuyucumuz lütfen hatırlarsa, Lady Haz­
retlerinin M rs. Fitzpatr ick i le de tanıştı()ını açı klamaya gerek kalma­
yacak1ır. Ü stel ik Sophia gibi , M rs. F itzpatrick de, uzaktan akraba­
sıydı Lady Bel laston ' u n. 

işte bütün bun lardan ötürü M rs. Fitzpatrick, uzun uzun düşünüp 
taşındıktan sonra, sabah erken Lady Bel laston'un evine gitmeye ve 
Sophia'nın haberi olmadan, tüm durumu ona açıklamaya karar verdi. 

Konuşmalarında romantik aşklar ve akla uygun olmayan evlilik· 
lerle i kide birde a lay eden bu bayanın, kendisi gibi düşünece()in­
den, bu i lişkiyi engellemek için, ona elinden geldi()ince destek ola­
ca()ından hiç kuşkusu yoktu. 

Mrs. Fitzpatrick tasarladı()ını yaptı. Ertesi sabah güneş daha d�­
madan, acele acele giyindi, yü ksek sosyetenin kurallarına hiç uy­
mayan, münasebetsiz bir saatte Lady Bellaston 'un evine gitti. Sop­
hia'nın yanında Honour horlamaktaydı ; ama genç kız uyanık oldu­
()u halde henüz yataktan kalkmamıştı. Böylece Sophia hiçbir şeyin 
farkına varmadan , Mrs. Fitzaptrick Lady H azretlerinin yanına vardı. 

Mrs. Fitzpatrick, böyle erkenden, haber vermeden geldi()i için üs­
tüste özür di ledikten sonra, "çok önemli b i r  sorun söz konusu ol­
masaydı ,  Lady Hazretlerini rahatsız etmeyi akl ından geçirmeyece()i· 
ni" söyleyerek, durumu açıkladı. Bir akşam önce Jones 'un onu gör­
meye geldi()ini söylemeyi de unutmadan , Betty'den duydu kların ın  
tümünü anlattı. 

Lady Bellaston gülümsedi : " Demek ki, o m üthiş adamı gördünüz, 
efendim? Rica ederim bana anlat ın :  Söyledikleri kadar yakışıklı mı 
o? Etoff, dün gece nerdeyse iki saat ondan sözett i ;  ben de çok e()-
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lendim.  Bana kalırsa, hizmetçi m ,  daha onu görmeden ,  sırf anlatı­
lanları dinleyerek, vuruldu o adama ."  

Şimdi belki okuyucum şaşacak buna. Ama durum şuyd u :  Lady 
Hazretlerini giydirip soymak onuruna erişmiş olan M rs. Etoff, Mr .  
Jones konusunda ayrıntı l ı bi lgi edinmiş; bir önceki gece, daha doQ­
rusu o sabah, görevlerini yerine getirirken ,  bu bilgiyi olduQu gibi ak­
tarmıştı hanımına. işte bu yüzden de bir buçuk saatten fazla görev 
başında kalmışt ı .  

Soyunma işi sırasında M rs. Etoff 'un öykülerinden genel l ikle hoş­
lanan Lady Bel laston , Jones üstü ne söylenenler i  büyü k bi r merak­
la  d in lemişt i .  Çünkü Mrs. Honour onu son de rece yakı şıkl ı  olarak 
anlatmış,  heyecanlanan Mr s. Etoff da, bu  yakışıkl ı l ıQı öyle abartmıştı 
ki, Lady H azretleri b iz im del ikani ıyı doQanın yaratt ıQı  bir çeşit tan­
s ık olarak hayal etmeye başlam ıştı . 

Hizmetçisinin Lady Bel laston ' da uyandırdıQı merak ı ,  Mr s. Fitzpat­
rick büsbütün alevlendirdi ;  çünkü bu bayan , Jones 'un dünyaya ge­
liş biçimini ahlakını ve para durumunu ne denl i  kötülediyse; güze l l i ­
Qini  de o denl i  övdü. 

Lady Bel laston her şeyi d in ledikten sonra, aQır6aşlı bir hal le ko­
nuştu : " Bu gerçekten çok önemli bir sorun, efendim. Tutumunuzu 
son derece be(;ıendim. Böylesine deQerl i ,  bu kadar saydıQım genç 
bir bayanın korunmasına bir katkıda bulunabilirsem, ne mutlu bana. " 

Mrs. Fitzpatrick heyecanla sordu : " Lady H azretler i ,  en doQru yol 
dayıma hemen yazıp ,  Sophia'nın nerede olduQu nu bildi rmek deQil 
m i  sizce?" 

Lady Bel laston biraz düşündükten sonra, bu soruyu şöyle yanıt­
lad ı :  "Yoo, sanmam efendi m .  Mrs. Western , erkek kardeşinin çok 
kaba bir adam oldu(;ıunu bana anlattı . Böyle bir erkeQin el inden kur ­
t u lan kadın ı ,  yeniden o erkeQe teslim etm eye gönlüm razı deQi l .  Duy­
duQum kadarıyla bir can avar gibi davranmış kendi karısına karşı. 
Kadın lara zorbal ık etmeye yasal hakkı o lduQunu sanan rezil lerden 
biridir o. Böyle lerinin eline düşecek kadar mutsuz olanları kurtar­
mayı, kadınların davasını savunmak açısından bir görev sayarım öte­
den beri .  Sevg i l i  ye(;ıenim, bence tek çare, bu rada karşılaşmak fır-

1 32 



satını bulaca{lı de{lerli erkekler sayesinde aklı başına gelinceye ka­
dar, M iss Western ' in  bu del ikaniıyı görmesini enge l lemek. " 

Mrs. Fitzpatrick " inanın bana. efendim" ded i ;  "o del ikanlı Miss 
Western ' in nerede oldu{lunu ö{lrenirse, onu görmek için her şeyi 
göze alır." 

" Efendim , bu raya gelmesinin yolu yok ki . . .  Ama şu da var:  Mis s 
Western' in burada oldu{lunu ö{lrenirse, evin çevresinde dolan ır du­
rur. işte bu yüzden, o del ikanlının ne biçim bir şey oldu{lunu gör­
mek isterim. Acaba ona şöyle bir göz atmamın yolu yok m u ,  ye{le­
nim? Yoksa ben farkına varmadan, Miss Western ' i  görebi l i r ."  

Mrs. Fitzpatrick " bu akşam gene evime gelece{lini söyleyerek, 
beni tehdit etti" dedi. " E  {ler Lady H azretleri lütfedip evime u {ıra· 
mak onurunu bana ba{lışlarsa, saat altıyla yedi arasında, Mr. Jones'u 
mut laka görür. E{ler Mr. Jones daha erken ge lirse, Lady H azretleri 
buyuruncaya kadar, onu alakoymanın çaresini bu lurum." 

Lady Bel laston , Mr. Jones 'u görmesi kesinli kle gerekli oldu{lun· 
dan , yemekten kalkar kalkmaz, yani en geç saat yedide gelece{lini 
bildirdi. 

"Yemin ederim ki," dedi " Miss Western ' i  böyle korumamız çok 
iyi bir şey. Hem insanl ı{lımız hem de ailemize saygımız, bunu yap· 
maya zorluyor bizi :  çünkü Miss Western ' in bu adam la evlenmes i,  
gerçekten korkunç olur." 

Mrs. Fitzpatrick, kardeş çocu{luna gösterdi{li i lgiden dolayı Lady 
Bellaston ' a  teşekkür edip önemsiz bir iki başka konudan sözettik· 
ten sonra: Sophia'ya da Honou r 'a  da hiç görünmeden Lady H az­
ret ler in in evinden acele acele çık ıp, kendi evine döndü. 

BÖLÜM 4 

Sadece konukl uktan sözedi l i r  

Mr. Jones, M rs. Fitzpatr ick'in kapısının önünde sabahtan akşa­
ma dek dolanıp durmuştu. Yı l ın  en kısa günlerinden biri olan o gün,  
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yı l ın en uzun gün lerinden b iri geldi delikanlıya. Sonund a  saat beşi 
çalınca, eve girdi. Törelere uygun saatten tam bir saat önce geldiQi 
halde, M rs. Fitzpatrick, M r. Jones'u büyük bir nezaketle karş ı ladı .  
Ama Sophia konusunda hiç bi lgisi o lmadıQını i leri sürdü gene. 

Jones, meleQinden sözederken kardeşçocu(;ıu sözcü(;ıünü ku l la­
nınca, Mrs. Fitzpat rick "demek akraba olduQumuzu biliyorsunuz, 
efendim" dedi. " Bu do(;ıru oldu(;ıuna göre, kardeş çocu(;ıumla niçin 
görüşmek istediQinizi sorabilirim herhalde?" 

Bunun üzerine uzunca b i r  süre duraksayan Jones, e l inde Sophi ­
a'n ın öneml i  b i r  m i ktar parası bu lunduQu n u ,  bunu ona ger i  vermek 
istediQini açı k lad ı .  Cep defterini Mrs. Fitzpat ric k' e göstererek, için­
de ne olduQunu ,  bu defterin nası l  e l ine geçtiQini anlatt ı .  

Del ikan l ı  öyküsünü yeni b i t i rm işt i  ki , korkunç bi r  gürültüyle bütün 
ev sarsı ld ı .  Bu gürültüyü daha önce duyanlara anlatmak boşuna­
dır; böyle bir şeyi hiç duymayanlara bu konuda bir fikir vermeye kalk­
mak ise, daha da boşunadır .  Neden derseniz, non acuta sic gemi­
nant Corybantes oera, Yani Kibele'nin rahipleri bile, tunçtan ya­
pılmış ç ın layan müzik aletlerini böyle gümbürdetemezler. Sözün kı­
sası, bir uşak kapıya vurmuş, daha do(;ırusu kapıda gümbürdemiş­
t i .  Bu sesi henüz hiç duymayan Jones, bi raz şaşt ı .  Mrs. Fitzpatrick 
ise, kılını kıpırdatmadan,  bir konu(;ıun geldiQini ,  onun için şimdi ko­
nuşamayaca(;ıını; ama konuk gidinceye kadar beklerse, ona bazı şey­
ler söyleyebilece(;jini bi ldirdi. 

Derken odanın kapıs ı  hızla ard ına kadar açı ldı ;  Lady Bel laston , 
alttan çok geniş çem berlerle desteklenen eteQini ,  kendinden önce 
kapıdan yan yan sokarak içeri girdi .  Yerlere kadar eQilip önce M rs. 
Fitzpatrick' i ,  sonra da Mr. Jones'u selamladı ;  bir koltuQa buyur edi ldi .  

Kırsal bölgelerde otu ru p  b i r  e rkeQin önünde diz bükmenin kadın­
lara özgü görgü ku ra l ları na aykır ı düştüQünü sanan tanıdıQımız ki­
mi bayan lar ın hatırı için aktarıyoruz bu küçük ayrın t ı lan .  

Herkes yerine yeni otu rmuştu ki , bundan önce de sözünü ettiQi­
miz Lord 'un içeriye girişiyle, odadakile ryeniden ayaklandı; yeni se­
lamlaşma törenleri yapıldı. 

�u törenler bit ince, "son derece parlak" den i len türden bazı ko-
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nuşmalar oldu . Ne var k i .  bu konuşmalar. öykümüz açısından önemli 
olmadıQı gibi, aslında hiçbir açıdan pek önem li sayı lmayaca(;ıından , 
bunlan anl atacak deQi l im. Üste l ik çok kibar kimi konuşm aların , ki­
taplara akları lınca ya da tiyatro sahnelerinde yinelenince, aklın ala­
mayacaQı kadar can sıkıcı oldu(;ıunu d a  gördüm. Aslında beynin bu 
besin i, öyle lüks bir yemektir ki , yüceler sofralarında su nu lan Fran­
sız mutfaQının çeşit l i  yemekleri nden birçok kişinin hiç haberi olma­
dıQı gibi , kibar çevrelerin dışında kalanların da bu tür konuşmalar­
dan hiç haberi olamaz. GerçeQi söylemek gerekirse, Fransız yemek­
leri de, bu konuşmalar da, herkesin beQenis ine uygun olmadıQın­
dan , bunlar ı  sırada insan lara sunmak yazık olur nası l  o lsa.  

Zaval l ı  Jones b i r  oyu ncudan fazla b i r  seyirciydi bu zar if  sahnede. 
Gerçi Lord H azretleri gelmeden önceki k ısa sürede, i l kin Lady Bel­
laston , sonra da Mrs.  Fitzpatrick ona bi rkaç söz söylemişti ama:  soylu 
Lord odaya girer girmez, iki bayanın tüm i lgisini kendine çekmişt i .  
Lord H azret ler i ,  ya  Jones odada h i ç  yökmuş gibi davrandıQı ya da 
ara sıra ona dik dik bakmakla yetindiQi için , bayan lar da onu örnek 
edinmişlerdi kendilerine. 

Konu klar öyle uzun süre oturup kaldı lar ki , Mrs. Fitzpatr ick,  üçü­
nün de i lkin öteki lerin gitmesini beklediQini anladı. Bunun üzerine.  
Jones 'a fazla tören yapm ak gerekmediQine göre, önce onu başın­
dan savmaya karar verdi. Geveze konuşmaların kısa bir süre için 
kesi lmesinden yararlanarak, aQırbaşlı bir tavır takınıp,  şöyle dedi bi­
zim delikanlıya: 

"Efendim, o sorun konusunda size bu gece bi r yanıt vermemin 
yolu yok. Ama yar ın siz i  nereden çaQırabi leceQimi adam lar ıma bi l ­
d i r i rseniz . . .  " 

Jones'un görgüsü yapay deQ ı l ,  doQaldı .  işte bu yüzden, nerede 
otu rduQunu bir uşa(;ıa açık layacaQına,  bayanın kendisine b i ldi rme­
yi  ye (;ı tuttu . Bunun  hemen arkasından , gerekl i  tören ler i  yer ine get i ­
rerek, çeki l ip g i t t i .  

Delikanlı odadayken yüzüne bakmayan bu yüce kişiler, Jones oda­
dan çıkar çıkm az ,  onunla uQraşmaya başladılar. Ne var k i ,  bu yüce 
kişilerin konuşmalarının en parlak parçalarını anlatmadıQımız için bizi 
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hoş gören okuyucumuz. en baya()ı an lamda bir kötülemeden baş­
Ka bir şey olmayan bu sözlerı de aktarmadı()ımız için bizi hoş göre­
cektir mutlaka. Ancak şu kadarını söylemek. öykümüz açısından 
önemli olabilir; Jones'dan bi rkaç dakika sonra giden Lady Bellas­
ton , kapıda şöyle dedi Mrs. Fitzpatrick'e: 

"Ye()enim için kaygı duymuyorum artık. Bu adamdan ona tehl ike 
gelemez. 

Öykümüz de Lady Bellaston gibi yapıp, odada kalan i ki kişiyi baş­
başa bı rakacakt ı r .  Onlar ın arasında geçenler. bizi de,  okuyucumu­
zu da i lg i lendirmedi()i nden, del ikan l ımız ın d u rumunu  merak eden­
ler açısından çok daha önem l i  sayılabilecek konulara geçece()iz şim­
d i .  

BÖLÜM 5 

Mr.  Jones'un kiraladığı odada başından geçen 
bir serüven: aynı evde kalan genç bir bay, 

evin hanımı ve bayanın iki kızı üstüne biraz bilgi 

Jones ertesi sabah erkenden. am a uygunsuz sayı lmayacak bir sa­
atte, Mrs. Fitzpatr ick'in kapısını çaldı. Kapıyı açan adam , bayanı n 
evde olmadı()ını bi ldırdi .  Şafak sökeli beri evin önünde b i r  aşa()ı bir  
yukarı yürüyüp duran Jones. buna pek şaşt ı ;  çünkü e()er Mrs. Fitz­
patrick soka()a çıksaydı ,  mut laka onu görürdü. Ne çare ki, o sırada 
da, gün boyunca da, kapıya her gelişinde aynı şey söylendi del ikan­
lıya. 

Okuyucumuza gerçe()i söyleye l ım:  Soylu Lord Hazret ler i ,  şu ya 
da bu nedenden ötürü ,  ya bir bayanın namusunu korumak istedi­
()ınden ya da Mr. Jones' u enl ipüften bir adam saydı()ı içi n ,  Mr s. Fit­
zpatrick' in onunla artık görı..işmemesini istemişti . Mr s. Fitzpatrick de, 
Mr. Jones i le bir daha karşılaşmamaya söz vermiş, gördü()ümüz gi­
bi de bu sözünü tu tmuştu .  

Bizim iyi yürekli okuyucumuz. Mr .  Jones'a karşı Mrs. Fitzpatrick' in-
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den daha olumlu bir tutum benimsemiş olabilir. Hatta delikanlımız, 
Sophia'dan ayrı düştü()ü bu mutsuz günlerde bir handa ya da dü· 
pedüz sokaklarda ka ldı diye kaygı -duyabil ir . Onun için kiraladı()ı oda 
üstüne biraz bilgi vermek istiyoruz. 

Londra 'nın iyi bir semtinde, saygıde()er bir evdeydi bu oda: Mr .  
Jones, Londra'ya gidince, Mr.  Allworthy'nin bir bayanın evinde kal· 
dı()ını sık sı k duymuştu .  Bu bayanın , bir din adamının du lu oldu()u· 
nu; din adamı ölürken , eşine iki kız çocu()u ve el le yazılı bir yı()ın 
vaız bıraktı()ını bi liyordu. 

Bu kızların büyü()ü olan Nancy, onyedi; küçü()ü olan Betty de on 
yaşındaydı şimdi. 

Bizim delikanl ı ,  Partridge'i bu eve göndermiş; kendisine ikinci kat· 
ta, Partridge'e de dördüncü katta birer oda ki ralamıştı .  

i lk  katta, geçen yüzyı l ın sonlarında, bu yüzyı l ın da başında kentin 
"e()lence düşkünü kişileri" diye tanımlanan türden genç bir bay otur· 
maktay dı. Bu "e()lence düşkünü" deyimi tam yerindedir aslında. Ne­
den derseniz, herkese mesleklerine ya da yaptıkları işe göre bir ad 
takıl ır . Servetleri sayesinde yararlı bir işte çalışmak zorunlu()undan 
ku rtulan bu bayların tek mesle()i de e()lenceydi. Tiyatrolarda, kah· 
vehanelerde, meyhanelerde birbirileriyle buluşurlardı. Nükte yapmak 
ve şakalaşmak, keyf saat lerinin başlıca işiydi ;  aşk da a()ırbaşlı sa­
atlerinin başlıca işi. Şarap ve şiir birleşip, yüreklerinin en parlak alev· 
lerini tutuştu rurdu .  Güzel l i()e sadece hayranlık duymakla kalm az· 
lar: aralar ından birkaçı, hayran oldu kları bu güzelli()i şiir leriyle kul· 
lardı; hepsi de bu şi irlerin de()erini yargı layacak durumdaydılar. 

işte böylelerine, çok yerinde olarak, zevk ve e()lence adamları der· 
lerdi eskiden. Ne var k i ,  aynı yetenekleri gözler önüne sererek be· 
()enilmek isteyen kendi ça()ımızın genç baylar ına, bu adın verilip ve· 
rilemeyece()i konusunda kuşkuluyum: çünkü bu genç bayların akıl· 
la hiçbir i lgisi olmadı()ı besbe l i  i .  Haksızl ık etmemek için, şöyle diye· 
biliriz: Onlar, kendilerinden bir önceki kuşaktan üstün olmak; b ilge 
ve vertu' lu adamlar sayılmak istiyorlar. (Şuna dikkai edin ki , vertu 
derken virtue yani erdem demek istemiyoru m ;  ancak sanat merakı 
anlam ında kul lanıyorum vertu sözcü()ünü.) Böylece bir önceki ku· 
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şak. bir kadının şerefine içki içerken ya da onu öven soneler yazar­
ken ; tiyatroda gördükleri bi r oyun ya da Wil l 's ile Button's gibi ünlü 
kahvehanelerde dinledikleri bir şiir üstüne görüş bildirirken; bugünkü 
kuşak, bir meslek örgütüne nasıl rüşvet vereceklerini, Avam Kamara· 
sında nasıl nutuk alacaklarını, daha do()rusu Avam Karnarasında 
söylediklerinin dergilerde yayınlanırken ne gibi bir biçim alaca()ını dü· 
şünürler. Onların aklını en çok kurcalayan şey de "kumar bi l imi"dir. 
En a()ırbaşlı saatlerini, bu bilimin incelenmesine adamışlardır .  E()len· 
eeleri ise, geniş bir alanı kapsar: Güzel sanat lar ,  resim , müzik,  hey· 
kel , do()adan kaynaklanan felsefe v.b. Ne var ki, merak duyduk ları 
felsefe gerçekten do()adan kaynaklan an felsefe de() i l ,  do()aya aykırı 
olan felsefedir  aslında. Buna do()ayla de()i l ;  sadece do()adışı şeyler· 
le, canavarlar ve ucubelerle u()raşan felsefe demek daha yerinde olur. 

Jones, Mrs. Fitzpatrick i le görüşmek iç in bütün gününü boşuna 
harcadıktan sonra, mutsuz bir halde evine döndü. Odas ına kapa· 
nıp, tek başına hayıflanı rke n, alt katta korkunç bir gürültü kopt u. 

Bir kadın sesi ,  "Tanrı aşkına gelin , bu  cinayeti engel leyin ! "  diye 
ba()ırdı Jones'a. 

Başı belaya g irenierin imdadına yetişrnek konusunda hiç durak· 
samayan bizim del ikanl ı ,  hemen aşa()ıya koştu . Gürültünün koptu·  
()u yemek odasına gir ince, b i r  de baktı k i ,  uşa()ı , demin sözünü etti· 
()imiz bilge ve vertu' lu genç b ayı g ırt la() ından yakalayıp, duvara ya· 
pıştırmış; bir genç kadın da "onu öldürecek! Onu öldürecek !"  diye 
ba()ırarak, çırpınıp duruyor. Zaval lı bayın bo()azı sıkılarak can ver· 
mesine gerçekten ramak kalmışken , h ızla imdad a  yetişen Jones, 
onu düşmanının amansız pençesinden kurtardı . 

Güçlü kuvvetli de()il ama,  yi()it olan u fak tefek efendisinden bir· 
kaç yu m ru kla tekme yiyen uşak, belki de vicdanı izin vermedi()in· 
den , ona el kaldırmaktan çekiniyor, sadece gırt la()ını sıkmakla yet i ·  
niyordu .  Ne  va r  ki , Jones'a bu türden bir saygı duym adı()ı iç in ,  b i ·  
raz h ı rpalanır  h ı rpalanmaz, b iz im del ikan l ın ın karn ına korkunç b i r  
yumruk indirdi. Broughton 'u  * seyreden ler, böyle yumruklamalar gör· 

• 17 40 ile 1 750 ar asında ingiltere bo k s şampiyonu olan Jack Broughton, bu spor u 
ö{ıretmek amacıyla 1 7430te bir akademi kurmuştu (Ç.N ) 
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rnekten ince bir haz duydu kları halde, bu yumru klan yiyenler pek 
az haz duymaktadırlar. 

Bizim ateşli de likanl ı , bu yumru �a karşı l ık bir misilierne hazırla­
mayı tasarladı . Bunun üzerine, Jones i le uşak arasında, kısa süren ,  
a m a  kıyasıya bir  vuruşma oldu ;  efendisi uş a�ı i le  başa çıkamadı�ı 
gibi , bu uşak da Jones ile başa çıkamad ı .  

Kader, her zaman yaptı�ını gene yapmış, durumları altüst etmiş­
ti: Eskiden zafer kazanan u ş ak, şimdi solu �u kesi lmiş bir halde yer­
de yatarken; yenilen efendis i ,  tam vaktinde imdadına yetişen Jones'a 
teşek!<ür edecek kadar solu klanmıştı .  Jones'u imdadına ça�ıran 
genç kadın, yani evin büyük kızı Miss Nancy de, bizim delikanl ıya 
candan teşekkür etmekteydi. 

Sonunda aya�a kalkabilen u şak, Jones'a başını sal lad ı ,  kurnaz­
ca haller takınarak "vay canına!" dedi.  "Seninle artık alışverişim 
yok benimi Allah beni kahretsin e�er sen ringe çıkmadınsal" 

Uşa�ın bu kuşkusu n u  hoş görmemiz gerekir;  çünkü bizim deli­
kan l ı ,  öyle çevik, öyle güçlüydü ki , birinci sınıf boksörlerle başa çı­
kabil ir ;  Mr. Broughton oku lunun  eldivenli • tüm diplomalılarını yere 
serebilirdi. 

Öfkeden a�zı köpüren genç bay, sırt ındaki uşak üniformasım he­
men çıkarmasını emretti�i herife. U şak, aylı�ını alabi lmek koşu luy­
la bu üniformayı dakikasında çıkarmayı kabul etti . Ayl ık  ödendi ve 
herif kovuldu. 

• Gelecek kuşakların, bu " eldivenli" deyimini okuyunca şaşkınlı!')a düşmeme­
leri için, 1 747 yılının Şubat ayının ilk günü yayınlanan ve açıklayıcı bir n itelik 
taşıyan Mını aşa!')ıya aktarmayı uygun buldum: "Dikkat! Mr.  Broughton, ge­
rekli yardımı sa!')layarak, Hay Market 'deki evinde bir akademi açmayı düşü­
nüyor. Amacı, istekiiiere boksun gizlerini ö!')retmektir .  Bu akademide. Büyük 
Britanya'ya gerçekten özgü olan boks sanatı, hem kuramsal açıdan, hem de 
uygulamalı olarak, çeşitli duruşları, çeşitli yumrukları ve tüm ayrıntılarıyla ö\)­
retip açıklanacaktır. Yüksek tabakalardan gelen seçkin kişilerin, bu kurslara 
devam etmekten çekinmelerı için bir neden yoktur; çünkü uygulamalarda. ö\)­
rencilerin bedenlerinin narinli!')ini ve sa!')lık durumlarını zedelememek içi n .  son 
derece şefkatli ve saygılı davranılacaktır. Bu amaçla eldivenler sa!')lanmıştır. 
Bu eldivenler sayesinde, moraran gözler, kırılan çene kemikleri, kanayan bu­
runlar gibi rahatsız edici durumlar önlenmiş olacakt ı r ."  (Y.N . )  
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Derken, adı Nightingale olan genç bay, kurtarıcısının onunla bir­
likte bir şişe şarap içmesi için yalvarıp yakardı. Nightingale bir hayli 
rica ettikten sonra, bizim delikanlı " peki" dedi. O sırada içindeki te­
dirginlik yüzünden,  dost luk etmeye hiç hevesli olmayan Jones, ca­
nı istedi()i için de()i l ,  uysallı()ından ötürü buna razı oldu .  Annesiyle 
kız kardeşi tiyat roya gittikleri için evde yalnız kalan Miss Nancy de, 
bayların yanında oturmak lütfunda bulundu. 

Şarap şişesiyle kadehler sofraya get i rilince , genç bay, neden gü­
rültü koptu()unu anlatmaya koyu ldu: 

"Efendim , "  dedi J ones'a "bu olaya bakıp, bana hizmet edenlere 
el kaldırmayı alışkanl ık haline getirdi()imi sanmayın sakın. inanın ba­
na, bu suçu i lk  kez işledim anımsadı()ım kadarıyla. Ona dayak at­
mam için, bu herif beni kaç kez kışkırtmıştı eskiden. Hepsini gör­
memezlikten gelmiştim. Bu akşam olup bitenleri duyunca, beni hoş 
görece()inize inanıyorum: Bir rastlantı sonucu, her zamankinden bir­
kaç saat daha erken eve döndüm.  Bir de ne göreyiml Üniformalı 
dört uşak • . şöminenin başına kurulmuş, whist oynuyor lar. Bu iskam­
bil oyununu oynama yöntemini gösteren kitap, Hoyle 'un bir altın ve­
rerek aldı()ım o güzelim kitabı, masada açık duruyor; en önem li say­
falanndan biri de dökülen biralarla lekelenmiş! Bu kadarının fazla 
oldu()unu siz de kabul edersiniz artık! Ama saygıde()er konuklar gi­
dinceye de()in , ben im kine gene bir şey söylemedi m.  Ancak başba­
şa kalınca, tatlı tatlı azarladım onu .  Herif te laşlanaca()ına, yüzsüz­
ce karşı l ık verdi bana: Herkes gibi uşakların da hoş vakit geçirme­
ye hakkı varmış; kitabın başına gelene üzü lmüşmüş; ama birçok ah­
babı, aynı kitabı bir şil linge satın a lmış; canım isterse, o şil l ingi aylı­
()ından kesebil irmişim .  Onu biraz daha serıçe azarlayınca, rezil he­
rif şey demek küstahlı()ında bulundu ... Eve erken dönme mi şeye ba()­
ladı . . .  Sözün kısası ters bir şey söyledi . . .  Genç bayanın adını öyle 
ters bir biçimde a()zına a ldı ki . . .  Öyle ters bir biçimdeki ,  çileden çık­
tım, öfkelenip ona vurdum."  

Jones "yeryüzünde hiç kimsenin sizi ayıplayaca()ını sanmam" de­
di . " Bana gelince, açıkça söyleyim ki , o son sözü duyunca, ben de 
yapardım aynı şeyi . "  
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Tiyatrodan dönen ana kız, kısa bir süre sonra $arap icenlere ka· 
t ı ldı lar; bir l ikt e çok hoş bir akşam geçirdi ler .  Jones dışında, candan 
bir neşe içendeydi herkes. Bizim delikanlı da neşeli görünmek için 
elinden geleni yapıyordu. Yaradı lışının can lı l ı() ı ,  huyunun güzelli()i 
sayesinde, herkesin cana yakın saydı()ı bir adamdı nasılsa. Yüre()i 
ne denli kederli olursa olsun, o akşam da öyle seviml i  bir biçimde 
davrandı ki, ayrı ldıkları sırada Mr. Nightingale. onu gene görmeyi . 
onunla dostlu()u i lerietmeyi içtenlikle istedi. Miss Nancy de bizim 
delikaniıyı çok be()enmişti . Yeni kiracısına hayran kalan dul bayan , 
Mr. Jones ile Mr. Nightingale ' i  ertesi sabah kahvaltıya ça()ırdı. 

Jones da hoşlandı bu ai leden. Mis s Nancy, çok ufak tefek olmak­
la bir l ikte, son derece güzeldi . Annesi ise , el l isine yaklaşan bir ka­
dın ne denli çekici olabi l i rse, o denl i  çekiciydi .  Dünyanın hem en saf 
hem de en güleryüzlü insanlarından b iriydi .  Ne kötü bir şey düşü­
nür, ne kötü bir şey söyler, ne de kötü bir niyet beslerdi. Her za­
man , herkesin gönlünü hoş tutmak isterdi. işin içine yapmacık ka­
nşmadıkça, hep başarıyla sonuçlandı()ı için , isıekierin en hayırl ısı­
dı r bu. Sözün kı s ası , bu bayanın e l inde etkin olması için gereken 
güç yoktu ama, yüre()i sevgi dolu bir dost! u.  Sevecen bir eş olmuş­
tu, kızıarına ise son derece düşkün , özveri li bir anneydi. 

Gazetelerden farklı olarak bizim öykümüzde şimdiye dek hiç adı 
duyulma mı ş, i leride de hiç adı duyulmayacak kişilere büyük bir önem 
verilmedi()i için; okuyucumuz, bu iyi yürekli kadının bundan böyle 
öykümüze belirl i bir katkıda bulunaca()ını anlamışt ı r  bi le. 

Jones, şarabını içt i()i genç baydan da bir hayli hoşlanmıştı . Kent 
yaşantısına özgü züppelıklerle biraz bozu lmuş olmakla birlikte, epey­
ce aklı başında bir adam sandı Mr Nightingale ' i .  Jones'un en çok 
hoşuna giden şey, Mr. N ightingale ' in ara sıra çok u lugönül lü ,  çok 
insancıl duygu ları di le getirmesiydi. Özell ikle aşk konusunda, ben­
ci l l ikten tümüyle arınmış, yüce sözler söylüyordu. Ça()ımızı n kibar 
bir bayında ola()andışı izlenimini veren, eski zamanlarda "Arcadia"­
nın çobanlarının a()zına yakışır sözlerdi bunlar .  Ne var  ki , Mr. Nigh­
t ingale, bu eski çobaniara öykündü()ü halde, do()a , çok daha üstün 
bir kişil ik ba()ışlamıştı ona. 
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BÖLÜM 6 

Sabah kahvaltısında o lup bitenler ve 
kız çocukların eğitimi konusuna bazı değinmeler 

Dostlarımız bir akşam önce birbirlerine karşı ne denli iyi niyetli duy­
gular besleyerek ayrı ldılarsa, e rtesi sabah aynı iyi niyetli duygu larla 
bir araya geldiler. Ne var ki , zavallı Jones perişan bir durumdaydı ; 
çünkü M rs. F itzpatr ick ' in oturdu()u yerden çıktı() ın ı ,  nereye gitti()i­
nin bi l inmedi()ini daha demin Partr idge'den ö()renmişt i .  Bu haber 
bizim delikaniıyı öyle üzmüştü ki , neşeli görün mek için ne yaparsa 
yapsın ,  kafasının a l lak bu l lak oldu()unu açı()a vu ruyordu el inde ol­
madan. 

Konuşmalar bir akşam önce oldu()u gibi , gene aşk konusuna yö­
neldi. Mr.  Nightingale, aşk üstüne gene bir yı()ın heyecanl ı ,  u lugö­
nül lü, benci l l ikten tümüyle arınmış duygular di le getirdi. Bilge ve ak­
lıbaşında erkekler, romantik adını verirler bu tür duygulara. Ama bilge 
ve aklı başında kadınların tutumu daha olumludur bunlara karşı. Mr s. 
Miller (evin hanımının adıydı bu) Mr. Nightingale'in söylediklerini pek 
be()endi. Mr. Nightingale, Miss N ancy'ye bu konuda ne düşündü­
()ünü sorunca, genç kız şöyle dedi: 

"Bana kalırsa, en y�un duygu ları olan kişi, en az konuşandır ." 
Bu güzel sözün Jones ' a  yöneldi()i öyle bel liydi ki ,  e()er bizim deli­

kanlı bunun farkına varmasaydı , üzülürdük do()rusu.  Jones, Miss 
Nancy'ye çok nazik bir  yanıt verdi ;  genç kızın suskunlu()una bakı­
lırsa, kendisi için de aynı şeyin i leri sürülebilece()ini söyledi. Ger­
çekten de Miss Nancy, dün akşam oldu()u gibi bu sabah da, ner­
deyse hiç a()zını açmamıştı bu kon uda. 

Mr s. Mi l ler ,  " Mr. Jones'un böyle demesine sevindim, Nancy" dedi. 
" inan bana, nerdeyse aynı şeyi düşünüyordum ben de. Senin nen 
var, yavrum ?  Ben ömrümde böyle bir de()işik l ik görmed im !  Nerede 
senin o eski neşen? Bana inanmayacaksı nız ama efendim , ben ona 
küçük gevezem derdim eskiden. Bütün bu hafta boyunca, a()zın­
dan yirmi sözcük ya çık_tı ya çıkmadı." 
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in sözünü kesti ;  bir kapıcının, Mr. Jones 'a veri lmek üzere bir paket 

get i r ip ,  yanıt beklerneye gerek olmadı()ını söyleyerek. hemen gitti· 
()ini bi ldirdi. 

Epeyce şaşan Jones, paketin bir yanlışlık sonucu kendisine gön· 
derildi()ini sandı. Ne var ki, hizmetçi , bunun Jones'a geldi()i konu· 
sunda yanı lmadı()ını söyleyince, odadaki kadınlar, paketin hemen 
açılmasını istediler. Küçük Betty, bizim delikanlının izniyle paketi açt ı. 
içinden kuku letalı siyah bir cüppe, gözleri örten bir maske, bir de 
maskeli baloya gir iş b i let i  çı kt ı .  

Bunları gören Jones, bir yanlışlık oldu()una art ık  iyice inand ı .  Bi· 
raz şaşıran M rs. Mil ler,  bu işten bir şey anlamadı()ını söyledi. Bu ko· 
nuda ne düşündü()ü soru lan Mr .  Nightingale ise, bambaşka bir ka­
nıya varmışt ı :  

" Efendim" dedi,  "bunun ancak b i r tek anlamı olabilir. Siz son de­
rece ta lihli bir e rkeksiniz. Bun ları size bir bayanın gönderdi()inden ,  
maskeli baloda o bayanla karşılaşmak mut lulu()una erişece()inizden 
hiç kuşkum yok ."  

Bizim del ikanlı kendini be()enmiş b i r  adam olmadı()ı için, aklına 
hiç böyle bir şey gelmemişt i .  M rs. Mil ler de, Mr. Nightingale' in söy­
ledi()ine pek inanmamışt ı .  Ne var ki ,  Miss Nancy cüppeyi kaldırın­
ca, cüppenin yeninden bir ka()ıt parçası düştü. O ka()ıtta şöyle bir 
yazı vardı: 

Mr. Jones' a, 
Peri kraliçesi size gönderiyor bunu; 
Onun lütuflarını fena karştlamayın sakın. 

Şimdi Mrs. M i l ler i le Miss Nancy, Mr. Nightingale'dan yana çı ktı­
lar. Jones bile nerdeyse inanmıştı onların söyledi()ine. Nerede otur· 
du()unu ancak Mr s. Fitzpatrick bildi()i için; delikanlı paketi onun gön· 
derdi()ini ,  m askeli baloda Sophia'sını görebilece()ini ummaya baş· 
ladı . Gerçi Jones 'un umutları pek sa()lam bir temele dayanmıyordu 
ama; Mrs. Fitzpatrick de onu nla görüşmek konusunda verdi()i sözü 
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tutmayarak, ev deQiştirerek, çok garip ve açı klanamayacak b i r  bi­
çimde davrandığı için . del ikanlı biraz olsun umutlanabi l i r ;  günü gü­
nüne uymadığı söylenen bu kadın ın .  olağan yoldan yapm adığı b i r  
iyi l iği .  bu  acayip yoldan yapmaya niyeilendiğini sanabi l i rdi .  Aslında 
böylesine görü lmemiş, böylesine acayip bir olaydan kesin bir sonuç 
çıkarmak olasılığı bu lunmadığından. bizim delikanlı durumu canı is­
tediği gibi hayal etmekte özgürdü . Huy açısından doğuştan iyimser 
ve coşkulu olduğu için. kendini koyu verdi ;  o akşam sevgi l i  Sophia ' ­
s ına kavuşacağı konusunda binlerce hayal kurmaya, binlerce umut 
beslerneye başladı .  

Okuyucum.  eğer bana karşı iyi n iyelin varsa, ben de sana karşı 
tam anlamıyla iyi niyet l i  d avran ı r ;  bizim del ikanlı g ibi ,  senin de iyim­
ser ve coşkulu bir  h uyun olmasını d i lerim .  Bunun nedenini söyleye­
yim: Bunca yüce yazan i lgi lendiren şu mu t lu luk sorunu üstüne bir  
yığın yazı okuduktan sonra, ancak bu tür bir  huyu olanların mutlu 
olabileceklerine nerdeyse inanmaya başladım ; çünkü Kader, iyim­
ser ve coşkulu bir  yaradı l ışı olan insanı pençesine alamaz. bu yara­
dı lıştakiler. ta lihleri yaver gitmese bi le.  mutlu olu rlar gene de. Akıl l ı  
davranan Doğa. işimiz i  gücümüzü bırakıp, sadece hazlarımızın pe­
şinden koşmamamız amacıyla. hazların bıkkınl ık ve bezginl ikle so­
nuçlanmasını sağlamışt ı r. Işte bu yüzdendir ki, ıyımser bir  huyu n in­
sana verdiği hazlar ,  Kader denilen kör bayanın verdiği hazlardan 
hem daha sürekli. hem daha yoğundur. Duruma bu açıdan bakın­
ca. baroya g i rer girmez kendini ileride adiiye bakanı hayal eden, yeni 
rahip olduğu gün kendini başpiskopos gören , muhalefetin en son 
sıralarındayken başbakan olacağını uman kişi ; gerçek bir adiiye ba­
kanının ,  gerçek bir  başpiskoposun ve gerçek bir  başbakanın tüm 
iktidarı ve yetki lerine sahip olanlardan daha mutludur aslında. 

Mr. Jones, o akşamki m askeli baloya gitmeye karar verdi. Mr 
Nightingale de onu oraya götürmeyi önerdi. Bu genç bay, Miss 
Nancy i le annesine de bi let a lmak istedi . Am a Mr s. M i l ler bunu ka­
bul etmedi. 

" Kimilerin in  sandığı gibi . b ir  maskeli balo kötü bir şey değild i r  
bence" dedi. " Ne var k i .  böyle masraflı eğlenceler. ancak varl ıkl ı  
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kişilere uygundur: yaşayabi lmek için çalışmak zoru nda kalan, olsa 
olsa esnaftan iyi bir kişiyle evlenebilmeyi u man genç l<ı2lara deği l .  

" Esnaftan birisiyle m i ? "  diye heyecaniandı Mr. Nightingale. " Be­
nim Nancy'mi böyle deQerden düşürmeye kalkmayın! Onun lay ik ol· 
mayaca(;ıı bir tek soylu kişi yoktur yeryüzünde . 

Mrs. Mil ler,  " ayıp, Mr .  Nightingale, k ızın akl ına böyle şeyler 
sokmayın" dedi. Sonra biraz yapmacık h aller takınarak, şunu ekle­
di :  "Ama e(;ıer sizin gibi düşünen u lugönül lü bi r bay bulacak kadar 
tal ih li çıkarsa; böyle soylu bir kişiye karşı iyi davranaca(;ıın ı ,  kendini 
masrafl ı  eQiencelere vermeyeceQini u marı m .  Bir genç kız evienir­
ken eşine büyük bir servet get ir irse, kendi malını harcamaya hakkı 
vard ı r  bir dereceye kadar. işte bu yüzden b ayın bir i , yoks u l  bir ka· 
d ın la  evlenmenin ,  varlı k l ı  bir  kadınla evlenmekten daha karl ı  o ldu­
Qunu söylemişti bana . . .  Neyse, kızlarım kim le  evlenirse evlensinler, 
eşierine bir mut lu luk kaynaQı olma ları için el imden geleni yapaca­
Qım. Onun için, rica ederi m ,  bana maskeli balolardan söz etmeyin 
art ık .  Nancy'nin oraya gitmeyi istemeyecek kadar iyi bir kız olduQu­
na inanıyorum;  çünkü geçen yı l siz onu oraya götürdüQünüz sı rada 
nasıl aklı başından giıt iQini ,  bir ay kendine gelemediQini ,  dikiş dike­
mediQini unutmamıştı r herhalde. 

Nancy hafifçe içini çekerek,  annesinin bu tu tumunu gizlice kına­
dıQını belli eıtiQi h alde, Mrs. Mi l ler 'e açıkça karşı çıkmayı göze ala­
madı; çünkü bu deQerli kadında bir ananın tüm sevecen liQi olduQu 
gibi ,  tüm yetkileri de vardı .  Ancak onların güvenleri ya da gelecek­
leri açısından bir tehlike söz konusu olunca kızlarının isteklerine karşı 
koyduQu için , Nancy ile Betıy hiç tart ışmaya girmeden an nelerinin 
sözünü d in ler lerd i .  i ki y ı ldı r  onlar la aynı evde otu ran genç bay da 
bunu bi ld iQinden , Mrs. M i l ler ' in  karanna hemen boyun eQdi. 

Jones'dan gi t t ikçe daha çok hoşlanan Mr Night ingale, bir mey­
haneye gidip beraber yemek yem eler in i ;  bu arada bizim del ikan l ı ­
n ın bazı dost larıyla tanışmasını istedi .  Ne var  ki , Jones, giysi le r ın in 
henüz Londra'ya gelmediQini i ler i  sürerek, özür  d i ledi .  

GerçeQi söylemek gerekirse, Mr Jones, kendisinden çok daha 
parlak bir yıQın deli kan lının ara sıra düştüQü duruma düşmüş tü şımdi ; 
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ya da White' s kahvehanesine dadanan ça()ımızın bi lge kişi lerinden 
cok. eski cağiann fi lozoflarına uygun bir durumdu bu. O eski filo­
zofların , meteliksiz cepleri yüceitmeler i ,  söz konusu sokakta ve kah­
vehanede hor görülmelerinin nedenlerinden biridir belki de. 

Ça()ımızın bi lge kişilerine göre eski filozoflar, insanların sadece 
erdem le beslenerek rahat rahat yaşayabileceklerine inanırlardı. Ama 
ça()ımızın bilge kişilerinin gözünde, korkunç bir yan ı lgıdır bu inanç. 
Kimi romantik roman yazarlarının, insanların sadece aşkla yaşaya­
bilecekleri inancı da, aynı derecede korkunç bir yan ı lgıd ı r  ne yazı k 
ki . . .  Gerçi aşk, k imi duygular ımıza ya da iştahlarımıza nefis b i r  şö­
lendir ama; bizi tümüyle besleyemedi()i de su götürmez. işte bu yüz­
dendi r ki o yazariara faz lasıyla güvenenler ,  iş işten geçtikten son ra 
yanı ldık lar ının farkına varmış lar ;  bir  gül k u la() ım ıza h az veremeye­
ce()i ya da bir keman ı koklayamayaca()ımız gibi , aşkın da açlı()ımızı 
gideremeyece()ini anlamışiardır. 

Böylece aşkın bizim delikanlıya sundu()u yemekler (yani maskeli 
baloda Sophia'yı görmek umut ları) ne denli güzel olursa olsun ;  bu 
uydurma umut ların verdi()i hazla ,  hayal gücü bütün gün boyunca 
ne denl i  beslenirse beslensin ,  akşam olur olmaz Mr. J ones daha 
kaba bir besinin özlemiyle perişan olmaya başladı. Bunu sezen Part­
ridge, fırsattan yararlanıp ,  banknot la  i lgil i bazı dolaylı sözler söyle­
di. Jones bu dolaylı sözleri küçümseyince, Partridge tüm cesaretini 
toplayıp, M r. Allworthy'nin evine dönmeyi önerdi .  

"Partridge!" dedi Jones heyecanla,  " Du rumumun ne  denl i  ber­
bat oldu()unu,  senin kadar ben de bi liyorum .  Yerleşti()in yerden ay­
rı l ıp  peşimden gelmene izin verdi()im için , fena halde pişman olma­
ya başladım. Artık mutlaka evine dönmeni istiyorum. Bunca iyilik gös­
terip benim yüzümden m asrafa g irdin , sıkıntı çekti n. Bu n la ra karşı­
l ık, evinde b ırakt ı() ım sandıktaki giysilerin hepsini senin alm anı ist i ­
yoru m . "  

Bizim del i kanlı bu  sözleri öyle acıkl ı  b i r  biçimde söylemişt i  ki , tüm 
kusurlarına karşın hiç kötü niyetli ve katı yürekli olmayan Par tridge, 
hüngür hüngür a()lamaya başladı .  Jones 'u  böyle güç bir durumda 
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için c an la  başla yalvarıp yakardı: 
"Allah aşkına efendim!" dedi. " Ne olu r ,  bir  düşünün hele! Ne ya­

pabilirsiniz ki? Bu kentte parasız nası l yaşayabilirsiniz? Ne yapar­
sanız yapın,  efendim, aklınızın esti()i yere gidin , sizi bırakmamaya 
kararlıyım . . .  Ama ne olur, bir düşünün. Kendi iyili()inizi düşünün. Emi­
nim ki, kendi sa()duyunuz, evinize dönmenizi isteyecektir sizden ."  

" Benim dönecek bir  evim olmadı()ını sana kaç kez söyledim" de­
di Jones. "Mr. Allworthy'nin kapısı bana açık olsa b i le ,  sırf çaresiz 
kaldı()ım için oraya dönmem.  Bu kapı n ın  bana gerçekten açı k oldu­
()unu bi lse m ,  yeryüzünde h içbir şey engel olamaz onun yan ına  he­
men koşmam a. Ama ne çare ki ,  o beni kovdu , temel l i  kovdu . . .  Ba­
na para verd i ;  ne kadar oldu()unu bi lmiyorum am a çok büyük m ik­
tarda paraydı emini m .  Ve dedi ki . . . Ah Partr idge, bu son sözleri h a­
la ç ın l ıyor ku la() ımda . . .  Bundan son ra, ne o lursa olsu n ,  sen in le gö­
rüşmemeye kararlıyım dedi. .. ' '  

Jones bunu söylerken konuşamaz hale geldi heyecandan. Part­
ridge'in de şaşkınlıktan dili tutuldu bir süre. Ama hemen topariandı : 
kısa bir g iriş yapıp başkaların ın işine bu rnu nu sokmak istemedi() ini 
bi ldirdikten sonra, büyük miktarda paranın ne anlama geldi()ini, bu 
paranın şimdi nerede oldu()unu sordu .  

Jones, gerekenleri açıklayarak, soruların her  ikisini de yan ı t ladı . 
Partridge bu konuda tam yoruma geçece()i sırada, sözü kesi ldi : Mr .  
Nightingale'in Mr.  Jones'u odasında bekledi()i haberi geldi .  

Baylann ikisi de maskeli balo kıl ı()ına gir ip,  M r. Nighitngale iki tah­
tırevanın kapıya getirilmesini em rettikten sonra, bizim delikan l ı ,  tah­
t ı revana binebi lmek için gereken bir ş i l l ingi nereden bu laca()ı tela­
şına ve üzüntüsüne kapı ld ı .  Birçok okuyucu muz bunu gülünç bula­
bi l i r .  Gelgelel im o okuyucu lar ,  çok istedikleri bir şeyi gerçekleşti re­
bi lmek için gereken bin ingi l iz Lirasın ı ,  belki de on ya da y irm i ingi­
l iz l i rasını bu lamayı nca, ne ha l lere düştüklerini biraz anımsarlarsa, 
Mr. Joes' un  o sı rada neden böyle telaşa ve üzüntüye kapı ldı()ını pek 
güzel an layacaklardır. 

Jones, bu parayı e lde etmek için Partridge'e başvurdu . Par tr id-
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ge'den i lk kez borç alıyordu ;  zava ll ı adamca{lızdan bir daha hiçbir 
4Ş@y istememeye de kararlıydı .  Gerçe{li söylemek gerekirse, son gün­
lerde Partridge, bizim del ikanlıya borç vermekten hiç sözetmemiş­
tL Banknotun bozdu ru lmasını istedi{linden m i ,  yoksa para sıkıntısı­
na düşen Jones'un evine geri dönmek zorunda kalması için mi, yok­
sa başka bir  nedenden ötürü mü böyle bir  tutum benimsedi{lini bi­
lemem artık. 

BÖLÜM 7 

Bir maskeli balonun tüm gülünç ve acayip yanları 

Bizim del ikanl ı lar ,  yüce arbiter deliciaru m'un,  yani e{llenceleri 
ve acayipl ikleri düzen leyen Heydegger adlı büyük rahibin görev gör­
dü{lü tapına{la vardılar .  Bu büyük rahip, putlara tapan öteki rahip­
ler gib i ,  tapınakta bir tanrıça bulundu{lunu uydurarak, tapmaya ge­
lenleri aldatır. Oysa böyle bir tanrıça yokt u r  orada. 

M r. Nightingale, arkadaşıyla bir likte m askel i  balonun verildi{li sa­
londa kısa bir süre dolandıktan sonra, " artık bu radasınız, efendim ; 
avladı{lınızı kendiniz bulunuz" diyerek, yanına bir  kadın al ıp uzak­
laştı. 

Sophia'sının orada bulundu{lu umudu gittikçe yo{lunlaşıyordu Jo­
nes' un yüre{linde. Bu umut, ışıklardan, müzikten, çevresindeki ka­
labalıktan ( iç sı kıntısına karşı bunlar birebir oldu{lu halde) çok daha 
fazla neşelendiriyordu delikanlıyı. Jones, boyu ,  biçimi  ya da hava­
sı , mele{linkini andıran her kadına yanaşıyordu art ık .  Bu kad ın lar ın 
her bir ine nüktel i  b i r  söz söylemeye çal ışıyordu .  Amacı ,  kadınların 
da buna karş ı l ı k  bir şeyler söylemeler i ;  böylece seslerinden, onlar­
dan hangisinin Sophia oldu{lunu an lam aktı . Sophia'n ın sesini du­
yup da onu tanımamasının yolu yoktu .  Bu kadın lardan bi r  kısm ı ,  c ırt­
lak bir sesle "siz beni tanıyor musunuz?" diye bir soru soruyorlardı 
delikanlıya. Ço{lu , sadece " sizi tanımıyorum" demekle yetiniyordu . 
Kimi ona " küstah herif" diyor: k imi  hiç konuşmuyor: kimi "sizin se-
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sinizi bi lmiyoru m ,  size söyleyece()im bir şey de yoK" diyordu . 6ir­
ço()u da Jones'a son derece iyi niyetli yanıtlar verdiler; ama duy­
mak istedi()i sesle de()i l .  . .  

Bizim del ikan l ı ,  bu  iyi n iyetli kadın lardan bir iyle (çoban kızı kı l ı­
()ında biriydi bu) konuştu()u sırada, kara cüppeli bir bayan yanına 
yaklaştı. Bir yandan omuzuna  dokunu rken. bir yandan da kula()ına 
"e()er bu aşifteyle konuşmanızı sürdürürseniz, Miss Western 'e söy­
lerim ha!" diye fısı ldadı. 

Bizim delikan l ı ,  bu adı duyar duymaz ,  çoban kı l ı() ındakini bırakıp 
kara cüppel inin peşine takı ld ı .  Sözünü etti()i bayan e()er bu raday­
sa, onu göstermesi için yalvarıp yakardı .  

Maskeli kad ın ,  h ız la salonun  öbü r ucuna yürüdü. Jones'a b i r  ya­
nıt verece()ine, orada otu rdu , yoru ldu() unu söyledi. Delikanl ı da onun 
yanına otu rd u ;  yalvarıp yakarmalarını sürdürdü. 

Sonunda kadın,  so() u k haller takınarak " sevgilisi kı l ık de()iştirse 
de onu gene tanıyacak olan sezgileri güçlü bir aşı k sanırdım Mr.  
Jones'u" dedi. 

Jones heyecanla "yoksa o bu rada mı, efendim?" diye sordu. 
Kadın " biraz yavaş konuşun ;  herkes size bakmasın" dedikten son­

ra; "size n amusum üzerine yemin ederim ki o burada de()il" diye 
ekledi. 

Bunun üzerine Jones, m askeli kadının elini yakaladı, Sophia'yı 
nerede bulabilece()ini bi ldirmesi için ,  içtenlikle yalvarmaya başladı. 
Do()ru dürüst bir  yanıt a lamayınca da, bir  gün önce kendisini hayal 
kırıklı()ına u()rattı()ı için ,  kadını tatlı tatlı azarladı. Sonunda şöyle dedi: 

" iyi yürekli peri ler kraliçesi , sesinizi de()iştirdi()iniz halde, sizi ta­
nıdım ,  Majeste! inanın bana Mr s. Fitzpatrick, bana eziyet ederek e()­
lenmeniz, biraz zal imce bir davranış do()ru su . "  

Maskeli kadın "zekanız sayesinde benim kim oldu()umu anladınız" 
diye karşı l ık  verdi bu sözlere. "Ama başkaları da anlam aması içi n ,  
aynı sesle konuşmak zorundayım . . .  Yoksa kardeş çocu()uma hiç say­
gım yok mu sanıyorsunuz siz? Sonunda, hem onu , hem de sizi mah­
vedecek bir serüvene yardımcı mı olaca()ım,  efendim? Şunu da bi­
lin ki ,  siz onu mahvetmeye kalkacak kadar düşmanı olsanız bile, be-
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nim kardes çocu(;ıum kendini m ahvedecek kadar çı lgın deQi ldir ." 
"Ah efendim!"  dedi Jones. " Benim yüreQimdekileri bir bi lseniz, 

Sophia'nın düşmanı demezdiniz bana." 
"Ama başkasını mahvetmenin düşmanca b i r  davranış olduQunu 

siz <;le kabul edersiniz. Bu davranış yüzünden , bile bile ve kesinl ik­
le kendinizi de m ahvederseniz; sadece suç işlemekle kalmaz, aynı 
zamanda çılgın l ık etmiş, del i lik etmiş olmaz mısınız? Babasının ona 
vereceQi para dışında, Sophia'nın pek geliri yoktur .  Onun gibi ya­
şamaya al ış ık bir kişiye yetmez o ge l i r .  Siz M r. Westem' i  tanıyorsu­
nuz; kendi du ru m u nuzu da bi liyorsunuz. " 

Jones, böyle b i r  niyeti o lmadıQına; kendi istekleri uQruna Sophi­
a'ya kıymaktansa, ö lümlerin en korkuncu na kat lanmayı ye(;! tutaca­
Qına yemin etti . 

" Hiçbir açıdan onun dengi olmadıQımı bil iyorum" dedi. "Ona eriş­
mek özleminden çoktan vazgeçtim. Ama garip rast lantı lar sonucu 
öyle bir şey oldu ki, onu bir kez daha görmem gerekiyor. Size söz 
veriyoru m ,  son bir kez gördükten sonra, onu artık hiç görmeyece­
Qim. H ayı r  efendim, kendi bencil liQi yüzünden sevdiQini harcayan 
aşaQıl ık bir aşk deQi ld i r  benimkisi !  Sophia'yı elde etmek için her şe­
yi göze alabil irim ama, Sophia'ya kıyamam ."  

Okuyucumuz, bu m askeli bayanın pek yüce b i r  erdemi olmadıQı­
nı daha şimdiden anlamış olabi l ir .  Ahlak açısından iyi bir kadın ol­
madıQı da i leride aniaşı lacakt ı r  belki . Gelgelel im Jones'un bu ulu­
gönül lü duygu lan,  kadını iyice etki lediQi ; bizim delikanlıya daha ön­
ceden duyduQu sevgiyi büsbütün körüklediQi de su götürmez. 

Maskeli bayan bi rkaç dakika sessiz kaldıktan sonra, Jones'un Sop­
hia'yı elde etmek özlemler in in h addini  b i lmeyişinden deQ i l ,  ölçülü 
davranm ası n ı  bi lmeyişinden i leri geldiQini söyledi. 

"Delikanl ı lann elde edemeyecekleri şeylere erişmek istemeleri do­
Qald ı r ,  yerinde b i r  duygudur" dedi .  " Ben gençler in h ırsl ı  olmalar ın ı  
sever im.  Sizin de e l in izden geldiQince hı rsl ı  olmanızı  isterd im.  Ser­
vet açısından sizden kat kat üstün olanları elde edeb i l i rsiniz belki. 
Hatta bana kalırsa, kimi kadın lar . . .  Neyse . . .  Bu kadar az t anıdıQı m ,  
bana karşı davranışını h i ç  beQenmemem gereken b i r  adama böyle 
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()Oüt verdiQim için, beni acayip bir yaratık saymıyor musunuz. Mr. 

Jones?" 
Bizim delikanlı hemen özür di lemeye, kardeş çocu(;ıu konusunda 

onu kızdıracak bir şey söylemek istemediQini anlatmaya başladı. 
Bunun üzerine maskeli bayan " demek ki , siz kadınlan pek az 

tanıyorsunuz" dedi. " Bir  kadını kızdırmanın en kestirme yolunun baş­
ka bir kadına duydu(;ıunuz aşktan söz etmek oldu(;ıundan haberiniz 
yok muydu yoksa? Kadın lara nezaketiniz konusunda daha olumlu 
görüşler benimsemeseydi, Pariler kraliçesi, bu m askeli baloda si­
zinle buluşmaya pek yanaşmazdı ." 

Şu sırada bir  aşk serüveni geçirmeye hiç mi  hiç niyeti yoktu bi­
zim delikanlının. Ne var ki, kadınlara karşı nazik davranmayı bir onu r  
sorunu sayardı. Kendisine meydan okuyan bir erkekle dövüşmak 
zorunlu(;ıunu duyduQu gibi, kendisini be(;ıenen bir kadına yüz ver­
mek zorunlu(;ıunu da duyardı. Üstelik Sophia'ya aşkı, bu kadınla ara­
sının iyi olmasını gerektiriyordu; çünkü sevgi lisini ancak onun sa­
yesinde bulabilece(;ıinden hiç kuşkusu yoktu. 

işte bu yüzden bizim delikanlı, maskeli kadının son söyledikleri­
ne çok hararetli sözlerle karşılık vermeye başladı. Tam o sırada, yaşlı 
kadın kılıQında bir m askeli yanlarına yanaştı .  Bu maskeli , her gör­
düQü kişinin yüzüne tatsız gerçekleri söyleyerek, elinden geldiQin­
ce oyun bozanlık yaparak, kötü huyunun hıncını sırf başkalarından 
almak için bu tür balolara dadanan kadın lardan bir iydi. Bizim deli­
kanlı ile çok yakından tanıdıQı o bayanın, köşelere çekilip fiskos et­
tiklerini görünce , onların konuşmalarını engellemekten büyük haz 
alaca(;ıını sezen bu iyi yürekli bayan, bizimkilerin üstüne saldırdı; çok 
geçmeden sıQındıkları köşeden kovdu onları. Bununla da yetinme­
di; elinden kurtulmak için kaçan çifti, köşe bucak kovaladı. Sonun­
da, arkadaşının başının derde girdiQini anlayan Mr. Nightingale im­
dada yetişti , yaşl ı  kadını başka bi rilerinin üstüne saldı. 

Jones i le m askeli bayan, bu şirret yaratıktan kurtulmak için balo 
salonunda şuraya buraya giderken; delikanlı, yanındaki kadının, yüz­
lerini sanki görüyormuş, onları hemen tanıyormuş gibi birçok kişiy­
le rahat rahat konuştu(;ıunun farkına vardı . 



Buna şaşan Jones " nasıl olu r da çeşitli kılı kiara g irm iş bu i nsan ­
ların kim olduklarını hemen anlarsınız?" diye sordu .  

Maskeli bayan bu soruyu şöyle yanıtladı: " Kibar çevrelerde ya­
şayanlar için . m askeli baloların ne denli tatsız ve çocuksu e(;ılence­
ler oldu!';junu bilemezsiniz. O çevrelerin insanları , bir toplantıda ya 
da birinin salonunda karşı laşınca birbirlerin i  tanıdıkları g ibi ,  burada 
da ço(;ıunlu kla tanır lar bırbirlerin i .  Y üksek sınıftan bir kadın ,  tanış­
madıklarıyla konuşmaz nasıl olsa. Sözün k ıs ası , burada gördükleri­
mizin ço�un u n ,  herhangi başka b i r  yerde vakit öldürdükleri gib i ,  bu­
rada da vakit öldürdükler in i  söyleyebi l i r iz .  Genel l ik le dünyanın en 
uzun vaız ın ı  din lem işcesin ·e ,  can lar ından bezmiş bir halde çıkıp gi­
derler buradan. D o!';jrusunu isterseniz, ben de o hale gelmeye baş­
lad ım.  E�er yan ı lm ıyorsam , siz de pek hoşlan madınız buradan. S i ­
zin hat ı r ın ız iç in ,  hayırlı b i r  iş yapıp ,  evime dönmeliyim bana kal ırsa." 

' ' Daha da hayı r l ı  bir iş yapmak istiyorsanız" dedi bizim del ikan l ı ,  
"izin verin de sizi ben evinize götüreyi m.  

" Böyle hayal meyal tanıdı(;ıım b i r  kişiye,  gecenin bu saat inde evi­
min kapıs ını açaca(;ıımı sanıyorsanız, pek acayıp şeyler düşünmeli­
siniz benim hakkımda. Akrabama karşı gösterdi!';jim dost lu!';jun baş­
ka nedenleri oldu!';junu sanıyorsunuz herhalde. Açıkça konuşayı m:  
B u  karşılaşmayı önceden tasariayıp düzenleyerek, size düpedüz ran­
devu verdi!';jimi sanmıyor musu nuz? Kadınları böyle dakikasında baş­
tan çıkarm aya a lışık mısınız ,  Mr. Jones? ' '  

" Benim kadınları de!';jil ama, kadınların beni böyle dakikasında baş­
tan çıkarmalar ına  a l ışık de!';ji l im , efendim. Ne var ki, siz yüre!';j ime 
bir baskın yapıp ona el koydu�unuz içi n ,  bedenimin de yüre�imi i z ­
lemeye hakkı var. işte bu  yüzden , kusuruma bakmayın am a, siz ne­
reye g iderseniz, peşin izden gitmeye kararl ıy ım .  

Bizim del ikan l ı , b u  sözlere uygun bazı e l  kol hareketleri de yapt ı .  
Maske l i  bayan o n u  tat l ı  tatl ı azarlayı p ,  herkesin durumun farkına  va­
raca�ını söyledikten sonra, şöyle konuştu :  

" Bir dostuma yeme(;ıe davet iiyi m. Peşimden oraya gelmeye kalk· 
mayaca!';jınızı u marım ; çünkü o dostu m ,  çevresini kolayca ayıp layan 
bir kişi oım·adı!';jı halde, sa(;ıı solu belli olmayan bir kadın sayacak 
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beni. Peşimden gelmeyin sakın;  gel irseniz ne diyece(limi bilemem 
doQrusu ."  

Bunları söyledikten sonra,  m askeli bayan , balodan çıkıp gitt i ;  Jo· 
ne s da, konulan aQır yasaklarnalara karşı çıkarak, onun peşine düştü. 

Ne var ki, daha önce sözünü ettiQimiz sorunla karşı laştı yeniden ; 
yani kendine taht ıravan tutacak bir şillingi yoktu gene; şil l ingi ödünç 
alarak, sorunu çözümlemenin yolu da yoktu bu kez. Bizim delikan­
lı, maskeli bayanı taşıyan tahtırevanın arkasında yiQitçe yürümeye 
başladı. Üst sınıftan kişi ler in yürümeleri , kendi çıkar lar ına ters düş­
tüQü içi n ,  böyleler ine içerleyen tahtı revancı lar da, ona "yaşa! " diye 
baQırıyorlard ı .  iyi ki , o sırada operada bu lunan kibar kişi ler ,  daha 
sokaklara dökülmemişti .  Gecenin geç bir  saati olduQu için de, Jo­
nes, fazla insanla karşı laşmadan, fazla rahatsız edilmeden yürümeye 
devam edebi ldi .  Oysa öyle b i r  k ı l ı ktaydı ki , herhangi başka bir saat· 
te, peşine büyük bir kalabalık takı labilirdi. 

Tahtı revan , Hanover Square'den pek uzak olmayan bir sokakta 
durdu. Kapı hemen açıldı ve bayan içeriye girdi. Jones da, görgü 
kurallarına pek aldırmadan , onun peşinden içeriye daldı. 

Şimdi bizim delikanlı i le bayan,  çok güzel döşenmiş, iyice ısıt ı l­
mış bir odada başbaşaydılar. 

Bayan, hala maskeli balodaki yapay sesiyle konuşarak, geldikle­
ri evin h anımı olan dostunun davranışına pek şaştıQını söyledi. O 
dostu ,  burada buluşacaklarını unutmuştu herhalde. Maskeli bayan , 
evin h anımına fena h alde kızdıQını anlatt ıktan sonra, duru p duru r­
ken Jones'dan korktu(lunu söyledi :  Gecenin bu saatinde bir evde 
başbaşa kalmalarına herkes ne derdi acaba? Gelgelelim bizim de­
l ikan l ı ,  böylesine öneml i  bir soruyu do(;ırudan do(;ıruya yanı t layaca­
Qına, bayanın m askesini çıkarması için sımaşmaya başladı. Sonunda 
bayan buna razı old u ;  ve Jones bir de baktı ki , karşısında Mrs. Fit­
zpatrick deQi l ,  Lady Bel laston var! 

Jones i le Lady Bel laston , sabahın i kisi i le altısı aral:iJnda, çok sı­
radan ve ola(;ıan konular üstüne konuştukları için ,  bu göruşmeyi ay­
rıntılı anlatmak can sıkıcı olur Ancak öykümüzle i lgi l i  oldu(;ıundan , 
şu kadarını belirtmakle yet inelim: Lady Bellaston , Sophia'yı bu la-
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caQına ve birkaç gün içinde Jones'u onunla karşılaştıracaQına söz 
verdi. Bir de koşu l ileri sürdü: Delikanlı bu karşılaşmadan sonra, onu 
daha hiç görmemecasine ayrılacaktı Sophia'dan. Bu iş kesinlikle ka­
rarlaştırı ldıktan ve akşamieyin gene aynı yerde buluşmaları da ka­
rara baQiandıktan sonra, Lady Be llaston kendi evine, Jones da ki­
raladıQı odaya gitti. 

BÖLÜM B 

ÇoQu okuyucularımıza çok olaQanüstü 
izlenimini verecek olan bir mutsuzluk sahnesi anlatılır 

Jones bir iki saat uyuyup diniand ikten sonra, Partridge'i çaQırdı. 
Ona elli ingil iz Liralık bir banknot vererek, gidip bunu bozdurmasını 
buyurdu. Partridge, gözleri ışıldayarak, banknotu eline a ldı. Ne var 
ki, biraz düşündükten sonra, bu para, efendisinin onuru açısından 
pek olumlu sayılmayacak bazı kuşkular uyandırdı Partridge'de. Mas­
keli balolar konusunda korkunç şeyler düşünmesi , Jones'un o ba­
loya kı lık deQiştirerek gidip gelmesi , bütün geceyi dışarda geçirme­
si, bu kuşkulan yoQunlaştırıyordu. Yani açıkça konuşa l ım, Partrid­
ge, efendisinin ancak bir soygun yapmasıyla açıklayabiliyordu bu 
banknotu . DoQrusunu isterseniz, Lady Bel laston 'un açık elli oldu­
Clunu hesaba katmayan okuyucu larımız da aynı kuşkuya düşecek­
tir herhalde. 

Mr. Jones'un onurunu aklamak ve Lady H azretlerin in  açık e l l i l i ­
Q ine karşı nankörce davranmamak amacıyla bizim del ikan l ın ın ,  bu 
armaQanı söz konusu bayandan aldıQını  bi ldire l im.  Gerçi Lady Haz­
ret leri , hastahane açmak gibi sıradan hayır iş leriyle pek i lg i lenmez­
di ama: iyi l ikseverlik denilen Hıristiyanca erdemden de tümüyle yok­
sun sayı lamayacaQı içi n ,  cebinde bir tek şi l i ing bi le bu lunmayan de­
Qerli bir del ikanlının bu Hıristiyanca erdemden yararlanmasını doQ­
ru bulurdu : ve bana sorarsanız, çok da hakkı vardı Lady Hazret leri­
nin. 
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O gün Mrs. Mi l ler, Mr. Jones i le Mr. Nightingale'i yeme�e ça�ır­
mıştı. Bu i ki bay, kararlaştırı lan saatte salona gidip, Mrs. Mil ler' in 
iki kızıyla birlikte, saat üçten nerdeyse saat beşe kadar evin hanı· 
mını beklediler. Bir akrabasını görmek için kentin dışına çıkan Mr s. 
Miller, ancak saat beşe doğru geldi ve şöyle dedi: 

" Baylar, sizi bakiettiğim için kusuruma bakmayacağınızı umarım . 
Niçin geciktiğimi b i r  bilseniz . . .  Aşağı yukarı altı m i l  uzakta oturan,  
şu sırada loğusa olan bir akrabamı görmeye gittim . . .  Akılsızca evle­
nen kadın l ara bir ders o lmal ı  onun hal i . "  (Mrs. M i l ler bunu söyler­
ken , kıziarına bakt ı . )  " Geçinecek kadar parası o lmayanlar, kesin­
l ik le mut lu  o lam azlar .  Ah Nancy! Senin o zaval l ı  kardeş çocuğu nun 
setaletini sana n ası l  an latayım? Doğuralı daha bir hatta ya var  ya 
yok ve kadıncağız bu korkunç havada soğu k bir odada yatıyor. Ya­
tağının örtüsü yok, ateş yakabiirnek için kömür yok. ikinci �lu ,  o 
seviml i  küçücük çocuk,  b�azından hasta, evde başka yatak olma­
dığı için, annesinin koynunda yatıyor. Zavallı küçük Tommy! Nancy, 
senin gözdendi o. Ama öyle ağı r hasta ki, yavrucağı bir daha göre­
meyeceksin bence. Öteki çocukların sağlık durumu fena deği l .  Ama 
korkarım ki ,  Molly bu işin altından ka lkamayacak. O ,  d aha onüç ya­
şında, Mr. Night ingale, ama ömrümda böyle iyi bir hastabakıcı gör· 
medim. Hem annesine bakıyor, hem de erkek kardeşine. Bu kadar 
genç bir kız da şaşılacak bir şey bu . . .  Annesinin yanında çok neşeli 
görünüyor; ama ben gördüm . . .  Zavallı çocuğun sırtını çevirip, göz­
yaşlarını gizlice si ldiğini gördüm, Mr. Nightingale . . .  " 

Bunu söylerken Mrs. Mi ller'in de gözleri dolduğu için , sözünü ya­
nda kest i .  Odadakilerin hepsi de aynı durumdaydı bana kalırsa. So­
nunda Mrs. Mi l ler  biraz toparlanıp şöyle dedi: 

" Bütün bu telaketierin içinde, anne şaşı lacak bir d i renç gösteri­
yor. En büyük kaygısı , oğlunun canını teh l ikede görmesi. Kocasının 
hatırı içi n ,  bu üzüntüsünü bi le el inden geldiğince gizlerneye çal ış ı ­
yor. Ama ne denl i  uğraşırsa uğraşsı n ,  son derece uslu ,  tat l ı  huylu 
olan bu çocuğa aşırı düşkün olduğundan, acısı gene de ağır bası­
yor kimi zaman. Annesi , çocuğun yüzünü gözyaşlanyla ıslatırken,  
daha yedisine bi le basmamış bu karabahılı yavrunun üzülmemesi 
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için yalvardı�ını duymak kadar hiçbir şey sarsmadı beni ömrümde. 
' inan bana, enneci�im' diyordu çocuk, 'ben ölmeyece�im. Yüce Tan­
rı, Tommy'yi almayacak biliyorum. Cennet ne denli güzel bir yer olur­
sa olsu n ,  oraya gidece�ime, ben senin ve babamla bu rada aç kala­
yım ,  daha iyi olur' diyordu . . .  Kusu ruma bakmayın,  baylar,  a�lama­
mak elimde de�i l ."  ( Mrs. Mi l ler bunu söylerken,  gözlerini si ld i . )  " Bi r  
küçük çocuk  nası l böylesine anlayışlı, böylesine sevecen olabi l i r .  
Ama en az bu yavruya acımalıyız belki de; çünkü bir i ki gün içinde 
dünyanın tüm kötülüklerinden kurtu lacak herhalde. Aslında en çok 
babaya acımamız gerek: Adamca�ızın yüzü dehşet içinde; canlı bir 
insandan çok bir ölüye benziyor. Aman Tan rım!  Odaya ilk girdi�im­
de neydi o hal? Adamca�ız yastı�a yaslanmış, bir koluyla oğluna, 
bir  koluyla kansına sarılmıştı. Üstünde incecik bir yelekten başka 
bir şey yoktu ;  çünkü battaniye olmadı�ından ,  ceketini yata�ın üstü­
ne sermişti. Ben gelince aya�a kalktı�ında, onu az kalsın tanıyama­
yacaktım Mr. Jones. Çok yakışıklı bir adamdı eskiden. Mr. Nightin­
gale onunla tanışmıştı. Şimdi gözlerinin altı çökmüş, yüzü sapsarı, 
sakalı uzamış. So�uktan t i treyen bedeni ,  açlıktan erimiş. Akrabam 
bir şey yedirtemiyormuş kocasına . . .  Adam kula�ıma fısıldadı . .. De-
di ki . .. Bun söyleyemiyorum . . .  'Çocuklarıma gerekli olan ekme�i ye-
meye katlanamıyorum•  dedi . .. Oysa, inanır mısınız baylar, karısı sanki 
büyük bir refah içinde do�u rmuş gibi, son derece güzel bir loğusa 
şerbeli yapmış tüm bu yoksu l lu�un içinde! Bu kadar güzelini öm­
rümde içmemiştim.  Adamca�ız, 'bize gökyüzünden gönderilen bir 
melek sayesinde. bu şerbeli karıma verebi ldim ' dedi. Soru soracak 
halde olmcıdı�ım için , ne demek istedi�ini anlayamadım . . .  Aşk evli­
li�i denilen bir evlilikti bu. Birbir lerini seviyorlardı; yani iki d ilenci bir­
leşmişlerdi. Gerçi birbirine düşkün bir çift görmedim ama, ne işe ya­
rıyor sevgiler i? Birbirlerine acı vermeye ancak. " 

"Anneci�im" dedi Nancy heyecanla, "ben akrabam Anderson ' u  
(kadının soyadıydı bu) dünyanın en mut lu kadınlarından biri saydım 
öteden beri . "  

Mrs. Mi l ler " inan bana" diye karşıl ık verdi "şimdi durum bambaş­
ka. Kadının da, kocasının da çektikleri acıların en dayanı lmaz yanı , 
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birbirlerini düşünmeleri, b irbirlerinin h aline üzü lme leri . Kendi lerinin 
aç kalması, so?Ju ktan donması bile bir hiç bu acının yanında. Bu ai· 

lede herkes birbirine çok ba()lı oldu()u için, çocuklar b i le , daha iki 
yaşını bit irmeyen en küçü()ü bile, bu acıyı paylaşıyorlar. Birazcık pa­
ral an, geçinebilecek kadar paraları olsaydı, dünyanın en mutlu in­
sanları olu rdu onlar ." 

Nancy, "ben o evde en küçük bir  yoksul luk belirtisi görmemiş tim" 
dedi. " Do()rusu yüre()im kan a()lıyor bu anlattıklarına." 

"Ah çocuk! Akrabam , durumu idare etmek için elinden geleni yaptı 
öteden beri .  Asl ında her zaman para sık ınt ıs ı  çekti ler .  Ama onları n 
şimdi iyice m ahvolmaları başkaları yüzünden: Zaval l ı  adamca()ız. 
hain bir herif olan erkek kardeşine kefil olm uştu .  Aşa()ı yukarı bir 
hafta önce, karısı tam do()u raca()ı sırada, evler in in  tüm eşyası hac­
zedi ld i ,  haraç mezat sat ı ld ı .  Adam , haciz memur larından biriyle ba­
na bir mektup göndermiş bu konuda. Ama o rezil memur,  mektubu 
bana get i rmedi .  Akrabam kim bilir beni nasıl ayıplamıştır bir hafta 
boyunca onu aramadı()ım için . . .  " 

Jones bu öyküyü yaşaran gözlerle din lemişti. Mrs. Mi l ler susun­
ca, onu başka bir odaya çekti. içinde 50 ingiliz Lirası bulunan para 
kesesini onun eline tutuşturarak, bu paradan uygun buldu (lu bir mik­
tarı alıp, o zavallı lara göndermesini istedi.  Bunu duyan Mrs. M i l ler ' ­
in ,  bizim del ikanlıya nas ı l  bakt ı()ını anlatmak kolay b i r  şey de()il .  

Sevinç ve heyecandan kendinden geçen kadınca()ız " aman Tan­
rım !"  diye ba()ırdı , "yeryüzünde böyle insanlar var mı?" Sonra to­
parlanıp, " böyle bir tek insan varmış;  ama bir ikincisi var mı aca­
ba?" diye sordu.  

Jones "yeryüzünde sıradan b i r  insan l ı k  gösterebi lecek n ice kişi­
ler oldu()unu u marı m ,  efend im" d ed i .  " Kardeşlerimizin acı l ar ın ı  din­
d i rmek, s ıradan b i r  insan l ı k  de() i l  de nedir?" 

Del ikanl ı  daha fazla alm ası iç in di rendiyse de, keseden sadece 
on gini alan Mrs. Mi l ler ,  bu parayı ertesi sabah erkenden onlara i let­
menin çaresini bulaca()ını  söyledi. Kendisinin de bu zava l l ı lara bir 
miktar para bıraktı()ın ı ,  sıkıntı larını biraz olsun giderdi()ini de bildirdi. 

Otu rma odasına döndüklerinde, Nightingale ,  bu mutsuz insanla-
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nn böyle korkunç bir duruma düşmelerine fazlasıyla üzüldüQünü an­
lattı. Mr:5. Mil ler' in evinde, onla rla bi rkaç kez karşı laşmış, tanışmış­
tı. Nightingale, başkalarının borçlarından sorumlu olmayı,  çılgınca 
bir davranış olarak ayıplad ı ;  adamcaQızın kardeşine lanet okudu ; bu 
karabahılı aile için bir şeyler yapmak gerektiQini de söyledi. 

"Onları Mr. Allworthy'ye emanet etmeye ne dersiniz?" diye sor­
du. "Yoksa para mı toplasak? Ben bir gini vermeye candan razıyım ."  

M rs. Mi l ler bu soru l arı yanı tlamadı; susmayı ye(;! tuttu. Nancy'nin 
ku laQına Jones 'un ne denli cömert davrandıQını fısıldayınca, genç 
kızın yüzü sarardı .  Night ingale' in Jones 'un açık e l l i l iQinden haberi 
yokt u ;  haberi olsa da bunu örnek edinmek zoru nda deQildi .  Böyle 
bir duruma düşenlere bir tek m etel ik b i le vermeyecek bin lerce kişi 
vardır. Night ingale de bir şey vermedi. Böyle bir öneride bu lunma­
dıQı içi n ,  Mrs. Mi l ler  i le  kızı da ondan bir şey isterneyi uygun b u lma­
dılar. Böylece parası cebinde kaldı . 

Şöyle bir gözlernde bulundum (bu gözlemimi okuyucuma iletme­
nin de tam sı rası şimdi): iyi l ikseverl ik konusunda, yeryüzünde her­
kes, birbirinin tam karşıtı olan i ki ayrı tutumu benimsemektedir. Ki­
mileri, bu tür iyilikseverliklerin , içtenlikle verilen arma(;ıanlar oldu­
Quna; pek az bir  şey verseniz (hatta sadece iyi niyelinizi gösterse­
niz bile) bu tür davranışların çok de(;ıerli sayılması gerektiQine ina­
nırlar. Bunun karşıtı olarak, k imi lerine göre de, iyi li kseverl ik kesin 
bir görevdir. Varlıklı lar, yoksu l ların acılarını dindirrnek içi n el lerinden 
geleni c an la  başla yapmayıp,  zavall ı  birkaç sadaka vermekle yet i ­
nir lerse, görevlerini sadece yarı yarıya yapmış sayı l ı rlar; ve böylele­
rin in ,  bu görevi tümüyle savsaklayanlardan bile daha hor görü lme­
leri gerekir b i r  bakıma .  

Bu birbirine aykırı görüşleri baQdaştır mak,  benim e l imde deQi l .  Sa­
dece şu kadar ın ı  söyleyeyim ki, veren ler  genel l ik le b i r inci tu tumu 
ben imsemekte ;  a lanlar ın nerdeyse tümü de ikinci tu tumdan yana 
çık m ak tadı r lar .  
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BÖLÜM 9 

Bir önceki bölümden bambaşka konular ele alınır 

O akşam Jones i le Lady, yeniden buluşup, gene uzun uzun ko­
rıuştu lar. Ne var kf. bir öncekinde oldu()u gibi , bu konuşmada da 
sadece sıradan konular ele alındı()ından,  okuyucumuzun hoşlanma­
yaca()ını bildi()imiz ayrıntılara girmekten kaçınıyoruz. Katol ik ler ,  er­
mişlerinin res imlerini görünce, onlara daha da çok taparlarm ış. Ka­
dınlara daha çok !apabilmek u()runa ancak resimlere gereksinim du­
yan okuyucular i lg ilenebi l i r  bu ayrıntı lar la.  Ama ben ,  bu tür resimle­
ri okuyucuların gözleri önüne sermeyi hiç istemem. Hatta açık sa­
çık bazı Fransız romanlarında son zamanlarda sergilenen resim le­
rin üstünü de bir perdeyle örtrnek isterim . Sözümona di limize çevri­
lerek, çok beceriksiz kopyaları da yapılmıştır bu tür romanların. 

Jones, Sophia i le karşı laşmak için gittikçe daha çok sabırsızlanı­
yordu. Her gün görüştü()ü Lady Bel laston 'un yardımıyla Sophia'yı 
bu lamayaca()ını artık anlamıştı. Hatta Lady Hazret leri, Sophia adını 
duyunca bi le içerlerneye başlamıştı. Onun için bizim del ikanlı ,  baş­
ka bir çareye başvurmaya karar verd i .  Lady Bel laston 'un mele()inin 
nerede oldu()unu bildi()inden hiç kuşkusu o lmadı()ı için, Lady Haz­
retlerine hizmet edenlerin de bu gizi bildikleri kanısına vardı. işte 
bu yüzden,  hizmetçilerle tanışı p ,  onların a()zından bu gizi almak gö­
revi verildi Partridge'e. 

Partridge'in zavallı efendis i ,  aklın alamayaca()ı kadar güç bir du­
rumdaydı . Sophia'nın nerede oldu()unu bi lm iyor, onu gücendirmiş 
olmaktan korkuyordu. Ü ste l ik Lady Bel laston , genç kızın ona karşı 
kesinlikle cephe aldı()ını, onunla karşı laşmamak için gizlendi()ini söy­
lüyordu; bunun do()ru olması da akla çok yakındı. Bütün bunlar yet­
miyormuş gibi , karşısında bir engel daha vardı. Ne denli iyi niyetli 
davranırsa davransı n, sevg ilisinin bile ortadan kaldıramayaca()ı bir  
engeldi bu : Mr. Western ' den izin a lmadan Sophia i le evlenirse (bu 
izni elde etmesinin de hiç yolu yoktu), genç kız, babasının servetin­
den yoksun kalacaktı. 
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karşı duyduQu şiddetli tutkuyu artık gizlernemizin yolu kalmadı. Jo­
nes, her açıdan borçluydu bu kadına. Onun sayesinde, kentin en 
güzel giyinen gençlerinden biri olmuştu.  Daha önce sözünü ett i()i­
miz o gülünç para sıkıntılarından kurtulmakla kalmamış, şimdiye dek 
hiç bilmedi()i bir refah düzeyine yükselmişti . 

Gerçi birçok erkek, vicdan azabı duymadan , bir kadının tüm ser­
vetinden yararlanıp, buna karşı l ık o kadına hiçbir şey vermeyebi l ir .  
Ama hemen ası lmayı hakketmemiş bir erkek için, bir kadının aşkı­
na ancak minnet duygusundan ötürü kat lanmak kadar tatsız bir şey 
olamaz; hele yüre()inizi başkasına verdinizse, büsbütün güçleşir bu . . .  
işte bizim delikanlı bu  mutsuz durumdaydı şimdi. Sophia'ya, yüce 
duygularla dolu bir aşkla ba()lıydı. Ama böyle bir ba()ı olm asa bile , 
Lady Bel laston 'un coşkun tutkusunu elverişli bir biçimde karşılama­
sının gene de yolu yoktu .  Bu bayan, erkeklerce çok be()enilen bir 
kadındı eskiden. Gelgelelim kıl ık kıyafetinde de, davranışlarında da, 
gençli()in tüm neşesini takındı()ı halde, yaşamının güzüne girmişti 
art ık .  Gerçi yanaklarındaki gülleri hala korumanın çaresini bulmuş­
tu; ama sanatın zorlamasıyla mevsimsiz açan bu güller. baharda do­
()anın kendi öz ürünlerine verdi()i o canlı tazel ikten tümüyle yoksun­
du. Bundan başka Lady Bellaston 'un kokuyla i lgi l i  bir kusuru vardı: 
Göze çok güzel görünen kimi çiçekler, tatlı tat l ı  kokan başka çiçek­
ler arasında, bu kusur yüzünden bir hiç sayıldı()ı gibi , aşkın solu()u­
na da ayrıca tatsız gelen bir kokudur bu . 

Jones, bir yandan durumun tüm bu olumsuz yanlar ını görüyor, 
bir yandan da Lady Bellaston 'a  ne denli borçlu oldu()unu biliyordu. 
Ona yapılan iyi l iklerin şiddetli bir tutkudan kaynaklandı()ının; bu  tut­
kuya aynı coşkuyla karşı l ık vermezse, bayanın onu nankör sayaca­
()ının bil incindeydi. Yalnız bayan onu de()i l ,  o da kendisini nankör­
lükle suçlayacaktı üstelik. Lady Bellaston . açıkça sözü e.di lmeyen 
bir koşul i leri sürerek,  Jones' u lütu flara boğmuştu. Delikanl ı .  bu lü­
tufları kabul etmek zorunda kaldı()ına göre, onurlu bir erkek olarak, 
bunların bedelini ödemeyi de bir zorunluk bi lmeliydi. Kimi ülkelerin 
yasaları ,  borcunu ödemeyenleri ,  alacakl ı lar ının kölesi olmaya zor-
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'ar. işte Jones da adaletin bu büyük i lkesine uyarak. ne den li acı 

çekerse çeksin, kendini bu bayana adamaya karar verdi. 
Bizim delikanlı bu düşüncelere daldığı sırada, Lady Bellaston'dan 

aşağıdaki pusulayı aldı: 

"Son görüşmemizden sonra ortaya Çikan. çok saçma. ama çok 
da ters küçük bir olay yüzünden, sizinle her zamanki yerde buluş­
mamiz bundan böyle uygun olmayacak. Eğer çaresini bulursam, ya­
n na kadar başka bir yer ayarlayacağ1m. Şimdilik hoşça ka/m. " 

Okuyucumuzun da an layacağı gibi ,  pek büyü k bir hayal kır ık l ığı­
na uğramamıştı Jones. Ama h ayal kır ık l ığ ına uğradıysa, çabucak ra­
hatlad ı ;  çünkü aradan bir saat bile geçmemişti ki , aynı bayandan 
ikinci bir pusula geldi :  

"Size yazdiktan sonra, fikrimi değiştirdim. Tutkularm en duyarll­
sma yabanci değilseniz. bu değişikliğe şaşmazsm1z. Sonucu ne olur­
sa olsun, sizi bu akşam kendi evimde görmeye karar11y1m. Saat tam 
yedi de bana gelin. 01şarda yemek yi yorum ama. yedi de evde bulu­
nuru m. içtenlikle sevenlere, bir tek günün bile santld1ğmdan çok da­
ha uzun geldiğinin fark ma vard1m. Benden bir iki dakika daha önce 
gelirseniz, sizi salona almalarml söyleyin. "  

Doğrusunu isterseniz, bizim delikanlı , bu i kinci pusu ladan fazla 
birincisinen hoşlanmışt ı .  Çok yakın ve candan bir dost luk kurduğu 
Mr. Nightingale'in b ir  isteğini şimdi yerine getiremeyecekti: Mr.  Nigh­
tingale, Jones'un , başka dostlarıyla bir l ikte o akşam yeni başlayan 
bir oyuna gi tmelerini istemişt i .  Kalabal ık bir seyirci kit lesi, her ne­
dense yazarı sevmediklerinden, oyunu balta lamaya karar vermiş­
lerdi. Yazar ise, Mr. Night ingale ' in  bir tanıdığının arkadaşıyd ı .  Bu­
nu utanarak açıklıyoruz ama,  b iz im del ikan lı , bu tür  b i r  eğlenceyi , 
Lady Bellaston'un lütfedip kararlaştırdığı buluşmaya yeğlerdi. Ne var 
ki, görev duygusu ,  eğlence isteğinden a � ı r  bast ı .  

Jones i le bir l ikte söz konusu buluşmaya gitmeden önce, bu iki 
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pusula üstüne bir açıklam a yapm ayı yerinde bu luyoruz : çünkü oku­
yucumuz. aşı()ını rakibesinin oturdu()u eve getirmek tehl ikesini göze 
alan Lady Bellaston 'un  tutumuna bir  hayl i şaşabil ir .  

i lk in şunu bi ldirel im: Lady Hazretleri ,  aşıklarıyla şimdiye dek bu­
luştu()u evde oturan bayana yıl lardır bir  maaş ba()lamıştı. Ne var ki . 
o bayan ansızın methodisi mezhebine girmiş ve bu sabah Lady Haz­
retlerine giderek, geçmiş davranışları yüzünden onu iyice tersiedik­
ten sonra, ne pahasına olu rsa olsun,  gelecekte onun aşk serüven­
lerinin bir aracı olmayaca()ını b i ldi rmişt i .  

Bu  duru mdan ötürü telaşa kapı lan Lady Bel laston, o akşam Jo­
nes i le bu luşabi lmek için başka bi r yer ayarlayabi lmek umudunu yi­
t irmişt i .  Ama u()rad�()ı h ayal kı r ık l ı() ından sıyrı l ıp  kendin i  bi raz topar­
layınca: kafas ını  iş letmeye başladı ve Soph ia'ya yeni oyunu seyret­
meyi önermek ak l ına geldi .  Bu öneriyi hemen benimseyen Soph ia ' ­
ya eşlik etmek üzere,  bir de rabıtalı bayan bulundu. Mrs. Honou r 
i le Mrs. Etoff da aynı e()lence yerine gönderild i .  Böylece evde, Mr .  
Jones'un kabulu iç in  gereken güvenli hava sa()landı. Lady Hazret­
leri, yeme()e gitt i()i yerden dönünce. Mr. Jones i le i ki üç saat rahat 
rahat görüşebilece() in i  ummaktaydı. Gidece()i arkadaş evi , kentin 
oldu kça uzak b i r  m ahallesinde, eski buluşma yerine yakındı :  Lady 
Bellaston ise, eskiden sırdaşı olan bayanın ruhsal ve ah laksal tutu­
munda bir devrim oldu()uiıu ö()renmeden önce,  o arkadaşına yeme­
()e gidece()ine söz vermişti. 

/ BÖLÜM 1 0  

Kısa olmakla birl ikte, kimilerinin 
gözünü yaşartacak bir  bölüm 

Mr. Jones giyinmiş ,  Lady Bel l aston ' a  gitmek üzereyken , M rs. Mi l ­
le r  kapısına vu rdu . içeriye a l ın ınca, aşa()ıya in ip  beraberce çay iç­
melerini içtenlikle rica ett i .  

Bizim delikanlı odaya g irince, Mrs. M i l le r ,  onu orada bulunan b i r  
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adam a  tanışt ı rdı .  
" işte efendim" dedi ,  "bu bay, sizin iyi liğinize bunca borçlu c. !an 

akrabamdır. Size candan teşekkür etmek istiyor." 
Mrs. Mi l ler büyük bir  nezaketle bu girişi yaptıktan sonra, akraba­

sı konuşmaya başladı. Ama daha bir i ki söz söyler söylemez, Jo­
nes i le göz göze geldi. Adaml a  bizim delikanl ı ,  akıl a lmaz bir şaş­
kınlık içinde, birbirilerine baka kaldılar. Mrs. Mil ler ' in akrabası ne di­
yeceğini bilemiyor, kekeliyordu . Sözünü bil ireceği yerde, bir iskem­
Ieye çöktü: 

" Evet, ol" dedi. "O olduğunu bi l iyoru m . "  
Mrs. M i l l e r  heyecanlanmışt ı :  "Al lah Al lah !  Bu da ne demek? Ye­

ğen im,  hastalandınız mı yoksa? H emen bir bardak su getireyim . . .  
Bir küçük kadeh içki . . .  " 

" Korkmayın ız ,  efendim" dedi Jones. "Yeğeninize olduğu kadar  
bana da gerekli o küçük kadeh içki. Umu lmadık b i r  biçimde böyle 
karşılaşmamıza, ikimiz de şaşırdık kaldık. Yeğeniniz benim ahba­
bım ,  M rs. Mi l le r . "  

Adamcağız " ahbabınız m ı ! "  diye bağ ı rdı .  "Aman Tanrım! "  
Jones "evet, ahbabım "  diye yineledi .  " Üstel ik d e  saygı duydu­

ğum bi r  ahbabım . Karısını ve çocuklarını m ahvolmaktan kurtarmak 
için ,  her şeyi göze a labilen bir  adamı sevmezsem , saymazsam , en 
felaketli günlerirnde beni de yüzüstü bırakan arkadaşlanm olsun!" 

"Ah,  siz eşsiz b i r  delikanlısınız! " dedi M rs. Mi l ler. " Evet, bu za­
val l ıcık gerçekten öyle yaptı! Her şeyi göze aldı . . .  Sağ l ık  açısından 
dünyanın en sağlam adamlarından biri olmasaydı , ölmüştü şimdi .". 

Akrabası b i r  h ayl i  toparlanmış,  konuşabilecek ha le gelm işti artık: 
"Yeğen im ,"  dedi , " işte sözünü ettiğim gökyüzünden gönderilen 

melek! "Sizi görmeden önceki günlerde, Peggy ' nin yaşamasını ona 
borçluyu m. Onun cömertliği sayesinde karıma yardım edebildi m, ka­
rımı bi raz rahata kavuşt urabi ldim. Dünyanın gerçekten en değer l i , 
en yiğit , en soylu i nsanıdır  o! Ah yeğenim,  öyle b i r  gönül borcum 
var ki bu gence ! ' '  

Jones heyecanla konuşt u: " Gönül borcundan söz etmeyin sakın !  
Ne olur ,  bir tek şey söylemeyin bu konuda . . .  Bir  tek şey söyleme-
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yi n . . .  " (Bizim delikan l ı ,  adamın soygun olayını başkalanna açıkla­
masını istemiyordu herhalde.) " E()er size verdi()im birkaç kuruş, bü­
tün bir aileyi m ahvolmaktan kurtardıysa, hiçbir haz böylesine ucu­
z a  elde edilmemiştir yeryüzünde." 

' 'Ah efendim! ' '  dedi adamca()ız. ' ' Evim i şu a n  görmenizi isterdim. 
inanın bana, sözünü etti()iniz hazı tatmaya hiç kimsenin hakkı yok­
tu r sizin kadar. Ye()enim, bizi n ası l  bir yoksul luk içinde buldu()unu 
anlatmış. Şimdi bu yoksul luktan pek iz kalmadı efendim . . .  Sizin iyi­
li()iniz sayesinde. Çocu klarım ın  yatacak yatakları var art ık . . .  Ve on-
ların art ık . . .  On ların artık . . .  Bu iyi l i()iniz için Tanrı sizi sonsuza dek 
korusun . . .  Onların yiyecek ekmek leri var artık. Küçük o()lum iyileş-
ti; karım ölüm teh likesinden kurtu ldu ;  ben de mutluyum. Bütün bunlar 
sizin sayenizde, efendim . . .  Sizin ve dünyan ın  en iyi kad ın lar ından 
biri olan şu ye()enim sayesinde. Sizi mutlaka evimde görmeliyim ,  
karım sizi mutlaka görmel i ;  size teşekkür etmeli. Çocuklarım da si­
ze ne ilenli borçlu olduklarını söylemeli. Bunu zaten bi l iyorlar, efen­
dim. Yaşayıp kime borçlu olduklarını söyleyecek hale geldiklerini dü­
şündükce, bilseniz neler duyuyorum! Ah efendim, e()er yardıma ye­
tişmeseydiniz, sayanizde ısınan o küçük yürekler, buz gibi so()uk 
olacaktı şimdi ! "  

Jones, Mr .  Anderson 'un konuşmasını engellemek istedi. Ama ken­
di yüre()i öyle bir heyecanla dolup taşmıştı ki, a()zını açıp bir şey söy­
leyecek hali yoktu. Derken Mrs. Mi l ler de, hem kendi adına, hem 
de zavallı akrabası adına Jones' a şükretmeye başladı. Böylesine iyi 
yürekli bir kişin in,  günün b irinde şanlı bir biçimde ödüllendiri lece­
()inden hiç kuşkusu olmadı()ını söyledi . 

Jones d a ,  "daha ş imdiden yeter ince ödül lendiri ld im" dedi. " M r. 
Anderson 'un  anlattıkları, bana şimdiye dek hiç duymadı()ım bir mut­
lu luk verdi .  Böyle b i r  öyküyü din leyip de duygu l anmayan , berbat b i r  
insan olmalı .  Bu olumlu gelişmeye b i r  katkıda bu lunmak,  benim için 
öyle bir sevinç ki !  Başkalarına mut l u l uk ba()ışlamanın hazını duy­
mayanlar varsa, onlara içtenlikle acımak gerekir. Harisler, c imri ler 
ve şehvet düşkünleri , şan, servet ve e()lence elde edebilir ler. Ama 
başkalarına iyilik edenler, onların elde edemeyecekleri şanlara, zen-
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ginl iklere ve haziara erişir ler." 
Lady Bel laston i le bu luşma saati geldiQi için Jone$ acele etmek 

zorundaydı. Giderken , arkadaşı saydıQı Mr. Anderson'un el ini içten­
l ikle sıktı: onun la  bir  an önce yeniden buluşmak istediQini söyledi. 
i lk fırsattan yararlanıp, evine gidip onu göreceQine de söz verdi. Lady 
Bellaston'a giderken. bu zavallı aileye mutluluk verdiQi düşüncesiyle 
büyük bir sevinç duyuyordu. Soygun olayıyla karşılaştıQı sırada, mar­
hametin sesini dinleyeceQi yerde, katı bir adaletin sesini dinlesey­
di, bu ailenin başına ne korkunç şeyler gelebileceQini düşünmek­
ten de kendini  a lamıyordu .  

O akşam Mrs. Mi l ler ,  bizim del ikaniıyı öve öve göklere çıkardı . Mr .  
Anderson da,  akrabas ın ın  evinde kaldıQı sürece, bu  övgü lere öyle 
bir heyecanla  katıldı ki , soygun olayını nerdeyse anlatacak hale geldi. 
Ama iyi ki, toparlanıp,  d i l in i  tutabi ldi .  Mrs. Mi l ler' i n  ahiakla i lg i l i  so­
run larda aşın tit izliQini bi ldiQi için, bunu a(;ızından kaçırması hiç de 
iyi olmazd ı ;  akrabasının neler söyleyeceQini de biliyordu. Gelgele­
lim M r. Anderson' un Jones'a öyle b i r  gönül borcu vardı ki, sa(;ıdu­
yusunu da, utanmasını da unutur gibi oluyor: ona bunca iyi l i k  ya­
pan adamı tam anlamıyla onu rl andırmak için, tüm ayrıntı ların orta­
ya çıkmasını ,  kendi kişiliQinin lekelenmesini nerdeyse göze alıyordu. 

BÖLÜM 1 1  

Okuyucuyu şaşırtacak bir bölüm 

Mr. Jones ,  kararlaşt ı r ı lan saatten önce Lady Bel laston ' un evine 
vardı .  Hem yemek yediQi yer çok uzak olduQu içi n ,  hem de böyle 
bir durumda bu lunan bfr kad ın ı  ayrıca sinir lendirecek olan başka bazı 
aks i l i klerden ötürü, evin han ımı  gecikmişt i .  Bizim del ikan l ı  salona 
a l ındıktan b i rkaç dakika sonra, kapı açı ld ı  ve . . .  Ve Sophia içeriye 
girdi! Sophia, daha birinci perde bitmeden, tiyatrodan çıkmışt ı :  çünkü 
daha önce de söylediQimiz gibi , i lk  kez oynanan bu oyunda seyirci­
lerin büyük bir kısmı yazan yuhalamak, büyük bir kısmı da alkışla-
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mak için karşı karşıya geldiklerinden, kıyamet ler  kopmuştu . Yaza­
ra kar9ı olanlarla yazardan yana olanlar arasında baş layan çarpış­
ma, bizim genç kızımızı öyle korkutmuştu ki, kendisini koruyan genç 
bir baya sı{lınarak, tiyatrodan ç ıkmıştı. 

Lady Beliaslan 'un geç gelece{lini bi ldi{li için ,  salonda başka biri­
sinin bulunabilece{lini aklından geçirmeyen Sophia, acele acele içe­
riye g i rdi .  Taş kesi lmişcesine, bir hey k el g ibi, hiç k ıp ırdamadan ar­
kalarda duran J ones'a bakm adan , nerdeyse tam karşısına düşen 
bir ayna ya do{lru yürüdü. işte bu aynada i lkin kendi güzel yüzünü 
seyretti; sonra da Jones'un heykelini gördü. H ızla dönünce, bu h a­
yalin bir gerçek oldu{lunu anladı .  Bunun üzerine Sophia müth iş b i r  
ç ı{l l ık attı .  Hemen bayılacaktı ama ,  del ikanl ı  k ımı ldayabilip onu kol­
ları arasına al ıncaya dek bayı lmadı . 

Bu sevda l ı lar ın ne halde oldukları nı , neler düşündüklerini anlat­
maya benim gücüm yetmez. ikisinin de susmasına bakı lı rsa, dile ge­
lemeyecek kadaryo{lundu duydukları. Böyle oldu{luna göre, bu duy­
gu la" benim dile getirmem de beklenemez. Ne yazık ki, kendi yü­
reklerine bakarak, o sırada onların yüreklerinde olup bitenleri seze­
bilecek pek az sayıda okuyucum vardır. Neden derseniz, okuyucu­
larımın ancak pek azı on lar kadar sevd alanabi lm işlerdir .  

Kısa bir  sessizlikten sonra,  Jones , " görüyorum ki , şaştınız efen­
dim" diye kekeledi . 

"Ş aşm ak m ı !"  diye karş ı l ık  verdi Sophia. "Aman Tanrım! Şaştım 
elbette! Karşımdakinin siz oldu{) una inanarnıyorum nerdeyse . "  

"Ah benim Sophia 'm ! . .  N e  olu r beni ba{lışlayın size böyle dedi­
{lim için ... Evet , karşınızdaki Jones . . .  Bunca hayal kırıklı{lından sonra, 
kaderin lütfedip sonunda karşınıza çıkardı{lı karabahılı Jones . . .  A h  
benim Sophia 'm !  O u z u n ,  o beyhude kovalama sırasında ne  acı l a r  
çekti{limi b i r  bilsen . . .  " 

Sop hia biraz toparlanmış ,  so{) u k bir h al takınmışt ı :  " Kim i  kova l ı ­
yordunuz?" 

" H ain lik edip n as ı l  sorarsın bunu? Senin peşine düşmüştüm e l­
bette." 

" Benim mi? Demek ki ,  M r. Jones'un benimle görüşecek önemli 
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bir işi var . ' '  
Jones, cep defterini Sophia'ya uzattı: " Kimilerine göre. bu önemli 

bir iştir, efendim.  içindeki ban knotu oldu()u gibi bu laca()ınızı uma­
nm."  

Cep defterini alan Sophia ,  b i r  şey söyleyecekti ama ,  Jones onun 
sözünü kesti: 

"Yalvarırım sana, kaderin lütfedip bize ba()ışladı()ı bu kıymetli da· 
kikaların bir tekini bi le boşun a  harcamayal ım .  Ah, benim SQph ia  'm!  
Seninle görüşecek çok daha öneml i  b ir  iş im var :  Bak ,  d iz çökü p ,  
beni ba()ışlamanı di l iyorum . 

"Sizi ba()ışlamamı m ı ? "  dedi Soph ia.  " R ica ederi m ,  efendim , bu 
olup bitenlerden sonra, duyduk lar ımdan sonra, nası l  bekleyebi l i rs i ­
n iz bunu . . .  " 

" Ne dedi()imi bi lmiyorum . . .  Yemin ederim ki ,  beni ba()ışlamanı da 
istemiyorum nerdeyse. Ah Sophia 'm!  Benim gibi bir rez il i  hiç dü­
şünme. Senin o sevecen yüre()ini tedirgin eden benimle i lgi l i  bir anı  
aklından geçerse, sana layik olmadı()ım ı  düşün h emen. U pton'da 
olanl ar yüzünden beni temelli unut ." 

Bizim delikanlı böyle konuşurken, Sophia titreyip duruyordu. Yü­
zü kardan daha beyazdı :  yüre()i kül kül atıyordu .  Ama Upton söz­
cü()ünü duyunca, yanakları kızardı. Hep yere diki len gözleri şimdi 
onu küçümsercasine Jones'a bakıyordu. 

Bu sessiz sitemi anlayan Jones, şöyle dedi :  
"Ah Sophia 'm ,  benim bir ic ik sevg i l im! Orada olanlar yüzünden 

benden istedi()in kadar nefret et, beni istedi()in kadar aşa() ı la.  Ama 
ben , daha da çok nefret ediyorum kendimden , daha da çok aşa() ı l ı ­
yorum kend im i .  Ama gene de haksız l ık etme bana:  yüre()i m in  sana 
hep ba()lı kald ı() ın ı  unutma.  Yüre() im in  h içbir payı yokt u r  iş ledi()im 
suçla. O sırada bi le yüre()im hep senind i ,  hep senin oldu .  Günün 
bir inde Soph ia 'n ın  ben im olaca()ı u m udunu yi t i rd i() im halde,  hatta 
seni göre,..e()im umudunu  bile yit i rdi()im halde, san a hala !apıyor, 
başka bir kadın ı  gerçekten sevemiyordum. Ama yüre()im sana ba()­
l ı  olmasa bile, o u()ursuz yerde bir rastlantı sonucu karşı laştı()ım ki­
şi , gerçekten sevilecek bir  kadın de()ildi nasıl olsa. inan bana, me-
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leğim ,  o günden beri o kadını hiç görmedim; i leride onU görmeye 
de ne niyetim var ne de iste() im." 

Bunu duydu()una gizlice sevinmekle bir l ikte, Sophia, daha da so­
()uk bir hal takınmak için özel b i r  çaba gösterdi: 

"Mr.  Jones, sizi suçlayan olmadı()ı ha lde, acaba neden kendinizi 
savunmak zahmet ine katlanıyorsun uz? E()er sizi suçlamayı aklım­
dan geçirseydim , gerçekten ba()ışlanamayacak kadar a()ır bir suç 
işledi()ini;zi söylerdim . ' '  

Sophia'n ın Lady Bellaston i le i l işkisinden söz edece()ini sanan Jo­
nes ,  sapsarı bir yüzle, t i treyerek sordu : 

"Al lah akına nedir o suç?" 
"Ah, bu nası l o lur ! " dedi Sophia .  "Nası l  o lur  da, en soylu şeyler­

le en aşa() ı l ı k  şey ler aynı yürekte b i rleşeb i l i r?" 
Lady Bel laston deni len kadın sayesinde geçinmesinin ne denl i  i()­

renç oldu()unu gene düşünen Jones'un di l i  tutuldu ; bir şey söyle­
medi. 

Sophia konuşmasını sürdürdü: "Sizden böyle bir davranış bekle­
yebil ir miydim hiç? Kibar bir erkekten , onu rlu bir erkekten böyle b i r  
şey beklenebi l i r  miydi? Hanlarda, en baya()ı insanlar arasında, adı­
mın herkesin a()zına düşmesi !  Kendini korum asını bi lmeyen yüre­
()imden kopan küçük lütufları açı klayarak, böyle yerlerde övündü­
()ünüzü duymak! H atta benim aşkım yüzünden kaçmak zorunda kal­
dı()ınızı ö()renmek! ' '  

Sophia'n ın bu sözlerini duyan Jones. hayretten dona kaldı. Genç 
kız öteki suça de()inseydi .  yaralı vicdanı sızlayacakt ı .  Ama bu kon u ­
d a  suçlu olmadı()ı iç i n ,  kendini savunması da kolaylaşt ı .  B i r  iki soru 
soru nca, durumu hemen an ladı :  Sop hia' n ı n ,  Jones'un hemen ken­
di sevgisini  hem de sevg i l is inin adın ı  lekelemek gibi a()ı r  bir su ç iş­
ledi()in i  sanm ası n ın  tek neden i ,  Partridge ' i n ,  hanlarda meyhaneci­
ler in ve hizmetç i ler in önünde geveze geveze konuşmasıydı. Nite­
kim Sophia ,  bun lar ı  haneı lardan ve meyhaneci lerden duydu()unu 
söyledi .  Delikan l ı  da, fazla güçlük çekmeden,  huyuna böylesine ay­
kırı bir suç işlemedi()ine Sophia'yı inandırdı .  Kiraladı()ı yere hemen 
geri dönüp Part ridge' i  öldürmesine zor engel olabildi genç kız. Bu 

1 68 



sorun aydınl ığa kavuştuktan sonra. ik i  sevdalı beraber olmalarına 
öyle bir sevindiler ki , bizim delikanlı , konuşmalarının ba�ında, Sop­
hia'ya beni aklından tümüyle sil dediğini iyice unuttu. Soptıia ise sev­
gilisinin bu isteğinden bambaşka isiekiere kulak verecek bir hava· 
ya girmişti artık. Böylece hiç farkına varmadan,  o kadar i leriye gitti· 
ıer ki, bizim del ikanlı bir evlenme önerisine benzeyen bazı sözler 
kaçırdı ağzından. 

Sophia bu öneriyi "babama karşı görevim ,  kendi duygularıma ka­
pılmamı engellemeseydi, başka bir erkek sayesine servetierin en bü· 
yüğünü bile elde etmektense, sen in le beraber mahvolmayı yeğ 
tutardım "  diye yanıtladı. 

Jones, " mahvolmak" sözünü duyar duymaz. irki ldi ,  Sophia 'nın 
bir  süredir tuttuğu elini hemen bırakt ı ;  kendi göğsünü yumrukladı :  

"Ah Sophia! Seni perişan mı edeceğim? Hayır ,  yemin ederim,  ha· 
yır! Böyle alçak olarnam ben ! Sevgi l i  Sophia, ne denli acı çekersem 
çekeyim, senden vazgeçeceğim ; senden ayrılacağım. Sana zarar 
verebilecek tüm umutlarımı yüreğimden söküp koparacağım. Sev· 
gim sonsuza dek sürüp gidecek; ama sessiz bir  sevgi olacak bu.  
Senden uzak duran bi r sevgi olacak. Gurbet e l lerine kaç ıp, seni se­
veceğim. Duyduğum acılar, iç çekişlerim oradan kulakla rına varıp ,  
seni tedirgin etmeyecek . . .  Ve ben ölünce . . .  " 

Delikanlı daha konuşacak! ı; ama göğsüne dayanıp,  bir tek söz söy­
lemeden, seller gibi gözyaşları döken Sophia, buna engel oldu .  Jo· 
nes, bu gözyaşlarını öpmeye başladı. Sophia bir süre karşı koyma· 
dan ,  buna izin verdi. Sonra toparlanıp, usu lcacı k çekildi Jones'un 
kolları arasından . Day anamayacağı kadar duygu yüklü b i r  havadan 
sıyrı lmak için , konuyu değiştird i ;  şimdiye değin sormaya vakit bula­
madığı bir soruyu, yani Jones 'un bu odaya nasıl geldiğini sordu. Bu· 
nun üzerine bizim delikanlı kekelemeye başladı. Verdiği yanıt , Sop· 
hia'da kuşku uyandıracaktı herhalde. Ama tam o sırada kapı açı ldı 
ve Lady Bellaston içer iye girdi. 

Kadın, bir ik i  adım at ıp, Sophia i le Jones'u başbaşa görünce, zınk  
diye durdu. B i r  i ki saniye sustuktan sonra, akı l lara sığmaz b i r  serin· 
kan lı l ıkla toparlandı. 
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Sesine de, davranışına da gereken hayreti katarak "Miss Wes­
tern ,  5izi tiyatroda sanıyordum" dedi. 

Gerçi Sophia, Jones'un onu bu rada nasıl bu ldu(;ıunu bi lmiyordu 
ama: gerçek durumdan, yani Jones i le Lady Bellaston 'un tanışl ık­
larından hiç haberi o lmadıQı için, bu soru karşısında şaşkına dön­
medi. Üstelik Lady Bellaston , Sophia'nın evden kaçışı konusu açıl­
dıkça, hep genç kızı tutmuş, babasına karşı çıkmıştı. Onun için Sop­
hia, tiyatroda olup biten leri , vaktinden önce eve dönmesinin nede­
nini , fazla kekelemeden, ayrınt ı l ı  olarak anlatabildL 

Lady Bel laston, bu öykünün uzun luQu sayesinde kendini biraz da­
ha toparlayabi lmek, ne yapaca(;ıını kararlaştırabilmek fırsatını buldu.  

Sophia 'n ın  davran ışından ,  Jones'un onu e le  vermediQi anlaşı ld ı ­
Q ı  içi n ,  Lady Bel laston gü ler  yüzlü b i r  tavır a la rak ,  " konuQunuz o l ­
duQunu bilseydim , Mis s Western, sizi böyle rahatsız etmezdi m" dedi .  

Lady Bel laston bu sözleri söylerken, gözlerini Sophia 'a d ikmişti .  
Utancından yüzü kıpkırmızı kesilen zava ll ı genç kız, " inanın ba­

na, efendim" diye kekeledi . "yanımda bu lunmanızı bir onu r  saya­
rım her zaman ."  

Lady Bel laston "herhangi bi r işinize engel olmadıQımı umarım" 
dedi. 

Sophia "hayır efendim, engel olmadınız" diye karşı l ık verdi. " Işi­
miz bitmişti nası lsa. Cep defterimi yit i rdiQimi size birkaç kez anlat­
mışt ım. işte iyi ki, bu bay, cep defterini buldu; içindeki banknotla 
birlikte geri verdi bana. " 

Jones, Lady Bellaston odaya g ireli beri korkudan fenalıklar ge­
çirmiş; bacaklarını sallamış ,  parmaklarıyla oynayıp durmuş, kibar bir 
çevreye öm ründe i lk kez adım atan köyde yetişmiş bir gençten bi le 
daha aptal hal ler a lm ıştı . Ama şimdi bi raz toparlandı ; Lady Bel las­
ton onu hiç tan ım ıyormuş gib i  davrandıQına göre, o da Lady H az­
ret lerini tanı m am aya karar verd i .  

Bu cep defteri e l i ne  geçtiQi geçe l i ,  iç inde ad ı  yazı l ı  o lan bayanı 
bu lmak için uQraştıQın ı ;  ama o bayanın nerede kaldıQını ancak bu­
gün öQrenebildiQini söyledi .  

Sophia, cep defterini yiti rdiQini gerçekten söylemişti Lady Bellas-
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ton'a. Ne var ki ,  Jones bu defteri bulduğunu ona hiç söylemedi9i 
için, lady H azret leri ,  genç kızın demin s6yl9diklerinin bir tek SÖZ· 

cüQüne bile inanmadı; Sophia'nın hızla böyle bir bahane uydurmakta 
gösterdiQi ustalıQa pek hayran kaldı. Sophia'nın tiyatrodan çabucak 
çıkmasını da bir uydurma sandı. Sevdahiann nasıl buluştuklanna aklı 
ermediQi halde, bunun bir rastlantı sonucu olmadıQına kesinlikle 
inandı. 

işte bu yüzden , sahte bir gülümsemeyle, " Miss Western" dedi, 
"paranızı bu lduQunuz iç in  gerçekten çok ta l ih l is iniz. Bu para, hem 
onu rl u  bir bayın eline düştü ;  hem de o onu rlu bay, bunun kimin pa­
rası olduQunu öQrenebi ldi .  Paranızı yit irdiQinizi i l an etmeye razı o l ­
mazdın ız herhalde . . .  O banknotun ki min olduQunu sizin aniayabil­
meniz de çok büyük bir tal ih eseri, efendim . "  

Jones, heyecanla açık ladı :  "Ama efendim, o banknot , genç ba­
yanın adının yazılı olduQu cep defter inin içindeydi nası lsa ." 

" iyi k i  öyleyd i !" dedi lady Bel laston . " Miss Western'in benim 
evimde kaldıQını öQrenmeniz de pek mutlu bir rastlantı ; çünkü onu 
pek az kişi tanır burada." 

lady Bel laston odc.ya tam girmeden önce, Sophia, Jones 'a  bir 
soru sormuştu . Artık iyice aklını başına toplayan delikanl ı ,  sevgilisi­
nin sorusunu yanıt lamak fırsatını şimdi bu lup, şöyle dedi: 

'' Miss Western'in burada olduQunu , aklın alamayacaQı kadar mut­
lu bir rast l antı sonucu öQrenebildim . Geçen geeeki m askeli baloda, 
bu lduQum defterden ve  sahibinin adından söz etmiştim bir bayana. 
O bayan , Miss Western ' i  nerede görebileceQimi bild iQini, ertesi sa­
bah evine gidersem, bana bu konuda bi lgi vereceQini söyledi. Ora­
ya gitt im;  ama bayan evde deQild i .  Onu n l a  ancak bu sabah bu luşa­
bildim. Beni sizin evinize gönderdi. Ben de bu raya gel ip ,  lady H az­
ret ler i  ile görüşmek istediQimi söyled im.  Çok özel b i r  iş için geldiQi· 
mi bildir ince, beni bu odaya aldılar. Ben bu raya geldikten biraz sonra 
da, Miss Western tiyatrodan döndü . "  

Jones, m askeli baladan söz ederken, lady Bellaston 'a  sinsi sin­
si bakmıştı. Sophia'nın bu bakışı görmesinden hiç çekinmiyordu;  
çünkü şaşkı na dönen genç kızın ,  hiçbir şeyin farkına varamayacak 
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bir halde olduQu besbelliydi. Maskeli balo lafını duyunca biraz te­
laşlanan Lady Hazretleri, sustu . Sophia'nın ne denli heyecan landı­
Qını gören Jones. onu biraz rahata kavuştu rm anın tek yolunun çe­
kip gitmek olduQunu anladı. Gitmeden önce de şöyle dedi: 

" Benim bildiQim kadarıyla efendim, yitirilen bir şeyi bulup getire­
ne bir ödül verilir. Ben , dürüst lüQüme karşı l ık ,  çok büyük bir ödü l  
istiyorum :  Buraya gelip, sizi b i r  daha görmek onu runu bana baQış­
lamanızı istiyorum . ' '  

"Sizin kibar b i r  bay olduQunuzdan hiç kuşkum yok" dedi Lady 
Hazret leri. " Kapım hiçbir zaman kapalı deQi ldir sizin gibi lerine . "  

Bizim del ikan l ı , gerekli selam lama törenlerini yerine getirdikten 
sonra, son derece hoşnut bir halde çıkıp gitt i .  Lady Bel l aston her 
şeyin farkına varmıştı asl ında. Bunu bi lmeyen ,  Lady Hazret ler in in 
durumu anlayacaQı ndan ödü kopan Sophia da rahatladı. 

Jones merdivende, eski ahbabı Mrs. Honou r i le karşılaştı . Mrs. 
Honour eskiden delikaniıyı çekiştirip du rmuşt u. Ama artık öyle na­
zikleşmişti ki , Jones'a karşı çok terbiyeli davrandı. Bizim delikanlı , 
nerede otu rduQunu Sophia'ya söyleyememişt i .  Bu mutlu karşılaş­
ma sayesinde, bunu Mrs. Honour 'a bi ldirebildL 

BÖLÜM 1 2  

Onüçüncü kısım sona erer 

Kibar Lord Shaftesbury, yazı larının bi rinde, gerçekleri fazlasıyla 
açıklam aya karşı çıkar. Bunu gözönünde tutarsak, kimi durumlar­
da yalan söylemeni n,  sadece hoş görülen de!;) i l ,  aynı zamanda övü­
lecek bir tutum olduQu sonucuna varabi l i riz hakl ı olarak. 

Bu övülesi yalanları söylemeye en çok hakkı olanlar da, aşk se­
rüvenleri yaşamakta olan genç kızlardır kuşkusuz. Genç kızlara ve­
rilen öQütler ve eQiti m ,  özel l ik le top lumun gelenekleri , onların ,  do­
Qanın namuslu içgüdülerine boyun eQmelerini engel leyemezse de 
(çünkü pek saçma bir yasaklama olurdu bu) bu doQal içgüdüleri açık-
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ca benimsernelerini engellemektedir. 
işte bu yüzdendir ki, bizim genç kızımızı n, yukarda adı geçen çok 

saygıdeQer fi lozofun i l kelerine uyduQunu söylemekten çekinmiyo­

ruz. Sophia, Lady Bel laston'un Jones 'un kimliQi konusunda hiçbir 
şey bilmediQini sandıQı için , biraz yalan söylemek pahasına bu kim· 
liQi gizli tutmaya karar verdi. 

Delikanlı gittikten kısa bir süre sonra, Lady Bellaston "vali ahi, çok 
güzel bir genç" dedi heyecanla. "Acaba kimdir? ömrümde ilk kez 
gördüm onun yüzünü." 

"Ben de onu hiç görmemiştim , efendim" diye karşı l ık verdi Sop­
hia. "Şu banknot işinde, pek soyluca davrandı doQrusu ! "  

"Evet ; hem de  çok yakışıklı b i r  delikanl ı ,  öyle deQi l m i?" 
"Ona pek dikkatle bakmadım ama;  b i raz görgüsüz ve kaba saba 

göründü bana." 
"Son derece haklısınız" dedi Lady Bellaston. " Kibar çevrelere gi­

rip çıkm adıQı , davranışlanndan anlaşılıyor. Sizin ban knotu geri ver­
diQi , ödül istemeye yanaşmadıQı halde, bir centilmen olup olmadıQı 
konusunda kuşkularım var nerdeyse. Öteden beri şunun farkına var· 
dım ki, soylu ailelerden gelenlerde,  başkalarında hiçbir zaman bu­
lunmayan bir şeyler vardır . . .  Onu bir daha eve a lmamaları için, ka­
pıdakilere emir vereceQim galiba ."  

"Yoo, olmaz efendim !"  diye karşı l ık verdi Sophia. "Bu yaptıQı şey­
den sonra, ondan kuşku lanamayız . . .  Üstelik dikkat ettinizse, konuş­
masında öyle bir nezaket, öyle bir incelik vardı ki. .. Söyledikleri öy­
le güzeldi ki. . .  ' '  

"Evet , adam konuşmasını biliyor" dedi Lady Hazret ler i .  "Şey . . .  
Sophia . . .  Beni baQışlamalısınız;  val iahi baQışlamalısınız ." 

"Ben mi  sizi baQışlayacaQım , Lady Hazretler i !" 
Lady Bellaston güldü: " Evet , beni gerçekten baQışlamalısınız; çün­

kü odaya i l k  girdiQimde, korkunç bir kuşkuya kapıldım . . .  Ne olııı r ,  
baQışlayın beni . . .  Bu bayın Mr. Jones o lmasından kuşkulandım . "  

Kıpkırmızı kesilen Sophia, gü lmeye çalıştı: "Sahi m i ,  Lady Haz­
retleri?" 

" Evet, yemin ederim ki , öyle sandım. Allah bilir nereden aklıma 

1 73  



geldi böyle bir şey . . .  Adam ki bar bir biçimde giyinmişti doğrusu. Oysı 
:;evgili Sophia, sizin dostunuz pek öyle giyinmez benim bildiQim ka 
darıyla." 

"Lady Bellaston" dedi Sophia,  " size verdiQim sözden sonra, be 
nimle böyle a lay etmeniz biraz zalimce . . .  " 

"Yoo, yavru m,  hiç de öyle deQil. Bunu daha önce söyleseydim 
sahiden zalim ce bir davranış olurdu. Ama siz bana, babanızdan izir 
al m ada n evlenmeyeceQinizi; yani Jones'dan vazgeçeceQinize sö: 
verdikten sonra; ancak köyde yetişen bir genç kızda hoş görülebi 
lecek, artı k tamamiyle unuttuQunuzu söylediQin iz bir sevdayla bira: 
alay etmeme kat lanabi l irsiniz herhalde. Ama onun k ı l ık  kıyafetiyiE 
bile biraz alay etmeme dayanamadıQınıza göre, akl ıma neler gel mi 
yor ki , sevgili Sophy ... Ona fena ha lde tutu lduQunuzdan korkma yı 
başlıyorum. Benimle içtenlikle konuştuQunuzdan da kuşkulanıyorun 
nerdeyse. ' '  

"Onun yüzünden üzüldüQümü sanıyorsanız, beni yanlış anladı 
nız, efendim." 

Lady Bellaston "onun yüzünden mi?" diye sordu . "Asıl s iz ben 
yanlış anlıyorsunuz. Ben o del ikanlının ancak kı lıQına kıyafetine de 
Qind im; çünkü başka özel l iklerine deQinerek, sizi kırmak istemem 
Aklım almıyor, sevgili Sophy, eQer sizin Mr. Jones'unuz böyle biriy 
se . . .  " 

"Lady H azretlerinin onun yakışıkl ı olduQunu kabu l ettiQini sanı 
yordum. ' '  

Lady Bellaston çabucak sordu :  " Söyler misiniz lütfen ,  kimin ya 
kışı kl ı  olduQu nu?" 

Sophia " Mr. Jones 'un"  diye karşı l ı k  verdikten hemen sonra, ak 
l ını başına topladı :  " M r. Jones 'un  mu dedim? H ayı r ,  hayır! Özür di 
lerim .  Yani demin bu rada bu lunan bayın yakışıklı olduQunu söy le 
rnek isted im."  

"Ah Sophy! Sophy! Korkarım ki , şu Mr .  Jones'u akl ın ızdan çıka 
ramadınız bir türlü !"  

Sophia "size yemin ederim , efendim" dedi; "demin bu radan çı 
kan bayın benim için hiçbir anlamı olmadıQı gibi, Mr. Jones 'un d; 
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hiçbir anlamı yok ben im için ." 
" Ben d e  buna  inandıQım a  yemin ederim.  Size biraz ıaKıldım diye 

bana kızmayınız. Söz veriyorum ,  bir daha onun adını a!)zıma a lma-
yaca!)ım."  ' 

iki bayan böyle konuştuktan sonra, birbirler inden aynldılar. Lady 
Bel iaslan'dan fazla, Sophia seviniyordu bu konuşmanın bitmesine. 
Lady Hazretler i, kıskandı!)ı genç kıza biraz daha eziyet etmeye can 
atıyordu. Ne çare ki, yapı lacak önemli başka bir işi vardı o sırada. 
ömründe ilk kez yalan söylemeye kalkan Sophla ise ,  hiç de rahat 
de!)ildi. Odasına çekil ince, büyük bir tedirgin l ik duydu ; bil inçli b i r  
utançla yaptıklarını düşünüp durdu .  N e  denl i  güç bir  durumda oldu­
!)unu , yalan söylemesinin bir zorun luk  halini a ldı!)ını hesaba kattıQı 
halde, gene de hoş göremiyordu bu davranışını. Sophia, ahlak, açı­
sından öyle titizdi ki , hangi koşul lar  altında olu rsa olsun,  yalan söy­
lemek gene de a!)rına gidiyordu.  işte bu yüzden, bizim genç kız, sa­
baha kadar gözlerini yummadı o gece. 
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iK i  G Ü NDE OLUP BiTENLER ANLATILIR 

BÖLÜM 1 

Yazdığı şeyler konusunda biraz 
bilgisi olan yazarların daha elverişli 

bir biçimde yazabildiklerini kanıtlayan bir deneme 

ÇaQımızda birçok kişi, sadece dahalarının olaQanüstü gücüne da­
yanarak, bilgiden hiç kaynaklanmadan, hatta belki de doQru dürüst 
okumasını bilmeden ,  yazın cumhuriyetinde önem li bir yer elde etti­
Qi için ;  duyduQuma göre son zamanlarda çaQdaş eleşti rmenler, bil­
ginin bir yazara h içbir yararı o lmadıQını i leri sürmeye başlamışlar. 
Hatta bu eleştirmenlere göre, bilgi, düş gücünün doQal canl ı l ıQına 
ve işlekliQine vurulan bir pranga gibiymiş. Bi lgi  yüzünden, düş gü­
cünün kanatları aQırlaşır, varabileceQi yüksek doruklara uçması en­
gellenmiş olu rmuş. 

Korkarım ki, bu görüşü benimseyenler, artık işi iyice azıttılar. Ne­
den derseniz, ben de size şunu sorarı m :  Yazma sanatıyla öteki sa­
natlar arasında çok büyük bir ayrım mı var? Nası l devineceQini öQ­
renen bir dans öQretmeni , çevikliQi yüzünden zarar görmez. Bana 
kalırsa, bir m akina u stası, e l indeki aygıtları ku l lanmasını öQrendiQi 
için daha kötü kul lanmaz bu aygıtları. Homeros'un ya da Vergil ius'­
un, kendi çaQiarının tüm bi lgi  alanına egemen olacakları yerde, bi­
zim çaQımızın çoQu yazarı kadar bilgisiz olsalardı , daha coşkulu ya­
zılar yazacakianna aklım ermiyor benim. EQer Pitt ,  Demosthenes'­
in ve Cicero'nun söylevlerini iyice incelemeseydi , bun ların özüyle 
birlikte içerdikleri bilgiyi de kendi söylevlerine aktarmasaydı; tüm ha­
yal gücüne, heyecanına ve saQduyusuna karşın, güzel konuşma sa­
natı açısından günümüzün ingi ltere'sinde eski Yunanistan ve Ro­
ma sanatlarıyla boy ölçüşebilecek söylevler veremezdi bana kalırsa. 
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Cicero, söylev verebi lmek iç in de, başka a lan larda da,  büyük b i r  
bilgi bir ikiminin gerekli olduQuna inandırmak istiyordu bizi . Benim 
böyle bir amacım olduQunu sanmayın. Tam tersine, bence şairin pek 
bi lg i l i  olması şart deQildir .  Bir eleşt i rmen,  şai r lerden bi le daha az bi l­
g i l i  olabi l i r .  Bir politikacın ın ise, eleşt i rmenlerden daha bilgisiz ol­
masının zararı yokt u r. Bir şai r ,  belki Bysse ' in "Şiir Sanat ı "nı ve bir­
kaç çaQdaş şair i ;  bir eleşt i rmen , az sayıda tiyatro oyununu :  ve bir 
politikacı , gelişi güzel seçilmiş bir siyasal gazete koliaksiyonunu oku­
makla yet inebi l i r. 

GerçeQi söylemek gerekirse, benim istediQim tek şey, bi r adamın  
quam quisque norit artem in ea se exerceat (yani i nsan öQrendi­
Qi sanatı uyg u l am alı) d iyen eski h u ku k özdeyiş ine uyarak, ele aldı !;lı 
kon u üstüne b irazc ık  bi lgisi olmasıdır .  Bir yazar, bu az bi lg iyle b i le ,  
kendi a lanında epeyce o lumlu  iş ler  yapabi l i r  Am a bu bi lg iden yok­
sunsa, başka a lanlarda dünyalar kadar bi lg i l i  olması pek işe yara­
maz. 

Şimdi tutun ki ,  Homeros i le Vergi l ius, Aristo i le Cicero, T hucydi ­
des i le Livius bi r  araya gel ip ,  çeşit l i  yeteneklerini bir leştirecek dans 
etme sanatı üstüne bir inceleme yazmaya karar verdi ler .  Böyle b i r  
incelemenin, Mr .  Essex' in  " Kibar b i r  EQitimin Anahatları" adını ta­
şıyan o kusursuz incelemesi kadar deQerli olamayacaQı herkesee 
kabu l  edi lecektir bana kal ı rsa. SaygıdeQer boks öQretmeni Mr. Bro­
ughton 'u  kandı rabi lsek; kalemini  deQil de yumruQu nu kaQıda deQ­
di rebilse; boks sanatının en doQ�u i lkelerini yukarda sözü edilen " Ki­
bar bir EQit imin Anahat la rı " n a  katabi lse: bu soyıu ve yararlı boks 
sanatın ın , eski ya da yeni büyük yazarlar tarafından ele al ınmadıQı­
na hiç kimse üzü lmez yeryüzünde. 

Dur  u m apaç ık  ortada olduQuna göre, yıQı n la  örnek vermekten ka­
ç ın ıp ,  iş in özüne gelel im: Ban a kal ı rsa. b i rçok ing i l iz  yazar ın ın  yük­
sek s ın ı f ın  töre ve davran ışlar ın ı  ele al ı rken kesin bir başarıs ız l ıQa 
uQram aları n ı n  bir neden i ,  bu konuda tam an lamıyla bi lgisiz olmala­
rıd ı r  belki. 

Na yazık ki , çoQu yazarlar ,  bu çevre ler üstüne bilgi edinmek ola­
sı l ıQından yoksundurlar. Kitaplar da, tiyatro oyunları da, e lverişli bi lgi 
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vereme2 bu konuda. Bu işin kitabını okuyarak kibar bir bay olm aya 
kalkan . bir ukela olup çıkar çoOu zaman. Tiyatroya giderek aynı ama­
cı güdene gelince, bir züppeden başka bir şey olamaz. 

Kitaplardan ve tiyatro oyunlarından örnek alıp çizilen kişiler de pek 
inandıncı olmazlar. Vanbrugh i le Congreve, gerçek kişileri örnek alı­
yariard ı .  Ama Vanbrugh i le Congreve' i  kaynak olarak ku l lananlar, 
çaQımıza h iç uymayan tipler çiziyorlar. Hogarth' ın ,  günümüzde bir 
gece eQiencesine giden kişilere, Tiziano'nun ya da Vandyke'ın ça­
Qındanda kalma giysiler giydirmesi gibi bir şey oluyor bu. Sözün kı­
sası, yazı nda takl i tçi l ik bir işe yaramıyor. Çizi len resim , doQaya uy­
gun olmalı . i nsanları gerçekten tanımanın tek yolu , onlar la görüşüp 
konuşabi lmektir. Çeşitl i s ın ı f ları n  gelenek ve davranışlarını b i lmek 
içi n ,  bun ları görmek gerekir. 

Am a ne çare ki, yüksek sın ıf ın yüce kişi ler i ,  insan soyunun öteki 
ölümlü yarat ıkları gibi, sokaklarda, dükkanlarda, kahvehanelerde be­
davaya görülemezler. Ender bu lunan hayvanlar gibi, onları birkaç 
kuruşa karşıl ık gözler önüne sergi l emenin de yolu yoktur. Yani on­
ları görebilmek için, ya soylu bir aileden gelmek ya da varlıklı olmak 
gerekir. Bir de saygıd�Qer kum arbazl ık masleQine girdinizse, göre­
bi l irsiniz on ları. Neden derseniz. ku marbazlık ,  hem soylu luk la hem 
de servetle eşittir de ondan. Ama ne yazık ki, kumarbazlık gibi yük­
sek bir yeteneQe sahip olanlar. o zavallı yazarlık işine pek katlana­
mazlar. Hiç sermaye ve mal birikimi  gerektirmeyen bu yazarl ı k  işi­
ne,  ancak aşaQı sınıf lardan yoksul adamlar i lgi  duyum aktadır lar ge­
nel likle. 

işte bu yüzdendir ki , Lord ve Lady adı veri len acayip canavarlar ,  
dantelalar ve iş lemeler içinde, i pekl i  ve at iasi ı  giysiler içinde, kos­
kocaman perukalar ve çemberli etekler içinde, sahnelerde sal ına sa­
lına bir aşaQı bir yukarı yürüyor; tiyatronun parterinde oturan noter­
lerle noter katipleri tarafı ndan,  balkanda oturan esnaf yurttaşlarla 
onların çırakları tarafından i lgiyle iz leniyorlar. Oysa. üstü erkek altı 
at , aslan başlı ya da teke bedenl i  yarat ık lar hayal ürünü olduQu gi­
bi, bunlar da öyledir. Tiyatrolarda görülen bu Lord ' larla Lady'leri ger­
çek yaşamda görmenin yolu yoktur. 
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Şimdi okuyucu ma bir sır vermenin sırası geldi: Yüksek sınıflar ko­
nusunda bilgili olmak, yanlışları engelledf� i  halde; 9üldürücü oyun 
yazarları y a  da benim ş u romanım türünde güldürücü roman 'Ya2ar­
ları açısından pek yararlı bir esin kaynaQı deQildir. 

Mr. Pope'un kadınlar için söylediQini ,  yüksek sınıflardan gelen ço­
Qu kişiler için de söyleyebiliriz. Bu adamlarda, biçimsel kaygılar ve 
yapmacık öylesine aQır basar ki , kişi l i k  yok olmasa bile, görünmez 
olur. En can sıkıcı yaşantının,  en yüksek sınıfların yaşantısı olduQu­
nu da ileri sürebilirim. Gü lmecenin de, eQiencenin de pek az yeri 
vardır bu yaşantıda. Daha aşaQı tabakaların çeşitli mesleklerinde, 
çok deQişik tür de güldürücü kişiler görülür. Oysa yüksek tabakalar­
da, hırsa kapı l ıp yücelrnek isteyen birkaç kişi ve kendilerini eQien­
ceye veren tek tük adam dışında, özentiden ve aşaQılık bir taklitçi­
likten başka bir şey yoktur. Süslenip püslenmek, kumar oynamak,  
yemek içmek, selam verip yerlere kadar eQilip kalkmaktır onların tü­
mü işi gücü. 

Gelgelelim bu yüksek. sınıflardan gelen k imileri, tutkularının köle­
si olup, törelerce kurulan ku ralların iyice dışına çıkarlar. Kibar çev­
relerde yetişmiş erdemli bir kadın ,  duygu larının zarifliQi ve inceliQi 
açısından, bir küçük toprak sahibinin ya da bir esnafın dürüst eşin­
den ne denli üstünse; bu yüksek sınıfın tutkulu kadınları da, soylu 
atı lganlıkları ve başka lannın yapacakları dedikodulara hiç aldırma­
yışlan açısından, d aha aşaQı t abakaların kadınlarından üstündürler. 
işte Lady Beliaslan da, yüksek sınıfın bu gözüpek kadınlarından bi­
riydi. Ama taşralı okuyucu ları m, Lady Bellaston'a  bakıp da, kibar çev­
relerin tüm kadınlarının onun gibi olduQunu ya da bizim böyle bir 
sav ileri sürdüQümüzü sanmasınlar. Her rahibi Thwackum 'a ya da 
her asteQmeni Northerton' a b enzettiQimizi sanmak gibi bir şey olu r 
bu . 

Bazı cahi l  taşlamacıların görüşlerini benimseyen bi lgisiz kitleler, 
tümüyle yanlış bir inanca varı p ,  yaşadıQımız çaQın şehvete düşkün 
bir çaQ olduQu sonucuna varmışlardır. Tam tersine, yüksek çevre· 
ler, aşk serüvenlerine hiçbir zaman bu kadar az önem vermemiş­
lerdir bana sorarsanız. ÇaQımızın anaları, kıziarına sadece yüksel-
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me hırsını ve boş özentilere hevesienmeyi aşı lamışlar; aşkın hazla­
rını hor görmeyi öQretmişlerdir onlara. Daha sonraları bu kızlar, ana­
larının çabaları sonucu evlenip, aslında eşsiz kalınca, analarının tu ­
tumunun doQru luQuna iyice inanmışlardır. işte bu yüzdendir ki ,  s ı ­
kıntıl ı evl i l ik  yaşam larını sürdürürken, aşk serüvenlerinden daha za­
rarsız olmakla bir l ikte, ne yazık ki çok daha taşkın eQiencelere ver­
mişlerdir kendilerini. Bunlar öyle eQiencelerdir ki , anılmaları bile, öy­
kümüzün aQırbaşlılıQına uymaz. Bana kalırsa, bugünün yüksek sos­
yetesinin gerçek özelliQi, ahlaksızlıktan fazla akılsızlıktır; ancak "boş 
eQiencelere düşkün" diyerek gerçekten tanımlayabiliriz böyle bir top­
lumu.  

BÖLÜM 2 

Aşk serüvenleriyle ilgili mektuplar 
ve buna benzer başka şeyler 

Jones, eve geldikten kısa bir süre sonra, aşaQıdaki mektubu aldı: 

"Gittiğinizin farkma varmca, hayretten dona k ald tm. Odadan çtk­
ttğmtz st rada, beni görmeden evden de çtktp gideceğiniz, akltma hiç 
gelmemişti. Tüm davrantşlarmtz birbirini tutuyor; budala bir ktza ta­
pan bir adamt ne denli hor görmem gerektiğini kanttltyor. Ancak o 
ktzm ne sine daha çok hayran/tk duymam gerektiğini kestiremi yorum: 
Aptalltğma mt, yoksa kurnazltğma mt? Her ikisi de olağanüstü! Ara­
mtzda olup bitenleri hiç sezmedi ama; sizi hiç tammadtğmt, ömrün­
de hiç görmediğini söyleyebildi yüzüme karşt. Beceriklilik mi desem, 
açtkgözlü/ük mü desem, ne desem buna? Yoksa ikiniz başbaşa ve­
rip, arantzda mt tasarladmtz bun/an? Bana hainlik edecek kadar al­
çakca mt davrandtntz? Onu da, sizi de, tüm dünyayt da hor görüyo­
rum; ve her şeyden fazla kendimi hor görüyorum. Bunun nedenini 
yazmayt göze al amam; çünkü ne yazdtğtmt okur sam, çtldmnm sonra. 
Ama şunu da unutmaym ki, şiddetle sevmesi ni bildiğim gibi, şiddetle 
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nefret etmesini de bilenlerdenim ben. " 

Bu mektubu düşünmeye pek vakti olmadı Jones'un;  çün kü aynı 
el yazısıyla ikinci bir mektup geldi birincisinin hemen ardından. Bu 
ikinci mektup aynen şöyleydi :  

"BirinG.i pusulamı ne denli telaş/ı bir halde yazdığımı hesaba ka­
tarsanız, söylediklerimin hiçbirine ayrıca şaşmazsınız. Ama düşü­
nüyorum da, biraz fazla heyecanllydı yazdıklarım. Eğer bir çaresini 
bulursa m, bütün bu olup bitenlerin o iğrenç tiyatrodan ve benim eve 
vaktinde gelmemi engelleyen bir budalanın küstahlığından ötürü 
meydana geldiğini düşünmeye çalışacağım. Sevdiklerimizi hoş gör­
mek çok kolay değil mi? Belki siz de istersiniz öyle düşünmemi. Si­
zi bu gece görmeye kararlıyım; onun için hemen bana gelin. Siz­
den başka hiç kimseyi eve almamalarını emrettim. Herhalde Mr. Jo­
nes, savunmasında ona yardımcı olacağımı sanacak. O beni aldat­
mak istiyor ama; ben kendimi daha da fazla aldatmak istiyorum. He­
men geliniz. " 

Jones'un,  öfkeli mektupdan mı yoksa sevdalı mektuptan mı da­
ha çok tedirgin olduQuna, aşk entrikalarından anlayanlar karar ver­
sin artık. Kesin bir şey varsa, o da bizim del ikanlının, bu gece (bi r 
tek kişi dışında) hiç kimseyi görmeye can atmamasıydı. N e  var ki , 
Lady Bel laston'a  gitmeyi hem bir  onur sorunu sanıyor; hem de bu 
bayanın kızgınlıQının ne denli  alevlenebileceQini bildiQi için, Sophi­
a'nın durumu anlamasından çekiniyordu.  i şt e bu yüzden Jones, si­
nir li s inirl i  bir aşaQı bir yukarı biraz yürüdükten sonra, gitmeye ha­
zırlandı. Derken Lady Hazret leri , bir mektup daha göndererek de­
Qi l ,  odaya kendi gelerek, del ikanlıya bir kolayl ık  yaptı. 

KılıQı kıyafeti perişan, yüzü allak bullak olan kadın, kendini bir is­
kemleye atıp, solu k aldıktan sonra, şöyle dedi :  

"Görüyorsunuz ya ,  efendim, kadınlar biraz i leriye gitti m i ,  onları 
durdurmanın çaresi yokt ur  artık. Bana bir hafta önce, böyle bir şey 
yapacaQımı yeminler ederek söyleselerd i ,  kendim de inanmazdım 
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buna." 

"Umarım ki, efendim" diye karşı l ı k  verdi Jones, " benim güzel 
lady Bellaston'um buna inanm adıQı gibi , gördüQü sayısız iyi l ikler­
den ötürü ona karşı çok büyük bir gönül borcu duyan bir adama karşı 
söylenenlere de kolay kolay inanmayacak." 

"Gönül borcu ,  hal " dedi  lady Hazretleri. ' ' Mr. Jones'un benimle 
böyle soQu k konuşmasını hiç beklemezdim doQrusu . "  

" Beni baQışlayın ,  sevgili meleg m.  O m ektuplardan sonra. Bana 
öfkeleneceksiniz d iye ödüm kopuyor . . .  Ama neden öfkeleneceQini­
zi de bilemiyoru m . "  

lady Bel l aston gü lümsedi: "O kadar öfkeli b i r  ha l im mi  var ger­
çekten? Azarlayan bir yüzle mi geld im?" 

"EQer onur lu  b i r  adamsam,  öfkenizi hakkedecek h içbir şey yap­
madım. Benimle bu luşmak istemiştiniz . . .  Ben de buluşma yerine git­
t im."  

"O iQrenç öyküyü bir k ezdaha aniatmayı n, ne  olur !  Benim bir  tek 
soru mu yanıtiayın ki ,  ben de rahat edeyim:· Beni e le verip, n amusu­
mu tekelediniz m i?" 

Diz üstü çöken Jones, bunu yapmadıQına yemin üstüne yemin 
basmaya başlamıştı k i ,  Partridge, sevinçten sarhoş bir halde, oy­
naya oynaya, hapiaya zıplaya, baQıra çaQıra odaya d aldı: 

"Onu buldu k! Onu bulduk!  işte efend im, işte burada! Mrs. Hano­
ur merdivende!" 

"qnu bir saniye oyala!" diye baQırda Jones. "Siz, lady Bel las­
ton, yatak perdesinin arkasına gidin. Başka odam yok, dolabım yok, 
sizi saklayabileceQim hiçbir yerim yok yeryüzündel Ah, ne kahrola­
sı bir' rastlantı bu . . .  " 

SaklanacaQı yere giderken , "gerçekten kahrolas ı l "  diye söylen­
di lady H azretleri. 

Ve bu sözün hemen arkasından ,  Mrs. Honou r girdi odaya: 
"Allah Allah!" dedi. "Ne oluyoruz, Mr. Jones? Sizin o yüzsüz uşa­

Qınız, yukarı çıkmamı engelleyecekti nerdeyse. U pton'da da karşı­
ma d ikilm işti. inşallah aynı nedenden dolayı deQildir şimdi bu yaptı­
Qı . . .  Herhalde beni göreceQinizi pek ummuyordunuz; ne çare ki , ha-
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nımımı büyülediniz m utlaka. Zavallı genç bayancığıml Va I lahi . ken­
di öz kız kardeşim olsa, ancak bu kadar sevebi l irdim onu . Eğer ona 
iyi bir koca olmazsanız, Tanrı acısın size! Zaten -başınıza gelecek 
her belayı hakketmiş olursunuz o zaman . "  

Jones, bitişik odada can çekişen b i r  bayan olduQunu i leri süre­
rek, fısı ldayarak konuşm ası için yalvardı M rs. Honour 'a .  

" Bi r  bayan ha! "  diye baQırdı Mrs. Honour. "Sizin o bayanlarınız­
dan biridir bana kalı rsa. Ah, Mr. Jones , o bayanlar fazlasıyla boldur  
yeryüzünde. B iz  de  o bayanlardan bir in in evine düştük  bana sorar­
san ız ;  çünkü Lady Bel iaslan da pek melek sayı lmaz doğrusunu is­
terseniz . ' '  

" Yavaş! yavaş!"  diye yalvardı Jones. " Her şey duyu l u r  bitişik oda­
dan ! "  

"Vız gel i r  bana! H iç kimse i ç i n  dedikodu yapmıyorum ben . Ama 
hizmetçi ler, hiç mi hiç çekinmeden söyledi ler :  Lady H azretleri er­
keklerle buluşuyormuş başka bir evde. Yoksul ama kibar bir kadı­
nın eviymiş bu sözde.  Lady Hazretleri hem ki rayı ödüyormuş, hem 
de neler neler veriyormuş bu kadıncaQıza . . .  " 

Akıl lara sıQmaz bir  telaşa kapılan Jones, eliyle M rs. Honou r 'un 
aQzını kapamaya kalktı. 

"Allah Allah, M r. Jones!" diye baQırdı Honour. "Yoksa beni ko­
nuşturmayacak mısınız? Ben dedikodu yapmıyoru m;  başkalarından 
duyduQumu söylüyorum sadece. Kendi kendime düşündüm de, böy­
lesine kötü yoldan elde edi len paralardan ne hayır gel ir  evini buluş­
ma yeri olarak ku l lanan o kadına? Yoksu l ,  am a namuslu olmak çok 
daha iyidir elbette ." 

" O  h itmetçiler kötüymüş" dedi Jones; "haksız yere suçluyorlar 
han ım ların ı . "  

"Evet ,  öyledir, hizmetçiler h e r  zaman kötüdür! Benim han ım ım 
da aynı şeyi söylüyor. H iç mi hiç din lemek istem iyor benim anlatt ık­
ları m ı . "  

"Benim Sophia' m,  böyle aşaQı l ık  dedikodu ları dinieyecek insan 
deQildir" dedi Jones. 

" Bana sorarsanız, dedikodu deQil bunlar. Lady H azretleri neden 

1 83 



başka bir evde bu luşsun erkeklerle? Hayırlı bir iş için buluşacak de!;) il 
ya! EQer her kad ın hakkı olan şeyi yapıp . namusuyla erkeklerle gö­
rüşecek olsa, o zaman ne diye . . .  

Jones "olmaz!" diye baQırarak, Mrs. Honou r 'un sözünü kesti: 
" Böyle onurlu bir bayan ve Sophia 'n ın akrabası üstün e bu söyle­
nenleri dinleyemem . . .  Üstelik bitişik od adaki zavallı kadın deliye dö­
necek . . .  Ne olur,  yalvar ı rı m ,  aşaQıya inel im beraber." 

"Anlaşı ldı efendi m,  siz ben i konuşt urmayacaksınız.  Zaten söyle­
yeceklerim bu kadardı .  işte benim küçük hanımımdan bir mektup 
size. Kimi erkekler neleri gözden çıkarırlardı böyle bir mektup uQru­
na. Ne var ki .  siz pek eliaçık sayı lmazsınız. Mr. Jones. Ama kimi 
hizmetçilerin dediQine göre . . .  Neyse, bugüne dek bir tek meteliQi­
n izi görmediQimi söylerse m ,  size karşı haksızl ık etmiş olmam ."  

Jones, telaşla mektubu alı p ,  Mrs. Honour 'un e l ine  paraları sıkış­
t ırdıktan son ra. fısıldıyarak sevgili Sophia'sına bin lerce kez teşek­
kür ettiQini söyledi .  Mektubu okuyabilmesi iç in ,  Mrs. Honou r 'un git­
mesini rica etti. Mrs. H onou r da, Jones'un açıkel li l iQini birçok kez 
övdükten son ra, çekip gitti. 

Derken Lady Beliaslan perdenin arkasından ç ıktı .  Acaba nası l an­
latacaQım onun ne denli kudurduQunu? Bir şey söyleyebilecek du­
rumda deQildi i lk in .  YüreQi alev alev yandıQı için, gözlerinden ateş 
fışkırıyordu. Konuşacak hale gel ir gelmez, Honour'a ya da kendi hiz­
metçi lerine kızacaQı yerde, zavallı Jones'a saldırdı: 

"Gördü n mü senin uQruna nelere kıydıQımı?" dedi. "Adımı leke­
ledim, nam usu mu lekeledim senin uQruna! Bir daha geri dönmeme­
cesine gitti bun lar! Bunlara karşı l ı k  ne verdin bana? Bir köylü kızı 
yüzünden , bir ahmak yüzünden. beni başından savmaya kalktın , be­
ni hor gör d ün . "  

"Sizi nasıl başımdan savarı m,  nasıl hor görürüm , efend im?" di­
ye sordu J on es. 

" Mr. Jones, beni boşuna aldatmaya kalkıyorsunuz. E !;ler rahat et­
memi istiyorsanız, temell i  vazgeçmelisiniz o kızdan. Öyle bir niyeti­
niz gerçekten varsa, mektubu bana gösteri n ."  

" Hangi mektubu, efendim?" 
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"O kaltaktan bir m ektup aldı�ını gizleyecek kadar yüısüı değil· 
sinizdir herhalde .  

"Lady Hazretleri nası l böyle b i r  şey isteyebi l i r  benden? Onurum 
lekelenir bu iste�inizi yerine getirirsem. Bunu hakkedecek bir şey 
yaptım mı ben Lady H azretlerine? E�er bu zavallı saf kıza hain l i k  
edersem , aynı şeyi size de yapmayaca�ıma nasıl güvenebilirsiniz? 
Bir an düşünseniz; bir kadının sırlarını saklayamayan bir erke�in aşa· 
�ının aşa�ısı bir her if  oldu�unu hemen anlarsınız ." 

" Peki ,  istedi�iniz gibi o lsun" dedi Lady H azret l eri . " Kendi gözü­
nüzden düşüp, aşa� ı l ı k  bir adam olmanızı  isteyemem.  O mektupda 
neler yazılı oldu �unu bi liyorum n ası l  olsa. Aranızdaki i l işkiyi de bi l i ­
yoru m . "  

Bunun üzerine bizim deli kanl ıy la Lady Bell aston, u z u n  u z u n  ko­
nuştu lar. Gere�inden fazla meraklı o lmayan okuyucu lar ım, bu ko­
nuşmayı buraya aktarmadı�ım için şükredeceklerdir bana. Şu ka­
darını bildirmekle yet inel im: Lady Bellaston 'un öfkesi gittikçe azal­
dı. Sonunda Jones 'un tüm söylediklerine,  o akşam bir rastlantı so­
nucu Sophia i l e  karşılaştı�ına inandı ya da inanıyormuş gibi yaptı. 
Jones bunları açıkça anlattı�ı için, Lady Bellaston 'un delikanlıya kız­
maya hakkı yoktu aslında. 

Gelgelelim ,  m antık ne denli açık seçik konuşursa konuşsun , bize 
egemen olan tutkulara karşı çıkınca, gene de ku lak asmayız m antı­
�ın sesine. işte bu yüzdend i r  ki ,  Jones 'un mektubu göstermarnesi 
hala tedirgin ediyordu Lady H azretlerin i .  Sophia'nın, del ikan lının yü­
re�inde baş köşeye yerleşti�ini pek ala bil iyordu. Bu kibirli ve tut­
ku l�:� bayan, Jones'un yüre�inde ikinci mevki bir yerde otu rmaya kat­
lanıyor; daha do�rusu gerçekte başkasın ın m al ı  olan bir şeye sa­
hipmiş gibi davranmaya razı oluyordu .  

Sonunda şöyle bir karara varı ld ı :  Bu ndan böyle Jones, Lady Bel­
laston ' un  evine gidecekti onu görmek için .  Böylece Sophia, hizmet­
çisi ve öteki h izmetçi ler; del ikanl ın ın Sophia'yı görmeye gitt i�in i ,  bu 
amaç u�runa ku l lanı lan kişinin de Lady Bellaston oldu�unu sana­
caklardı . 

Lady Hazretlerinin tasarladı�ı bu plana, hangi koşullar altında olur-
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şa olşun Sophia'sını görmek isteyen Jones bayılmıştı. Böylece Sop­
hia aldatı lacağı için , kendini korumak zorunda kalan Jones da bu­
nu genç kıza açıklayamayacaQı için , Lady Bel iaslan'un da pek ho­
şuna gidiyordu bu plan. 

Jones'un ertesi gün Lady Beliaslan 'un evine gitmesi karara baQ· 
landıktan sonra, Lady Hazretleri delikanl ının odasından çıkıp gitt i .  

BÖLÜM 3 

Çeşitli konular ele alınır 

Jones tek başına kal ır kalmaz, Sophia'dan gelen mektubu heye· 
canla açtı ve aşaQıda yazılı olanları okudu :  

"Siz b u  evden çıkalı beri neler çekfiğimi anlatmanın yolu yoktur, 
efendim. Buraya gene gelmek niyetinde olduğunuzu biliyorum. Bu­
nu engellemek amacıyla, nerede oturduğunuzdan haberiolduğunu 
söyleyen Honour'u, gecenin bu geç saatinde size gönderiyorum. 
Eger bana saygınız varsa, rica ediyorum size, buraya gelmeyi aklı­
nızdan çıkarınız. Gelirseniz, durum mutlaka anlaşılacak. Lady Haz­
retlerinin ağzından kaçırdığı bazı sözlerden, daha şimdiden biraz kuş· 
kulandığını sezmekteyim. Belki iyi şeyler olur ileride. Sabırla bekle­
me/iyiz. Size bir kez daha yalvarıyorum: Benim huzurumu biraz ol­
sun düşünüyorsanız, buraya sakın gelmeyiniz. " 

Vaktiye zavallı Eyyub 'u  dostları ne denli avutabildiyse, bu rnek· 
tup da zavallı Jones'u ancak o denli avutabildi . Hem Sophia'yı gö­
rebilmek umutlarını yit irmiş, hem de Lady Bellaston' a karşı çok güç 
bir duruma düşmüştü. Verilen bazı sözlerin yerine getirilmesi ge· 
rektiQini, bunları tutmamak için bahaneler uydu rmanın ne den l i  zor 
olduQunu bi l iyordu :Ama Sophia'nın kesin yasaklamasından son ra, 
yeryüzünde hiçbir güç, Lady Beliaslan'un evine gitmeye zorlayamaı­
dı Jones 'u .  Geceleyin uyuyacaQı yerde uzun uzun düşünüp taşın· 
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dıktan sonra, yalandan hasta olmaya karar verdi sonunda. Hem o 

eve gitmemenin , hem de çeşitli nedenlerden ötürü çekindigi Lady 
Bellaston 'u kızdı rmamanın tek çaresiydi bu .  

Bizim delikanlının sabahleyin i lk  iş i ,  Sophia'ya yazıp ,  bu mektu­
bu Mr s. Honour adına gönderilen bir kaQıdın içine koymak  oldu. Bun­
dan sonra Lady B ellaston 'a  bir pusula yolladı ,  hasta olduQunu bil­
dirdi. Çok geçmeden şöyle bir yanıt aldı Lady Bellaston'dan: 

"Sizi bugün öğleden sonra evimde göremeyeceğime içerledim. 
Ne var ki, asıl üzüntüm hastalık durumunuzdan ötürü. Kendinize çok 
iyi bakın: en Iyi hekimlere başvurun. Hastalığmızm tehlikeli olmadı­
ğını umarım. Sabahtan beri çeşitli aptallar bana öyle eziyet etti ki. 
size yazabiirnek için birdakika vakit bile bulama yacaktım az kalsın. 
Hoşçakalm. 

Hamiş: Bu gece saat dokuzda size gelmeye çalışacağım. Mutla­
ka yalnız olun. " 

Jones bu mektubu yeni okumuştu ki, onu görmeye gelen Mrs. Mil­
ler, bi r g iriş niteliQinde resmi birkaç söz söyledikten sonra, aşaQı­
daki söylevi verdi: 

" Böyle bir nedenden ötürü sizi görmeye geldiQime çok üzü lüyo­
rum ,  efendim. Ne var ki, evimin adı bir kez kötüye çıkarsa, zavallı 
kızlanmın geleceQi açısından, bunun olumsuz sonuçlar doQurabile­
ceQini göz önünde tutacaQınızı umarım. Ne olur, beni terbiyesiz san­
mayın ama, geceleyin geç vakit , bayanları bu raya almamanızı rica 
edeceQim . O bayanlardan biri, sabahın ikisinde gidebildi ancak. " 

Jones " inanın bana, efendim" dedi ,  "dün gece gelip bi raz geci­
ken bayan, çok kibar bir kadındır ve yakın akrabamdır. Ötekisi ise, 
bana bir mektup getirmek için geldi sadece." 

"O bayanın ne biçim kibar olduQunu bi lemem doQrusu. Ama bil­
diQim bir şey varsa o da şudur ki , eQer gerçekten çok yakın bir ak­
raba deQilse, erdemli  hiçbir kadın, gecenin onunda bir delikanııyı 
görmeye gelip, dört saat süreyle onunla başbaşa kalmaz. Üstelik, 
efendim, o bayanın tahtı revanını taşıyanların davranışı , onun ne  bi-
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çim bir kadın olduQunu gösteriyor. Bütün gece, kapının önünde şa­
kalaşıp durdular adamlar. Benim hizmetçimin önünde Partridge'e 
sormuşlar, o bayanın bütün gece boyunca efendisiyle kalmaya ni­
yeti var mı diye. Tekrarlanması uygunsuz olacak d aha  neler söyle­
mişler. Size, kişiliQinizden ötürü, gerçekten saygım var Mr. Jones. 
üstelik yeQenime açık elli davrandıQınız için, size çok borçluyu m.  
Ne denli iyi olduQunuzu yeni öQrendim aslında. Yoksu l luktan ötürü 
zavallı akrabamın ne korkunç işlere sürüklendiQini hiç bilmiyordum. 
Bana on a l t ın ı  verdiQiniz sırada, bu paranın bir hayduta veri ldiQi, ak­
l ım ın  kenanndan bile geçmiyord u .  Aman Tanrı m! O kadar iyi yürek­
lisiniz kil O ai leyi öyle bir korudunuz ki !  Eskiden Mr. A l lwort hy 'n in  
sizin için söylediklerinin hepsi doQru ç ıktı . Zaten size karşı borçlu 
olmasam bi le ,  Mr. Allworthy'ye karşı öyle borçluyum ki , sadece onun 
hatırı içi n ,  size e l imden geldiQince saygı göstermem gerekir. i nan ın  
bana, sevgili Mr .  Jones, kızlanma kötü gözle bakılacaQını, bana kö­
tü gözle bekılacaQını hesaba katmasam bile, sırf sizi düşünerek, böy­
le iyi bir delikanlının o kadınlarla dost luk kurmasına üzülürdüm ge­
ne de. Ama bu tür i li şkileri i l le sürdürecekseniz, başka bir yere ta­
şınmanızı rica edeceQim. özellikle kızlarım yüzünden , benim çatı­
mın altında böyle şeyler olmasını istemiyorum ;  çünkü Tanrı şahidim­
dir ki , namuslarından başka hiçbir servetleri yoktur onların ." 

Jones, Allworthy adına duyunca, irkilip sararmıştı. Biraz heyecanla 
konuşarak "doQrusunu isterseniz, Mrs. Mi ller" dedi, " söyledikleri­
nizi hiç de iyiye yormuyorum .  Evinizin adının kötüye çıkm asını hiç 
istemem. Ama kendi cx:lamda, canımın istediQiyle görüşebilirim. EQer 
bu sizi rahatsız ediyorsa, elimden geldiQi kadar çabuk başka bir ye­
re taşı n ınm."  

"AyrılacaQımıza üzülüyoru m ,  efendim" dedi Mrs. Mi l ler ,  " ama be­
nim evimde kötü şeyler döndüQü konusunda en küçük bir kuşku su 
olsa, Mr. Allworthy 'n in  bu raya bir daha ayak basmayacaQın ı  bi liyo­
ru m ."  

"Siz n asıl isterseniz öyle olsun , Mrs. Mil ler." 
"Bana kızmadıQınızı umarım , efendim; çünkü Mr. Al lworthy 'nin 

ailesinden birini hiç gücendirrnek istemem. Bu durum yüzünden bü-
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tün gece gözümü yum madım." 
Jones "uykunuzu kaçırdıQıma üzüldüm . efendim" dedikten son­

ra, "zahmet olmazsa, lütfen Partridge'i buraya gönderir misiniz" diye 
ekledi. 

Bunu yapacaQını söyleyen Mrs. Mi l ler, yerlere kadar eQilip selam 
verdikten sonra, odadan çıkt ı .  

Partridge içeriye girer girmez, Jones. akı l  a lmaz bir öfkeyle saldı· 
nya geçti: 

"Senin apta l l ıQın yüzünden, daha doQrusu seni hala yanımda tut­
tuQum için kendi aptal l ıQım yüzünden, bu çekt ik lerim nedir !  Di l in i  
tutam ayı p ,  beni mahvetmeye kararlı m ısın sen?" 

Ödü kopan Partridge, "ben ne yaptım ki , efendim?" diye sord u .  
"Soygun olayı n ı ,  bu rada gördüQüm adamın o soygunu yapmaya 

kalkan adam olduQunu ne hakla söylersin sen?" 
" Ben mi  söylemişim , efendim?" 
"Söylemedim diyerek, bir de yalan uydurma bari !"  
"EQer bundan söz ettim se,  yemin ederim k i ,  kötü bir şey yapmak 

istemiyordum. Adamın kendi dostlarına ve akrabalarına söyledim bu­
nu. Onlar adamın başına nas ı l  olsa iş açmazlar diye düşündüm . "  

" Bu b i r  şey deQil" dedi Jones. "Çok daha kötüsünü yaptın:  Seni 
bunca uyardıQım halde, Mr. Al lworthy'nin adını nasıl aQzına alırsın 
bu evde?' '  

Partridge, yemin üstüne yemin ederek, böyle bir şey yapmadıQı­
nı söyledi. 

Jones "öyleyse onunla benim aramda bir ilişki olduQunu Mrs. Mil­
ler nereden biliyor?" diye sordu. "Mr. Allworthy yüzünden bana saygı 
duyduQunu daha demin söyled i . "  

"Aman Tanrı m !  Ne o l u r ,  efendim , beni din leyin. Bundan başka 
bir şey istemiyorum sizden . Öyle uQursuz bir rast lantı ki bu! Hele 
bir d in leyi n ;  beni yanlış yere suçladıQınızı an layacaKsı nız o zam an: 
Dün gece Mrs. Honou r aşaQıya inerken ,  safada benimle karşı laşt ı ;  
sizin yakınlarda Mr .  Allworthy'den haber alıp a lmadıQınızı sordu. Mrs. 
Miller de elbette duydu bu soruyu. Mr s. Honou r gider gitmez, beni 
oturma odasına çaQırdı. ' Mr. Partridge' ded i ,  'bu bayan hangi Mr .  
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Allworthy'den söz ediyor? Somersetshire'deki büyük Mr. Al lworthy'­
den mi?' 'Vallahi efendim' dedim, 'ben hiçbir şey bilmiyorum bu ko­
nuda. ' 'Sizin efendiniz, Mr. Allworthy'den adını duyduQum M r. Jo­
nes olam az deQil mi?'  diye sordu.  'Yemin ederi m,  bayan,  ben bu 
konuda hiçbir şey bilmiyoru m'  dedim. Mrs. Mil ler, kızı Nancy'ye dö­
nüp 'ta kendisi!' dedi. 'Mr. Allworthy'nin anlattıQı delikanlının ta ken­
disi ! '  Allah bi l i r  bunu kim söyledi Mrs. Mi l ler'e! EQer bunu ben aQ­
zımdan kaçırdımsa, dünyanın en namussuz herifi olayım! inanın ba­
na, efendim,  aQzını tut deni l ince, aQzını tutmasını bi len lerder'lim ben. 
Mr. Allworthy'den söz etmek bir yana, bunun tam tersini yapt ım. Ger­
çi i l kin hemen bunu yadsımadım ama, sonra düşünüp taşındım. Dü• 
şünüp taşınmak çok yerinde olu rmuş  böyle durumlarda. Mrs. Mi l ­
ler ' in bir i lerinden bi lg i  edindiQini an layınca, ben bu işe bir son vere­
ceQim dedim kendi kendime. Biraz sonra otu rm a  odasın a  geri dön­
düm. Mrs. Mi l ler 'e 'yemin ederim k i , '  dedim eQer ben bu bayın Mr.  
Jones olduQunu söylemişsem,  yani  o Mr.  Jones 'un bu M r. Jones 
olduQunu söylemişse m ;  size bunu aktaran biri de varsa, bilin ki , o 
adam her kimse, müthiş bir yalan atmıştır' dedim . ' Rica ederim size' 
dedim,  'bunun hiç sözünü etmeyin' dedim ; 'çünkü sözünü ederse­
niz, efendim sanacak ki, size bunu ben söyled im . '  Oysa bu evde 
hiç kimsecikler benim böyle bir sır verdiQimi yüzüme karşı söyleye­
mez. Bu gerçekten olaQanüstü bir şey, efendim. Mrs. Mil ler bunu 
kimden duydu acaba? Düşünüyoru m ,  düşünüyorum ,  bir türlü anla­
yamıyorum val lahi. Ama şunu da unutmamalı :  Geçen gün burada, 
kapıda dilenen bir kocakarı gördüm. Warwickshire'da gördüQümüz, 
başımıza tüm o uQursuzlukları getiren kocakanya benziyordu tıpkı. 
i nanın bana ,  bir sadaka vermeden bu kocakarı lar ın yanından geçip 
gitmek, hiç de iyi bir şey deQildir ;  özell ik le kocakarı gözlerini size 
d iktiyse . . .  Çünkü herkes ne derse desi n ,  bence bu kocakan lar uQur­
su zlu k getirir insanın başına.  Ve inanın bana, bundan böyle bir ko­
cakan görür görmez, in fandum regina jubes renovare dolorem 
yani ey kraliçe, acılarımı yeniden lazeledin diyeceQim kendi kendi­
me. ' '  

Partridge'in bu çocuksu ha lleri Jones' u güldürüp ,  öfkesinin geç-
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mesine neden old u .  Zaten genell ikle pek uzun sürmezdi bizim deli­
kanlının öfkeleri. Jones, Partridge'in kendini savunmak amacıyla söy­
lediklerini yorumlayacaQı yerde,  bu evden hemen ç ıkmak niyetinde 
olduQunu söyledi ;  Partridge'in gidip başka bir yer bulmasını istedi. 

BÖLÜM 4 

Genç kadınların da genç erkeklerin de 
çok dikkatle inceleyeceklerini umduQumuz bir bölüm 

Partridge odadan ç ıkar çıkmaz, Mr. Jones 'un  art ık  çok yakın ar­
kadaşı olan Mr. Night ingale içeriye girdi .  

Arkadaşını kısaca se lamlad ıktan sonra, "Tom," ded i ,  "duyduQu­
ma göre, çok geç vakitlere kadar bir konuQun olmuş dün gece. Val­
Iahi  talihli bir herifsin sen.  Daha bu kente geleli onbeş gün bi le ol­
madı ,  ama sabahın i kisine kadar tahtırevanları bekletiyorsun kapı­
nın önünde." 

Mr. Nightingale, bu beyl ik şakalarını bir süre daha sürdürdü. So­
nunda Jones, " herhalde bunu M rs. Mi l ler'den öQrendin" diyerek, 
arkadaşının sözünü kesti. ' ' Biraz önce buraya gelip, beni uyardı. Kız­
larının adı kötüye çıkacak diye korkuyormuş kadıncaQız. 

"Bu konuda son derece titizdir Mrs. Miller. Nancy'yi bizimle bir­
likte m askeli baloya göndermediQini u nutmamışsındır herhalde ."  

"V allahi hakkı var  kadının. Ama ben d e  onun istediQini yapt ım: 
Partridge'i başka bir yer bulmaya gönderdim . "  

Nightingale " canın isterse, gene beraber olab i l i riz" ded i .  " M rs. 
Mi l ler duymasın ama, sana bir sır vereceQim:  Bu evden benim de 
çıkmaya niyetim var bugün ."  

"Ne !  Yoksa sen d e  mi  kapı dışarı edi ld in ,  dost um?" 
" H ayı r am a,  odalar yeterince rahat deQi l .  Üstel ik bu m ahal leden 

bıkmaya başladım. EQience yerlerine daha yakın olmak istediQim 
içi n ,  Pallmall 'a gidiyoru m . "  

Jones "yani gizl ice mi  sıvışacaksın?" diye sordu .  
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" Kirayı ödemeden gidecek deQi l im. Ama bu radan çıkarken res­
men vedalaşmamamın gizli bir nedeni var." 

Jones "o neden sandıQın kadar gizl i  deQil" diye karşı l ık verdi. " Ha­
berin olsun ki , bu eve ayak bastıQımın ikinci günü bunun farkına var­
mıştım bile. Sen bu evden çıkıp gidince, aQiayanlar olacak. Zavallı 
Nancy! Onu düşündükçe yüreQim parçalanıyor doQrusu! Bana ka­
lırsa, J ack,  sen bu kızla oyun oynadın. Ne yazık ki , başka şeylerle 
önleyemeyeceQi bir özlem uyandırdın onda. " 

Nightingale "ne  yapmamı istiyordun yan i?" diye çıkıştı. " Rahat 
etmesi içi n ,  onun la evlenmemi mi bekliyordun yoksa?" 

" H ayır ama,  ona tu tkunmuş gibi davranm asaydın keşke. Benim 
önümde bi le böyle davrandın kaç kez. Annesi n in ,  bunun hiç farkı­
na varmamasına şaşardım hep . "  

" Farkına varmak m ı ?  Aman, neyin farkına varacak ki ! "  
"Neyin m i ?  Kızı kendine deli ler gibi aşık ett ıQinin elbette! Kızca­

Qız bir an olsun gizleyemiyor duydu klarını ;  gözlerini senden hiç ayı­
ramıyor. Odaya her girişinde, renkten renge gi riyor. inan bana, ona 
çok acıyorum;  çünkü o kız, son derece iyi huylu , son derece dürüst ,  
bana kalırsa." 

" Sonra bize aşık olur lar diye, kadınlara beylik iltifatlar yaparak gö­
nül eQiendirmeyeceQiz mi yani?" 

" Beni m ahsus anlamam azl ıktan geliyorsun,  J ack. Kadın ların öy­
le şıp diye aşık olacaklarını sanmıyoru m .  Sen beylik i lt ifatlar sınırını 
aşmıştın . ' '  

"Onunla yattıQımı mı  söylemek istiyorsu n yoksa?" 
Jones bu soruya çok aQırbaşlı bir tavırla karşı l ık  verdi: "Onuru m 

üstüne yemin ederim k i ,  öyle b i r  şey demek istemiyoru m.  Bu nu ya­
pacak kadar kötü sanmıyorum sen i .  Hatta bu davranışlannın sonuç­
larını gözönünde tuttuQunu ya da zavallı bir kızcaQızın huzuru nu  boz­
mak için düzenl i  b i r  p lan hazı rl ad ıQ ın ı  da sanm ıyoru m;  çünkü sen in  
iyi b i r  adam olduQunu bi l iyoru m.  iyi b i r  adam böylesine hain olamaz 
hiçbir zaman. Ne var ki, sen , kend ini beQenmiş bir erkek gibi dav­
ranırken, bu zavallı kızcaQıza kıydıQını hiç hesaba katmadı n .  Aslın­
da tek amacın ,  gününü gün etmekti ; ama öyle bir tutuma girdin ki , 
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kızcaQız ciddi duygular beslediQini sandı haklı olarak. Rica ederim.  
Jack, bana doQru sunu söyle: ik i  kişinin karşılıklı duydukları büyük 
sevgiden doQan mut lu luQu , çok ince ve parlak sözlerle ikide birde 
an latmanın amacı neydi? Ne diye hep sevgiden, u lugönül lü çıkar 
gütmEry'en a<şklardan coşkuyla söz ediyordun? Kızcağızın bunları kendi 
duygularına göre yorumlayocağı hiç aklına gelmiyor muydu? Hata -açık­
ça konuş- asıl niyetin bu sözlerin böyle yorumlanması değil miydi?" 

"Vallahi, Tom" dedi Nightingale, "senin böyle marifet lerin oldu­
Qunu hiç bilmezdim . MeQer birinci sınıf birpapaz olabilirmişsin sen . . .  
Demek Nancy razı olsa, onunla yatm azdın ha?" 

Jones "yatmazdım elbette!" diye baQırdı. "Al lah beni kahretsin 
eQer yatarsaml" 

"Ah Tom , sen  yok musun Tom! Dün geceyi unutma: 

Herkesin gözü kapalıyken ve ancak solgun ayla 
Sessiz yıldızlar bu hırsızlıQı görüp parisrken . "  

" Bana bak, M r. Nightingale" dedi Jones, " ben sinsi ve ikiyüzlü 
bir adam deQi l im. Cinsel açıdan herkesten daha uslu olduQumu da 
söyleyemem. Kadınlarla suç işled im;  bunÜ bil iyoru m.  Am a onlara 
kötülük etmedim. Kendi keyfim uQruna hiçbir insana bile bile acı ver­
mek de istemem . "  

"Öyle olsun .  Sana inanıyorum. Ama benim böyle bir şey yapmak 
istemediQimi de sen kabul etmelisin." 

"Kızın namusunu lekelemekle deQil, kızı kendine aşık etmekle suç­
luyorum seni ." 

Nightingale "böyle olmasını istemezdim " dedi. "Ne var k i ,  zaman 
ve ayrılık, kızın bu duygularını yakında yok eder. Aynı şeyi kendi duy­
gu larım için de düşünmem gerekecek; çünkü sana doQrusunu söy­
leyim , bugüne dek hiçbir kızdan bu kadar çok hoşlanmadım . . .  Tom , 
sana her şeyi açıklam am daha yerinde olur: Babam , ömrümde gör­
mediQim bir kadınla beni evlendi recek. Ona sözde aşkımı i lan ede­
yim diye, şimdi Londra'ya geliyor o kadın . "  

"Bunu duyan Jones, kahkahayı bastı . 
Nightingale "yoo, olmaz! Benimle a lay etme ne olur!" diye yal-
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vardı. "Yemin ederim , çıldırmak üzereyim bu iş yüzünden. Benim 
zavallı Nancy'ciQiml Ah Jones. Jones . . .  özel servetim olsaydı keş­
k e!" 

"Ben de candan isterdim senin servetin olmasını! Bu d uru m kar­
şısında sana da, Nancy'ye de yüreQim parçalanıyor. Ama onunla 
vedAiaşmadan gitmeye kalkmazsın herhalde." 

Nightingale "bana on bin ingi l iz Lirası verseler bi le,  onunla vedA­
laşmak acısına gene de katlanamazdım "  dedi. " Üstelik, şuna da 
inanıyorum k i ,  hiçbir işe yaramayacak bu.  Ben im zavallı Nancy'ci­
Qim daha da çok yanıp tutuşacak o zaman. Onun için yalvarırım sa­
na, gideceQimden hiç sözetme bugün . Ben ya bu akşam ya da ya­
nn sabah evden çıkarırı m."  

Jones, evdeki lere durumu açıklamayacaQına söz verdi. Nightin­
gale bir karara vardıQına, Nancy'den ayrı lmak zorunda olduQuna gö­
re, Jones bir süre düşündükten sonra en doQru yolun belki bu oldu­
Qunu söyledi. Nightingale i le gene aynı evde oturmaktan hoşlana­
caQını da bildirdi. Böylt::ce bir anlaşmaya vard ı lar: Yeni tutacakları 
evde Nightingale orta katta oturacak; ya zemin katını ya da i kinci 
katı Jones'a bırakacaktı . 

Yakında, Nightingale üstüne gene biraz bilgi vermek zorunda ka­
lacaQız. Bu delikanlı, yaşamın sıradan ilişkilerinde son derece onurlu 
bir adamdı. üstel ik Londra kentinde yaşayan baylar arasında en­
der bu lunan bir özelliQi vardı: çok dürüsttü. Gelgele l im,  aşk ilişkileri 
söz konu su olunca, ahlak kurallarına pek sıkı sıkı baQiı sayı lmazdı 
Nightingale. G erçi bu tür i lişkilerde tümüyle ahlak dışı olan ya da 
ahlak dışı geçinen kimi baylardan deQildi ama; zaman zaman ka­
dınlara karşı savunu lamayacak hainlikler ettiQi, "aşk yapma sanatı" 
denilen gizemli işlerde birçok hileye başvurduQu ve bu hi leleri tica­
ret a lanında uygulamaya kalksa dünyanın en kötü adamı sayılacaQı 
da su götürmezdi .  

Ne var ki , insanlar, hainl iQin bu türüne pek kötü gözle bakmazlar 
her nedense. işte bu yüzdendir ki ,  Nightingale, utanmak şöyle dur­
sun ,  övünüyordu bu hainliQiyle. Kadınları elde etmekte, onların yü­
reklerine egemen olmakta ne denli usta olduQunu göQsü kabara ka-
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bara ikide birde anlatıp duruyordu. Kadın lara kötü davranmayı o•o­

den beri fena halde kınayan Jones ise, bu konuda Nightingalo'i • .ir­
kaç kez azarlamıştı ; çünkü bizim delikanlıya göre, kadınlan en S 3V· 
gili dostlarımız saymalıydık; büyük bir aşk ve sevgiyle onlara bak· 
malı, onlan yüceltmeli, onları okşamalıydık. Kadınlara düşman göz· 
üyle bakan bir erkek, bi r kadını elde edince, hiç övünmemeli, utan· 
malıydı ancak. 

BÖLÜ M 5 

Mrs. Miller'In öyküsünün kısa bir özeti 

Hesapça hasta olan Jones, o gün bir hayli bol yemek yedi; yani 
bir koyun budunun yarısından fazlasını. ÖQieden sonra, Mrs. Miller 
onu çaya çaQırdı. Ya Partridge'den ya da doQal veyadoQaüstü her� 
hangi başka bir yoldan bizim delikan lının M r. Allworthy ile bir ilişkisi 
oldu!)unu öğrenen kadıncaQızın gön lü" Jones'dan dargın ayrılmaya 
razı de!)ildi. 

Jones bu çaQnyı kabul etti. Çaydanlık ortadan kalkıp da kızlar oda­
dan gönderilince, Mrs. Miller, bir gir iş yapmak zahmetine katlanma­
dan , konuşmaya başladı: 

"Şu dünyada pek garip şeyler olur a ma, benim bundan hiç habe­
rim olmadan Mr. Allworthy'nin bir akrabasının benim evimde otur­
ması, aynca a kıl a lmaz bir şey! Ah efendim, dünyanın en iyi insan­
lanndan biri olan bu bayın, bana ve benim aileme ne denli dost lu k  
ettiQini bilemezsinizi Evet efendim, hiç utanmadan söylüyorum bu· 
nu: EQer Mr. Allworthy bOylesine iyi yürekli olmasaydı , ben a çlıktan 
çoktan ölmüş; iki küçük kızı mı ,  yoksul ,  çaresiz, kimsesiz öksüzler 
olarak, yabancılara bırakmıştı m.  Onları koruyacak olan deQil, onla­
ra zulmedecek olan yabancılara . . .  

"Şunu bilin ki, efendim, geçinebi lmek için odalanmı kiraya ver­
mek zorunda kaldıQım halde, iyi bi r ailenin kızıyı m, kibar bir çevre­
de yetiştirildim. Babam subaydı; yüksek bir rütbeye vardıktan son-
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ra öldü. Ama m aaşından başka bir serveti yoktu; onun ölümüyle bir­
likte bu m aaş da kesildiQi için. ailesi sokakta kaldı. Üç kız kardeş­
lik. Bunlardan biri talihliymiş; çiçek hastalıQına tutu lup ölüverdi. Öte­
kin i ,  sözde hayır işiemek isteyen bir bayan,  hizmetçi olarak yanına 
almak lütfunda bulundu. Oysa bu bayanın annesi, benim büyük an­
neme hizmetçil ik etmişti. Söz konusu bayan , rehin eşya alıp tefeci­
l ik yapan babasından büyük bir servete konmuş,  mal mülk sahibi 
kibar bir bayla d a  evlenmişti. Ailesinin durumu ve yoksu l luQu yü­
zünden kardeşim i azarlayan , alay ol su n diye ona ikide birde ' bayan ' ·  
diyen b u  kadın ,  kardeşime öyle zalimce davrandı ki , son unda kız­
caQız öldü. Derdinden öldü bana ka l ırsa . . .  Yani babamın ö lümün­
den oniki ay sonra, ik inc i  kardeşimi de yitird i  m. Ne var k i ,  kader be­
ni koruyordu. Babam öldükten bir ay sonra, bir din adamıyla evlen­
miştim. Uzun süredir benimle seviştiQi içi n ,  babam bu adama karşı 
çıkmış. ona yapmadıQını bırakmamıştı. Zavallı babam bize bir me­
telik bi le bırakmıyordu ama, bizi  nazl ı  yetiştirmişti. Sanki büyük  bir 
mirasa konacakmışız gibi  davranmış; kendimizi zengin kızlar san­
mamızı istemişti. iyi  ki , benim sevgili eşim , babamın yaptı klarına al­
dırmadı. Ben ye tim kalır kalmaz, bana olan sevgisini gene coşkuyla 
dile getirdi. Öteden beri hoşlandıQım bu adama şimdi ona daha da 
çok saygı duyduQum için, çok geçmeden onun la evlenm·eye razı ol­
dum. Dünyanın en iyi insanlarından biri olan eşimle,  beş yıl tam bir 
mut luluk içinde ypşadım . Ama sonra . .. Acı ma nedir bilmeyen kader, 
beni dünyanın en iyi kocasından, zavallı kızlarımı da babaların en 
seveceninden zalimce yoksun bıraktı. Ah benim biçare kızlarım! Ne 
büyük bir mut lu luQu yit irdiQinizin farkında deQi ldiniz siz! Kadı n lara 
özgü bu güçsüzlükten utanıyoru m ,  Mr. Jones. Ame ne çare ki, aQ­
Iamadan an arnıyorum onu . "  

Jones "ası l  ben utanmalıyım sizin le beraber aQiam adıQım için" 
dedi. 

Mr s. Mi l ler öyküsünü sürdürdü: ' 'Şimdi ikinci kez kötü duruma düş­
müştüm. Hem de birincisinden çok daha kötü bir duruma. Duydu­
Qum korkunç acı bir yana,  artık bakma m gereken ik i  çocuQum var­
dı ; bir tek meteliQim de yokt u. işte tam o sırada, kocarnı pek az tanı-
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yan Mr. Allworthy, o yüce, o u l u .  o iyi insan . başıma gelen felAketi 
bir rastlantı sonucu duyup, bana hemen şu mektubu yazdı . 6uyrun 
efendim ,  m ektup burada. Size göstermek için cebime koymuştum. 
işte mektup efend im.  Onu size okumalıyım ve okuyacaQım da: 

Efendim, 
Geçenlerde başınıza gelen fe/ liketten ötürü duyduğunuz acıyı can· 

dan paylaşınm. Bu acıya, benim verebi/eceğim öğütlerden fazla, k en· 
di sağduyunuz ve dünyanın en değerli insanlarından biri olan eşi· 
nizden öğrendikleriniz sayesinde dayanabilirsiniz. Son derece şef· 
kat/i bir anne olduğunuzu duyduğum için, kendinizi (Jiçüsüz bir k e· 
dere kaptırmayıp, şimdi ancak sizin sevginiz sayesinde yaşayabile­
cek olan o zavallı yavru/ara karşı gı:Jrevlerinizi yerine getireceğiniz 
konusunda hiçbir kuşkum yok. 

Şu sırada maddi şeyleri düşünecek halde değilsinizdir. Bunu göz 
önünde tutarak, size. biriyle. yirmi gini göndermemi bağışlayın; ve 
bı parayı şimdilik lütfen kabul edin. Yakında kendim gelip, sizi gö· 
receğim. En derin saygılarımla. 

" Bu mektubu,  o unutulam az acımdan i ki hafta sonra aldım , efen· 
dim. Aradan iki hafta daha geçmeden de, Mr. Allworthy, Tanrının 
kutsadıQı kulu M r. Allworthy, beni görmeye geldi. Beni bu eve yer· 
leştirdi , evi döşemem için bana bol bol para vedi , yılda 50 ingiliz 
Liral ık bir maaş baQiadı bana. O zamandan beri her yıl al ın m bu pa· 
rayı . Bana böylesine iyi l ik  yapan bir adama n ası l saygı duyduQumu 
bir düşünün,  Mr .  Jones. Kendi canımı da ,  uQruna yaşadıQım sevg ili 
çocu klar ımın can ın ı  da, sırf ona borçluyu m. Mr .  Al lworthy'n in deQer 
verdiQi bir insana benim de saygı duymam gerektiQine göre, bu kö· 
tü kadınlarla i l işki ku rmam anız için size yalvardım diye, beni haddi· 
ni  bi lmez olmakla suçlamayı n ız ,  Mr. Jones. Siz henüz çok gençsi· 
niz; onların kurnazl ık larına ,  hi le ler ine akl ınız ermez. Evimin namu·  
sun u  korumak için söylediklerimden ötürü,  bana kızmayınız efen· 
di m. Şu zavallı kızlarımın mahvolmalarını ancak böyle engelleyebi· 
leceQimi anlamışsınızdı r herhalde. Özell ikle siz söz konusu olunca, 
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Mr. Allworthy'nin bu tür işlere göz yummamı asla b a!)ışlamayaca­
C�ını da bilirsini:z." 

' ' inanın bana. efend im" dedi Jones, "özür di lemenize hiç gerek 
yok. Söylediklerinizi de hiç kötüye yormuyorum.  Ancak izin verin de, 
bir konud a  yan ı ldıQınızı söyleyeyim size. Yeryüzünde hiçbir kişi M r. 
Allworthy'ye benim kadar saygı duyamayacaQına göre, onu belki de 
pek onurlandı rmayacak bir i li şkiden kurtarmak istiyorum:  B ilin ki, 
ben , Mr. Allworthy'nin akrabası deQi l im." 

"OimadıQınızı bil iyorum ,  efendi m" dedi Mrs. M i l ler. " Kim oldu­
C�unuz  da bi l iyorum ;  çünkü Mr. Al lworthy her şeyi an lattı. Ama öz 
oQiu olsanız, sizi daha çok sayam azdı .  Bunu kaç kez söyledi bana. 
Sakın kendinizden utanmayınız, efendim. Yemin ederim ki ,  hiçbir 
iyi insanın gözünden düşmezsiniz bu yüzden. Hayır efend im , sev­
gi l i  eşimin dediQi gibi ,  'onursuz bir biçimde dünyaya gelmek' sözü 
saçmadır. Onursuz sıfatı , bu biçimde doQan bir çocuQun ancak ana­
sına babasına uygun düşer; çünkü bu işde tamamiyle suçsuz olan 
çocuQun onurunun lekelenmesi söz konusu olamaz." 

Bu sözleri duyan Jones, derin derin içini çekti: " Mr. Allworthy ben­
den söz etmeyi uygun bulduQu içi n, siz beni gerçekten tanıyorsu­
nuz, efendim. Kendi durumunuzu bana açıkça anlattıQınıza göre, 
ben de size kendimle i lgi l i  bazı şeyleri anlatmak istiyoru m."  

Mrs. Mi ller bunlan ç o k  merak ettiQini ,  dinlemek istediQini bi ldir­
mesi üzerine, bizim delikanl ı ,  Sophia'nın adını bir kez bi le wıma­
dan, tüm yaşam öyküsünü anlattı. 

Dürüst bir kafa yapısı olanlar arasında bir çeşit an l aşma kuru ldu­
Qu için ,  birbir lerine karşı kolayca güven duyarlar. Jones'un tüm söy­
lediklerinin doQru olduQuna inanan Mrs. Mi l ler,  çok üzüld ü, bizim 
delikanlıya çok acıdı. Kendisine an latı lan ları tam yorum layacaQı sı­
rada ,  Jones onun sözünü kesti; çünkü Lady Bel laston i le buluşma 
saati yaklaşmıştı. Akşamieyin o bayan la  ikinci kez görüşmek istedi­
!)ini söyledi; onun la bir daha bu evde buluşmayaca!)ına söz verdi 
Mrs. Miller'e. Bu bayanın çok kibar bir kadın oldu�una,  aralarında 
hiçbir uygunsuz olay geçmeyeceQine de yemin etti. Bana kalırsa, 
bizim delikanlı bu sözünü gerçekten tutmak niyetindeydi. Sonunda 
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Mrs. Mil ler'i kandırabilen Jones, odasına gitti: gecenin on i kisiM ka­
dar tek başına oturup bekledi: ama Lady Bel laston gelmedi. 

Daha önce de söylediQimiz gibi, bu bayanın Jones 'a gerçekten 
büyük bir sevgisi vardı. Bunu bilen okuyucu,  verdiQi sözü tutmama­
sına şaşıracaktır herhalde. Üstel ik Lady Bel laston, bizim delikaniıyı 
hasta sanıyordu; hastalan yoklamak da bir sevgi gereQidir. işte bu 
yüzdendir ki ,  kimi okuyucularımız, Lady Hazretlerinin bu davranışı­
nı doQaya aykırı bulup ayıplayacaklardır. Ama kabahat bizde de!;) i l ;  
çünkü ancak gerçekleri yazmaktır bizim işimiz. 

BÖLÜM 6 

Tüm okuyucularımıza dokunacaQından 
hiç kuşkulanmadıQımız bir sahne anlatılır 

Mr. Jones uzun zaman uyuyamadı o gece. Bunun nedeni Lady 
Beliaslan'un gelmeyişi deQildi. Jones, çoQu zaman Sophia'yı düşü­
nerek uyuyamadıQı halde, o geeeki uykusuzluQunun nedeni Sop­
hia da deQild i .  Aslında bizim del ikanlı, dünyanın en iyi yürekli adam­
larından biriydi. Acıma duygusu deni len o güçsüzlük hali, fazlasıyla 
gelişmişti onda. Bu kusurdan arınmış olanlarda soylu bir sertlik var­
dır. Kendi benl ik leri içinde derlenip toparlanıp, kaskat ı ,  ci lal ı  büyük 
bir top haline gelir ler; başkalarının başına gelen dertlere hiç takıl­
madan, dünyada yuvarlanıp giderler. Ama böyle olmayan Jones'­
un, zaval l ı  Nancy'nin duru muna yüreQi parçalanıyordu. Genç kızın 
Mr. Nightingale'e aşkı öylesine apaçıktı ki, Mrs. Mil ler' in bunu gör­
meyişine şaşıyordu bizim del ikanl ı .  üstel ik M rs. Mi l ler o akşam, kı­
zının huyunun ne denli deQiştiQini söylemişti: 

"Dünyanın en canl ı ,  en neşeli kızlarından biriyken , ansızın tepe­
den tırnaQa sıkıntı ve hüzün kesi ldi" demişti. 

Eninde sonunda, bizim delikanl ı ,  uykuya yenik düştü. Eski Yunan­
lı larla Romalıların sandıQı gibi, gerçek bir tanrı ,  hem de öfkeli bir tanrı 
gibi davranan uyku ,  kendine pahalıya m alolan zaferinin keyfini sür-
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dü. Yani benzetmeler filan yapmadan, düpedüz konuşursak, Mr. Jo­
nes'un ertesi sabah saat onbire kadar uyuduQunu söyleyebiliriz. EQer 
şiddetli bir gürültü onu uyandırmasaydı. bu derin uykusu sü rüp gi­
decekti belki de. 

Jones, Partridge' i  çaQır ıp, ne olduQunu sorunca, Partridge şöyle 
dedi: 

"AşaQıda kıyametler kopuyor; Miss Nancy fenalıklar geçiriyor. An­
nesiyle kardeşi , üstüne kapanmış, aQiayıp dövünüyorlar ."  

B u  h aberi duyan Jones telaşlanınca, Partridge efendisini rahat­
latmak için şun ları ekledi : 

" Genç bayanın ölüm teh l ikesi geçirdiQini sanmıyoru m;  çünkü Su­
san' ın (h izmetçinin adı Susan'dı)  bana söylediQine göre, sıradan bir 
durummuş bu. Sözün kısası , Miss Nancy, annesi kadar ak ı l l ı  o lma­
ya kalkmış, işte bu kadar. Yani karnı bi raz acıkmışmış, dualar okun­
madan yemek yemiş. Böylece Sokakta Bulunan Çocuklar Yurduna 
bir çocuk  daha girecekmiş yakında." 

Jones, " rica ederim , vazgeç bu ahmak şakalardan" diye çıkıştı 
Partridge'e. " Bu zava llı ların çektiQi acılar bir alay konusu mu ola­
cak? Hemen Mrs. Mi l ler 'e git, onu görmek istediQimi . . .  Hayır, g it­
me, gene bir pot kırarsın. Ben kendim giderim. Beni sabah kahval­
tısına çaQırmıştı n ası l  olsa.  

Biz im del ikanl ı ,  yataktan kalkıp ,  e l inden geldiQince çab uk  giyin­
di . Jones giyin irken, adamı ikide birde fena halde terslediQi halde, 
Partridge sözde şaka sayılan bazı kaba s aba laflar etmekten kendi­
ni alamıyordu gene de. Jones giyinir giyinmez aşaQı kata indi, kapı­
ya vurd u. Kapıyı açan hizmetçi, del ikaniıyı yemek odasına aldı. Bu­
rada hiç k imse olmadıQı g ib i ,  sofra da kurulmamışt ı .  Oturma oda­
sında, kızının yanında olan Mrs. M i l ler ,  hizmetçiyle Jones'a haber 
gönderd i :  Hanımı özür di l iyordu .  Öyle bir durum olmuştu ki , o sa­
bah Mr. Jones i le kahvaltı edemeyecekti. Daha önce haber gönde­
remediQine de üzülüyord u .  Jones, bunun hiç önemi olmadıQın ı ,  söz 
konusu duruma kendisinin de candan üzüldüQünü, Mrs. Mil ler'in em­
rinde olduQunu bildirdi. 

Jones bunları söyler söylemez, her dediQini duymuş olan Mr s. Mil-
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ler, ansızın kapıyı açt ı ;  hüngür hüngür a�layarak. bi�im del ikanlıya 
doQru yürüdü: 

"Ah, Mr. Jones! " dedi ,  "siz sahiden dünyanın en iyi delikanl ı la­
nndan birisinizi B ana yardım etmek  lütfunda bulunduQunuz için, si­
ze binlerce teşekkür . . .  Ne çare ki, benim zavall ı  kızımı korumak si­
zin el inizde deQi l . . .  Ah, benim çocuQu m ,  benim çocuQum!  Mahvol­
du! Hiç kurtu lamaz bundan böyle l"  

Jones "umarım k i ,  efendim" dedi, " kötü heritin biri . . . "  
"Ah M r .  Janesi Dün evimden çıkan o kötü h e  rif , kızımı baştan çı­

kard ı ;  onu mahvetti . . .  Sizin onurlu bir erkek olduQunuzu bi liyoru m .  
Sizin iyi b i r  yüreQiniz, soylu b i r  yüre�iniz var, M r. Jones. Davranış­
larınızın ancak böyle bir yü rekten kaynaklanabileceQini kendi göz­
ümle gördüm. Size her şeyi söyleyeceQim.  Zaten bu olup bitenler­
den sonra, bunu saklamanın yolu yok n ası lsa. O Nightingale, o za­
l im, o hain he rif, kızımı mahvett i .  Kızım . . .  Kızım . . .  Ah Mr. Jones, kı­
zım hami le kaldı o heriften. Ve kızımı bu halde bırakıp ,  kaçıp gitti. 
işte efendim! işte efend im, yazdıQı o rezil mektup!  Okuyun bunu ,  
Mr .  Jones, söyleyin bana yeryüzünde böyle b i r  canavar daha var 
mı?" 

"Sevgili Nancy, 
Benim için olduğu gibi senin için de ağlf bir darbe olacak bu ha­

beri yüzüne karşi söylememin yolu olmad1ğ1 için, bu mektubu yazi­
yorum: Babam, varl1kl1 genç bir bayan bulmuş bana, onunla hemen 
görüşme mi ve . . .  Bu nefret ettiğim sözcüğü yazmama gerek yok. Akli 
başmda bir k1z olduğundan, senin o sevgili kollanndan ebediyen ay­
nlarak, babam m emrini yerine getirmemin bir zorunluk olduğunu an­
layacaksm. Annen sana çok düşkün olduğu için. aşk1m1zm mutsuz 
sonucunu belki ona söyleyebilirsin. ama bunu başkalarmdan gizle­
mek kolay olsa gerek. Ben, sana bakacağ1m gibi, o çocuğa da ba­
kanm. Bu durumdan ötürü benim çekeceğim ac1lan senin çekme­
yeceğini uma n m. Olanca gücünü topla ve ancak kesinlikle mahvol­
mamak için sana bu mektubu yazmak zorunda kalan adami bağlŞ· 
la ve unut. Beni bir aş1k olarak unutmam istiyorum; ama sana bağli 
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ve mutsuz bin insan olan bende. arkadaşlarm en iyisini bulacak sm 
her zaman. 

J.N. " 

Jones mektubu okudu ktan sonra, birbirlerine bakarak, bir süre 
sustu lar. 

Sonunda Jones " bu okuduQum şeye ne denli kızdıQımı size an­
latamam, efendim" ded i .  "Bunu yazanın ancak bir tek sözüne ku­
lak vermeniz için yalvarıyorum: Kızınızın adı kötüye çıkmasın . . .  " 

" Kızım ın  adı kötüye çıktı b i le !" diye baQırdı M rs. M i l ler .  " Kızım 
mahvoldu. Namusu lekelendi .  Kon u kla dolu b i r  odada a ldı bu mek­
tubu ; açar açmaz da bayı l ıp düştü .  Bu mektupda yazılı olanları her­
kes öQrendi. Adının kötüye çıkmasından daha da beter bir şey var: 
Kızım ölecek. Daha şimdiden iki kez kendini öldürmeye ka lktı . Bu­
nu engelledik ama, bundan sonra yaşamayacaQına yemin ediyor. 
Böyle bir şey olu rsa, ben de yaşayarnam artık. Küçük Betsy'ciQim,  
o zavallı küçücük öksüz ,  ne o lu r  o zaman? Abiasının çektiQi acıları , 
benim çektiQim acıları gören, ama nedenini bilmeyen o zaval lı yav­
rucak, derdinden ölecek korkarım.  Ah öyle duyarl ı ,  öyle iyi yürekli 
ki, benim küçük kızımi Ah, o acımasız, o hain herif hepimizi mah­
vetti . . .  Ah benim zaval l ı  çocuk larımi On ları c anla başla korum arnın 
sonu bu mu olacakt ı? Tüm umutlarım böyle mi  bitecekti? Bir ana­
nın yapabileceQi her şeyi , bir ananın tüm görevlerini sevine sevine 
yerine getirmedim mi?  Küçükkan onların üstünde titrernedim mi? 
Onları yetiştirmek, onları eQitmek için elimden geleni yapmadırr.ı mı? 
Onlara bakabi lmek içi n ,  yı l lar  yı l ı  en gerekli şeylerden bi le kendimi 
yoksun bırakmadım mı? Bun ların hepsini yaptıktan sonra, ya b i ri n i ,  
ya  da ikisini b i rden yiti recek miyim şimdi?" 

Gözleri yaşaran Jones, "bu hal in ize gerçekten yüreQim parçala­
nıyor" dedi. 

"Ah, Mr. Jones! Ne denli iyi yürekli olduQunuzu bi liyorum ama, 
siz bi le anlayamazsınız benim neler çektiQimi . . .  Çocuk ların en iyisi , 
en sevecen i, en çok söz din leyeniydi benim çocu klarım! Ah benim 
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zavall ı Nancy'ciğim,  benim canımın içi. benim gözbebe{Jiml Nasıl 
da övündüm onunlal H atta fazla övündüm. Öyle güz:eldi ki, bir yıgın 
saçma hırsiarım oldu. işte bu yüzden m ahvaldu kızı m.  Bu delikanlı ­
nın ondan hoşlandığını gördükçe, sevindim. Namuslu bir sevgi san­
dım bunu. Mevki açısından kendisinden böylesine üstün biriyle ev­
lenebileceğini dCışünmek, benim o aptalca gururumu okşuyordu. O 
adam benim önümde bin lerce kez, hatta bazen sizin önünüzde bi­
le, çıkar gütmeyen yüce sevgiler konusunda benim zavallı kızıma 
bir takım coşku lu  sözler söyleyerek, bu umut larımı pekiştirdi. Kızım 
da, ben de, onun içtenlikle konuştuğunu sandık. Bunların, �enim 
saf çocuğumu kandırmak.için , hepimizi mahvetmek için kuru lan tu­
zaklar olduğunu nereden bilebilirdim?" 

Tam o sırada koşarak odaya giren küçük Betsy, "anneciğiml" diye 
bağırdı. "Tan n aşkına hemen abiamın yanına geli Gene fenalık ge­
çiriyor; yağenim tutarnıyar onu l "  

Mrs. Miller, Nancy'nin imdadına gitmeden önce, Betsy'nin Mr. Jo­
nes'un yanında kalmasını istedi. 

Acıklı bir sesle "ah Tanrıml Hiç olmazsa çocuklarımdan biri ku r­
tulsun !"  diyerek, JonJs'un , küçük kızı bi rkaç dakika oyalamasını ri­
ca etti. 

Mrs. Mil ler'in anlattıkları yüzünden kendi de çok fena sarsı ldığı 
halde, Jones, bu isteği yerine getirmek amacıyla küçük kızı avut­
mak için elinden geleni yaptı. 

Betsy'ye " ab lan çok yakında iyileşecek" dedi; " am a  böyle üzü­
lürsen, hem ablan daha fena o lur, hem de annen hastalanır ." 

" inanın bana, efendim" dedi Betsy, "ne pahasına olursa olsun ,  
ben onlara kötülük etmem. Yüreğim parçalansa bile, ağladığımı gör­
melerini istemem. Ama ablam,  benim ağladığımı göremiyor. Korka­
nm ki, bundan sonra hiç göremeyecek benim ağladığımı.  inanın ba­
na, ben ondan aynlmam. Valiahi ayrılmam .  Ya zavallı anneciğim ne 
olacak? O da öleceğini, beni tek başın a  bırakacağını söylüyor. Ama 
ben karar verdim;  on lardan sonra yaşamayacağı m ."  

Jones " peki, ölmekten korkmuyor m usun , küçük Betsy'ciğim?" 
diye sordu.  
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"Ölmekten hep korkardı m" dedi Betsy; "çünkü annemden ve ab­
lamdan aynlacaktım o zaman. Ama sevdiklerimle hiçbir yere gitmek­
ten korkmam. "  

Jones b u  sözden öyle hoşlandı ki ,  çocuQu heyecanla öptü. 
Biraz sonra geri dönen Mrs. Mi l le r "Tanrıya şükürler olsun!  Nancy 

kendine geldi" dedi. " Betsy, sen şimdi onun yanına git; çünkü ab­
lan biraz iyileşti; seni görmek istiyor." 

Sonra Jones'a dönüp, beraber kahvaltı edemedikleri için, gene 
özü r dilemeye başladı. 

Bizim delikanl ı ,  "bana verebileceQiniz kahvalt ı lardan çok daha gü­
zel bir şey tadacaQımı umuyoru m,  efend im" dedi. " EQer sevgi dolu 
bu küçük ai leye bir hizmette bulunabi lirsem , inanın bana, hazların 
en büyüQünü tatmış olacaQım. Çabalarımın sonucu başarısız da ol­
sa, uQraşmaya kararlıyım. Gerçi böyle davrandı ama; M r. Nightin­
gale aslında çok iyi yürekli bir adam deQilse, kızınıza da derin bir 
sevgi duymuyorsa, demekfena halde yanılıyorum. EQerduru m  san­
dıQım gibiyse, anlatacaklanm onu etkileyecektir bana kalırsa. Ken­
dinizi de, Miss Nancy'yi de, el inizden geldiQince avutmaya çalışın, 
efendim. Ben Mr. Nightingale'i aramaya gidiyorum hemen. Size iyi 
haberler getireceQimi u m uyorum . ' '  

M rs. Mi l le rd iz üstü çöküp,  Mr. Jones'a hayır duaları ett i ;  ona kar­
şı ne den l i  büyük bir gönül borcu duyduQunu anlatmaya çalıştı. Jo­
nes, Mr. Nightingale'i aramaya gitt ikten son ra, Mrs. Mi l le r  de kızı­
nın yanına döndü.  Annesinin anlattıklarını dinleyen Nancy, biraz to­
parlandı. Derken ana kız birleşip, Mr. Jones'u övmeye başlad ılar. 

BÖLÜM 7 

Mr. Jones ile Mr.  Nightingale arasında geçen konuşma 

Başkalarına yaptıQımız iyilik ya da kötülük, çoQu zaman kendimi­
ze yansır bana kalırsa. iyi  huylular ,  iy i l ik gösterdikleri kişilerle birlik­
te, yaptıklan hayırl i  işin keyfini sü rdükleri gibi; fenal ık  yapanlar da, 
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başkalannı mahvetti k leri için, biraz acı duymayacak kadar canavar 

deQildirler. 
Mr. Nightingale de öyle deQildi ;  tam tersiydi aslında. Jones onu 

yeni kirala dı !;lı yerde buldu !;lu sırada, Nightingale şöminenin başına 
hazin hazin otu rmuş,  zavall ı Nancy'yi böylesine mutsuz bir durum­
d a  bıraktıQı için, sessizce üzülmekteydi. Arkadaşını görür görmez, 
ayaQa k�lkıp, onu karşı lad ı .  Jones 'un geldi !;line ne denli sevindiQini 
söyleyip durdu. 

" Lütfedip, buraya tam vaktinde geld in"  ded i ;  "çünkü öm rümde 
canım bu den l i  sıkı lmamışt ı , "  

" N e  yazık  k i , "  ded i  Jones, "sana getireceQim haberler h iç  de  i ç  
açıcı deQi l .  Hatta daha da çok canın ı  sıkacak, bana sorar san. Ama 
bunlan bi lmel isi n .  Uıfa girişmeden önce bir önsöze gerek yok: Mr.  
Nightingale, mutsuz kı l ıp mahvettiQiniz deQerli bir a i le ,  beni size gön· 
derdi."  

B u  sözleri duyan Mr .  Nightingale'in rengi attı. Ama Jones, buna 
hiç aldırmadan , okuyucunun geçen bölümde öQrendiQi acıklı öykü­
yü, en etkileyici bir biçimde anlatmaya koyuldu . 

Nightingale, bizim del ikaniıyı din ler k en birçok kez yoQun bir he­
yecana kapıldıQı halde, onun sözünü hiç kesmedi. 

Jones her şeyi anlattıktan sonra, Nightingale derin derin içini çekti: 
"Söylediklerin bana gerçekten dokundu, dostum" dedi. "Çok uQur­
suz bir rastlantı sonucu , zavallı kızcaQız o mektubu açıQa vurdu. Öyle 
olmasaydı,  hiç kimsenin ruhu duymaz, kızın adı da kötüy&'çıkmaz­
dı. Paçayı kurtarabiiirdi o zaman; çünkü buna benzer şeyler hep olu­
yor bu kentte. EvleneceQi adam , iş işten geçtikten sonra biraz kuş­
kulansa bi le, akı l l ı  davranıp ,  bu kuşkusunu hem karısından , hem de 
el a lemden gizliyor. " 

Jones " inan bana, dostum" dedi, "zavallı Nancy'nin durumu böyle 
olamazdı. Seni o kadar çok seviyor k i ,  nam u sunu yitirdiQi için deQ i l ,  
sırf seni yitirdiQi için acı çekiyor; bu  yüzden de,  kendisi de ,  a ilesi 
de mahvolacak sonunda ."  

"Sevmeye gelince, ben de onu seviyorum .  Hem de öyle seviyo­
rum ki ,  kanm olacak kadına (her kimse o kadın) pek az pay düşe-
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cek sevgimden." 
"Durum böyle o ldu{Juna göre, nasıl bırakabilirsin onu?" 
"Bu ndan başka ne yapabilirim ki?" 
Jones bu soruya heyecanla karşı l ık  verdi: "Ne yapacaQını Miss 

Nancy'ye sor. Onu öyle bir hale getirdin ki , duru munu düzaltrnek 
için ne yapman gerektiQine ancak o karar verebilir. Bu söylediQime 
candan inanıyorum.  Sen , kendi yararını deQi l ,  onun yararını göz 
önünde tutmalısın artık. Ne yapayım öyleyse diye bana sorarsan , 
onun da,  ai lesinin de beklediQini yapmaktan başka ne yapabi l i rsin 
ki derdim sana. H atta sana içten l ikle söyleyeyim ki ,  sizi beraber i l k  
gördüQüm günden beri ,  ben d e  b u n u  yapmanı bekledim senden. 
O zava l lı ların haline yüreQim parçalanıyor. Bana gösterdiQin dost· 
luQa sıQınarak, bun ları söylediQim için beni baQışla. Ama ası l kendi 
yüreQin in  sesin i  din le:  Hem annesi n in hem de kızın önünde, onur lu 
b ir  amaç güdüyorm uş gibi  davranmadın mı? EQer öyle davrandın· 
sa, seninle evleneceQim diye açıkça söz vermesen bile, ne yapman 
gerektiQini sa{Jduyun sana söyler gene de. " 

Nightingale, "sadece bunları yapmakla kalmadım" dedi .  " Ne ya­
zık ki, onunla evlenmeye de söz verdim."  

Jones "bunu kabu l  ettikten sonra, b i r  a n  olsun n ası l  duraklayabi· 
lirsin?" diye sordu. 

Mr. Nightingale " hele bir düşün, dostum" dedi: "Senin onurlu bir 
erkek olduQunu ;  onu r ku rallarına karşı d avranmayı hiç kimseye sa­
lık vermeyeceQini bilir im: Nancy ile evlenmemi engelleyen başka ne­
denler olmasa bile, kız böyle u luorta rezil old u ktan sonra, onu eş 
olarak a lmak benim onuruma yakışır mı?" 

"Yakışır e lbette!" diye karşı l ık verdi Jones. " Onurların en güzel  i ,  
en  gerçeQi o lan  iy i  yürek l i l ik  de n ası lsa bunu bekler senden. Ama 
mademki onur konusunda titiz davranıyorsun , izin ver de şu soru­
nu biraz deşeyi m:  Sen sahte ha l ler takınarak, genç b i r  kızı ve ai le­
sini aldatmakla suçlusu n, haince çarelere başvurarak, kızın namu­
sunu lekelemakle suçlusu n .  Onur lu  b i r  davranış mıdır bu? O insa­
nın adını lekeledin ,  huzurunu yok ett in, hatta onun canına ve ruhu­
na bile kıydın bir  bakıma. Onu rlu  bir davranış mıdır bu? Bu insanın, 
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körpecik, çaresiz, savunmasız gem;ecik bir kız olmaşına1 onurun kat­
lanabilir mi hiç? Seni seven, sana tapan , senin uğruna ölen. senin 
verdiQin sözlere tam bir güven duyan,  bu güven uQruna de{Jerli say­
dıQı her şeyi gözden çıkaran geneacik bir kız . . .  Şimdi bunlara gö­
Qüs germeye bir an olsun d ayanabiliyor m u  senin onurun?" 

Nightingale "söylediklerinin tümü, saQduyuya garçekten uyg un" 
dedi. "Ama sen de bilirsin ki , dünyada herkes, bu söylediklerinin 
tam tersini düşünür. EQer bir orospuyla evlenirsem, onu kendim oro­
spu yapmış olsam bila, dünyada hiç kimsenin yüzüne bakamam bun­
dan böyle." 

"Ayıp ,  Mr. Nightingale, ayıp l "  dedi Jones. " Böyle alçakça söz et­
me o genç kızdan. Sen onunla evleneceQine söz verince, senin ar­
tık eşin oldu o. Ahlaksız davranmadı , sadece akılsız davrandı o kız. 
Yüzüne bakmaktan utanacaQın o adamlar kimler ki? AşaQı l ık ,  bu­
dala, rezil adamlar olsa olsal Kusuruma bakma ama, senin utanç 
duygun, sahte bir namustan kaynaklanıyor. Sahte bir namus kav­
ramının ancak gölgesi olan, hep o sahte onu r  kavramının peşinden 
giden , sahte bir namustan kaynaklanıyari Çok iyi biliyorum ki , yer­
yüzünde gerçekten saQduyu lu ,  gerçekten iyi yürekli her insa n, seni 
beQenir, seni alkışlar bu kızla evlenfliQin için. Ama senin bu davra­
nışını bir tek kişi beQenmese bile, kendi yüreQin bunu beQenmeye­
cek mi ,  dostum? Dürüst, soylu , cömert, ulugönüllü bir iş yapınca, 
kendi duyduQumuz heyecan ve coşku, milyonlarca kişinin deQersiz 
alkışlarından çok daha fazla sevindirmez mi bizi? Karşında i ki se­
çeneQi iyice düşün: Bir yandan, o zchı,.allı ,  mutsuz, sevgi dolu, sana 
inanan kızın, bahtsız anasının kol jannda öldüQünü gözünün önüne 
getir. Can çekişen yüreQi parçalanırken senin adını son netesiyle 
nasıl söylediQini dinle. Onu yıkıp yakan hainliQi lanetlemasini deQi l ,  
bu hainl ikten yakınmasını  d in le .  Güzel k ız ın ı  yitirince, deli l iQe, belki 
de ölüme sürüklenen o iyi yürekli, o acı çeken ananın durumunu 
hayalinde caniand ır .  O zavall ı öksüzü, o kimsesiz yavruyu düşün. 
Tüm bun ları bir an için gözünün önüne getirdikten sonra; bu zaval­
lı, bu deQerli, bu biçare küçük ailenin m ahvolmasının tek nedeni ola­
rak gör kendini. Şimdi de öteki olasılıQı, yani şu sırada çektikleri acı-
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lardan on lan kurtardıQını düşün. O dünya güzeli kızın, sevinçten uça­
r ak, senin kolianna nasıl sıQınacaQını düşün. Solgun yanaklarına ka­
nın, sönük gözlerine ışıQın ,  işkence acılan çeken yüreQine coşkun 
bir sevincin nasıl dolacaQını düşün. Anasının sevincini, herkesin mut­
lu luQunu düşün. Bu seçeneQi hele bir düşün. Ve eQer bu zavallıları 
sonsuza dek m ahvedeceQine; bir tek u lu gönül lü ,  bir tek soylu karar 
vererek, onları mutsuzluk ve felaket u çurumunun kenanndan çekip, 
insaniann duyabilecekleri en yüksek mutluluQa fazla duraksamadan 
götürmezsen,  demek ki ben seni yanlış tanıyormuşum, dostum. Böy­
le davranmanın senin görevin oldu Qunu da göz önünde tut ;  çünkü 
bu zaval l ı lan felaketten kurtaracaksın ama, onları bi le bi le felakete 
sürükleyen de sensi n . "  

"Ah ,  sevgi l i  dostu m "  dedi Nightingale, " akl ımın başıma gelmesi 
içi n ,  senin böyle di l ler dökmene gerek yokt u .  Zaval l ı  Nancy 'n in ha­
line yüreQim parçalanıyor. Bu olup bitenlerin olmaması için, her şe­
yi gözden çıkarabi l irim .  Kızın m utsuz ailesini perişan eden o hain 
mektubu yazmadan önce, kendi duygu larıma karşı uzun uzun sa­
vaş verdim. EQer iş bana kalsa, onunla yarın sabah evlenirdim.  Ye­
min ederim evleni rd im.  Ama babamı kandırman ın, böyle bir evliliQe 
razı etmenin yolu yok. Bunu sen de bil iyorsun .  Beni başkasıyla ev­
lendirecek. Babamın kesin emirlerine uyarak, yarın gidip o kadını 
görmem gerekiyor." 

Jones " babanı tanımak onu runa erişemedi m" dedi. "Ama tut ki , 
baban kandır ı labi ldi ;  bu zavallı ları kurtarmanın tek çaresi olan şeyi 
yapmaya razı olacak mısın sen?"  

Nightingale " kendi mut l u luQuma n e  den l i  razıysam , b u n a  d a  o 
denli razıyım "  diye yanıtladı bu soruyu. "Başka bir kad ınla mut lu  
olmamın  yolu yok. Ah sevg i l i  dostum,  şu son onik i  saat içinde , za­
vallı Nancy'm yüzünden benim neler çektiQimi bir bi lsen , eminim 
ki ,  yalnız ona acımazd ın .  Tüm aşkım ancak ona doQru yöneliyor. 
Onurum la  i lg i l i  bazı görüşlerim vard ı ;  ama senin sayende o aptalca 
düşüncelerim tümüyle yok oldu. EQer babam isteklerime boyun eQer­
se, ben de, Nancy de,  tam anlamıyla mutlu oluruz. " 

"Öyleyse ben bu işle u Qraşmaya karariıyı m" dedi Jones. "Duru-
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mu babana belirli bir açıdan göstermek zorunda kalırsam . bana kı2-
mazsın artık. Nasıl olsa ergeç haberi olacaKıı bu durumdan ; çünkü 
bu tür i l işkiler bir kez duyu lunca, hızla çevreye yayılı verir. Ne yazık 
ki, duyuldu bile. Ü stel ik bir u �ursuz luk olu rsa - e�er bunu hemen 
ön lemezsek, korkarım ki , mutlaka olacak böyle bir u �ursuz luk -
seni herkes kötüleyecek. Hem de öyle bir kötüleyecek k i ,  onda in· 
san l ık  diye bir  şey varsa, babanın üzülmesi gerekecek. Onun için ,  
babanı nerede bulabilece�imi bana söyle. B i r  tek d akika b i le  yitir· 
rnek istemiyoru m.  Ben bu işle u�raşı rken , sen de bir mert l i k  göster, 
zaval l ı  kızı görmeye git . O ai lenin ne berbat b i r  halde oldu�unu an· 
latırken ,  hiç abartmadı�ımı anlarsın o zaman . 

Nightingale bu öneriyi hemen ben imsedi. Babasının nerede otur­
du�u n u ,  onu hangi kahvehanede bu labilece�ini arkadaşına bi ldir· 
d ikten sonra, b i r  an du raksayıp , şöyle dedi: 

"Sevgili Tom , sen bu işi akl ına koydun ama, bunu başarmanın 
yolu yok. Babamı tanısayd ın,  onun bu evli l i�e razı olaca�ını aklının 
kenanndan bile geçirmezdin . . .  Dur . . .  Bir çare bu ldum: Ona "o�lu· 
nuz evlendi b i le" diyebi l irsi n .  iş işten geçtikten sonra,  duruma da­
ha kolay katlanabi l i r  belki .  Zaten namusum üzerine yemin ederim , 
söylediklerin beni öyle bir etkiledi ki , ne olursa olsun keşke evlen­
miş olsam diye düşünüyorum nerdeyse. "  

Jones, Nightingale'in buldu�u çareyi çok be�enip deneyece�ini 
söyledikten sonra, iki arkadaş ayrı ldı lar. Nightingale, Nancy'yi gör­
meye gi tti; Jones da yaşlı bayın peşine düştü. 

BÖLÜM B 

Jones ile yaşlı Mr .  Nightingale arasında 
olup bitenler ve bu öykümüzde henüz 

sözünü etmedi�imiz bir  kişinin ortaya çık ış ı  

Kaderin tanrısal bir gücü oldu�unu yadsıyan Romalı taşlama us­
tas ı  Juvenalis i le  ayn ı  tutumu benimseyen Seneca ne derlerse de-
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sinler; bana kal ı rsa i kisinden de daha akıl l ı bir adam olan Cicero, 
tıu görüse kesinlikle karşı çıkmak1adır. Gerçekten de öyle garip, açık­
lanması öyle olanaksız olaylar vardır ki , insan becerisiyle öngörü­
sünün bunları oluştu rm asının yolu yoktur. 

işte şimdi Jones'un başına, bu türden bir olay geldi. Yaşlı Mr. Nigh­
tingale ' i  öyle bir durumda buldu ki, Kader, Roma'da tapını ldıQı ka­
dar tapını lm aya sahiden l ayik olsa bile, bu durumdan k_ötüsünü ya­
ratamazdı. Sözün kısası , yaşlı Mr. Nightingale i le oQiuna a lmaya ni­
yetlendiQi genç bayanın babası , saat lerdir sıkı bir pazarlıQa oturmuş­
lardı. Bayanın batıası , daha demin çıkıp gitmişti. Mr. Nightingale ise,  
k ız  tarafıyla oQian tarafı arasında uzun süren bu çarpışmada başarı 
kazandıQı için sevinmekteydi. Çarpışma sırasında iki baba birbir ini  
bastırmaya çal ışmış, böyle duru m lard a s ık  sı k olduQu gibi ,  her ikisi 
de zaferi elde ett ikleri konusunda kesin bir kanı ya vararak, savaş 
alanından çekilmişlerdi .  •• 

Mr. Jones'un şimdi görmeye geldiQi kişi, "düny�yı bilen bir adam" 
denilenlerdendi. "Yani başka bir dünya olmadJQına tam anlamıyla 
inandıQı için, bu dünyadan el inden geldiQince. yararlanmaya kararlı 
olanlardandı. GençliQinde ticaret yaprtıış, oldukça büyük bir servet 
edinmişti. Ama son zamanl8rda ticaretten vazğeçmişti. Daha doQ­
rusu ticaret yapma biçimini deQiştirmişti. Art ık mal al ıp vererek de­
Qi l ,  para alıp vererek iş yapıyordu. El inde bol bol para vard ı ;  kimi 
zaman özel kişilere, kimi  zaman da topluma kıyarak, bu paradan 
bol bol yararlanmasını da biliyordu .  Sadece parayla, ancak ve an­
cak parayla öyle içi i dış h olmuştu ki ,  yeryüzünde paradan başka şey­
lerin gerçekten var cilabileceQini hayal etmesinin nerdeyse yolu yok 
gibiydi. Bu doQru olmasa bi le ,  kesinl ikle şunu söyleyebi l i r iz ki , para 
dışında hiçbir şeyin gerçek bir deQer taşımayacaQına kesin l ikle ina­
nıyord u .  

Okuyucumuz,  Kaderin ,  konuşup kandırmak açısından Mr .  Jones'­
un  karşısına bundan daha uygunsuz bir ad� çıkaram ayacaQını ka­
bul edecektir bana kah rsa. üstelik, Kader denilen saQı solu belli ol­
mayan bayan, bizim delikaniıyı en uygunsuz sırada çıkarmıştı bu ada­
mın karşısına. 
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Yaşlı Mr. Nightingale'in aklında her zaman p aradan baska bir S8Y 
olmadıQı için, odasında bir yabancı görür görmez, bu yabancının, 
kendisine ya para getireceQini ya da kendisinden para a lacaOını dü· 
şünürdü hemen. EQer yabancının para getireceQi düşüncesi a{ıır ba· 
sarsa, gelene olumlu bir gözle bakar; para alacaQı düşüncesi a{ıır 
basarsa da, olumsuz bir gözle bakardı. 

Ne yazık ki, şu sırada yaşlı Mr. Nightingale, bu yabancının para 
almak niyetinde olduQunu s andı. Neden derseniz, bir gün önce genç 
bir bay gelmiş, � lunun kumarda yitirdiQi paraya karşıl ık, bir senet 
göstermişti ona. Mr. Nightingale Jones'u görünce, onun da aynı. 
am açla geldiQinden korktu .  

işte bu yüzdijndir ki , bizim delikan l ı ,  oQiuyla i lgi l i  b i r  iş yüzünden 
geldiQini söyler söylemez, kuşku larının doQru çıktıQını sanan yaşlı 
bay, " boşuna zahmet ettiniz! " d iye baQırmaya başladı. 

Jones "benim neden geldiQimi anlamanızın yolu var mı, efendim?" 
diye sordu.  

" Neden geldiQinizi eQer doQru anladımsa" dedi yaşlı Mr .  Nigh· 
tingale, "size gene söylüyorum boşuna zahmet ettiniz. OQiumu m ah· 
ve tmek amacıyla, onu o rezi l ,  o ahl�ksız çevralere sürükleyen çap· 
kınlardan b irisiniz herhalde. Ama şunu bil in ki, onun borç senetleri· 
ni artık ödemeyeceQim ben. Yakında sizin gibilerden vazgeçeceQi· 
ni umuyoru m.  EQer bunu u mm asaydım,  oQium a  bir eş bulmazdı m ;  
çünkü hiç kimsenin mutsuzluQuna �let olmak niyetinde deQilim . "  

Jones "nasıl o lur, efendim?" diye sordu .  "Yoksa siz mi  bulmuş· 
tunuz o bayanı?" 

Yaşlı bay " rica ederim , efendim" dedi, "siz ne h akla burnunuzu 
sokuyorsunuz bu işlere?" 

"Yoo, sevgili efendim" d iye karşı l ık  verdi Jones. "Çok sevdiQim , 
çok saydıQım �lunuzun m utluluQuyla i lgilendim diye, ne olu r kız· 
mayın bana. Zaten ben sırf bu iş için sizi görmeye gelmiştim.  Söy· 
lediklerinize ne denli  sevindiQimi anlatamam; çünkü ,  inanın bana, 
�lunuza son derece büyük bir saygım vardır. Valiahi efendim , böy· 
lesine u lugönül lü,  böylesine iyi yürekli, böylesine sevecen, böylesi· 
ne hoşgörülü davran ıp; oQiunuzu o kad ınla evlendirdiQiniz için,  si· 
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2A nA büyük bir saygı duydu�umu anlatamam. Yemin ederim ki, �­
lunuzu dünyanın en mutlu erkeklerinden biri yapacaktır  o kadın." 

i lk  görüşte bizde kuşku uyandıran adamlardan bir süre sonra hoş­
lanmak, aynca kolay gelir bize. Kuşkulanmız yok olmaya başlar baş­
lamaz, geçirdi�imiz korkuyu da çabucak unuıuveririz; o sırada duy­
du�umuz rahatlı�ın, bizi ilkin tedirgin eden adamdan geldi�ini sanınz. 

işte M r. Nightingale de bu duruma girdi: Boşuna kuşkulandı�ı Jo­
nes'un ondan bir şeyler istemeyece�ini anlamasıyla birlikte, delikan­
l ının gelişine sevinmeye başladı. 

"Rica ederim , efendici�im , buyrun otu run "  ded i .  "S izinle daha 
önce tanıştığımı sanmıyorum.  Eğer �lumun arkadaşıysanız, bu genç 
bayanla  i lg i l i  söyleyece�iniz bir şeyler de varsa, sizi sevine sevine 
dinlerim .  Söz konusu genç bayan o�lumu mut lu  eımezse, kabahat 
�lumundur. Ben başlıca soru n la  u�raşarak, payıma  düşen görevi 
yerine getirdim. Seçti�im gelin, akl ı  başında herhangi bir erke�i. 
mantıkl ı ,  hesabını kitabını bilen herhangi bir erke�i.  mutlu kı lacak 
bir servet getirecek o�luma." 

"Bundan hiç kuşkum yok" dedi Jones heyecanla. " Kızın kendisi 
başlı başına bir servet n asıl olsa. Öyle güze l ,  öyle kibar, öyle tatlı 
huylu ,  öyle iyi yetişt i ri lmiş ki ! Gerçekten kusursuz genç bir bayan. 
Nefis şarkı söyler, son derece iyi çimbala çalar ." 

Mr .  Nightingale "ben bunları  h iç  bi lmiyordum ; çünkü kızı hiç 
görmedim" diye açıkladı. "Ama anlaıtıklarınız hiç de fena de�il. Pa­
zarlı�ımız sırasında bunlann üstünde hiç durmayan baba, gözüme 

• 
girdi d�rusu. Herhalde akıllı oldu�undan yapmadı bunu. Neden der-
seniz, ahmak bir baba, kızının bu tür  marifetlerin in ,  parasın ı  daha 
da de�erlendirdi�ini sanır. Ama adama haksızl ık etmeyel im ; bun­
lardan hiç söz etmedi. Şu da var k i ,  bu tür beceri ler, bir kad ının de­
�erini gözden düşürmez." 

Jones heyecanla konuştu :  "Güvenin bana, efendim, ge l in in izde 
bu tür  beceriler son derece ge l işmiş bir durumda. O�lunuz ,  sizin 
o bayanı hiç görmedi�inizi söyledi�i Için, ben de bu evli l i�e biraz 
isteksiz, birazcık karşı olaca�ınızdan korkuyordum. işte bu yüzden 
size rica etmeye, size yalvarmaya geldim efendim. E�er o�lunuzun 
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mutluluQunun sizin gözünüzde bir kıymeti varsa. yalnız bu söyl8· 
diklerim deQi l ,  daha nice nice olum l u  yanları olan bir kadınla evlen­
mesine karşı çıkmayın ."  

Mr.  Nightingale "eQer istediQiniz buysa efend im" dedi ,  "oQium 
da ,  ben de teşekkür borçluyuz size. içiniz rahat etsin ;  çünkü size 
yemin ederim ki, kızın parasından çok memnunum."  

"Ah efendim ! "  dedi Jones. "Size saygım gittikçe artmakta. Bu 
kadar az bir şeyden memnun kalmanız, bu kadarıyla yetinmeniz, 
hem saQ(juyunuzu hem de ruhunuzun soylu luQunu kanıtlıyor ."  

Mr .  N ightingale " pek o kadar a z  b i r  şey deQ i l ,  del ikan l ı ,  pek o ka­
dar az bir şey deQi l "  diye sözünü kesti Jones'un.  

Jones " ah ,  öyle soylu bir insansınız ki l "  diye heyecani andı .  Ba­
na izin verin de, ne kadar akı l l ı  olduQunuzu da söyleyeyim size; çün­
kü parayı mutluluQun tek temeli saymak, çılgınlık deQil de nedir? Böy­
le bir kız, pek az parası olan, hiç parası olmayan bir kız . . .  " 

Yaşlı Mr. Nightingale, gene bizim delikanlının sözünü kest i :  " Gö­
rüyoru m ki, dost um,  ya para konusunda pek fikriniz yok, ya da bu 
genç bayanın para d urumundan fazla kişil_iQini biliyorsunuz. Lütfen 
söyler misiniz bana, o bayanın mal varlıQı ne kadar tutar sizce?" 

" Mal  varlıQı mı.? OQiunuzunkinin yanında bir hiç elbette. " 
"Eh,  ne yapal ım , ne yapalım . . .  Bel ki de oQium daha iyisini bula­

bilird i . "  
" işte bunu kabu l  edemem" dedi Jones; "çünkü dünyanın e n  iyi 

kızlanndan biridir o kız ."  
" Evet, evet ama ,  ben servet açısından demek istedim. OQiumun 

el ine ne kadar para geçecek sizce?" 
" Ne kadar mı?  Ne kadar o lacak ki l  Olsa olsa belki 200 ingi l iz li ra­

st. "  
M r .  Nightingale birazcık öfkelendi: "S iz  benim le alay mı ediyor­

sunuz, delikan lı ?"  
"Yemin ederi m ,  alay etmiyorum ; ciddi konuşuyorum. Hatta son 

meteliQine kadar hesapladım o parayı . EQer o genç bayana haksız­
lık ettimse, beni baQışlasın artık ." 

" Elbette haksızlık ettiniz!" diye baQırdı yaşlı baba. "O bayanda 
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bu paranın el l i kat fazlası olduQuna kalıbımı basarım. Ve el l i  kat faz­
lasını ortaya ı;ıkarmazsa, oglumla  evlenmesine zor izin veririm!" 

"izin vermeniz ya da vermemeniz artıksöz konusu olamaz" dedi 
Jones. " Kızın elli meteliQi bile olmasa, oQiunuz evlendi onunla." 

Yaşlı Mr. Nightingale afallayıp kaldı: "OQium evlendi mi?" 
"Bundan haberiniz olmadıQını biliyordum." 
"OQium Miss Harris i le evlendi m i? ' '  
" Miss H arris olur m u  hiç?" dedi Jones. "OQiunuz Miss Nancy 

Miller ile evlendi. Evinde kiracı olduQu Mr s. Mil ler'in kızıyla. Annesi 
geçinmek için oda kiralamak zorunda kaldıQı halde, öyle bir genç 
kız ki . . .  " 

Mr. Nightingale sert bir sesle sordu: "Siz şaka mı ediyorsunuz, 
yoksa ciddi mi  konuşuyorsunuz?" 

" inanın bana efendim" dedi Jones, " ben şakacılardan hiç hoş­
lanmam. Size olanca aQırbaşlı l ıQımla geldim. Servet açısından ken­
disinin hiç de dengi olmayan biriyle evlendiQini size söylemeyi oQ­
Iunuzun göze alamayacaQını haklı olarak sezmiştim. Ne var ki , ge­
lininizin adı kötüye çıkmaması için , bu evliliQin artık gizli tutulma-
ması gerekiyor." , 

Bu haberi d uyan baba, çarpılmış gibi hiç kıpırdamadan dururken; 
odaya giren başka bir bay, " kardeşim"�diyerek, Mr. Nightingale'i 
selAmladı. 

Bu i ki adam, kan açısından kardeş olmasına kardeştil er ama; huy 
açısından birbirlerinin tam karşıtıydılar. Şimdi gelen Mr. Nightinga­
le, kardeşi gibi ticaret yaparak geçinmişti. Ama 6000 ingiliz l iral ık 
bir mal  varl ıQı olduQunu görür görmez, bu paranın büyük bir kısmıy­
la küçük bir toprak satın alıp ,  köye çekilmiş; hiç geliri olmayan bir 
din adamının kızıyla evlenmişti. EvlendiQi genç kızın ne güzelliQi var­
dı, ne de parası. Sırf güler yüzlü olduQundan; hem de a klın alama­
yacaQı kadar güler yüzlü olduQundan, Mr. Nightingale'in gözüne gir­
mişti. 

Karı koca, yirmi beş yıl süreyle, şimdiki çaQın evlil iklerinden faz­
la, kimi şairlerin Altın ÇaQı evliliklerine benzettikleri bir beraberlik 
içinde yaşamışlardı. Mr. Nightingale'in bu kadından dört çocuQu ol-
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muş tu. Ne var ki . bir tek kızlan dışında, bu çocuklar daha büyüme­
den ölmüştü. Mr .  Nightingale i le eşi, saQ kalan kızı , sözümona fena 
halde şımartmışlardı; yani ona çok büyük bir anlayış ve sevgi gös­
termişlerdi. Buna karşı l ık ,  kız da annesiyle babasına öyle düşkün· 
dü ki, onlardan ayrılmayı göze alamadıQı için, kırkını biraz aşmış bir  
baydan gelen son derece iyi bir öneriyi kabul etmeye yanaşmamıştı. 

Genç Mr. Nightingale'in babasının , �luna almayı düşündüQü ba­
yan, şimdi onu görmeye gelen kardeşinin yakın komşusu, yeQeni­
nin de tanıdıQıydı. Aslında Mr. Nightingale'in kardeşi, tasarlanan bu 
evli l ik yüzünden şu sırada Londra'ya gelmişti. Amacı, genç Mr. Nigh­
tingale'i kesin l ik le m ahvedecek olan bu evl i l iQi desteklemek deği l ,  
engellemekt i .  Çünkü Miss H arris' in ma l  varl ıQı ne den l i  büyük olur­
sa olsu n ,  Mr .  Nightingale' in kardeşine göre, dış görünüşü açısın­
dan da ,  kişi l iQi açısından da ,  böyle bir kadından mut lu  bir evl i l i k  um­
mak olası deQildi. Neden derseniz, Mis s Harris, çok uzun boy lu, çok 
sıska, çok çirkin,  çok yapmacık, çok aptal ve çok kötü huyluydu. 

işte bu yüzdendir k i ,  kardeşi , oQiunun Miss Mil ler i le evliliQinden 
söz eder etmez, köyden gelen M r. Nightingale büyük bir sevinç duy­
du. Yaşlı Mr. Nightingale, oQiunu acı acı suçlayıp, onu dilenciliQe 
mahkOm edeceQini bi ldirdikten sonra, genç Mr. Nightingale' in  am­
cası şöyle dedi: 

" Kardeşim, eQer biraz daha serinkan lı olsayd ın, sana sorard ım: 
Acaba sen, oQiunu,  kendi yararını göz önünde tutarak mı seviyor­
sun , yoksa oQiunun yararını göz önünde tutarak mı?  Sen de,  onun 
yararını göz önünde tutuyorum diyeceksindir bana. Gerçekten de 
öyle san ıyorsundur bana· kal ı rsa. Onu Miss Harris ile evlendi rmeyi 
tasarlarken , hiç kuşkum yok ki, oQi unu mut lu k ı lmaktı niyetin .  Kar­
deş im,  başkalarına mut lu luk  kural lan sunmayı öteden beri saçma 
buldum.  Bu kural ları  zorla benimsetmeyi ise, zorbal ık  sayd ım.  Bu­
nun çok yaygın bir yanılgı olduQunu bi l iyoru m.  Ne çare ki, gene de 
bir yanı lg ıdır bu . Her çeşit işde saçma olan bu tutum ,  evli l ik söz ko­
nusu olunca, ayrıca saçmadır; çünkü bir evliliQin mutlu luQu,  kadın­
la erkek arasındaki sevgiye baQiıdır ancak. işte bu yüzdendir ki , bir 
çiftin birbirlerini zorla sevrnelerinin yolu olmadıQına göre, anneyle 
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babalann. çocuklaona eş seçmelerini. her zaman akla aykın bir dav­
ranı� şaydım. Sevgi deni len şey, zorlamaktan öyle nefret eder ki, 
belki de insan huyundaki o çok ters, ama çaresiz inat yüzünden , 
kandınlmaya bile katlanamaz. Gelgelelim, akıl l ı  davranan bir anne­
nin ya da bir baban ın, eş seçileceQi zaman , çocuQuyla danışm aya, 
gereQinde olumsuz oyunu vermeye hakkı vardır. işte bu yüzdendi r  
k i ,  seninle danışmadan evlenen yeQenimin kabahatil olduQunu ka­
bu l ediyoru m.  Ama doQrusunu söyle, kardeşim ,  böyle davranma­
sından biraz olsun soru mlu deQil m isin sen? Bu konuda ikide birde 
görüşlerini açıklayarak, oQiunun parasız bir kızla evlenmesine izin 
vermeyeceQini söylemedin mi? H atta şimdiki öfken bu para eksikli­
{:ıinden ötürü deQi l mi? Gerçi oQiun sana karşı görevini yerine getir­
medi; ama sen de, onun hiç haberi olmadan, oQiuna bir eş saQia­
mak için pazarlıQa oturarak, zorbaca davranmadın mı? üstelik bu 
kadını hiç görmemiştin. EQer onu benim gördüQüm gibi görseyd in, 
tanısaydın, böyle bir kadını ailene sokmayı düşünmen , bir  çılgın l ık 
olurdu. YeQenimin kabahatil olduQunu gene de kabul ediyorum.  Ne 
var ki, baQışlanmayacak bir kabahat deQil bu. Gerçi senden izin is­
temesi gereken bir işde, iznini almadı; ama aslında oQiunu i lgilen­
diren bir işdi bu. Sen sadece oQiunun yararını gözönünde tuttuQu­
nu söyledin , hep bunu söyleyeceksin. Ne yazık ki, oQiun bu konuda 
senin gibi düşünmüyor. Mademki onu gerçekten seviyorsun, oQiu­
nun mutluluk kavramını yanlış buldu{:ıun için ,  onu daha d a  m utsuz 
mu kılacaksın ,  kardeşim? OQiun basit bir seçim yaptı; bu seçimin 
sonuçlannı büsbütün berbatlaştıracak mısın? Ancak bir rastlantı so­
nucu felakete dönüşebilecek bir olayı , kesin bir felaket haline m i  so­
kacaksın? Sözün kısası kardeşim , onu canını istediQi kadar varlıklı 
yapamadıQın için, e l inden geldiQi kadar yoksul yapmaya mı  kalka­
caksın?" 

Gerçek Katalik inancının gücü sayesinde Ermiş Anthony, balıkla­
n yola getirmişti. Orpheus ile Amphion,  biraz daha ileri gitt i ler; ya­
rattıkları müziQin güzelliQi sayesinde, düpedüz cansız olan şeyleri 
büyülediler. OlaQanüstü olaylar bu ikisi de! Gelgelelim , aklın ve man­
tıQın gücüyle cimril iQi yenebilan bir insan, ne tarihte görülmüştür ne 
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de efsanelerde. 
Genç Mr. Nightingale'in babası. kardeşine bir yanıt vermeye 1\al­

kacaQı yerde, çocukların eQitimi konusunda öteden beri deQişik gö­
rüşler benimsediklerini belirtmakle yetindi. 

"Kardeş" dedi, " keşke benim oQiumla u Qraşmak zahmetine giri­
şeceQine, sadece kendi kızın la u Qraşsaydın. Bana kal ırsa, senin 
öğütlerin de, verdiQin örnek de pek yararlı olmadı �lum açısından. ' '  

Mr. Nightingale'in böyle konuşmasının bir nedeni vard ı :  Kardeşi , 
genç Mr. Nightingale'in vaftiz babasıydı. Delikanl ı ,  kendi öz baba­
sından çok, amcasıyla bir l ikte yaşamı ştı. Amca ise, kendi kızını ne 
kadar çok seviyorsa, yeQenini de nerdeyse .o kadar çok sevdiQini 
söylerdi ikide birde. 

Jones, bu deQerli baya d uyduQu hayranlıkla kendinden geçti .  Ar­
kadaşının babasını kandırmak için uzun süre uQraştıktan sonra, ada­
mın yatışacağı yerde büsbütün öfkelendiQini görünce, bizim delikanlı 
amcayı alıp, yeQeninin yanına, yani Mrs. Mi ller' in evine götürdü. 

BÖLÜM 9 

Garip şeyler anlatılır 

Jones, oturduQu eve geri dönün�. durumu gittiQi sırada olduQun­
dan çok farklı buldu .  Amca, kendi isteQi üzerine, haber vermeden 
odaya girdiQi sırada, Mrs. Mi l ler,  iki kızı ve genç Mr. Nightingale, 
akşam yemeQine oturmuşlard ı .  YeQenini görmeye o eve birçok kez 
geldiQi için, odadakilerin hepsi, amcayı yakından tanıyor du nasılsa. 

Yaşlı bay, doQru Nancy'nin yanına gitti: mutlu luk di leyerek, onu 
selAmladı. Sonra, Nancy'nin annesini ve kız kardeşini kutladı. En 
son olarak da ,  sanki servet açısından dengi olan ya da kendinden 
daha varlıklı bir kız almış, tüm kurallara uyarak evlenmiş gibi, aynı 
güler yüz ve nezaketle, yeQenine gereken güzel sözleri söyledi. 

B unun üzerine, Miss Nancy de, sözde eşi olan genç de, sararıp 
bozuldu lar; aptalca diye niteleyebileceQimiz hallere girdiler. Mrs. Mil-
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ler, i lk  fırsattan yararlanıp, yemek odasından çıktı . Jones'u başka 
bir odaya c;ağırarak, ayaklarına kapandı. Coşkun bir heyecanla hün­
gür hüngür a()layıp, Jones'un iyi bir melek, zavallı küçük ailesinin 
koruyucusu oldu()unu söyledi. Bun lara benzer sevgi ve saygı dolu 
sözlerle, bizim delikanlıya teşekkür etti; ona karşı duydu()u büyük 
gönül borcunu dile getirmek için, elinden geleni yaptı. 

Kendini artık tutamayacak hale geldi()inden, heyecanını açı()a vur­
du()u nu anl attıktan sonra, biraz toparlandı. Mr. Nightingale ile kızı­
nın aralanndaki sorunları çözümleyip bir anlaşmaya vardıkların ı ,  er­
tesi sabah n ikAhlanacaklarını bi ldirdi. Bunu duyan Mr. Jones' un ne 
denli sevindi()ini görünce, gene bir sevinç ve şükran nöbetine ka­
pıldı kadınca()ız. Sonunda delikan l ı ,  Mrs. Mi l ler' i güçlükle yatışt ır ıp,  
ötekilerin yanına dönmelerini sa()ladı. Yemek odasındakileri ayn ı ne-
şe içinde buldu. . 

Şimdi bizim a hbaplar, çok tatlı iki üç saat geçirdiler birlikte. içki­
ye ayrıca düşkün olan a mca, ye()eninin kadehini öyle sık sık dol­
durmuştu ki, sarhoş sayılmasa bile, bir hayli heyecanlı bir havaya 
giren genç Mr. Nightingale, yaşlı bayı yukarı kattaki eski odasına 
götürüp, içini dökmeye başladı: 

"Siz öteden beri, a mcaların en iyisi, en kıymetiisi oldunuz bana" 
dedi. " Para açısından aslında biraz sakıncalı sayılabilecek bu evli­
li()i de hoş görerek,  eşsiz iyili()inizi kanıtladı()ınız için, herhangi bir 
konuda sizi aldatmaya kalkarsam , kendimi hiçbir zaman ba()ışlaya­
mam." 

Genç Mr. Nightingale bunu söyledikten sonra, tüm gerçe()i açık­
ladı , olup bitenlerin hepsini an lattı. 

"Vay, Jackl ' ' dedi amca,  "yani sen bu genç kadın la evli de()il mi­
sin şimdi?" 

"Namusum üzerine yemin ederim ki ,  onunla evli de()ilim. Size her 
şeyi oldu()u gibi söyled im ."  

Yaşlı bay, ye()enini öptü :  " işte sevgi l i  o()lum , buna candan se­
vindim! Hiçbir şey beni bu denli sevindiremezdil E()er evlenmiş ol­
saydın ,  kötü bir d urumu idare adebilmen için, elimden geldi()ince 
yardım ederdim sana. Gelgelelim , olmuş bitmiş, art ık  önüne geçile-
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meyecek bir durum başka; henüz ser-rekleşmemiş bir durum baş­
kal Büyük bir fark var bunlann arasında. Şöyle aklını bir başına top· 
la, Jack. O zaman bu evliliQin ne denli budalaca, ne denli gülünç 
bir şey olduQunu öyle bir anlarsın ki , seni bundan vazgeçirmek için, 
uzun boylu konuşmama gerek kalma z . "  

Genç Mr. Nightingale "nasıl olur ,  efendim!"  dedi. " Bi r  şeyi yap­
makla, o şeyi yapacaQınıza namusunuz üzerine yemin etmek ara­
sında ne gibi bir fark olabil ir k i?" 

"Pôfl" dedi amca. "Namus lafı insanların bir uydurmasıd ır. in­
sanlar, kendi uydurduklan bu lafı , canlan istediQi gibi kul lanırlar, can­
ları istediQi gibi evirip çevir ir ler. Sözünü tutmamayı hiç kimse ciddi· 
ye almaz; bunu sen de bilirsin. Verilen yemin çok önemli sayılsa bi­
le, bu yemin bozulunca, herkes bu duruma şaşsa şaşsa ancak bir 
tek gün şaşar, bir tek gün sözünü eder bunun.  Sen başka bir kadı­
na verdiQin sözü tutmadın diye, sana kız kardeşini ya da kızını ver­
mekte isteksiz d avranacak bir adam var mı yeryüzünde? O adam­
ların kız kardeşleri ya da kızları sana gene varmayacaklar mı? Na­
musun ilgisi yok bu işlerle . "  

Genç M r .  Nightingale, " kusuruma bakmayın ama, sevgil i efen­
dim" diye karşı l ık  verdi, " ben hiç de sizin gibi düşünmüyorum. Bu 
işlerle, sadece namusun deQil, vicdanın da i lgisi var, insanlıQın da . . .  
Bu genç kızı şimdi hayal kırıklıQına uQratırsam, onun ölümüne ne­
den olacaQımı çok iyi biliyorum. Kendimi onun katil i sayacaQım o 
zaman. Hem de yüreQini kırarak onu öldüreceQim için , katillerin en 
zalimi olaca{lım. "  

"Yü reQini kıracakmışl H ay ır, Jack, hayırl Kadıniann yüreQi öyle 
çabucak kınlmaz. Onların yüreQi kaskatıdır, oQium , kaskatı ! "  

"Ama efendim" dedi genç Nightingale, "ben d e  onu seviyorum .  
Başka b i r  kadı n la asl a  mutlu olamam. Siz kaç kez söylemiştiniz ba­
na: Anne ve babalar, kendi eşierini seçmekte çocuklarını özgür bı­
rakmalı demişti niz: kızım Ha rriet ' i ,  eş seçmekte özgür bırakacaQım 
demiştiniz." 

" Orası öyle a ma, birini seçerkan akıllı davranmak gerekir . . .  Jack, 
sen bu kızı bırakmalısın ;  bu kızı bırakacaksın da . . .  " 
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" H ayır, amca. Bu kız benim olma lı, bu kız benim olacak." 
"Va. demek öyle, küçük bey" dedi amca. " Benimle bu biçim ko­

nuşmanı hiç beklemezdim. Sana karşı bir k6pekmişsin gibi davra­
nan: bir zorba uyruklarını nasıl itip kakarsa, seni hep öyle itip kaka­
rak kendinden uzak tutan babanla böyle konuşmana şaşmazdım. 
Ama ben seni hep adam yerine koyduQuma göre, bana karşı daha 
iyi davranmanı beklerdim doQrusu. Bunların neden yaptıQını biliyo­
rum :  Saçma sapan yöntemlerle büyüttüler seni. EQitimine yeterin­
ce karışamadım. Oysa ben kızımı büyütürken, onun yakın bir arka­
daşıymışım gibi davrandım. Kızım benimle danışmadan hiçbir şey 
yapmaz; öQütlerimi her zaman dinler." 

"Siz evlenma konusunda henüz hiçbir öQüt vermediniz kızınıza. 
Ona siz, kendi isteklerine karşı çıkm asını emreder de, o da sözünü­
zü hemen din lerse, demek ki hiç tanımıyorm uşum Harriet' i ." 

Yaşlı bay heyecanla konuştu: " Benim kızımı kötüleme! Benim Har­
riet' imi kötüleme sakıni Ben onu öyle bir biçimde yetiştirdim ki, be­
nim isteklerime aykırı hiçbir isteQi olamaz onun .  Onun aklına eseni 
yapmasına göz yum ar ak, aslında benim her istediQimi yapmaya alış­
tırdım onu." 

"BaQışlayın beni ,  efendim" dedi genç Nightingale. "Son derece 
saydıQım kardeş çocuQum için kötü bir şey söylemek niyetinde de­
Qil im. Bana karşı takındıQınız acımasız tutumu ona karşı takınama­
yacaQınıza, bana verdiQiniz sert emirleri ona veremeyeceQinize de 
inanıyorum ... Neyse, sevgili efendim, ötekilerin yanına dönelim. Böy­
le uzun süre odadan çıktık diye tedirgin olmaya başlayacaklar. Siz­
den bir ricada bulunacaQım ,  sevgili amcam:  Zavallı kızı ya da ana­
sını üzecek hiçbir şey söylemeyin ."  

"Yoo, bundan korkma. Ben haddimi bi l ir im; kadınların damanna 
basmam .. . istediQin gibi davranınm: ama buna karşı l ık ,  ben de sen­
den bir şey isteyeceQim . "  

"Sevine sevine yerine getirmeyeceQim pek a z  emriniz vardır, 
efendim" 

"Tek istediQim şey, bu konuyu seninle daha aynntılı tartışabilmem 
için, benimle beraber oturduQum yere gelmek lütfunda bulunman-
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dır. Kendini dünyanın en akı l l ı adamı sanan kardeşim . cılgınl ıQında 
inat ettiQi halde, ailemi korumak istiyorum eQer bir yolunu bulursa m." 

Amcasının babası kadar inatçı olduQunu çok iyi bilen Nightinga­
le, onunla birlikte kaldıQı eve gitmeye razı oldu. Amca, hiçbir şey 
olmamış gibi gene nazik davranacaQına söz verdikten sonra, yemek 
odasına geri döndüler. 

BÖLÜM 1 0  

Bu kısmı sona erdiren kısa bir bölüm 

Amcayla yeQenin uzun süre ortadan yok olmaları, yemek odasın­
da kalanları bir hayli tedirgin etmişti. Üstelik, görüşmeleri sırasın­
da, amca, birçok kez, aşaQı kattan duyulacak kadar yükseltmişti se­
sini. Ne dediQini anlamadıkları halde, Nancy ile annesi,  hattfı Jo­
nes bile, bazı kaygı lara kapı lmışlardı bu d urumdan ötürü. 

Yeniden bir araya geldiklerinde, herkesin yüzünde gözle görü lür  
b i r  deQişiklik vardı. Neşeleri sönmüş, tatsız b i r  havaya girmişlerdi 
hepsi. Zaten biZi!fl ik l imimizde olaQan bir d urumdur  bu; güneş par­
larken, gökyüzünü bulutlar kaplar, hazirandan arahQa geçersiniz an­
sızın. 

Ne var ki, odadaki ler, bu deQişikliQin pek farkında deQildiler; çünk 
şu sırada herkes kendi düşüneelerini gizleyerek rol yapmak çaba­
sınıla olduQu için, aynadıkları sahneye kendilerini kaptı rdıklarından , 
durumu seyretmeye vakit bulamıyorlard ı .  Böylece ne amca, ne de 
yeQeni, anneyle kızda bir kuşku belirtisi i  sezemediler. Anneyle kız 
da, yaşlı adamın abartmah nezaketinin de, genç adamın yüzünde 
sırıtan yapmacık hoşnutluQun da pek farkına varmadı lar .  

i ki dost, birbirini aldatmak amacıyla aynadıkları role kapıhnca, ben­
ce çoQu kez buna benzer bir durum çıkar ortaya: Her i ki taraf da 
karşıdakinin kurnazhQını göremez hale gelir; ve (böyle bir durumda 
eskrimden bir benzetmeye başvurmak yerinde olduQu için bunu söy­
lüyorum) her i ki tarafa da "tuş" yapı l ır .  
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Aynı nedenden ötürü bir pazarlık sırasında, her iki tarafın da ka­
zı k yAmAsi ola�an işlerdendir. Ne var ki , bu taraflardan biri ,  ötekin­
den daha çok kaybeder her zaman; kör bir a t  satıp,  buna karşı l ık, 
kalp para alan adamın daha çok kaybettiQi g ibi . . .  

AşaQı yukarı yarım saat içinde, bizim dostlar birbirlerinden ayrıl­
dılar. Amca, yeQenini götürdü. Ama genç Mr. N ightingale gitmeden 
önce, sabahleyin erkenden gelip, verdiQi sözü tutacaQını fısıldadı 
Miss Nancy'nin kulaQına. Bu olup bitenlerle kişisel açıdan en az il­
gili olan Jones, durumu en iyi gören oldu. HattA gerçek durumu sez­
di.  Amcanın tutumundaki büyük deQişikliQi, takındıQı 50\71uk hali, Miss 
Nancy'ye zorlanmış nezaketini gördü. Bütün bunlar yetmiyormuş 
gibi, amcanın gecenin bu saatinde güveyi kendi evine götürmesi, 
öyle garip bir davranıştı ki, bunun ancak bir tek nedeni olabilirdi: 
Genç Nightingale her şeyi olduQu gibi anlatmıştı. Bu delikanlının açık­
ça konuşan bir insan olması ,  o sırada içtiQi içki yüzünden de heye­
canlanması, Jones'un kuşkularını pekiştirmekteydi. 

Jones bu kuşkularını zavallı k ız la annesine açayım mı yoksa aç­
mayayım mı diye düşünürken,  evin hizmetçisi gelip, bir bayanın 
onunla görüşmek istediQini söyledi .  Hemen odadan çıkan Jones, mu­
mu hizmetçinin elinden alıp ,  konuk  bayan ı,  yani Mrs. Honour'u üst 
kata çıkardı. Ve Mrs. Honour, Sophia ile i lgi l i  öyle korkunç bir ha­
ber verdi ki, bizim delikanl ı ,  kendisi ve Sophia'sından başka herke­
si dakikasında unutuverdi. Tüm acıma duyguları, kendisinin ve ka­
rabahtlı meleQinin çektiklarine yönelmişti şimdi. 

Jones'un aldıQı korkunç haberin ne olduQunu okuyucumuza bil­
d ireceQiz. Ama bunu yapmadan önce, bu felAketi meydana getiren 
olayları bir bir anlatmamız gerekiyor. işte bundan sonraki kısımda 
tüm bunlar ele alınacaktır. 
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ÖYKÜMÜZ AŞAG I YUKARI I KI GÜNÜ 
ANLATACAK KADAR lLERLER 

BÖLÜM 1 

Bir önsöz gerektirmeyecek kadar kısa bir bölümdür 

D in le  daha doQrusu ah iak la  i lg i l i  sorunları e le  alan bir tak ım ya­
zara göre, yeryüzünde erdem bizi kesin l ikle mutlu luQa, kötü lük  de 
kesin l ik le mutsuzluQa götürür. Ancak bir tek açıdan, yani gerçekle­
re uygun olmay ışı açısından karşı çıkabi l iriz bu çok saQi ık l ı  ve de 
rahatlatıcı ö{ıretiye. 

EQer söz konusu yazarlar, erdem derken, iyi ev hanımları gibi hiç 
sokaQa çıkmayan, sadece kendi ailelerinin sorunlarıyla ilgili kimi er­
demleri düşünüyorlar sa, hakları olduQunu hemen kabul ederim. Bu 
tür erdemierin insanın mut luluQuna bir katkısı olduQu,  insanı mutlu­
luQa götürdüQü öylesine kesindir ki , eski ve yeni filozofların tümü­
ne karşı çıkarak, bunlara erdem deQil  sadece bi lgelik demek gel i ­
yor içimden. Bu bi lgel iQi  yeryüzünde en önemli şey sayan Epiku­
ros'un eski yandaşları, son derece haklıydılar bana kalırsa. Oysa 
Epikuros'un çaQımızdaki yandaşları , mutluluQu bedene baQiı her çe­
şit iştahın bol bol dayuru lmasında buldukları için ,  hem bunların tam 
karşıtıdır lar,. hem de ayrıca akı lsızdır lar. 

EQer erdem , her zaman kendi evinin dışına çı kan , sadece kendi 
yararını deQ i l ,  başkalarının da yararını düşünen bel ir l i  bir tutumsa 
(bana kalı rsa her zaman öyle olm ası gerekir) bu tür bir erdemin in· 
sanı mut lu kı lmanın en güvenl i  yolu olacaQına pek öyle kolay kolay 
inanamam. Neden derseniz, korkarım ki , yoksu l l uk ,  hor görülmek, 
kıskançlık, fesat ,nankörlük gibi insanların getirdiQi çeşit l i  kötülükler 
karışacaktır böyle bir erdemden doQan mutlu luQa. Hatta bu tür bir 
erdemden ötürü niceleri hapisiere düştüklerine göre, sö� konusu er-
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dem, insanı zindanlara bile sürükleyebil ir .  
Önümde açılan bu geniş a landa fikir yürütmeye vaktim yok şu sı­

rada. Amacım, karşıma çıkan yanl ış bir öQretiyi yıkıp geçmek sade­
ce. Bunu istememin de bir nedeni var: Mr. Jones, başkalarını mah­
valmaktan kurtarmak için,  a klın alamayacaQı kadar erdemli bir bi­
çimde didinip d uru rken , Şeytan ya da başka bir kötü varlık (belki 
de insan kı lıQında bir kötü varlık) Sophia'sını mahvederek, Mr. Jo­
nes'u tamamiyle perişan etmek amacıyla, elinden geleni yapmak­
taydı. 

Demek ki, erdem insanı mut lu luQa götürür kural ına (eQer bu ger­
çek bir ku ralsa) aykırı bir duru m l a  karşı laştık şimdi .  Zaten yaşam 
boyunca bu kurala aykırı o kadar çok olayla karşı laşt ık  ki, bu ku ra­
lın temeli olan öQretiye karşı ç ıkmak zorunluQunu duyduk. Hı rist i ­
yan l ıQa uygun bulmadıQımız bu öQretinin yanlış o lduQuna inanıyo­
ruz. üstelik bu ö{lreti, ruhun ölümsüzlüQü konusunda ancak a klın 
saQiayabileceQi en soylu savlardan birini yıkmaktadır a slında. 

Neyse, okuyucumuzun merakı (eQer böyle bir merak duyuyorsa) 
iyice uyanmış, acıkmıştır şimdi. Onun için, bu merakı , el imizden gel­
diQince çabuk doyurmaya çalışacaQız. 

BÖLÜM 2 

Saphis'ya karşı kurulan çok ahlaksızca 
bir planın açıklanm ası 

Çok bilge bir bayan ın "çocuklar hiçbir şey yapmayı nca, yaramazlık 
yapıyorlard ır" dediQini anımsarı m .  Gerçi bu sevim l i  sözü genell eş­
tirip, insan soyunun en güzel yarat ık ianna uygulamak istemem ; ama 
şu da var ki, kadınlar,  kıskançlıkları n  ı, gerektiQi gibi öfkelenerek, ba­
Qırıp çaQırarak açıQa vurmayınca, bu zararlı tutku kendini gizlice gös­
terir; kadınlar, yer üstünden açıkça saldırmadıkları kişiye, yer a ltın­
dan sinsice saldırırlar. 

işte Lady Bel iaslan'un davranışı, bu söylediQimi destekler nite-
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likteydi: Kadının yüzü gülücüklerle doluydu ama, Sophia'ya kar�ı giz­
liden gizliye korkunç bir hıncı vardı. Lady Bellaston . bu gene kızın . 
isteklerini dilediQi gibi gerçekleşmesini engellendiQini biliyordu. Bunu 
bildiQi için de, ne yapıp yapıp ondan kurtu lmanın bir çaresini bul­
maya karar verdi. Kısa bir süre sonra da, bunu yapabilecek uygun 
bir fırsat geçti eline. 

Okuyucumuz lütfen anımsasın ki, bir süre önce, tüm Londra ken­
tini temsil ettiklerini sanan bir takım genç bay, tiyatroda akı l lanna 
eseni yapıp kargaşa çıkarınca, soylu sınıftan bir delikan l ı ,  korkuya 
kapılan Sophia'yı korumuş, onu saQ salim tahtırevan ına götürmüşt ü. 

Lady Bel laston 'un evine konuk olarak s ık  s ık  gelen bu delikan l ı ,  
Sophia'yı orada birçok kez görmüş, ona karşı büyük bir i lg i  duymuş­
tu .  Güzelierin başı derde gir ince, güze l l i kleri de daha çekici bir hal  
al ır  her zaman. Tiyatroda çektiQi korku sırasında, Sophia 'nın güzel­
l iQi de öyle artmıştı ki ,  bu delikanlının bizim genç kıza aşık olduQu­
nu söylersek, fazla yan ı lmış olmayız. 

Tiyatroda olup biten ler, tutulduQu genç kıza yaklaşmak için, hiç 
kaçırmak niyetinde olmadıQı bir fırsat saQiamıştı bu soylu gence. Ne­
zaket kurallan bile, gidip Sophia'nın hatınnı sormasını gerektiriyordu. 

işte bu yüzdendir ki , delikanl ı ,  tiyatro olayının ertesi sabahı ,  Sop­
hia'yı görmeye gitti ; gereken nazik sözleri söyledikten sonra, dün 
geeeki serüvenden rahatsız olmadıQını u mduQunu bi ldirdi .  

Bir ateşi andıran aşk, iyice tutuşturu lunca alev alev yandıQı için , 
Sophia kısa bir sürede delikani ıyı tamamiyle fethetti. Soylu Lord açı­
sından zaman öyle bir hızla uçup gitti ki, delikanl ı ,  ancak iki saat 
geçtikten sonra, bu ziyaretin fazla uzun sürdüQünün farkına vard ı .  
Geçen dakikaları daha isabet l i  b i r biçimde hesaplayabilecek b i rdu ­
rumda olan Sophia 'yı korkutmaya bu bi le yeterdi am a;  genç Lord ' ­
un gözlerinde, yüreQinde neler o lup bitt iQinin çok daha kesin kanıt­
larını görmüştü. Gerçi Lord Hazret ler i ,  tutkusunu açıkça dile getir­
memişti ; ne var k i ,  söylediQi kimi sözler,  bu tür nezaket lerin moda 
olduQu bir çaQda bile (herkesçe bilindiQi gibi .  bu modanın tam tersi 
egemendir şu sırada) sırf nezaketle a çıklanamayacak kadar sıcak 
ve sevdalıyd ı .  
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Lord l·hrıretleri gel i r  gelmez, Lady Bellaston'un bundan haberi ol­
muştu . Görüşmenin uzamasından . d urumun istediQi gibi geliştiQini 
de anlamıştı. Zaten bu delikanlıyla Sophia'yı daha ikinci kez bir arada 
görür görmez, neler olacaQını bi lmişti. Onlar başbaşayken araları­
na girerse, du rumu engelleyebileceQi sonucuna varması da isabet­
li bir düşünceydi bana kalırsa. Lord Hazretleri ancak gitmek üze­
reyken , kendisiyle görüşmek istediQini ona bildirmişti. i ki genç ara­
sında görüşme sürüp giderken, Lady B el laston , tasariadı klarını en 
iyi biçimde geliştirmek amacıyla uzun uzun düşünüp taşındı. Lord 
Hazretlerinin bu planı hemen benimseyeceQinden hiç kuşkusu yoktu. 

Adı Lord Fal larnar olan bu soylu genç, yaklaşır yaklaşmaz, Lady 
Bel laston saldı rıya geçti: 

"Aman Tannml Siz hfılfı burada mısınız, Lord Hazretleri? Ben de 
hizmetçi lerimin bir yanlış yaptıQını ,  size haber vermedikleri için git­
tiQinizi sanmıştım. Oysa önemli bir konuyu görüşmek istiyordum si­
zinle." 

Lord Fal larnar "doQrusunu isterseniz, Lady Bel laston" dedi; "bu 
kadar uzun kalmama şaşmakta haklısınız. i ki saatten fazla kalmı­
şım burada; ama bana yarım saat gibi geldi . "  

"Bundan ne gibi bir sonuç çıkarabilirim , Lord Hazretleri?" diye 
sordu Lady Bellaston. "Zamanın sizi böyle yanıltırcasına uçup git­
mesini saQiayan kişi çok hoş olmal ı . "  

" Namusum üzerine yemin ederim ki , ömrümda görmedim bun­
dan hoşunul Ne olur ,  Lady Bellaston , söyleyin bana: Aramıza böy­
le ansızın soktuQunuz, ışıl ışıl ışıldayan o yıldız kimdir ?" 

Lady Bellaston, şaşmış gibi hal ler takındı: " H angi yı ldız, Lord Haz­
retleri?' ' 

"Geçen gün burada gördüQüm, dün gece tiyatroda koliarım ara­
sında tuttuQu m,  bugün de böyle uygunsuz bir biçimde görmeye gel­
diQim genç kızdan söz ediyorum _" 

"Hal YeQenim Western demek istiyorsunuz. Köyde oturan, top­
rak sahibi aptal bir bayın kızıdır o ışı l  ışıl ı şıldayan yı ldız. Londra'ya 
ilk kez ayak basalı da onbeş gün oldu olmad ı . "  

Lord Fallarnar "vallahi, onun sarayda yetiştiQine yemin edebi lirim" 
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dedi. "Çünkü güzelliQi bir yana, ben onun kadar kibar. onun kar ır 
aklı başında, onun kadar görgülü bir kızla hiç karşılaşmadım blif ü· 
ne dek." 

"Ay ne hoş l" diye baQırdı Lady Bellaston . "YeQenim sizi fethetti 
an laşılan . ' '  

"Keşke fethetse be n i l  Ona deliler gibi tutkunum. "  
" Bu sizin için h i ç  d e  kötü b i r  şey olmaz, Lord H azretleri. Çünkü 

yeQenim çok varl ıklı. Bir tek çocuQu olan babasının geliri , yı lda 3000 
ingiliz lirasından da fazla tutar belki." 

"Öyleyse efendim, ingiltere'de evlenilebilecek en deQerli kızdır o." 
" Mademki ondan hoşlandınız, Lord H azretleri, kızı elde etmenizi 

candan isterim." 
" Bana karşı bu  kadar iyi davrandıQınıza göre, kızın da akrabası 

olduQunuza göre, bari bu konuyu babasına açsanız; beni onurlan· 
dırmış olursunuz." 

Lady Bella s ton, yapmacık bir a Qırbaşlı l ık la sordu: " Demek sahi· 
den ciddisiniz?" 

" Böyle bir iş söz konusu olunca, Lady Hazretleriyle şakalçışmam 
yakışık alır mı hiç?" 

Lady Bellaston "öyleyse kızın babasına sizden söz edeceQim" 
dedi. " Lord Hazretlerini sevine sevine damatlıQa kabul edeceQini 
biliyorum. Ama ne çare ki, karşınızda bir engel var. Sözünü etmek· 
ten nerdeyse utandıQım, ama hiçbir zaman aşamayacaQınız bir en­
gel: Bir rakibiniz var, Lord Hazretleri. Öyle bir rakip ki, onun adını 
söylerken yüzüm kızardıQı halde, ne siz yanabilirsiniz onu ,  ne de 
dünyada herhangi başka biri . . .  " 

"Ah, Lady Bellastonl Bu söylediQiniz yüreQime indil Nerdeyse öl­
dürdü benil" 

"Ayıp, Lord Hazretleril" dedi Lady Bel laston . " Bense, söylediQi· 
min sizi büsbütün tutuşturacaQını sanıyordum.  Aşık olan adam , yü­
reQime indi der mi hiç? Ona hemen meydan okuyabi lmek için , raki· 
binizin adını soracaQınızı u mmuştum." 

" inanın bana,  efedim,  güzel yeQeninizi elde etmek uQruna yap­
mayacaQım pek az şey vardır yeryüzünde. Ama ne olur söyleyin ba-
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nca, kimdir bu mutlu adam?" 
"Bunu Qzülerek söylüyorum ama, o mutlu adam, biz kadınlara hoş 

gelen erkekler gibi erkek. Yani aşaQının aşaQısı bir herif. Bir dilen· 
ci, bir piç, sokakta bulunmuş bir çocuk. Sizin uşaklannızdan bile da· 
ha rezil du rumda bir adam . . .  " 

" Böyle güzellikleri olan genç bir kızın , k,endisinin bu denli dengi 
olmayan bi�·adama gönü l  vermesinin yolu var mı hiç?" 

"Ah, Lord H �retleri l" diye karşı l ı k  verdi Lady Bellaston. " Onun 
köyden geldiQini unutmayın. Genç kad ınlan mahvaden şey, köyler· 
de oturmaktır . Sevda ve buna benzer saçma sapan şeyler konusun· 
da, bir yıQın rom antik görüşler benimserler oralarda. Bu kentte, ki· 
bar insanlar arasında tüm bir kış mevsimini geçirseler bi le, zor kur· 
tu lu r lar o saçma sapan inançlarından . "  

"DoQrusunu isterseniz efendim,  yeQeniniz öyle deQerli ki, onun 
böyle mahvolmasına göz yumamayız. Mutlaka engeliemeliyiz bunu." 

"Ah, Lord Hazretleri, bunu nasıl engel ieyebi l iriz ki? Ailesi bugü· 
ne dek elinden geleni yaptı. Ama bana kalırsa, kız sarhoş olup, k en· 
dinden geçmiş gibi. i l le mahvalmak istiyor sanki . . .  Sizin le açıkça ko· 
nuşayım:  O adamla kaçtı diye haber bekliyorum her an." 

" Bu söyledikleriniz beni çok sarsıyor, Lady Bel laston. YeQenini· 
ze çılgın sevdamı azaltmıyor; bir de acı ma duygusu katıyor bu sev­
daya. Böyle bir pır lantayı korumanın çaresi bu lunmalı . . .  Lady Haz­
ret leri, siz onunla bu işi mantık çerçevesinde tartışmak çabasına gir· 
diniz mi?" 

Lady Bellaston , sahte bir kahkaha attı: " Biz kadınları bilmez mi·  
siniz, Lord H azretleri? Aş ıko lan  genç bi r  kadın la . 'm antıQın sınır ları 
içinde tartışmak bir işe yarayabi l i r  mi hiç..? Paha biçi lmez pır lanta 
dediQiniz o kadınlar,  sQSılenmek için takındıkları pır lantalar kadar sa· 
Qırdır lar. Zaman , Lord Hazret ler i ,  onların çı lgın l ıQını geçirebilecek 
tek i lAç zamandır. Ama yeQenimin bu i iAcı a lmaya yanaşmayacaQı· 
nı biliyoru m.  Sürekli bir korku içinde yaşıyorum bu yüzden. Sözün 
kısası, ancak şiddet yöntemine başvurarak başarı elde edebiliriz. " 

Lord Fellamar, "ne yapabiliriz?" diye sordu heyecanla. "Hangi 
şiddet yöntemine başvu rabiliriz? Böyle bir yöntem var mı? Ah, Lady 
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Bellastonl Onu elde etmek için yapmayacaQım şey yok yeryüzünde."  
Lady Bellaston, b i r  süre sustuktan sonra "bilmiyorum ,  serçelden 

bilmiyorum" dedi. Gene bir an duraksayıp "vallahi, bu kız yüzün· 
den aklımı şaşırdım "  diye ekledi. " EQer onu korumak istiyorsak, he· 
men bir şey yapmalı . . .  Demin de dediQim gibi , ancak şiddete baş­
vurmak bir işe yarayabilir. EQer Lord H azretleri, yeQenimi gerçek­
ten beQeniyorsa (ona karşı haksız l ık etmeyelim; çünkü saçmalıQını 
pek yakında anlayacaQı bu aptalca sevda bir yana, beQenilmeye her 
bakımdan l�yikt i r  o) . . . .  EQer siz onu gerçekten beQeniyorsanız, bir 
çare var ... Aslında çok tatsız bir çare . . .  Bunu düşünmek bi le ,  beni 
korkutuyor. inanın bana, büyü k bir yiQit l ik  gerek bunu yapabi lmek 
için ."  

Lord Fal larnar "l:!Qit l ik açısından bir  eksiQim olduQunu sanmıyo­
rum ,  Lady Hazretleri" dedi. "Yeterince gözüpek deQildir diye ben­
den kuşkulanam az hiç kimse. Beni bu işde çekingen davranmaya 
zorlayacak bir kusurum varsa, akıl lara pek sıQmayan bir kusur ol­
malı b u." 

"Yoo, Lord Hazretler i ,  ben size deQi l ,  kendi casaretime güvene­
miyorum aslında. Çünkü korkunç bir tehlikeyi göze almalıyım. Yani 
sözün kısası, sizin onu ru nuza öyle güvenmeliyim kil Oysa, ne o lur­
sa olsun ,  aklı başında bir kadın hiçbir erkeQe böylesine güvenme­
meli ." 

Lord Fel lamar, kendisine güvenebileceQine yeminler edip,  Lady 
Bellaston'un içini rahat lattı. üstelik Lord H azretlerinin adını lekele­
yen hiçbir şey yoktu ; haklı olarak herkesçe övülürdü. 

Lady Bel laston "peki öyleyse, Lord Fel lamar" diye söze başladı .  
"Val lahi . . .  inanın bana . . .  Bu korkuya dayanamıyorum . . .  H ayır, ola-
maz bu . . .  Bunu yapmadan önce her çareye başvurmalı . . .  öteki iş-
lerinizi savıp, bu akşam burada yemek yiyebil ir misiniz? Miss Wes­
tern ' i  biraz daha görmek fırsatını bulursunuz o zaman . . .  Yemin ede­
rim, hiç kaybedecek vaktimiz yok. Lady Betty, bir de Miss Eagle, 
bir de Albay Hampsted, bir de Tom Edwards'dan başka hiç kimse 
gelmeyecek yemeQe. Onlar da çabucak giderler. Hiçbir başka ko­
nuQa kapımı açma m. O zaman daha aynntılı konuşabiliriz. Hatta Miss 
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Western'in bu herife ne denli baQiı olduQunu size göstermenin bir 
yolunu bulurum." 

Gerekli iltifatlarda bulunan Lord Hazretleri , yemeQe gelmeyi ka­
bul ettikten sonra, akşam kı lıQına girmek üzere, birbirlerinden ayrı l ­
d ı lar ;  çünkü sabahın üçünü, yani  eski  saate göre öQieden sonra sa­
at üçü geçmişti artık. 

BÖLÜM 3 

Daha önce sözü edilen tasarıyla l igi l i  açıklamalar 

Okuyucu,  Lady Bel laston 'un ,  yü ksek sosyatenin bir üyesi (hem 
de önemli bir üyesi) olduQunu çoktan a nl amıştır herhalde. Ne var 
ki, Lady Hazretleri, aynı zamanda " Küçük bir Sosyete"nin de çok 
önemli bir üyesiydi. Kısa bir süre önce ü lkemizde gelişen, pek de­
Qerli ve pek saygıdeQer bir çeşit dernekti bu.  

Birçok güzel i lke üstüne kuru lu olan söz konusu derneQin, ayrıca 
ilginç bir kuralı vardı :  Son savaştan sonra bir araya gelip, pek şanlı 
bir kahramanlar klübü kuranlar, her üyenin günde en azından bir 
kez düello etmesini öngördüQü gibi; Lady Bel laston 'un derneQinin 
üyelerinin de, her yirmi dört saat içinde, en azından bir tek eQien­
celi yalan uydurmaları ve bu yalanın tüm kadın ve erkek üyeler ta­
rafından çevreye yayı lması öngörülüyordu. 

Bu dernek üstüne bir yıQın uydurma masal anlat ı lmaktaydı. Üye­
lerin günahına girmeden, bu masalları onların uydurdukları da söy­
lenebilirdi belki .  Sözde bu derneQin başkan ı, Şeytan ın ta kendisiy­
miş; toplantı m asasının başında bir koltuQa yerleşirmiş . . .  Titizlikle 
yürütülen bir soruşturmadan sonra, bu masallarda hiçbir gerçek payı 
bu lunmadıQı , bu derneQin çok iyi insanlardan oluştuQu, yayd ık ları 
yalanların da zararlı olmayıp sadece şen l ik  ve neşe yaratmak ama­
cıyla uydurulduQu sonucuna vardım. 

Edwards da bu acayip derneQin üyesi olduQundan, Lady Bellas­
ton, amacına uygun bir araç olarak bu adama başvurdu: Lady Bel-
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laston, bir yalan uydurup bunu Edwards'a söyleyecek: Edwards da, 

Lady Ha:ıretleri istediQi zaman, bu yalanı yaymaya baı;layacaktı. Bu 
iş o akşam,  öteki konu klar gitt ikten sonra; kalanlar "whist" aynar­
ken yapılacaktı. 

işte bu yüzdendir ki , şimdi akşam saat yediyle sekiz arası nda ge­
çen bu sahneye götürüyoruz okuyucularımızı. 

Lady Bellaston, Lord Fel lamar,  Miss Western ve Tom Edwards'· 
ın aynadıkları whist oyunu bitmek üzereyken, Lady Bellaston şu söz­
leri söyleyerek, Tom Edwards' ın beklediQi işareti verdi: 

" i n anın bana, Tom , siz pek tatsız bir adam oldunuz son zam an­
larda. Bu kentte ne olup ne bittiQini hep sizden öQrenirdik eskiden. 
Şimdi hiçbir şeyden haberiniz yok. Sanki bu dünyada yaşamıyor­
sunuz gib i ." 

Bunun  üzerine Mr. Tom Edwards kon u şm aya başladı: " Kabahat 
bende deQil, can sıkıcı bir çaQda yaşamamızda. Aniatılmaya deQer 
bir şey yok ki şu sıralarda . . .  Ha, d uru ni Şimdi aklıma geldi: Albay 
Wilcox, korkunç bir kazaya uQradı . . .  Zavallı Ned Wilcoxl Siz onu ta­
nırsınız, Lord Fel lamar, onu herkes tanır. Val iahi çok üzülüyorum 
adamcaQıza. ' '  

Lord Fallarnar " rica ederim, söyleyin, n e  oldu ona?" diye sordu .  
"Ne olacakl B u  sabah düelloda b i r  adamı öldürdü,  işte o kadar. " 
Dönen dalapiardan haberi o lmayan Lord Hazretleri, aQırbaşlı b i r  

tavır la, Albay Wilcox'un k imi  öldürdüQünü sordu. 
Edwards " hiçbirimizin tanımadıQı b i r delikanl ıyı, Lord H azretleri" 

dedi. " Londra'ya yeni gelen Somersetshire ' lı bir oQian. Adı Jones'· 
muş. Mr. Allworthy'yi herhalde b i l i rsiniz; onun yakın akrabasıymış. 
OQianın ölüsünü gördüm bir kahvehanede. Valiahi b i l lah i ,  böylesi­
ne güzel bir ceset görmedim ömrümde. ' '  

Tom Edwards b i rin in  öldüQünü tam söylediQi sırada iskarnbil ka· 
Qıt lannı daQıtmakta olan Sophia durd u ,  d ikkatle d inlemeye başladı ; 
çünkü bu tür öyküler ona doku n urdu her zaman. Ama Tom Edwards 
sözünü bitirince, Sophia yeniden iskarnbil ka!)tlarını daQatmaya baş­
ladı. Birine üç kaQıt, ötekine yedi kaQıt, üçüncüsüne on kaQıt ver­
dikten sonra; iskambi l ler e l inden düştü ,  otu rduQu iskem le-
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de bayılıverdi. 
Orada bulunan lar, böyle durumlarda yapılması gerekenleri yaptı­

lar. Her zamanki kargaşalık old u ,  her zamanki çarelere başvu rul­
du. Böyle durumlarda her zaman olduQu gibi de, sonunda Sophia 
kendine geldi. Biraz sonra da, odasına gitmek isteyip, oraya götü­
rüldü. Lord Hazretlerinin ricası üzerine genç kızın yanına giden Lady 
Bellaston, Sophia'ya gerçeQi söyledi. Bunu bir şaka olarak kendisi­
nin düzenlediQini; Tom Edwards' a bunu söylettirdiQi halde, ne onun 
ne de Lord Fel lamar' ın işin iç yüzünü bilmediklerine yemin ederek, 
genç kızı yatıştırmaya çalıştı. 

Lady Bellaston, Sophia'nın Jones'a baQiı olduQunu söylerken doQ­
ru söylediQini kanıt lamak istemişti; artık bundan başka bir kanıt da 
gerekmiyordu Lord Fellamar'a. Böylece Lady Hazretleri salona dö­
nünce. bu iki soylu kişi başbaşa verip, bir p lan hazırlad ılar. Gerçi 
Lord Hazretleri bu planı fazlasıyla haince bu lmuyor; genç kızla son­
radan m utlaka evleneceQine yemin ederek, yaptıQı kötü lüQü onara­
caQını umuyordu. Ne var ki . birçok okuyucumuzun bu plandan hak­
lı olarak nefret edeceQinden hiç kuşkumuz yok. 

Bu uQu rsuz planın , ertesi akşam saat yedide uygu lanmaya kon­
ması kararlaştınldı .  Lady Bellaston, Sophia'nın yalnız olmasını ve 
Lord Hazretlerinin onun yanına götü rülmesini saQiayacaktı. Tüm ev 
halkının duru m u ,  bu amaca uygun olarak ayarlanacak; hizmetçiie­
rin çoQu dışarda bir yerlere gönderilecekti . Kuşku uyandırmamak 
için, Mrs. Honour, Lord Hazretleri gelinceye kadar hanımının yanında 
kalacak; sonra da tasarlanan sahneden mümkün olduQu kadar uzak­
ta. Sophia 'nın sesini duyamayacaQı bir odada, Lady Bel laston tara­
fından oyalanacaktı. 

Her şey böylece karara baQiandıktan sonra, Lord Hazretleri gitti; 
Lady Hazretleri de dinlanrnek üzere odasına çekildi. Başarısından 
hiç kuşku lanmadıQı bu p landan son derece hoşnuttu .  Bu sayede 
Sophia, Lady Hazretleriyle Jones 'un aşk serüvenine hiç engel ola­
mayacaktı bu ndan böyle. Üstelik durumu herkes öQrense bile, hiç 
kimsenin Lady Bellaston 'u  suçlamasının yolu yoktu .  Suçlasalar da,  
nikahın çarçabuk kıyılm asını saQiayarak, kendini hemen aklayabi· 
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lirdi. Zorla ırzına geçilen Sophia'nın bu evliliQe kolayca razı alaca· 
�nı ,  tüm ailesinin de buna sevineceQini umuyordu. 

Ne var ki , öteki suikastçı, Lady Hazretlerininki kadar rahat deQil­
di. Shakespeare'in yücelikle anlattıQı , insanı deliye döndüren o kay­
gıyla al lak bu llaktı yüreQi: 

Korkunç bir şeyi yapmak kararıyla 
Bu korkunç şeyin yap1lmas1 arasmda geçen süre, 
Bir karabasan gibidir, iğrenç bir düş gibidir. 
Yöneten ruhla tutkular, meclis kurup, 
Birbirleriyle çatiŞiflar: ve o s�rada 
iç savaşm aclSini çeken küçük bir ülkeye benzer insanm içi. • 

Lord Fel lamar, Sophia'ya karşı duyduQu azgın tutku yüzünden, 
bu planı (üstel ik bunu genç kızın bir akrabasının önerdiQini de he­
saba katarak) hemen benimsemişti i lkin . Ne var ki ,  geceleyin , başı­
nı , serinkanlı düşünmeye uygun bir yer olan yastıQına dayayınca, 
tasarladıQı işin aslında ne denli kötü olduQunu; mutlaka bir yıQın 
olumsuz sonuçlar vereceQini anladı. işte caymaya, fikrini deQiştir­
meye başladı o zaman. Onu ruyla cinsel hırsı arasında bütün bi r ge­
ce süren uzun bir tartışmadan sonra, onur  aQır bastı ; Lord Fellamar, 
Lady Bel laston ile görüşüp, bu plandan vazgeçmeye karar verdi. 

Ertesi gün, öQieye yakın olduQu halde, Lady Bellaston hala ya­
takta, Sophia da onun baş ucunda oturu rken , odaya giren hizmet­
çi , Lord Fel lamar' ın geldiQini ,  aşaQıdaki salonda olduQunu bildirdi. 
Lady Bellaston , Lord H azretlerinin beklemesini ,  onunla hemen gö­
rüşeceQini söyledi. Hizmetçi odadan çıkar çıkmaz, zavall ı  Sophia, 
"o iQrenç Lord'un" (Lord Fel lamar'a karşı biraz haksızl ık ediyordu 
bizim genç kız) kendisiyle konuşmak için ikide birde eve gelmesine 
izin verilmemesini isteyerek, yalvarıp yakarmaya başladı. 

"Onun amacının ne olduQun biliyorum" dedi.  " Daha dün sabah, 
bana açıkça aşkından söz etti. Onu asla kabul  etmek niyetinde ol-

• Shakespeare. Julius Caesar. (ikinci perde. birinci sahne Ç . N . )  
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rakmayın bundan böyle. Beni görmek isteyince, hizmetçiler evde 
olmadıQımı söylesinler ona.  

"Aman sen de çocuk!" dedi Lady Bel laston . "Siz köylü kıziarinın 
aklı fikri aşktadır! Size biraz nazik davranan her erkeQi , kendinize 
aşı k  sanırsınız. Londra'da kadınlara karşı en kibar davranan erkek­
lerden biridir Lord Fel lamar. Size karşı bi raz kibar davranmaktan 
başka hiçbir amacı olmadıQını da bi l iyorum .  Size aşkını i lan etmiş, 
öyle mi? Keşke gerçekten yapsa bunu. Size aşkını i lan eder de,  siz 
ona yüz vermezsen iz ,  z ırdeli olduQunuz ortaya çıkar . "  

"i nanın bana, ben zı rdel iy im" dedi Sop hia.  "O adamın beni ra­
hatsız etmesini de istemiyoru m .  

"Aman çocu k! " dedi Lady Bel laston. " Bu kadar korkmayın. Jo­
nes denilen o herifle kaçmaya n iyetiniz varsa, hiç ki mse engel ola­
maz buna. ' '  

Sophia heyecanla karşı l ık  verdi :  "Namusum üzerine yemin ede­
rim ki, efendi m,  günahıma giriyorsunuz. Benim hiç kimseyle kaç­
maya niyetim yok, Lady Hazretleri. Babamın isteklerine karşı çıka­
rak da evlenmem hiçbir zam an ." 

"Peki Miss Western" dedi Lady Bellaston , "madem ki bu sabah 
hiç kimseyle görüşmeye istekli deQilsin iz ,  kendi odanıza çekilebilir­
siniz. Bana gelince, Lord H azretlerinden korkum yok. Yatak oda­
ma bitişik küçük salona çaQıracaQım onu . "  

Sophia, Lady Bel laston 'a  teşekkür edip,  odadan çıktı. Bundan he­
men sonra da, Lord Fal larnar üst kata götürüldü. 

BÖLÜM 4 

Kandırıcı bir  biçimde konuşmak yeteneQini 
kötü bir amaç uQruna ku l lanan bir bayanın 

ne denli  tehlikeli bir  avukat o lduQu meydana çıkar 

iş  alanı Newgate Hapishanesi olan ve " hukuk bil iminin bi lge 
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kişileri" denilen d alaveracı avukatlar, yalan yere tanıklık yapmak üze· 
re bulunan toy bir del ikanlının vicdan azabını hiç önem5emedik leri 
gibi , Lady Bellaston da genç Lord'un vicdan azabını pek antipüfton 
bir şey saydı: 

"Sevgili Lord'um" dedi,  "sizi yüreklendirecek bir i laç gerekiyor 
mutlaka. Lady Edgely'ye bir adam gönderip, en etkili kuwet şu rup­
larından birini getirtmeliyim. Ayıp , ayıp!  Biraz daha yü re k li olun! Ir· 
za geçmek lafından korkuyor musunuz? Yoksa korkak mısınız siz? 
Troyalı Helena'nın öyküsü yaşadıQımız çaQda geçseyd i ,  doğaya ay· 
kırı bulurdum bu öyküyü. Yani Helena'nın aşkını deQi l ,  Paris' in dav· 
ran ışını doQaya aykı rı bu lu rdum ; çünkü gözü pek erkeklere bayı l ı r  
tüm kadınlar. B i r d e  kaçırı l an Sabine kadın larının öyküsü vardır. Tan· 
rıya şükür ,  o da çok eskidendi .  Belki Lord Hazretleri benim bi lgima 
hayran kalacaklar ama; Rom a tar ihini  yazan Mr.  Hook'a göre, o Sa· 
bine kadınlan bir hayli uysal eşler olmuşlar daha sonraları . Benim 
bildiQim kadarıyla ,  ırza geçen kocası olunca, o kadının ı rzına geçil· 
memiştir aslında ."  

"Ne o lur ,  Lady Bel laston" diye yalvardı Lord Fel lamar, "benimle 
alay etmeyin böyle. " 

Lady Bell aston sordu :  " Ne denli erdeml i  geçinirse geçinsin , in· 
giltere'de her kadın sizinle iç in için alay etmez mi ,  sevg ili Lord' um? 
Beni garip şeyle r söylemeye, kendim kadın olduQum halde,  kadın· 
ları korkunç biçimde kötülemeye zorluyorsunuz. Ne var ki , iyi b i r  
amaç güttüQüm ü ,  yeQenime hizmet etmeye çalıştıQımı bildiQimden, 
içim rahat. Bu olaydan sonra, yeQenime iy i  bir eş olacaQınıza güve· 
niyorum ; yoksa boş bir ünvan uQruna kendini harcamasını istemez· 
dim. YiQit bir erkeQi yitirdiQi için , yeQenim bana kafa tutamayacak 
bundan böyle; çünkü düşmanları bile, Jones denilen o zaval l ı  gen· 
cin yiQit olduQunu kabul ediyor lar ."  

Buna benzer l af ları karı lar ından ya d a  sevg i l i ler inden duyan er­
kekler, bu tür sözlerin b i r  kadının aQzından çıkmakla daha yeni l i r  
yutu lu r  b i r  h a l  a l ıp  a lmadıQını  söyles in ler bize. Bizim kes inl ik le b i l ­
diQimiz bir şey varsa, o da şudur ki ,  bu sözler, Demosthenes y a  da 
Cicero'nun söyleyebileceklerinden çokdaha derinden e tkiledi Lord 
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l='ellamar'ı. 
Gsnc Lord'un guru runu tutuşturduQunun farkına varan Lady Be l­

laston , gerçekten ustaca nutu k atanlar gibi  davranıp, şimdi delikan­
lının başka tutkularını da alevlendirmeye başladı. 

Daha aQırbaşlı bir sesle konuşarak, " Lord Fel lamar," dedi " lüt­
fen u nutmayınız ki , bu işten ilk söz açan kendinizsiniz. Ben i ,  size 
yeQenini yamamak isteyen bir kadın sanm anızı istemem. Seksen 
bin ingil iz l irası olan bir kız ın, övü lmek için avukata gereQi yoktur 
nası l  olsa. " 

Lord Fal larnar " Miss Western ' i n  övü lmek için servete de gereQi 
yoktur  nası l  olsa" diye karş ı l ık  verd i ;  "çünkü hiçbir kadın onun ka­
dar çekici olamaz bana kal ı rsa." 

Lady Bel iaslan aynada kendini  seyretti : " H ayır ,  Lord H azretler i ,  
bi l in k i ,  ondan çok daha çekici kadın lar vardı eskiden . . .  Neyse , Miss 
Western'in güzelliQini küçümsemek niyetinde deQil im. Çok nefis bir 
kız olduQu su götürmez. Ve birkaç saat içinde, bu çok nefis kız, ken­
disine kesinlikle IAyik olmayan bir erkeQin kolları arasında olacak. 
Ama Jones denilen delikanlı ya haksızl ık da etmek istemiyorum;  çün­
kü o gerçekten yiQit bir erkek bence ." 

Lord Fallarnar " Mi ss Western'e la yi k olmadıQını ben de biliyorum" 
dedi. "Ama Kader y a da siz, Lady Hazretleri, beni hayal kırıklıQına 
uQratmazsanız, Miss Western bir kaç saat içinde o adamın kolları 
arasında deQil, benim koliarım arasında olacaQını umuyorum.  

"Güzel söylediniz, Lord 'um" diye karşı l ık  verdi Lady Bel laston . 
"Güvenin bana, ben sizi hayal kırıklıQına uQratmam. Bu hafta bit­
meden, herkesin önünde size de yeQenim diyebileceQime in anıyo­
ru m."  

B u  sahnenin geri kalan kısm ı ,  sevinçlerin, özür di lemelerin ve kar­
şı l ık l ı  i lt ifat lar ın di le getir i lmesiyle geçt i .  Bun ları söylemek Lord ve 
Lady Hazretleri iç in çok hoş olabi l i r  ama; aktar ı l ınca, b i r  hayli tadı 
kaçar bu tür sözlerin. işte bu yüzden , biz de bu konuşmaya bir  son 
verip, zavallı Sophia'nın mahvalması için her şeyin hazırlandıQı uQur­
suz saate geçeceQiz hızla. 

Ama o uQursuz saat tüm öykümüzün en acıklı olayı olduQu için ,  
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ayrı bir bölüm ayıracaQız şimdi olup bitenlere. 

BÖLÜM 5 

Okuyucuya dakunacak bazı şeylerle 
onu şaşırtacak bazı başka şey ler anlatılır 

Saat yediyi çalmıştı. Zavallı Sophia, tek başına hazin hazin otur­
muş, bir tragedya okumaktaydı. " UQursuz Evli l ik" idi bu tragedya­
nın adı; Sophia da,  biçare kara bahtlı lsabel la'nın nikah yüzüQünü 
tam parmaQından çıkardıQı yere gelmişti şimdi. 

Bunu okuyan genç kızın elinden kitap düştü ,  gözlerinden seller 
gibi akan yaşlar, göğsünü ıslattı. Sophia böyle aQiarken,  kapı açıl­
dı, Lord F ellamar içeriye girdi. 

Sophia onu görünce, iskemiesinden fırlad ı .  Lord H azretleri ilerle­
yip, yerlere kadar eQildi: 

"Korkarım ki, Miss Western , ansızın çıktım karşınıza." 
"Gerçekten öyle, efendim" dedi Sophia. "Bu beklenmedik ziya­

retinize biraz şaştı m doQrusu . "  
Lord F ellamar ' 'eQer b u n u beklenmedik b i r  ziyaret sanıyorsanız' ' 

diye karşı l ık verdi ,  "demek ki , sizi son gördüQümde yüreQimdeki duy­
guları hiç dile getirernemiş gözlerim. YüreQim sizde kaldıQına göre, 
bu yüreQin sahibinin de geleceQini bi lmeliydiniz ." 

Gerçi Sophia şaşkın olmasına şaşkındı ama. bana kalırsa çok haklı 
olarak, Lord Hazretlerinin bu tantanalı sözlerine, a klın alamayacaQı 
kadar hor gören bir bakışla karşı l ık verdi gene de. 

Derken Lord H azretleri, aynı minval üzerine, daha uzunca tanta­
nalı bir söylev daha verdi. 

Sophia titreyerek " acaba Lord H azretleri gerçekten çı ldırdı mı?" 
diye sordu. " inanın bana, başka bir özür bulamıyorum bu davranı­
şınıza." 

" Evet efendim, haklısınız, gerçekten çıldırdım" dedi Lord Hazret­
leri. " Bu çılgınlıQa siz neden olduQunuza göre, beni baQışlamalısı-
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nız m utlaka. Aşk, aklımı öyle bir başımdan aldı ki ,  yaptıklarımdan 
:ıorumlu tutulam am bundan böyle." 

" inanın bana, Lord Hazretleri, ne söylediklerinizden bir şey anl ı·  
yorum ,  ne de davranışın ızdan ."  

"Öyleyse izin verin de bana efendim, ayaklarınıza kapan ıp, ru­
humu gözlerinizin önüne sererek, sizin için çıldırdıQımı söyleyerek, 
sözlerimi de, d avranışımı da açıklayayım . . .  Ah, tapılası yaratık! Ah, 
tanrısal yaratık! YüreQimdeki duygul arı d i le getirmemin yolu var mı 
h içi " 

"Lord H azretleri" dedi Sophia, "b i l in ki , bu rada kal ıp ,  böyle lAf· 
lar din ieyecek deQi l im ."  

" Ben i  böyle zalimce bırakmaya kalmayın sakın l" diye baQırdı Lord 
Fellamar. "Çektiklerimi bir bi lseniz, gözlerinizin neden olduQu feiA· 
kete sevecen yüreQinizle acırdınız o zaman ."  

Bunu dedikten sonra, derin derin içini çeken Lord H azretleri, genç 
kızın elini yakalayıp, Sophia'ya ne denli tatsız geldiyse okuyucuya 
da o denli tatsız gelecek bir biçimde konuşmasını bi rkaç dakika da· 
ha sürdürmüş. "Tüm dünya el imde olsa ayaklarınızın önüne serer­
dim dünyayı" diye bir açıklamada bulunarak, sözlerini bitirdi. 

Elini Lord F ellamar'ın elinden zorla çeken Sophia, "bi lin ki ,  efen­
dim , o dünyayı da istemem, o dünyanın sahibini de; ikisini de hor 
görürüm" diyerek, yiQitçe karşı l ık  verdi bu sözlere. 

Bunu söyledikten sonra gitmeye kalkan Sophia'nın elini gene ya­
kalayan Lord Fal larnar " baQışla beni sevgili meleQi m l "  diye baQır­
dı. "Ancak umutsuzluQa düştüQüm için bu taşkınl ıkları yapıyorum .  
Gerçi benim önem li  sayı lan ünvanı m da, büyük sayı lan servetim de 
bir hiçtir senin paha biçi lmez deQerinin yanında. Ama bun ları kabu l 
edeceQini bilseyd im,  çok alçakgönü l lü  d avranarak, her i kisini de su ­
nardım sana . . .  Seni e l imden kaçıramam . . .  Ruhum pahasına olsa, 
seni el imden kaçıramam . . . .  Sen benimsi n ,  benim olmal ısı n ,  ancak 
ve ancak benim o lacaksı n ! "  

"Lord Hazretler i" dedi Sophia, "yalvarırım size, vazgeçin bun­
lardan ;  boşuna u Qraşmayın. Namusun üzerine yemin ederim ki , si­
zi dinlemek niyetinde deQilim. El imi bırakın ,  efendim. Hemen gide-
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ceQim buradan. Sizi de bir daha hiç görmeyeceğim ." 
"Öy leyse, ben de b u  andan elimden geldiQince yararlanacaoım l"  

diye baQırdı Lord Fellamar. "Sensiz yaşayamam , sensiz yaşama· 
yacaQıml"  

"Ne oluyorsunuz, elendi ml"  dedi Sophia. " Bütün e v  halkını şim­
di aya ki andıracaQım 1 ' '  

"Seni yitirmek bir yana, yeryüzünde hiçbir şeyden korkmam! " diye 
karşıl ık verdi Lord Fellamar. " Seni yitirmemenin bir tek çaresi var . . .  
Bundan başka umudum kalmadı�ı iç in ,  bu  çareye başvurm aya ka­
rarlıy ım,  . .  " 

Bunun üzerine Lord Hazretleri, Sophia'yı yakaladıQı gibi ,  kolları 
arasına aldı. Sophia, avaz avaz öyle bir baQırdı ki, Lady Bel laston 
herkesi uzaklaşf ı rmanın yolunu bulmasayd ı ,  biri yetişirdi imdadına. 

Ama mutlu b i r  rastlantı sonucu , gene de ku rtu labi ldi zava l l ı  kız ;  
çünkü tam o sırada, Sophia'nın çıQiıklarını nerdeyse bastıran bi r pa­
tırdı gürültü koptu. 

Tüm ev, bangır bangır baQıran bir sesle çın ladı :  
"Nerede o kız? Al lah kahretsini GirdiQi del ikten hemen çıkaraca­

Qım onu 1 Odasını gösterin bana diyorum siz el Nerede benim kızım? 
Bu evde olduQunu biliyorum. Yerin dibine girmediyse, göreceQim 
onu .  Gösterin nerede olduQunu l "  

Bu son söz üzerine, kapı ardına kadar şiddetle açı ldı ;  M r .  Wes­
tern , peşinde rahip ve bir sürü uşakla, od aya daldı. 

Zavallı Sophia öyle perişan bir haldeydi ki, babasının kudurmuş 
sesi bile hoş geldi kulaklarına. Gerçekten hoş gelmişti Mr. Westem , 
gerçekten uQurlu b i r  rastlantıydı bu ; çünkü babası tam vaktinde im­
dadına yetişmeseyd i ,  genç kız ömrünün sonuna kadar mutsuz o la­
cakt ı .  

Sophia o sırada korkuya kap ıldıQı halde, babasının sesini hemen 
tanıdı ;  Lord Hazretleri de tutkulanna kap ıldıQı halde, aklın sesini he­
men tanıdı. Aklın sesi, tasarladıQı kötülüQü yapm anın hiç de sırası 
olmadıQını kesinlikle bildirmekteydi Lord H azretlerine. Sesin gittik­
çe yaklaştıQını duyduQu gibi, bunun kiniin sesi olduQunu da anla­
mıştı; çünkü Mr. Western birkaç kez " kızı ml"  diye gürlediQi gibi, çır-
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pınan Sophia da babasını i mdadına çaQı rmıştı. işte bu yüzden Lord 
Fellamar. kurbanını bırakmayı uygun buldu. Sophia'nın ancak boy­
nunu örten çevreyi buruşturmuş, kaba dudaklarıyla kızın o güzel en­
sesini zorla öpmüştü. 

EQer okuyucu hayal gücünü kullanıp, bana yardım etmez se, Wes­
tern odaya daldıQı sırada, Sophia i le Lord Fel lam ar' ın halini anlat­
manın hiç yolu yoktur. 

Sophia sendelayerek yürüdü; üstü başı perişan,  yüzü bembeyaz, 
soluk soluQa, Lord Fellamar 'a  karşı öfkeden çat i ayacak bir d u ru m ­
da ,  b i r  iskemieye çöktü. Korkmasına korkmuştu ama ;  babası gel in­
ce duyduQu sevinç, korkusundan aQır basıyordu.  

Lord Hazretleri de Sophia'ya yakın b i r  yerde oturuyordu. Peru ka· 
sının bir kısmı,  omuzundan aşaQı sarkmıştı .  Giysileri de oldu kça ka· 
nşık b i r  haldeydi; göQüs kısmında gömleQi gereQinden fazla görü­
nüyordu. Şaşkına dönmüş, korkmuş, öfkelenmiş, utanmış bir hal­
deydi. 

M r. Western'e gelince, ü lkemizin kırsal bölgelerinde oturan çoQu 
bayları zaman zaman kovalayan, genell ikle de yakalayan bir düş­
mana yenik düşm üştü şu sırada. Yani açık seçik konuşa lım: Sar­
hoştu. SarhoşluQu, yaradı lışının atı lganlıQıyla birleşince, beklenilen 
sonucu verdi: Mr. Western, hemen kızının üstüne saldırıp, fena hal­
de küfretmeye başladı . EQer rahip Supple araya girmeseydi , yaln ız 
dil ini deQi l ,  el lerini de ku l lanacaktı herhalde. 

Rahip, "Tanrı aşkına efendim" diye yalvardı. " Kibar bi r bayanın 
evinde olduQunuzu unutmayın. Ölkenizi önlemeye çalışın ,  ne olur. 
Kızınızı bulduQunuza sevinmeniz gerekir .  öc alıp cezalandırmak, bi· 
zim deQil Tanrının görevidir .  Bu genç bayanın yüzünde, büyük b i r  
pişmanlıQın iz lerini görüyorum. EQer onu baQışlarsanız, eskiden iş­
lediQi tüm günahlardan vazgeçeceQin i ,  gene görevi başına döne­
ceQine inanıyoru m . "  

Rahibin güzel söylev verme gücünden faz la ,  kol gücü işe yara­
mıştı i lkin. Ne var ki, adamın son sözü, Mr. Western'i biraz etkiler 
gibi oldu.  

" EQer onun la  evlenirse, kızı baQışlarım" dedi. " EQer onunla ev-

240 



lenirsen, Sophy, seni baQışlanm. Onunla evianecek misin? Allah kah· 
retsin sen i,  evianecek misin onunla? Ne diye bir şey söyıemiyor:oun? 
Yeryüzünde var mı bu kız kadar inatçı l" 

Rahip "yalvanrım size efendim" diyerek, gene araya girdi .  " Ne 
olur, biraz daha ölçülü davranın. Küçük hanımı öyle korkutuyorsu· 
nuz ki, konuşacak hali kalmıyor. " 

"B . . .  yesin l"  diye baQırdı Mr Western. " Demek sen ondan yana 
çıkıyorsun , ha? Amm a  da yaman bir papazl Babasına başkaldıran 
eviadı tutuyor! Ben sana göster irimi Maaşını b i r  keseyim de görl Sa· 
na vereceQim o paral arı Şeytana veririm daha iyi l "  

Rahip "beni baQı ş lamanızı di lerim efendim" diye yalvard ı .  "Zatı 
al inize yemin ederim k i ,  öyle bir şey yapmak istemed im ."  

O sırada odaya giren Lady Be l l aston , Mr .  Western'e doQru yürü­
dü. Sophia 'nın babası, Lady H azretlerini görür görmez, kız kardeşi­
nin emirlerine uymaya karar ki idı :  Lady Hazretlerine köy usulü na­
zik bir selam vererek, bi ldiQi en kibar sözlerle onu karşı lad ı .  Bun­
dan hemen sonra da, yakınmaya başladı: 

"işte, akrabam Lady Hazretleri" ded i ,  " işte dünyanın en dik ka­
falı kızı karşınızda du ruyor. Meteliksiz bir karata için yanıp tutuşu­
yor. Ona ingiltere'nin en iyi kısmetlerinden birini saQiadıQımız hal­
de, evlenmeye yanaşmıyor ." 

" Mr. Western" diye karşı l ık verdi Lady Bellaston , "yeQenimin gü­
nahına gi riyorsunuz,  bana kalı rsa. Onun bu denli akılsız olacaQına 
inanamam ben . Çı karlarına böylesine uygun bir evliliQe karşı çık­
mayacaQına güvenim var ."  

Lady Bel laston , bi l inçli olarak, M r. Western ' in  dediQini yanlış an­
lamış gibi konuşmuştu .  Aslında Soph ia 'n ın babasını n ,  Lord Fal la­
mar'dan söz etmediQinin pek ala farkındayd ı .  Ne var ki , Mr. Wes­
tern ' in ,  Lord H azret lerinin evlenma önerisini kolayca benimseyece· 
Qine inanıyordu .  

Mr .  Western , kızına döndü: " Lady Hazretlerinin ne dediQini duy­
dun mu?  Ailemda herkes bu evli l ikten yana. Hadi Sophy, uslu bir 
kız ol ,  söz dinle, babanı mutlu kı l . "  

"EQer benim ölümüm sizi mut lu kı lacaksa, efendim " dedi Sop-
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hia. " mutlu olacaksınız pek yakında." 
"Yalan :ıöylüyor�un ,  Sophy! " diye baQırdı Mr. Western. " Ka hro­

lası bir yalan bu. Yalan olduQunu da bil iyorsun ." 
Lady Beli aslan la fa karıştı: " Babanıza karşı val iahi iyi davranmı­

yorsunuz, Mis s Western. Sizin ancak yararınızı düşünüyor bu evlil i­
Qi istemekle. Bu evl i l ik  önerisinin aileniz adına onu rların en büyüQü 
olduQuna, ben de inanıyorum tüm dostlarınız da. " 

" Evet, hepimiz" diye ekledi Mr. Western. "Ama öneri benden gel­
medi. Bunu i lk düşünüp bana söy leyenin halası olduQunu bil iyor 
Sophy . . .  H adi Sophy, sana bi r kez daha yalvarıyoru m ,  iyi bir kız o l ;  
akrabam Lady H azret ler'i önünde he de bu işe . "  

Lady Bel l aston "ben size onun e l in i  vereyim , yeQenim" dedi. 
" Uzun zaman beklemeleri n ,  uzun uzun aşk i lan etmelerin modası 
geçti art ık ." 

"Hadi sen de! "  dedi Mr .  Western. "Zamanın ne önemi var ki? 
Daha sonraları cilveleşmeye bol bol vakitleri olmayacak mı sanki? 
Koyun koyuna yattıktan sonra da pek ala cilveleşilmez mi sanki? ' '  

Bi i ti l ' in adını bi le duymayan , o durumdan h iç  mi h iç  haberi olma­
yan Lord Fel lamar, Lady Bel iaslan 'un kendisinden söz ettiQini san­
dıQı için, Sophia'nın babasının da kendisinden söz ettiQine kesinlik­
le inanıyordu .  işte bu yüzdendir, Mr. Western'e yaklaşıp şöyle dedi : 

" Efendim, sizinle şahsen tanışmak onuruna erişemediQim halde, 
teklifimin kabu l edildiQini görmekle mutluyum.  Ancak, küçük hanım 
adına bir ricada bulunacaQım:  Onun üstüne varmayal ım şimdi . "  

Mr. Western "siz m i böyle bir ricada bulunuyorsunuz?" diye sor­
du. " Peki efend im,  siz kim oluyorsun uz?" 

"Ben Lord Fe l lamar ' ım,  efendim. Damat olarak onu r landırdıQınız 
mutlu adamım ben . "  

"Sen b i r  orospu çocuQusun ! "  diye karşı l ık  veri Mr .  Western. "Üs­
tünü başını d antela lar la ne denl i  süslersen süsle , gene de bir oros­
pu çocu Qusu n .  Sen mi benim damadım olacakmışsı n !  Cehenneme 
kadar yolun var senin . "  

" Bunları herhangi başka biri söylese, ne yapacaQımı bilirdim , efen­
dim. H aberiniz olsu n ,  böyle laflara alışı k deQilim ben .  içerlerim son-
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ra." 
" içerlermiş sonra! G .. üm!"  diye baQırdı Mr. Westerr:ı. Sallanan su 

şişi beline taktın diye, senin gibi bir heriften korkacaQımı mı sanı· 
yarsun yoksa? O şişi belinden çıkar da, başkalarının işine bumunu 
sokmamayı öQret89im sana . . .  Bana kayınbaba demeyi öQreteyim sa­
na! Evire çevira s i lkelerim senin o süslü ceketin i l" 

"Öyle olsun , efendim. Bayanların önünde olay çıkarmak istemi­
yorum.  H iç mesele yok. Saygı larımı sunarım ,  efendim. Saygılarımı 
sunarım, Lady Bel l aston ."  

Lord H azretleri odadan çıkar çıkmaz, Lady Bel laston , M r. Wes­
tern'e yaklaşıp, şöyle dedi :  

"Aman efend im,  ne yaptınız s iz?  K ime hakaret ettiQinizin farkın· 
da deQilsiniz. Lord Fel l amar, çok yüksek mevki l i ,  çok varlıklı bir ki­
şidir. Dün kızınızla evlenmek istemişti. Bu öneriyi sevine sevine ka­
bu l etmeniz gerekir bana kal ırsa ."  

Mr .  Westem "siz kendi işinize bakınız. akrabam Lady Hazretleri" 
diye karşı l ık verdi. "Sizin Lord ' la rınızla alış verişim olsun istemem 
ben. Köyde oturan n am us lu bir b aya vereceQim kızımı. Onun koca­
sını seçtim. Kızım da o seçtiQimle evlenecek. Bu kız yüzünden zah­
met çektiQiniz içir:ı, gerçekten üzülüyoru m."  

Lady Bellaston, "zahmet" sözcüQü üzerine terbiyeli bir söylev ve­
rince, Mr. Western "val lahi ,  çok iyisiniz" dedi. "Ama ben de Lady 
Hazretleri için aynı zahmetlere kat lanırdım. Akrabalar birbirine des­
tek olmalı .  Size iyi geceler di lerim , Lady H azretleri .  .. Hadi,  küçük 
hanım,  ya benimle uslu uslu gelirsin, ya seni zorla götürürler ara­
baya." 

Zora başvurulmadan babasıyla geleceQini söyleyen Sophia, baş­
ka bir araca binemeyeceQini bi ldirerek, bir tahtırevaola taşınması 
için yalvardı. 

"Ya, demek öyle!" diye baQırdı Mr. Westem. "Yani sen şimdi ara­
baya binemeyeceQini mi yutturmak istiyorsun bana? Buna bayıldım 
doQrusul YaQma yok, seni evlendirinceye kadar gözümden kaçır­
marn artık. Bunu a klına koy ." 

"Görüyorum ki , yüreQimi paramparça etmeye kararlısı nız" dedi 
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Sophia. 

"Aman! Allah seni kahretsini YüreQin paramparça olsun !  Yeter 
ki, iyi bir koca paramparça etsin yüreQini. Görevini bilmeyen kaltaklar 
beş para etmez, metelik etmez benim gözümde."  

Mr. Westem bunu söylerken, kızının elini zorla yakalayıp çekiştir­
di. Gene araya giren rahip, d aha yumuşak davranması için yalvar­
maya başladı. 

BaQıra çaQıra küfreden Mr. Western, "çeneni tut l" diye gürledi 
rahip efendiye. " Kendini kilisade vaız verir mi sanıyorsu n yoksa? 
Orada söylediklerine hiç aldırdıQım yok. Ama burada papazlar te­
peme binip, ne yapıp ne yapmayacaQımı söyleyemezler bana . . .  Lady 
Hazret ler i ,  size iyi geceler di lerim . H adi Sophy, us lu  u slu  gel .  O za­
man her şey yoluna g irer. Onun la  evleneceksin, Al lah beni kahret­
sin onu n l a  evlenmezsen l "  

AşaQı katta ortaya çıkan M rs .  Honour, Mr .  Westem' in önünde yer­
lere kadar eQilerek, hanımıyla beraber gitmeye kalktı. Ama Mr. Wes­
tern onu itti: 

"Çekil bayan, çeki l i  Sen benim evime ayak basamazsın bundan 
böyle . "  

"Hizmetçimi el imden mi  alacaksınız?" diye sordu Sophia. 
Babası "evet, küçük h anım, öyle yapacaQım" diye karşı l ık  verdi. 

" Hizmetçisiz kalacaQım diye korkma. Ben sana başka bir kız bulu­
rum ;  hem de çok daha iyisini. Çünkü istediQin kadarına bahse gire­
ri m ki, benim anamın anası ne den li  kız deQilse, bu da o denli kız 
deQil. Hayır, hayır, Sophy; artık kaçma planlan yapamayacak bu ka-
n ."  

Mr. Western bunlar ı  söyledikten sonra, kızıyla rahibi arabaya t ık­
tı ; kendi de yanlar ına oturarak, arabacıya oturduQu yere gitmesini 
emretti. Yolda Sophia'yı rahat bıraktı. Görgü kural ları �e kendinden 
üstün mevkide kişilere n ası l davranı lacaQı konusunda rahip efendi­
ye bir söylev vermekle yetindi. 

EQer bu saygıdeQer bayan , Sophia'yı alakoymak isteseydi, Mr. 
Western, kızını Lady Bellaston 'un evinden al ıp böyle kolayca götü­
remezdi belki. Ne var ki , Lady Bel laston , bizim genç kızın gözaltına 
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alınmasına bir hayli seviniyordu aslında. lord Fenam ar'ın yaranna 
tasarladı{jı plan başarısızlı{ja u{jradı{jına göre, zorbaca yönlemiere 
başvurularak Sophia'nın şimdi başka bir erke{je verilmesi aynca işine 
geliyord u .  

BÖLÜM 6 

Mr.  Western ' i n  k ızının nerede 
o ldu{ju n u  nasıl ö{jrendi{ji 

c;o.:ıu öykülerde, yazar, okuyucuianna gerekli açıklamalan yapmak 
zahmetine hiç katlanmadan, çeşitl i kişiler böyle ansızın ortaya çı kı­
verirler; tıpkı Mr. Westem'in şu sı rada ansızın ortaya çıktı{jı gibi. Ama 
biz, okuyucumuzun gönlünü hoş tutmaktan ayrıca haz duydu{! u muz 
için, Mr. Western'in kızının yerini nasıl ö{jrendi{jini şimdi anlataca{lız. 

Herhangi bir durumla i lgi l i  olarak gere{jinden fazla  bilgi vermeyi 
alışkanlık haline getirmedi{jimiz için, onüçüncü kısmın üçüncü bö­
lümünde, Mrs. Fitzpatrick' in,  dayısı Mr. Western ve teyzesi Mrs. 
Western ile barışmaya can attı{jını sadece çıtlatmakla yetinmiştik. 
Mr s. Fitzpatrick, kendi işledi{ji ve ailesinin öfkesine neden olan su­
çun aynı nı Sophia'nın işlemesine engel olarak, Westem' lere bir hiz­
mette bulunaca{jını ,  böylece akrabalanyla barışmayı sa{jlayabilece­
{jini sandı. işte bu yüzdendir, iyice düşünüp taşındıktan sonra, Sop­
hia'nın nerede oldu{junu teyzesi Mrs. Western'e bildirmeye karar 
verip, birçok nedenden ötürü okuyucumuza hiç kısaltmadan tam 
metnini aktardı{jımız aşa{jıdaki mektubu yazd ı :  

Saygıd�er efendim, 
Sevgili teyzemin beni düşünmesi için bir neden olmadı�mı bildi­

�im halde, sırf öteki ye�nini düşünerek, bu mektubumu hoş karşı­
layaca�mı umarım. 

Özür dilemeleri bir yana bırakarak, size şunu bildireyim ki, mut­
suz bir kadm sıfatıyla gelip ayaklarmıza tam kapanaca�m s .. • dda, 
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dünyanın Bn garip rast/antısı sonucu. kardeş çocuf1um Sophy ile kar­
şılaştım. Gorçl onun başına golonlori siz biliyorsunuz ama; ne yazık 
ki, ben, sizden çok daha fazlasını biliyorum. Çılgınca ve cahilce dav­
ranan ben, sizin son derece akıllı ve saf1duyulu öf1ütlerinize kulak 
asmamış, kendimi felakete atmıştım. Ef1er bu hemen engellenmez­
ss. şimdi Sophia'nm da aynı uf1ursuz hatayı işleyecef1ini biliyorum. 

Sözün kısası, ben o adamı gördüm. Hatta dün, uzun süre onunla 
beraberdim. inanın bana, gerçekten çok çekici bir delikanlı. Onun­
la nasıl tanıştıf1ımı anlatarak, şimdi canınız ı sıkmak istemiyorum. Beni 
kullanıp, kardeş çocuf1umun nerede olduf1unu öf1renmesin diye, onu 
atiatmak amacıyla, bu sabah başka biryere taşmdım. O adam, Sop­
hia'nm nerede olduf1unu henüz bilmiyor ve dayım gelip kızını gü­
ven altına alıncaya dek, bunu bilmemesi gerekiyor. Onun için hiç 
vakit kaybedilmemeli. Size şu kadarını söyleyeyim: Sophia şu sıra­
da Lady Bel/aston'un evinde. O kadmı da gördüm; bana kalırsa, ni­
yeti Sophia 'yı ailesinden saklamak. Bilirsiniz, efendim, Lady Bellas­
ton garip bir kadındır. Ben size ancak bu kadarını bildirmekle yeti­
niyorum; çünkü sizin kadar akıllı, sizin kadar görmüş geçirmiş bir 
kişiye yol göstermeye kalkmak, benim haddim def1il. 

Bu durumla ilgili olarak ailemin iyilif1ini düşündüf1ümü kanıtlamış 
olmamm, hepimizin onuru ve gerçek çıkarlar� uf1runa öteden beri 
canla başla çalışan sizin, yeniden gözünüze girmemi saf11ayacaf1ı­
nı; eski mutluluf1umun büyük bir kısmını oluşturan. gelecekteki mut­
luluf1umun da güvencesi olan dostluf1unuzu bana yeniden kazan­
dıracaf1mı umarım. 

Sizin, görevini bilen, minnettar yef1eniniz ve sözünüzden çıkma­
yan köleniz olduf1umu, saygılarımla bildiririm, efendim. 

Harriet Fitzpatrick 

M rs. Western, o sırada erkek kardeşinin evindeyd i .  Sophia kaça­
lı ber i ,  zava l l ı ,  üzüntülü kardeşini avutmak amacıyla orada kalıyor­
du. Mr s. Western'in her gün belirli porsiyonlar halinde kardeşine sun­
duQu avutucu sözlerin bazı örneklerini, okuyucumuza eskiden ver­
miştik. 
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Şimdi de M rs. Western, elinde bir tutarn enfiye, yanan şöminenin 

önüne diki lmiş, öQie sonrası piposunu içmekle olan kardeşine gün· 

lük avuntu miktarını verirken . demin aktardıQımız mektubu ald ı .  Bu­
nu okur okumaz, kardeşine uzatarak, şöyle dedi: 

" işte efendim, yolunu şaşıran kuzunla i lgi l i  bir haber. Kader onu 
sana geri verdi; eQer benim sözümden çıkmazsan, onu koruyabi l ­
menin çaresi de var ." 

M r. Western'in mektubu okum asıyla oturduQu iskemieden aya­
Qa t ır laması b i r  old u .  Piposunu ateşe fır latarak, sevinçten avazı çık­
tıQı kadar baQı rdı. Derken adamlarını çaQırd ı ,  çizmelerini istedi. Che­
valier ile bi r l ikte bi rçok atın eyerlenmesini ,  ve rahip Supple' ın da he­
men çaQrı lmasını emretti. Bun ları yaptıktan son ra, kız kardeşini sıkı 
sıkı kucakladı .  

"A l lah Al lah ! "  dedi .  " H iç sevinmiyormuş gibi b i r  ha l in  var. Kızı 
bulduQum a üzülüyormuş sanacak seni gören. "  

"Kardeşim" diye söze başladı M r  s .  Western , " her  şeyi sezebi­
len , keskin zekalı politikac ı lar, yüzeysel görünüşle derinliklerde olup 
bitenler arasında, kimi zaman çok büyük bir ayrım görürler. On dör­
düncü Louis, Amsterdam'ın kapılarına dayandıQı sırada, Hollanda 
umutsuz bir durumdaydı.  Gerçi bizim durumumuz şimdi o denli 
umutsuz deQi l ;  ama bu sorunu çözümiemek için , belirli bir incelik 
gerekiyor gene de. Oysa, kusuruma bakma ama, korkarım ki , sen­
de hiç yok öyle bir incelik. Lady Bel laston gibi kibar bir kadınla uQ­
raşan kişi, belirl i görgü kurallarını bilmeli. Ama senin kibar çevre­
lerle alış verişin olmadıQından, ne yazık ki bilemezsin bunları ."  

Mr .  Western " kardeş im" ded i ,  " beni pek akı l l ı  bu lmad ıQını b i l i ­
yorum.  Gelgelelim ,  bu iş i  e le  a l ı rken ,  kimin akı l l ı  k imin akılsız oldu­
Qunu ben sana göstereceQi m.  Görgü kural lar ın ı  bi lemezmişimi Ben 
bu ü lkede yeterince yaşadı m ;  yasaları b i l ir im , haklarımın ne oldu­
Qunu bi l ir im . Kendi m al ımı  nerede bu lu rsam bu layım , onu a labi le­
ceQimi de b i l i ri m .  Sen bana kendi kızımı hele bir göster; eQer ona 
el koymasını bilemezsem , ömrümün sonuna dek aptal de bana. Her 
yerde olduQu gibi, Londra'da da yargıçlar var. " 

Mrs. Western "inan bana" dedi , " bu işin sonu neye varacaQını 
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dü�ündük�e, korkudan ti r tir titriyorum . EQer sözümden çıkmazsan , 
h9r Ç9V yoluna girer. Öyle yüksek mevkili bir kadının evine, m ahke­
me kararlanyla, kaba saba yargıçlarla saldınlabileceQini mi sanıyor­
sun sahiden? Nasıl davranacaQını ben sana öQreteyim :  Kente varır 
varmaz, sırtına da doQru dürüst bir giysi geçirir geçirmez (çünkü doQ­
rusunu istersen, kardeş, bu kılıkla insan arasına çıkamazsın), Lady 
Bellaston'a kibarca haber gönderip, onunla görüşebilmek iznini di­
leyeceksin. Lady Bellaston ,  seninle görüşmeyi mutlaka kabul ede­
cektir. Onun huzu runa çıkınca, derdini an latacak, bir s ı rasını bu lup ,  
benden de söz edeceksin (çünkü sizler akraba olduQu nuz,  birbir i­
nizi  de gördüQünüz halde, resmen tanışmazsınız). Sophia'nın ona 
yalan yan l ış şeyler anlattıQından hiç kuşku m yok. Ama Lady Haz­
ret leri senin söylediklerini din leyince, yeQenimi korum aktan vazge­
çecek bana kal ırsa. işte, tek çıkar yol budur. Yargıçlardan falan söz 
etme sakıni Uygar bir ü lkede, kibar bir kadının başına böyle şeyler 
gelebi l ir  mi sanıyorsun?" 

"Uınet ler olsun onların kibarlıQına!" diye baQırdı Mr. Western. 
"Yani kadınlar yasaların Cısıünde diye, uygar bir ü lke mi sayı l ı r  bu­
rası? Bir babanın kendi öz kızını görmesini engel leyen kahrolası b ir  
orospunun önünde ezi lip büzülüp, ona bir yıQın tatlı söz söylemeye 
mi katlanacaQım? Haberin olsun kardeşim , senin sandıQın kadar ca­
hil deQilim ben .  Sen kadınları yasaların üstünde sanıyorsun; ama 
yanıl ıyorsun .  Başyargıç mahkemede,  herkesin yasalara boyun eQ­
mek zorunda olduQunu söylemişti. Senin bu yasan , Hannaver ha­
nedanına özgü bir yasadı r bence ." 

Mrs. Westem "Mr. Western" ded i ,  " cahi l l iQiniz günden güne iler­
l iyor bana kalırsa. Val iahi tam bir ayı oldu nuz art ık ."  

Mr .  Western " ben ne kadar ayıysam , sen de o kadar ayıs ın ,  Mrs. 
Western" diye karş ı l ık  verd i .  " Nezaket nezaket diye konuşup du­
rursun .  Ama ban a  karşı h iç  de nezaket göstermezsin. Hayı r ,  ben 
ayı deQi l im.  Köpek de deQi l im .  Arn a sıfatı 'o' harfiyle başlayan bir ini 
tanırım . . .  Neyse, Al lah kahretsin, birçoklarından daha görgülü oldu­
Qumu sana göstereceQim." 

" Mr. Western, canınızın istediQini söyleyebilirsiniz. Je vous mep-
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rise de tout mon coeur. • Onun için size k1zmayacaQ1m. Üıitelik, 
o iQrenç Iriandalı soyadını taşıyan yeQenimin çok nakl ı olarak dodi­
Qi gibi, ben ailemin onu runu,  ve ailemin gerçek çıkarlarını ve aile· 
min bölünmez bir parçası olan Sophia'nın geleceQini düşünüyorum . 
Onun için ,  Londra'ya kendim gitmeye karar verdi m ;  çünkü karde­
şim, siz saray çevrelerine gönderilecek adam deQilsiniz, valiahi de­
l)lsiniz. G rönland . . .  Tramontane müzakereleri her zaman Grönland'­
da yapı lmal ı . "  

"Al lana şükür, ne dediQini h i ç  anlamadım !"  diye baQırdı M r. Wes­
tern. • • " H  annover yandaşlar ın ın uyd u rm a  d i l in i  ku l lanmaya başla­
dın. Ama nezaket açısından senden geri kalmadıQımı sana göste­
receQim. Sen benim söyledikler ime kızmadıQın gibi ,  ben de senin 
söylediklerine kızmıyoru m ;  çünkü yakın akrabaların kavga etmeleri 
saçma bir iştir bence. Ara sıra aQızlarından ters bir laf kaçarsa, bu­
na aldırmamalı. Kin besleyen lerden deQilim ben. Londra'ya gelmen, 
bence çok iyi; çünkü ben öm rümda ancak iki kez gittim oraya. Gitti­
Qimde de anca k on beşer gün kald ım. Bu kadar kısa zamanda, ora­
nın ne sokaklarını bilmem beklenir ,  ne de insanlarını. Bunları ben­
den çok daha iyi bildiQini kabu l ederim öteden beri. Sen benimle 
avda köpeklerin n asıl yönetileceQini ya da tavşanın nasıl vuru laca­
Qını ta rtışman ne kadar yersizse, benim de bunları seninle tartışmam 
o den li yersiz olur. "  

M rs. Western " inan bana, ben öyle işleri seninle tartışmaya 
kalkmam" dedi .  

"Öyleyse, ben de sana söz veriyorum ki ,  öteki işleri seninle tar­
tışmam. ' '  

Böylece, M rs. Westem'e özgü b i r  deyimi ku l lanarak, savaşan yan­
lar arasında bir antlaşmanın imzalandıQını söyleyebil ir iz. O sırada 
rahip de geldiQi ; at lar da hazırlandıQı içi n ,  Mr. Western onun sözün­
den çıkm ayacaQını kardeşine yemin ettikten sonra, Londra'ya git­
mek üzere atına bindi. Mrs. Western de, ertesi gün kardeşinin pe-

• Metinde Fransızca: Sizi bütün yüre{limle hor görüyorum (Ç. N .) 
• • Mr s. W e stern'in hangi siyasal olaylara de{lindi{lini biz de anlayamadık (Ç.N.)  
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şinden gitmek üzere hazırlandı. 
Ne var ki, yolda Mr. Western. kız kardeşiyle konuştuklarını rahip 

efendiye anlattı. i kisi birleşip, önerilen nezaket kurallarına ku lak as­
mamaya karar verdiler. işte bu yüzdendir ki , fikir deQiştiren Mr. Wes­
tern , kısa bir süre önce anlattıQımız biçimde davrandı. 

BÖLÜM 7 

Zavall ı  Jones 'un başına çeş i t l i  fe lAketler ge l i r  

Biraz öne an latt ıQımız d u ru m lar  üzerine, Mrs.  Honour, M rs. Mi l ­
ler ' in  evine g id ip Jones i le görüşmek isted i .  B iz im del ikanl ıy la baş­
başa kalır kalmaz, konuşmaya başladı: 

"Ah benim sevgili efend im, nasıl dilim varacak da size söyleyebi­
leceQim bunları? Siz mahvoldunuz. efendim;  benim sevgili hanımım 
da mahvoldu , ben de m ahvolduml"  

Jones, gözlerini deli deli M rs. Honou r'a dikt i :  "Sophia'nın başına 
bir şey mi  geldi?" 

" En kötü şey geldi onun başına. Ah, bir daha nereden bulurum 
onun gibi bir hanımı! Ah, bu günleri de mi  görecekmişi m!" 

Bu sözleri duyan Jones, sapsarı kesi ldi , titredi, kekeleyerek bir  
şeyler söylemek  istedi. Ama Mrs. Honour ,  konuşm asını sürdürüyor­
du :  

"Ah ,  Mr. Jones! H an ımımı edebiyen kaybettim! "  
"Ne? Nasıl olur? Tanrı aşkına söyle bana? Ah, benim Sophia' m!"  
"Evet, benim için de hanımlar ın en sevilisiydi o .  Öyle b i r  i ş  bula-

mam bir daha." 
"Al lah kahretsin senin işini ! "  diye baQırdı Jones. "Nerede o? Ne 

oldu? Ne oldu benim Soph ia 'ma?" 
" Ya, öyledir" dedi  M rs. Honour. "H izmetçilere hep kahrolsun de­

nilir. Onlar kavu lsunlar, temelli mahvolsunlar. ne çıkar bundan? öteki 
insanlar gibi etten kandan deQildir onlar. Onların başına ne gelirse 
gelsin, hiç önemi yok." 
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"Acıma nedir biliyorsan , merhamet nedir bi l iyorsan . na olur ba­
na hemen söyle: Sophia'ya ne oldu?" 

"V al lahi siz bana acımıyorsunuz ama,  ben size acıyorum .  Dün­
yanın en tatlı kızını yitirdiniz diye, ' kahrolsun ! '  demiyorum size. Ne 
var ki , size acımak gerek, doQrusunu isterseniz. Bana da acımak 
gerek; çünkü dünyanın en iyi  hanımını . . . " 

Nerdeyse çı ldırmak üzere olan Jones "ne oldu?" diye baQırdı. 
"Ne mi oldu? Ne mi oldu? Ne olacak, sizin de başınıza, benim 

de başı ma gelebilecek en kötü şey oldu .. . Babası geld i ,  onu sizin 
de, benim de el imden ald ı ,  götürdü ."  

Bunu duyan Jones, d i z  üstü çökü p, " iy i  ki bundan daha büyük 
bir felaket olm ad ı l "  d iyerek Tannya şükrett i .  

"Bundan daha büyük felaket mi?" diye sordu M rs .  Honour. "Si ­
z in iç in  de, benim iç in  de, bundan daha büyük ne felaket olabi l i r  
k i?  Onu Mr. Biiti l  i le evlendi receQine yeminler ederek, aldı götürdü.  
Bunu duyun da ,  içiniz açılsın bari. Zavallı bense, kapı dışan edildim." 

"DoQrusunu isterseniz, M rs. Honour ,  korkudan a klım başımdan 
gitti. Sophia'nın ansızın korkunç bir kazaya uQradıQını sandım. Öy­
le bir kaza ki, Biitil ile evlenmesi bile bir hiç kalı r onun yanında . . .  
Neyse sevgili Honour, insan yaşadıkça umut kesilmez. Kadınlar, ka­
ba güce başvurarak, evlendirilemezler bu özgürlük ü l kesinde ."  

" Evet, bu  doQru.  Sizin biraz u mudunuz olabilir. Ama eyvah k i  ey­
vah, ya zavallı benim ne gibi bir umudum olabilir? . . .  Tüm bunları 
sizin yüzünüzden çektiQimin farkındasınııdır herhalde. Mr. Western 
ile ararnın açılmasının tek nedeni, Mr. Bl i li l 'e karşı çıkıp, sizi tutmam­
dır ." 

Jones "inanın bana, Mrs. Honour" ded i ,  "size ne denl i  borçlu ol­
duQu m u  çok iy i  b i l iyoru m;  bu gönül  borcunu ödemek iç in el imden 
geleni de yapacaQı m . "  

"Ah, ne yapab i l i rsiniz k i ,  efendim? Kovu lan b i r  hizmetçi , ancak 
ayn ı  derecede iyi başka bir yer bu lunca rahat edeb i l i r. " 

"Üzülmeyiniz, Mrs. Honour; ben sizi aynı yere yeniden yerleştir­
meyi umuyorum."  

" A h efendiciQi m,  nasıl kapılabilirim böyle umutlara? Mr .  Western 
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bana kıyasıya diş bilerken, aynı yere yerleşmemin yolu var mı hiç? 
Ama Qğer günün birinde siz hanımımı alı rsanız . . .  Onu almanızı da 
candan diliyorum doQrusu ; çünkü siz, eli açık, iyi huylu , kibar bir 
baysınız. Onu sevdiQinize de kalıbımı basarım. Vallahi, o da sizi ca­
nı gibi seviyor. Bunun aksini söylemek nafile. Zavall ı hanımı m, yap­
macık haller takınmadıQı için, onu birazcık olsun tanıyan herkes, bu­
nun farkına vanyor. EQer birbirini seven i ki kişi mutlu a lamayacak­
sa, kim mutlu olacak yeryüzünde? Mut lu luk p araya pula baQiı de­
Qi ldir her zaman. üstelik benim han ımımın parası, i kinize de yeter. 
işte bütün bun lardan ötürü,  sizin gibi iki sevdalıyı bi rbirinden ayır­
mak, yürekler acısı bir iş o lur. Yoo, eninde sonunda birbirin ize ka­
vuşacaQınızdan,  hiç kuşkum yok ben im.  Alnın ıza yazı lıysa, hiç kim­
secikler engelleyemez bunu .  EQer dendiQi gibi ,  nikAhlar Tan nnın hu­
zurunda k ı l ınıyorsa, dünyanın tüm yargıçları bir araya gelse, boza­
mazlar bu nikAhı. Keşke o rahip Supple biraz daha gözüpek olsa 
da, kızını sevmediQi bir erkeQe zorla vermekle günah işlediQini söy­
lese Mr. Western'e. Ne çare ki, rahibin ekmek parası, Mr. Westem'e 
baQiı. işte bu yüzden zavallı adamcaQız çok dindar, çok iyi yürekli 
olduQu halde, böyle şeyler yapmanın kötü lüQünü söylemesine söy­
lüyor ama, M r. Western' in  arkasından söylüyor; onun yüzüne karşı 
bir şey söylemeyi göze alamıyor. Ama şu da var ki , rahip efendi pek 
yiQitçe davrandı demin. Mr. Western ona el kaldıracak diye ödüm 
koptu . . .  Ne olur, efend im, üzülmeyin; u m utsuzluQa da kapı lmayın .  
Her şey yoluna girebilir, yeter k i  hanımım size baQiı kalsın. Size baQiı 
kalacaQına da güvenebilirsiniz. Başka bir erkekle evlenmeye asla 
razı olmaz o. M r. Westem öfkelenip, hanımıma kötü bir şey yapa­
cak diye ödüm kopuyor; çünkü akl ın alamayacaQı kadar öfkeli b i r  
baydır Mr. Western. Çok yufka yürekli o lan hanım ım, üzüntüden 
m ahvolacak diye de korkuyorum.  Ne yazık ki, benim kadar gözü pek 
deQi ldir o. Ben bir del ikanl ı  ya tutku n olsam da, babam beni hapset­
meye kalksa, babamın gözlerini oyup, gene de giderdim o del ikan­
lıya. Ama bu işde bir de büyük servet söz konusu . Babası canı is­
terse hanımıma verir o büyük sevreti, canı isterse vermez. Bu da 
hanımımın duru munu biraz etkiliyor elbette." 
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Mrs. Honour'un söylediklgrini dikkatle diniAmAdi!)inden mi ,  yok· 
sa arada bir lAf söylemAk olasılı!)ını bulamadığından mı bilemem ar­

tık; ama yukarda aktardıQımız söylev veri l irken, Jones bir  tak sö2 
bile söylemedi. Odaya koşarak giren P a"rtridge, Lady H azretlerinin 
mardivanleri çıkmakta olduQunu haber verinceye dek, hiç durma­
dan konuştu M rs. Honour. 

Yeryüzünde hiç kimse, bizim delikanlı kadar güç birdurumda ola­
mazdı o sırada: Honour'un, Jones i le Lady Bel laston arasındaki il iş­
kiden haberi yoktu ;  Jones açısından h içbir zaman haberi olmaması 
da gerekirdi. Ne yapacaQını bilemeyen, telAşa kap ı lan Jones, böyle 
du rumlara düşen çoQu insan lar gibi , en yap ı lmaması gereken şeyi 
yaptı :  M rs. Honour'u Lady Bel laston'a göstereceQi yerde (kötü so­
nuçları olamazdı bunun) Lady Bel laston 'u Mrs. Honour'a göstermeyi 
yeQ tuttu. Hi zmetçiyi yataQın arkasına götürüp, perdeleri çekmeye 
ancak vakit bulabildi. 

Zavallı Mrs. Mi ller i le ailesine yardım etmek için bütün gün ko­
şuşması, Mrs. Honour'dan ödünü koparan laflar d uyması, Lady Bel­
laston 'un ansızın gelişi , Jones'u şaşkına döndürmüş, ona her şeyi 
unutturmuştu. Onun için hastaymış gibi davranmak, a klının kena­
nndan bile geçmedi. Zaten sırtındaki süslü giysiler de, saQiıklı yüzü 
de, hasta geçinmesine hiç de uygun deQildi. 

işte bu yüzdendir ki, Lady H azretlerini hoş karşı lad ı ,  elinden gel­
diQince gü ler yüzlü göründü ;  gerçek ya da sahte hiçbir hastalık be­
lirtisi göstermedi. 

Lady Bellaston , odaya girer girmez, yataQa çöktü. 
" Görüyorsunuz ya, sevgi l i  Jones" dedi, "hiçbir şey beni sizden 

uzun süre uzak tutamıyor. Bütün gün görünmediQiniz, bir haber gön­
dermediQiniz iç in ,  belki size kızmam gerekir. HastalıQınızı n ,  soka­
Qa çı km anızı engelleyemeyeceQini görüyorum.  LeQusa yataQına ko­
nuk kabu l  eden ki bar bir bayan gibi ,  böyle süslü bir halde bütün gün 
yatak odanızda oturup kaldıQınızı sanmam. Ama niyet im sizi azar­
lamak deQi l ;  çünkü evli bir kadın gibi surat asıp, sizin de bir koca 
gibi soQu k davranmanıza fı rsat vermeyi hiç istemem . "  

Jones "hayır, Lady Bellaston" diye karşı l ık  verdi. " Görevlerimi 
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savsaklaCiım Cliye beni azarlamayacaQınızı bi l iyorum. Ben sadece 
sizin buyruklarınızı bekliyordum. Aslında hangimizin yakınmaya hakkı 
var, şekerim? Dün gece randevusuna gelmeyerek, m utsuz bir ada­
mı bekleten, özlemler içinCia bırakan,  üzüm üzüm üzülmesine ne­
den olan kim acaba?" 

" Bu nun la fını bile etmeyin ,  sevgi l i  Mr. Jones. Neden gelmediQi­
mi  bi lseydiniz, bana acırdınız. Yüksek çevre yaşantısı denilen o ka­
ba saba güiCiürüyü sürdürmek amacıyla, ki bar kadın ların budalaia­
nn  küstahlıQı yüzünden neler çektiklerini hiç kimse bi lemez. Ney­
se, bütün o özlemlerin izin ve üzüntülerinizin size zarar vermemesi­
ne seviniyoru m ;  çünkü sizi ömrümda bu denli saQiıklı görmedim.  Ye­
min ederi m ,  Jones, şu anda size bakıp, yakışıklı Adon is' in resmi ya­
pı labi l i r . "  

Öyle kışkırtıcı sözler vard ı r  k i ,  onur lu  erkekler, ancak bir yu mru k 
atarak gereken karşılıQı verebi l i r ler bunlara. Aşıklar arasında d a  öy­
le sözler vard ır ki , bunlara verilebilecek tek yanıt, karşısındakini öp­
mek tir. Lady Bellaston'un şimdi Jones ' a  yaptıQı iltifat da bu türden­
di işte. Üstel ik  Lady Hazret leri, o sırada Jones' a öyle bi r bakış baktı 
ki, di liyle bel irtemediQi tatlı düşünceleri, gözleriyle dile getirdi. 

Şu sırada bizim delikanl ın ın ,  akıllara sıQmayacak kadar güç bir  
duruma düştüQünden hiç kuşkunuz olmasın. Neden derseniz, Lady 
Hazretleri onu kışkırttıQı halde, odada bir üçüncü kişi bulunduQu için, 
Jones, aşk düellolarında i ki  kişinin yanlarında hiçbir tanı k bulunma­
ması kuralına uymak zorunda kalıyor; böyle durumlarda gerekli sa­
yılan davranışta bulun amıyor; hatta böyle bir davranışta bulunmayı 
öneremiyordu bi le .  Odada başka b i r  kadının var l ıQ ından haberi ol­
mayan Lady Bel laston , bir süre hayretler içinde kalıp, Jones'dan ge­
reken tepkiyi bekled i .  Ne denl i  gülünç bi r  durumda olduQunun bi­
l incine varan Jones ise, Lady Hazretlerinden uzak duruyor; kendi­
sinden beklenen tepkiyi göstermeyi göze alam adıQı içi n ,  hiçbir şey 
yapamıyordu .  Bu d uru m daha uzun sürseydi , bundan hem daha ko­
mik hem de daha trajik bir sahne hayal edilemezdi. Lady Hazretle­
ri, iki üç kez renkten renge girmişti bile; yataktan kalkmış, sonra gene 
otu rmuştu. Jones 'a  gelince, topraQın yarılıp kendisini yutmasını ya 
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da evin çöküp tepesine yıkılmasını umuyordu .  Bizim delikan l ı .  Ci· 
ce ro gibi kandırıcı bir biçimde konuşabilse de, Machiavel l i  kadar si­
yasal olabilse de, gene kendisini tam anlamıyla rezil edecek bu du­
rumdan,  iyi ki garip bir olay sayesinde kurtuldu o sırada. 

Genç Nightingale'in bulut gibi sarhoş bir halde Çı kagelmeseydi 
bu olay. Delikan lı , kol larını bacaklarını ku l lanacak durumda olmak­
la bir l ikte, aklını ku l lan amayacak kadar sarhoştu. 

Mrs .  Mi l ler  i le kızları yataklarında, P artridge de mutfaktaki oca­
Qın başında piposu nu içmekte olduQundan , Night ingal e, karşısına 
hiç kimse ç ıkm adan , Mr. Jones 'un  odasın ın  kapısına vard ı .  Kapıyı 
itip ard ına kadar açan Night ingale,  selamsız sabahsız içeriye dala­
cakken, oturduQu yerden ayaQa f ır layan Jones, bunu engelledi. Hem 
de öyle bir engelledi ki, odanın ortasına kadar i ler leyemeyen Nigh­
t ingale, yataQın üstünde kimin oturduQunu hiç göremedi. 

Aslında Nightingale, kendi odasıyla Jones'unkini kanştırmış, kendi 
kapısını açtıQını sanmışt ı .  işte bu yüzden içeriye girmek için direni­
yor; kendi yataQında yatacaQın ı ,  bunu hiç kimsenin engelleyeme­
yeceQine yemin ediyordu. Ne var ki, Jones, arkadaşını kandır dı; mar­
divandeki gürültüyü duyunca hemen efendisinin imdadına yetişen 
Partridge'e teslim etti. 

Bunun üzerine Jones, istemiye istemiye kendi odasına dönmek 
zorunda kaldı. içeriye girer girmez. Lady Bellaston 'un hafif bir ses­
le baQırarak, kendini bir iskem ieye attıQını gördü. Lady H azretleri 
öyle allak bul lak bir haldeydi ki , daha narin bedenli bir bayan olsay­
dı , bir sin i r  nöbeti geçirdiQini söyleyebilirdik. 

Şöyle bir d uru m olmuşt u :  Kim in  aQır basacaQını bi lmeden iki er­
kek arasındaki i t iş ip kakışmadan , kendi yataQında yatacaQını söy­
leyip küfreden Nightingale'den korkan Lady Hazretleri , eskiden yap­
tıQı gibi ,  Jones 'un  yataQının arkasına saklanmak istemiş; orada baş· 
ka bir in in saklandıQının farkına varınca da fenal ık lar geçirmişti. 

Şimdi Lady Bel laston "buna insan d ayanab i l i r  m i ,  Mr. Jones?" 
diye baQırdı. " Erkeklerin en alçaQısınız siz! Önünde küçük düştü­
Qüm bu rezil kim ?" 

Mrs. Honou r, saklandıQı yerden korkunç b i r  öfkeyle fırladı: " Re-
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zil ha! Hadi hadil Aezi l demez mi !  Ben yoksu lum ama, birçok zen-
9lnden çok daha az rezi l im!" 

Jones, görmüş geçirmiş bir  çapkın gibi davran ıp,  Mrs. Honour'u 
yatıştıracaQı yerde,  kendi kara bahtına l anet etmeye, dünyanın en 
mutsuz adamı olduQunu söyleyerek dövünmeye başladı. Derken 
Lady Bellaston'a  di ller döküp, suçsuz olduQu konusunda saçma sa­
pan laflar etti . özell ikle böyle durum larda dünyanın en açıkgöz ka­
dınlarından biri olan Lady Bel laston, aklını başına toplamıştı bu ara­
da. 

"Özür di lemenize gerek yok, efendi m "  dedi kı l ı nı kıpı rdatmadan . 
"Saklananın kim oldu Qunu anladım şimdi .  Mrs. Honour 'u tan ıma­
mıştım i l ki n :  ama şimdi tanıd ım .  Aranızda herhangi bir kötü lük  ol­
ması, söz konusu deQi ld ir  bence. Mr s. Honou r, saQduyu lu  bir kadın 
olduQundan , sizi görmeye gelmemi yanlış yoru mlamaz. Ben öteden 
beri dostça davranmışımdır Mr s. Honour'a karşı. i leride ona çok daha 
dostça d avranmak da benim el imdedir ." 

Mrs. Honour, hiddetli olduQu kadar da idareciydi .  Lady Bellaston'­
un yumuşak b i r  sesle konuştuQunu duyunca, o da yumaşayıverdi: 

"Vallahi" dedi ,  "Lady Hazretleri bana karşı hep dostça davranır, 
bunu bil irim .  Yemin ederim ki , Lady H azretleri kadar iyi bir dostum 
yoktur ben im .  O biçimsiz laf ı  söylerken, bunu Lady Hazretlerine söy­
lediQimi bi lm iyordum. Bunları söyled iQime öyle üzülüyor, öyle üzü­
lüyorum ki, kendi dilimi ısırıp koparabil irim nerdeyse . . .  Lady H az­
ret lerine kasıtlı laf  etmek bana düşer mi  hiç? Böyle yüce bir Lady 
Hazretleri üstüne laf edebi l ir  mi benim gibi bir hizmetçi parçası . . .  
Yani eskiden hizmetçi olan b iri demek istiyorum;  çünkü artık hiç kim­
senin hizmetçisi deQi l im . Yazık oldu bana! Dünyanın en iyi han ımı ­
nı  yitirdim . . .  " 

Honour, bunu söylerken ,  seller gibi gözyaşı dökmenin uygun dü­
şeceQini hesapladı. 

"AQiama, yavrum" dedi iyi  yürekli Lady H azretleri: "Belki seni 
avutmanın bir yolunu buluruz. Yarın sabah beni görmeye gel . "  

Lady Bel l aston bunu söyledikten sonra, yere düşmüş olan yelpa­
zesini aldı; bizim del ikanlının yüzüne bile bakmadan, olanca görke-
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miyle odadan çıkıp gitti. Yüksek sosyete kadınlarının yü:zı=ü:zlü{Jün­

de öyle bir azamat vardır ki, bu çevrelerde yaşamayanlar, Lady Haz· 

retlerinin şu sıradaki durumuna düşseler, boşuna uQraşı rla r  böyle 
bir azamete erişebi lmek için. 

Lady Bel laston 'un peşinden merdiveni inen Jones, ona ikide bir­
de elini uzattı ama, Lady H azretleri bu el i  a lmaya kesinlikle yanaş­

madı. Önünde eQilen Jones'un yüzüne hiç bakmadan , tahtırevanı· 
na bindi. 

Yukarı dönen Jones i le geçirdiQi heyecandan sonra toparlanma­
ya çal ışan Mrs. Honour, uzun uzun konuştu lar. Bizim del ikan l ın ın 
Sophia'yı aldatmasıyla i lg i l iydi bu konuşma. Mrs. Honour, çok acı 
sözler söyleyerek, Jones'u azarladı . Ne var ki , sonunda Jones, sa­
dece Mrs. Honou r'un gön lünü almakla kal mad ı :  ne olu rsa olsun di· 

lini tutacaQı konusunda yemin de ettirdi ona. Bundan b<şka Mrs. 
Honour, ertesi gün Sophia'yı bulmaya: Mr. Western'in ne yapmak 
niyetinde olduQunu da öQrenip, Jones'a bildirmeye söz verdi. 

işte böyle bitti bu mutsuz olay. Ancak Mrs. Honour kazançlı ç ıktı 
bu durumdan :  çünkü (kimi okuyucularımın kendi özel deneyleri so­
nucu kabul edecekleri gibi) gizlenmesi gereken bir şeyi bi lmek, çok 
kArlı bir iş olabilir. Bu gizi sadece sıkı sıkı saklayanlar için deQi l ,  fı· 

sı ld ayanlar için de kArlı olabilir bu: ve ara sıra öyle durumlar olu r  

ki,  b u  fısıltı lar, söz konusu gizin saklanması için para veren dünya­
dan habersiz insanlar dışında, herkesin kulaQına vanr. 

BÖLÜM 8 

Kısa ve tatlıdır 

Jones'a karşı büyük bir gönü l  borcu duyduQu halde, geceleyin 
odasında kopan kıyametler yüzünden, Mrs. M i l ler ertesi sabah bi­
zim delikaniıyı tatlı ta tlı azarlamaktan kendini alamadı gene de. Gel­
gelelim bu azarlama, Jones 'un iyiliQinden başka gerçekten hiçbir 
amaç gütmediQi, çok yumuşak ve çok dostça olduQu için, delikanl ı  
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gücenmek şöyle dursun, bu iyi niyetli kadının öQütlerini şükranla din­
ledi; olup bitenlere <fOk üzüldüğünü anlattı , elinden geldiQince özür 

diledi , bundan böyle evde gürültü çıkarmayacaQına söz verdi. 
Gerçi o sabah i lk karşı l aştıklarında M rs. Mi l ler kendini tutarnayıp 

Jones'u bir kenara çekmiş, hafif azariarnıştı ama; delikanlının aşa­
Qı kata çaQrı lm asının çok daha t at l ı  nedenleri vardı aslında: Jones, 
Mis s Na ney'ye babalık edecek, onu eş olarak Mr. Nightingale'e ver­
mek görevini üstlenecekti. Mr. Nightingale ise, giyinmiş kuşanmış 

ve tamamiyle ayı k bir d u rumdayd ı .  Zaten i lerisini hiç düşünmeden 
böyle bir evl i l i k  yapan bir adamın tamamiyle ayık o lması gerekmek­
tedir birçok okuyucu m a  göre. 

Genç Mr. Nightingale ' i n ,  amcasın ın  elinden nasıl kurtu lduQu n u ,  
bi r gece önce an latt ıQımız sarhoş du ru m a  n asıl düştüQünü açı k la­
manın şimdi tam sırasıd ı r  belki :  

YeQeniyle bir l ikte, oturduQu yere gelince, amca, biraz kendi canı 
çektiQi için (çünkü içkiye pek düşkündü); biraz da yeQeninin yap­
mak istediQi şeyi hemen yapamayacak hale gelmesi için, sofraya 
şarap geti rilmesini emretti. Gerçi genç Mr. Nighitngale içkiye pek 
düşkün deQi ldi ;  ama bu ikramı reddederek nezaketsizl ik yapacak, 
amcasının sözünü dinlemeyecek kadar da nefret et"!ezdi içkiden. 

Onun için ,  bol bol sunu lan şarabı içip, çok geçmeden iyice kendin­

den geçti. 
Böylece zafer elde eden amca, yeQenine tam bir yatak hazırladı­

Qı sırada, gelen bir habereiden öyle şaşırtıcı ve öyle üzücü bir şey 
öQrendi ki , bir saniyede yeQenini tümüyle unutup, kendi derdine düş­
tü. 

Ansızın gelen bu kötü haber şuydu :  Yola çıkmasından hemen son­

ra, kızı , hiç vakit kaybetmeden bu du ru mdan yarar lanmış, dolayiar­
da oturan genç bir din adam ıyla kaçmışt ı .  Yaşl ı Mr. Nightingala, bu 
deli kan l ıya ancak bir tek açıdan (bir tek meteliQi olmaması açısın­
dan) karşı ç ıkabileceQi halde, kızı bu aşk serüveninden babasına 

bile söz etmeyi uygun bu lmamıştı .  Öyle de ustaca davranmıştı ki , 
iş işten geçip nikah kıyılineaya deQin, hiç kimsenin ruhu duymam ıştı 
olup bitenleri. 
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Yaşlı Mr. Nightingale bu haberi alır almaz, tam bir şaşkınl ık iÇin· 
de, bir araba hazırlanmasını emrelli. Yeğşnini bir uşağa em anel e<:lip, 
ne yapacaQını, nereye gideceQini pek bilmeden, evden hemen ç ktı. 

Amca gittikten sonra, yeQeni yataQa götürmek üzere gelen u ;ak, 
sızan genç Nightingale'i uyandırıp,  amcasının evden çıktıQını ona 

zor belA anlatabi Idi. Ne var ki, Mr. Nightingale, uşaQın hizmet öne­
rilerine hiç kulak asmadan, dakikasında bir tahtıravan getirilmesi için 
direndi .  Buna karşı çıkması konusunda yaşlı Mr. Nightingale'den ke­
sin bi r emir almayan uşak, emredileni yaptı. Böylece del ikan l ı ,  Mrs. 
Mi l ler' in evine götürü ldü.  Daha önce de ani att ıQımız gibi ,  sendeliye 
sendeliye Jones 'un  odasına çıktı . 

Genç Mr. Nightingale bunun nası l olduQunu henüz bi lmiyordu 
ama, amca enge l i  artık ortadan kalktıQı içi n ,  herkes çabucak hazır­
landı. Mrs. Mil ler, Mr. Jones, Mr. Nightingale ve n işan l ıs ı ,  kira ladık­

ları bir arabaya binip, Doctors Commons'daki nikAh dairesine gitti­
ler. Orada Miss N ancy, halkın deyimiyle, d akikasında namuslu bir 
kadına dönüştü. Zavallı anne de, dünyanın gerçekten en mutlu in· 
sanlarından biri oldu. 

Bu biçare kadına ve ailesine yaptıQı iyiliklerin mutlu bir sonuca 
vardıQını gören Mr. Jones, şimdi kendi dertleriyle u Qraşmaya baş­

ladı. Ama o konuya geçmeden önce, bir açıklamada bu lunmam ge­
rekiyor: Birçok okuyucu mu n, başkalarının sıkın tılarını kendine böy­
le dert edindiQi için, Mr. Jones'u budala sanmasını istemiyorum.  Bir­
kaç okuyucumun da, Mr. Jones'un bu işde kendi çıkarlarını hiç he­
saba katmadan d avrandıQını sanmasını da istemiyorum.  Onun için , 
okuyu cu lar ıma şunu bi ld irmeyi uygun gördüm: Mr. Jones bu evli· 
l ikle yakından i lgi leniyordu; bunu gerçekleştirmekte de büyük bir çı­
ı<arı var d ı .  

Aykırı bir düşünce izlenimin i  veren bu gerçeQi hemen açıklaya­
l ım: Terentius 'un oyu n l arından birinde söylenen homo sum: nihi l  
humani a me al ienum puto (yani "ben insan ım; insanl ıkla i lg i l i  hiçbir 
şey bana yabancı deQildir") sözünü gerçekten söyleyebilecek bir 
adamdı bizim Jones. Hiçbir kimsenin mutsuzluQunun ya da mutlu­
luQunun kayıtsız bir  seyircisi alamıyordu .  Başkalarının m utsuzluQu-
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na bir katkısı oldu!;ju oranda ü zülür ;  mutlu lukianna bir katkısı oldu-
9u oranda da sAvinirdi her zaman. Böylece tüm bir aileyi acıların 
en derininden çıkarıp. sevinçlerin en yücesine götürmek, büyük bir  
mutluluk olmuştu Jones için. Bizim delikanlının bu mutluluQu da ,  ken­
di çıkarlarına düşkün adamların en a Qır z ahmetlere katlanarak ve 
çoQu zaman akıl almaz kötü lükler yaparak satın aldıkları mut lu luk­
tan çok daha büyüktü. 

Huylan Jones'unkine benzeyen okuyucu 1 ar, bu kısa bölümde çok 
önemli bir konunun işlendiQini  düşüneceklerdir belki. Ama huyları 
başka tür lü olanlar, ne den l i  kısa olu rsa olsu n ,  esas konumuzia i lgi­
l i  saymadıkları bu bölüm ün hiç yazı lm amış olmasını i steyeceklerdir. 
Neden derseniz, onlara göre esas konumuz,  M r. Jones'un nasıl da­
raQacına ya da ondan beter bır fe lakete sürüklendiQini an latmamız­
dır herhalde. 

BÖLÜM 9 

çeşit l i  aşk mektu pları 

Mr. Jones eve dönünce . m asasının üstünde aşaQıya aktardıQımız 

mektupları buldu. iyi ki , gönderildi kleri sıraya göre açtı bu mektupları: 

Birınci mektup 

Garip bir tutkuya kap1ld1ğ1m besbelli. Kararlaflm ne denli güç/ü, 
ne denli isabetli olursa olsun, onlar� bir an bile uygulayamworum. 
Dün gece, sizi bir daha hiç görmemeye karar verdim. Ama (eğer 
bunu yapabilecekseniz) bu durumunasil aç1klayacağm1Z1 dinleme­
ye haz mm bu sabah. Şu da var ki, bunu aç1klamamzm yolu olmadl­
ğml da biliyorum. Sizin uydurabileceğiniz her şeyi kendi kendime 
söyledim bile . . .  Belki de söylemedim. Ola ki, sizin uydurma yetene· 
ği niz benimkinden güçlüdür Onun için, bu mektubu al1r almaz. ba· 
na geli niz. Bir özür uydurabilirseniz, size inanacağ1ma nerdeyse söz 
veriyorum. Bana hainlik ettiniz onunla . . .  Hay�r. düşünmeyeceğim ar· 
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t1k. Hemen bana gelin. Bu yazd1{J1m üçüncü mektuP: ille ikisini yak­

flm . . .  Bunu da yakaca{J1m nerdeyse. inşallah Çlldlfmam . . . Bana he­
men geliniz. 

i kinci mektup 

Sizi günün birinde ba{Jişlayac;a{Jiml, hatt� evime ayak basmam­
za izin verece{Jimi umuyorsamz, hemen bana geliniz. 

Üçüncü mektup 

Mektuplaflm geldi{Ji s�rada, sizin evde olmad1{Jm1Z1 şimdi anlam/Ş 
bulunuyorum. Bunu allf almaz, bana geli niz. 01şan Çlkmayaca{Jim. 
Sizden başka da kimse almmayacak evime. Gecikmeniz için hiçbir 
neden görmüyorum. 

Jones bu üç pusu layı yeni okumuştu ki, M r. Nightingale içeriye 
girdi. 

"Söyle bakal ım,  Tom " dedi. " Dün olup bitenlerden sonra, Lady 
Bellaston'dan bir haber var mı?" 

(Bizim delikaniıyı görmeye gelen bayanın k im olduQu artık herkes­
ce bil iniyordu bu evde.) 

Jones, çok aQırbaşlı bir tavır takındı: " Lady Bellaston mu?" 
" H adi sevgi l i  Tom " dedi Mr .  Nightingale. "Dostlarından her şeyi 

böyle gizlerneye kalkma. Dün gece onu göremeyecek kada sarhoş­
tu m ;  am a m askeli baloda onu görm üştüm. Pari ler kral içesinin kim 
olduQunu bi lmediQimi mi sanıyorsun yoksa?" 

"O bayanı maskeli baloda gerçekten gördün mü?" diye sordu Jo­
nes. 

"V allahi gördüm . Sana yirmi kez de taş att ım.  Am a bu konuda 
öyle alıngansın ki , açık seçik konuşmaktan çekindim. Bana kalırsa, 
dostum,  o bayanı korumak için ,  sen aşırı titiz davranıyorsun. Onu 
çok iyi tanıyorsun ama, gerçek kişiliQini bi lmiyorsun aslında. Bana 
kızma ama, Tom , namusum üzerine yemin ederim ki, onun baştan 
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cıkardıQı i l k  del ikanlı sen deQilsin. Sen inle il işkisinde ötürü, adı kö­
tüye çıkacak diye korkma sakın." 

Gerçi Jones, onunla i l k  tanıştıQı sırada Lady Bellaston 'un el sü­
rülmemiş bir kız oQian kız olduQu sanısına kapı lmamıştı .  Ne var ki , 
Londra'yı hiç bilmediQi, bu kentte pek az kişi tanıdıQı için, Lady Haz­
retlerinin halk arasında " aşülte" denilen kadınlar arasına girdiQin­
den haberi yoktu. Bu kadınlar, namuslu görünerek ve namuslu ge­
çinar ek, hoşlandıkları tüm erkeklerle ilişki kurarlar. Namus konusun­
da gerçekten titiz olan ve bu gibi kadınlar la görünmek istemeyen 
kimi bayan lar  d ışı nda, tüm Londra görüşür bun lar la .  Sözün kısas ı ,  
bu  kadınlar ın ne mal olduQunu herkes b i l i r :  ama hiç kimse açıkça 
" aşüfte" diyemez onlara. 

Jones, Nightingale' in bu i l işkiden haberi olduQunu anlayıp, ken­
disinin bu konuda böylesine titiz davranmasının pek gerekl i  o lma­
dıQının da farkına varınca, arkadaşı nın di l in i  çözüp, Lady Bellaston 
konusunda bildiklerini ve duyduklannı açıkça söylemesini istedi. 

Kadınsı birçok huyu olan Nightingale, dedikoduya da ayrıca me­
raklıydı. işte bu yüzdendir ki , Jones onu canı istediQi gibi konuşmakta 
özgür bırakınca, arkadaşı,  Lady H azretlerini uzun uzun anlatmaya 
koyuldu. 

Ne var ki, kibar çevrelerde yaşayan kadınlara büyük bir sevgi bes­
lediQimizden , Lady Bel laston açısından son derece olumsuz ayrın­
tılar içeren bir öyküyü bu rada anlatacak deQiliz. Yapıt larımızı ileri­
de inceleyecek olanlara kötü yorumlar yapmak fırsatını vermarneye 
özen gösteriyoruz. Rezaletleri ele almak aklımızın kenanndan bile 
geçmezken,  dedikodu aktaran bi r yazar d urumuna düşmek istemi­
yoruz. 

Nightingale ' in  söylediklerini çok dikkatle dinleyen Jones, derin de­
rin içini çekti. 

Bunun farkına varan arkadaşı , "eyvah! " diye baQı rdı. "Sakın aşık 
o lmayasın o kadına! Anlatt ıklarımın seni üzeceQini b i lseydim , va lia­

hi di l imi tutardım . "  
"Ah, sevgili dostum" dedi Jones, " b u  kadına öyle bir bulaştım 

ki, işin içinden nasıl çıkacaQımı bilemiyorum. Aşık ha! Hayır dostum, 

262 



aşık deQilim. Ama ona borçluyum , çok borçluyu m. Mademki bu k"­
dannı biliyorsu n ,  seninle açıkça konuşayı m: Bu kentte bir lokma ek­
meQi, ancak onun sayesinde yiyebi ldim.  Böyle bir kadını bırakma­
rnın yolu var m ı?  Ama ondan kat kat üstün saydıQım , kimselerin ak­
lı alamayacaQı kadar sevdiQim başka bir kadına hain l ik  etmemek 

için, onu bırakmak zorundayı m. Ne yapacaQımı bilemediQim için de, 
çı ldıracaQım nerdeyse." 

Nightingale " peki lütfen söyler m isin, öteki kadın n am u slu mu?" 
diye sordu .  

" Namuslu mu l"  dedi bizim del ikanl ı heyecan la .  "Yeryüzünde hiç 
kimse, onun n am usuna gölge düşürmeyi göze alam az. Dünyanın 
en temiz h avası , onun nam usu kadar temiz deQildir. Su ları en say­
dam dereler, onun n amu su kadar berrak deQi ld ir .  Hem ru h hem de 

beden olarak, tepeden tırnaQa bir kusursuzluk örneQidir o. Tüm ev­
renin en güzel yaratıQıdır. Ama insan olarak öyle soylu , öyle yüce 
yanları vardır ki, a klımdan bir an olsun çıkmadıQı halde, onu ancak 
görünce dış güzel liQinin farkına varırım ."  

" Peki, dostum" dedi Nightingale, "böyle bir kadına baQiıyken, b i r  
an olsun nas ı l  duraklarsın, nas ı l  bıra kmazsın o . . .  " 

"Dur l"  diye baQırdı Jones. "Artık kötüleme o bayanı .  Nankörlük­

ten nefret ederi m . "  
Nightingale " hadi canım sen del " dedi. "Ona borçlu olan i l k  er­

kek sen deQilsin. Canı isteyince, o kadının eli son derece açıktır. An­
cak sana şunu da söyleyeyim : Lütuflarını öyle hesaplı kitap lı baQış· 
lar ki, karşısındaki erkekte, bir gönül borcundan faz la, bir kendini 
beQenme duygusu uyand ı r ı r . " 

Sözün kısası , Nightingale , bu konuyu öyle b i r  deşti; söyledikleri­

n in doQru olduQuna yemin ederek, Lady Belaston üstüne öyle şey­
ler an latt ı  ki, Jones 'un  yüreQinde bu kadına saygı diye bir şey kal­
m adı .  Saygısıyla b i r l ikte duyduQu gön ü l  borcu da azaldı. Hatta ka­
dının kendisine verdiklerini bir iy i l i ksever l ik  be l i rtisi olarak deQi l ,  bir 
ücret olarak görmeye başladı .  Böylece hem kadını hem de kendini 
hor gördüQü için , Lady Bel laston'a da, kendine de fena halde öfke­
lendi. Bu tiksintinin doQal bir sonucu olarak, tüm düşünceleri gene 
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Sophia'ya d�ru yöneldi. Sophia'nın erdemi, temizliQi, Jones'a duy­
dUOu savgi , bu sevgi yüzünden çektiQi acılar, delikanlının tüm ben· 
liQini doldurdu .  Lady Bellaston ile il işkisi, şimdi daha da iQrenç gö­
ründü gözüne. Bu serüvenin, o kadına hizmetten başka bir şey ol­
madıQının farkındaydı a rtık. Ona hizmet etmezse, ekmek parasını 

yitireceQini bildiQi halde, geçerli bir bahane bulursa, kadını bırak­
maya karar verdi. 

Bu karannı arkadaşına bildirince, biraz düşünen Nightingale, "bul­
dum, oQiuml" dedi. " En güvenilir çareyi buldum: Onunla evlenmek 
istediQini söyle. EQer kabul ederse, ası lmaya razıyım ."  

" Evlenmek m i l "  

"Evet, onunla evlenmek istediQini söyle. Dakikasında bırakır se­

ni. Eskiden beslediQi bir delikanlı vardı. O delikanlı içtenlikle yaptı 

bu öneriyi; dakikasında da kapı dışarı edildi ." 
Jones, böyle bir tehl ikeyi göze alamayacaQını açıkladı: "Bakar­

sın o adama olumsuz davranır da, başkasına olu mlu davranır. Ya 
kabul ederse, ben ne olurum o zaman? Kendi kurduQum tuzaQa dü· 
şer, mahvolur giderim o zaman." 

Nightingale, " hayı r mahvolmazsın" diye karşı l ık verdi. " O  tuzak· 
tan her an kurtulabilmenin çaresini öQretirim sana ."  

"Ne gibi bir çare?" 
"Şöyle bir çare: Demin sözünü ettiQim delikanlı, benim en yakın 

dostlarımdan biridir. Ayrıldıktan sonra Lady Bellaston 'un ona yaptı· 
Qı bazı kötülüklere öyle içeriemiş ki, hiç güçlük çıkarmadan,  kadın­
dan aldıQı mektuplan sana göstermeye razı olur. O zaman, nikAh 
kıyı lmadan önce ( "zaten bana kalırsa evlenmeyi nasıl olsa isteme­
yacak) ondan ayrı lmak için geçerli bir bahane olur  bu." 

Jones, biraz duraksadı ktan sonra, Nightingale'e güvenip, öneri­
sini benimsedi. Ama bu sözümona evlenma isteQini kadının yüzü­
ne karşı yapmayı göze alamadıQı için, her sözcüQünü Nightingale'· 
in söylediQi aşaQıdaki mektubu yazdı: 

Efendim, 
D1şarda bir işim oldu{Jundan, ne yaz1k ki, siz, Lady Hazretlerinin 
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emirlerini bildiren mektubu hemen almak onuruna 61'iŞbfMdim. Buna 
son derece üzülüyorum. Bu konuda Lady Hazrsrlerindsn özür dilo­

mekle gecikmiş olmam, üzüntümü büsbütün arttirmakta. Ah, Lady 
Bellaston, bu tür aksilikler yüzünden adm1z leke/enecek diye, öyle 
korkuyorum kil Bunu engellemenin bir tek çaresi var. Bu çarenin 
ne oldu{Junusize söylememe gerek yok. Ancak izin verin de, şu ka­
danm söyleyeyim: Benim gözümde sizin onurunuz kendi onurum 
kadar kiymetli oldu{Jundan, özgürlü{Jümü ayaklarm1zm alt ma serrnek 
şam, ömrümde tek istedi{Jim şandlf. Şuna da inanm ki, e{Jer yüce 
gönüllü davramp, "yasal yoldan ebediyen o benimdir" demek hak­
km/ bana ba{/lşlamazsamz, hiçbir zaman tam anlamiyla mutlu sa­
yamam kendimi. Lady Hazret/erine en derin saygllanmla, 

Tom Jones 

Lady Bellaston , bu mektuba aşaQıdaki yanıtı verdi hemen: 

Efendim, 
O a{J/rt:Jaş/1 mektubunuzun so{Juk ve resmi havasi, sözünü etti {li­

niz o yasal hakka daha şimdiden sahip oldu{Junuza beni nerdeyse 
inandlfdl. Hatt� sizinle benim, yiiiarca önce birleşip, kan koca deni­
len o canavanmsi hayvam oluşturdu{Jumuza inanasim geldi. Aca­
ba beni gerçekten aptal m1 samyorsunuz? Benim paramla keyfinizi 
sürdürebilmeniz için, bütün varll{/lml size teslim edecek kadar akli­
ml baş1mdan ald1{/m1Z1 m1 samyorsunuz yoksa? Benim bekledi{Jim 
aşk kamtlan bunlar m1? Bana verece{Jiniz ka;ş111k bu muydu? . . .  Ney­
se, sizi azarlayarak kendimi küçük düşürecek de{Jilim. Bana gös­
terdi{Jiniz derin saygwa hayramm. 

Hamiş: Mektubumu gözden geçiremedim. Asimda söylemek is­
temedi{Jim bazi şeyler yazdim belki de. Bu akşam saat sekizde ba­
na gelin. 

Jones, özel danışmanının öQütlerine uyarak, aşaQıdaki mektubu 
yazdı: 
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�fendi m, 

BBnc1Bn kuşku/anmamza ne denil PBrişan olduğumu size anlat­
manın yolu yoktur. Nasil oldu da Lady Bellaston, böylesine alçakça 
planlar tasar/amakla suç/ayabildiği bir adama yüz verdi? Aşkın en 
kutsal bağıni böyle aşağılayabi/ir mi Lady Hazretler i? Eskiden aşki· 
mm şiddeti yüzünden bir ara kendimi denetleyemeyip, sizin adınızi 
leke/eyebilecek davranışlarda bulundum diye, herkesin ergeç du­
yacağı. duyulunca da namusunuza ağir bir darbe indirecek olan bu 
ilişkiyi sürdüreceği mi mi sanıyorsunuz? Eğer beni böyle davranabi· 
ten bir adam biliyorsanız, size olan para borcumu bir an önce öde­
mek fırsatını bulmak için dua etmem gerekiyor. Sevgiden kaynak· 
/anan öteki lütQflarınıza gelince, gönlüm bunlara karşılık ebediyen 
borçlu kalacaktır size. 

Jones, bu mektubun sonunda, i lk  mektubunda yazdıklarını yine­
liyordu. Lady Bellaston'dan şöyle bir yanıt geldi :  

Bir alçak olduğunuzu anladım. Sizi bütün ruhumla hor görüyorum. 
Eğer evime gelirseniz, sizi içeriye almayacak/ar. 

Jones'un çektiQi köleliQi yaşayanlar, buna dayanm anın hiç de ko­
lay olmadıQını bilirler. Şimdi Jones, bu kölelikten kurtulmasını bir ba­
şarı sayıyordu am a;  gene de içi tam anlamıyla rahat deQildi. Lady 
Bellaston 'dan kurtulmak için yaptıQı h i lede öyle bir yalan dolan var-

• 
dı ki, her çeşit ikiyüzlülükten ve namussuzlu ktan nefret eden bir in-
san ı ,  böyle bir düzenbaz l ı k  hoşnut edemezdi . EQer Jones, son de­

rece güç bir duru ma düşmeseyd i ,  böyle bir p l anı uyg ulamaya hiç 
koyamazd ı .  Ne çare ki , ya Lady Bel laston ' a  karşı ya da Sophia'ya 
karşı namussuzca davranmak zoru nda kalmıştı . Okuyucumuz şu­
nu kabul edecektir k i ,  böyle bir durumda, hem ah lak i l ke leri hem 
de Sophia'ya duyduQu sevg i ,  del ikan l ın ın bu düzenbazlıQı Sophia'­

ya karşı deQil de, Lady Hazretlerine karşı yapmasını zorunlu bir ha· 
le getirmişti. 

Nightingale, çevirdiQi dolabın başarısına son derece sevind i .  Jo-
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nes da arkadaşını alkışladı; ona üst üste teşekkür etti. 
Bunun üzerine Nightingale " sevgi l i  Tom" dedi ,  "san bana bir iyi­

lik yaptın, ben de sana bir iyi l ik yaptım. Ama bu iyilikler, birbirinden 
tamamiyle farklı. Sen benim sayemde özgürlüQüne kavuştun;  ben 
de senin sayende özgürlüQümden oldum. Ama ben özgürlüQümü 

yitirdiQim için ne denli mutluysam , sen de özgürlüQüne kavuştuQun 
için o denli m utluysan, ingi ltere'nin en m utlu iki erkeQi sayıl ınz biz." 

O sırada Jones ile Nightingale, aşaQı kata yemeQe çaQnldılar. Ye­
mekleri kendi eliyle pişiren Mr s. M i l ler, kızının evliliQini kutlama k için ,  
tüm m arifetlerini ortaya dökmüştü. Bu mutlu olayın başlıca nedeni­
nin Jones'un dostça tutumu olduQuna inandıQından, tüm ru hu bi­
zim delikanlıya karşı duyduQu gönül borcuyla alev alev yanmaktay­
dı . Duygularını dile getirmek amacıyla, tüm bakışlannı, tüm sözleri­

ni, tüm davranışlarını Jones' a yönelttiQi için , kızına, hattA damadı­
na pek yüz verdiQi yoktu. 

Yemek tam bittiQi sırada, M rs. Mi l ler'e bir mektup geldi. Ne var 
ki ,  bu bölümde yeterince mektup bulunduQundan, şimdi gelen mek­
tupta neler yazılı olduQunu gelecek bölümde bildireceQiz. 

BÖLÜM 1 0  

Bazı olaylardan v e  b u  olaylarla 
ilgili gözlemlerden oluşmaktadır 

Son bölümde gelen mektup, Mr. Allworthy'dendi. Mr. Allworthy, 

yeQeni B i iti l  i le birl ikte hemen Londra'ya geleceQini ;  her  zaman ol­
duQu gibi, kendi evin birinci katında, yeQeni de i kinci katında kala­
caQını bildiriyordu. 

Bunun üzerine, zavall ı  Mrs. Mil ler' in biraz keyfi kaçtı. Bu haber 
yüzünden bi r hayli güç bir du rumda kalmıştı. Kendi çıkarlarını he­

saba katmadan kızıyla evlenen yeni damadını kapı dışarı etmek bir 
haksızl ık olacaktı. Ama bir bahane uydurup,  bunca iyiliQini gördü­

Qü M r. Allworthy'yi kendi satın alıp ona armaQan ettiQi eve alma-
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mak dü$Üncesine de katlanamıyordu. Mr. Allworthy, başkalanna sa­
yı:iız iyiliklerde bulunu rken, çoğu eli açık insanın davranışının tam 
karşıtı olan bir tutum benimser di: YaptıQı iyi liQi , sadece alAlernden 
deQi l ,  bu iyilikten yararlanan insandan bile gizlerdi. Düpedüz 
"vermek" sözü yerine "ödünç vermek" ya da "ödemek" gibi söz­

cükler kul lanırdı hep. i ki eliyle birden bol bol daQattıQı lütüfları diliy­
le deQerden düşürmek amacıyla, yeni yeni yöntemler uydururdu. işte 
bu yüzdendir ki ,  Londra'ya her gelişinde onun evinin alt katında otu­
rabi lmek koşu luyla,  Mrs. Mi l ler 'e 50 i ngi l iz l i ra l ık bir maaş baQiadı­
Qını (Londra'ya gelmek niyetinde değildi  aslında); gel işini bir ay ön­
ceden haber vereceQi içi n ,  kendi yokken o katı başkalanna kira la­
yabileceQini söylemişti. Ne var ki ,  şimdi ansızın kente gelmek zo­
runda kaldıQı içi n ,  daha önceden haber vermek fırsatını bulamamıştı. 
Herhalde telAşından ötürü de, "eQer birinci kat boşsa" diye ekle­
rneyi de unutmuştu. H iç kuşkumuz yok ki, M rs. Mi ller, birinci katın 
boş olmayışını açı klamak için , çok sudan bir özür ileri sürse bi le, 
Mr. Al lworthy orada kalmaktan vazgeçerdi. Ne çare ki, P rior'un çok 
güzel bir biçimde anlattıQı bazı insanlar vardır. Bu tür insanların dav­
ranışları 

Okul lard a  öQretilen ahiAksızlıQın da erdemin de 
Yerleşmiş katı kural larına uymaz; 
Yasaların yazı l ı  buyruklarıyla da sınırlanamaz. 

Bu tür insanlar, mahkemelerde kendilerini savunup aklanacakla­
nnı bi lmekle yetinmezler. Yargıçların en haşini olan vicdanlarının on­
ları aklamasıyla da yetinmezler. AhlAk açısından öyle titizdirler ki ,  
ancak en d�ru ve en onurlu davranışlar onları hoşnut edebil ir . Yap­
tıklan herhangi bir şeyi, tam an lamıyla doQru ve onu rlu bu lmazlar­
sa, ah iayıp vahlarlar; hort laklardan ya da cel lattan korkan bir kati l  
kadar huzu rsuz ve tedirgin olu r lar .  

işte M rs. Mi l ler bu tür insanlardandı. Bu mektubu okur okumaz, 
huzurunun kaçtıQını gizleyemedi. Mektupta ne yazılı olduQunu söy­
leyip, duyduQu sıkıntıya dalaylı yoldan deQinince, onu koruyan me-
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lek durumuna gelen Jones, M rs. M i ller'in derdinA hAmlin bir ear9 
buldu: 

"OturduQum yeri derhal size bırakabii iri m ,  efendim" dedi.  "Mr.  
Nightingale'e gelince, eşiyle bir l ikte taşınabileceQi evi henüz hazır­
layamadıQı için, yeni kiraladıQı odaya gitmeye razı olacaktır herhal­
de. Mrs. Nightingale'in de onunla beraber gideceQinden hiç kuşkum 

yok." 
Yeni evlenen çift, Jones'u n  bu önerisini hemen benimsedi. 
Jones'a duyduQu gönül borcunun artmasıyla birlikte, Mr s. Mi ller'in 

yanaklarının kızardıQını söylersek, okuyucumuz bize kolayca inana­
caktır. Gelgelel im, şimdi söyleyeceQiniize inanması için okuyucu­
muzu kandırmak, biraz daha güç olacaktır belki: Mr. Jones, Mrs. 
Mi ller'in kızından Mrs. Nightingale diye söz etmişti. Bu tatlı adı öm­
ründe ilk kez duyan m utlu annenin bizim delikanlıya sevgisi, Mr. All­
worthy'nin nerede kalacaQı sorununu çözümlediQi için deQi l ,  bu adı 
ku l landıQı için artmıştı. 

Yeni evlenen çiftin ve arkadaşıyla birl ikte oturacak olan Mr. J o­
nes'un,  Mr. Nightingale'in geçenlerde tuttuQu eve ertesi gün taşın­
maları kararlaştırı ldı. Bunun üzerine, Jones bir yana, herkesin keyfi 
yerine geldi; herkes o günü sevinç içinde geçirdi. Gerçi bizim deli­
kan lı, ötekiler kadar neşeli görünmeye çalışıyordu ama, Sophia'sı 
yüzünden nice acılar çekmekteydi. Mr. Bi iti l ' in Londra'ya ne mak­
satla geldiQini bildiQi için, bu haber acılarını büsbütün arttırmıştı. Jo­
nes'u en çok üzen şey de, Sophia'nın durumunu araştıracaQına, el­

de ettiQi bilgiyi de ertesi akşam delikanlı ya ileteceQine söz veren Mrs. 
Honour'un onu hayal kırıklıQına uQratmış olm asıydı. 

Jones da, sevgilisi de, şu sırada öyle bir durumdaydılar ki , deli­

kan lının iyi bir haber a lacaQını um ması için hiçbir neden yoktu. Gel­
gelel im,  Jones, Mrs. Honou r'dan haber a lmaya gene de can atıyor­
du. Sanki Sophia, Mr s. Honou r el iyle, onunla buluşmayı öneren bir 
mektup gönderecekmiş gibi, hizmetçiden bir ses çı  km ay ışına fena 

halde üzülüyordu. 
B u  türden bir  sabırsızlıQı, insan oQiunun doQal güçsüzlüQüne baQ­

Iamak gerekir belki. Kuşkuyu dünyanın en dayanı lmaz acısı saydı-
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Qımız içi n, hiçbir şey bilmemektense, en kötü şeyi bi lmeyi yeQ tuta­
nz. V oksa bu sabırsızlı�ın başka bir nedeni mi  vardı? Yani bizim de­
likanlı hala bazı gizli umutlar mı beslemekteydi? Bunu kestiremiyo­
rum doQrusu. Ne var ki, aşık olmanın ne olduQunu bilenler, bu ikin­
ci olasılıQı daha a kla yakın bulacaklardır. Neden derseniz, aşk tut­

kusunun en olaQanüstü bel irti lerinden bir i ,  en umutsuz koşu l lar al­
tında bile, umudu canlı tutabilmesidir. Güçlüklere; olası olmayan , 
hatta olanaksız olan şeylere hiç mi hiç aldı rm az, aşk dediQimiz şey. 
O kadar ki, Addison 'un Sezar için söylediQi "Alp ve Prene daQiarı 
çöker onun önünde" sözü , aşırı aşık olanlara da uygulanabilir. Ama 
kimi zaman aşk tutkusunu n, bir köstebeQin yıQdıQı küçücük bir tüm­
seQi kocaman bir daQ hal ine getirdiQi, en mutlu duru mlarda umut­

suzluQa kapıldıQı da doQrudur. Ne var k i ,  bu  soQuk  a lma nöbetleri , 

saQiam bünyelerde pek uzun sürmez. Neyse, bu konuda tam bilgi­
miz olmadıQından , Jones 'un şu sırada ne halde olduQunun saptan­
masını okuyucumuza bırakıyoruz. Kesin olarak söyleyebileceQimiz 
şudur ki, bizim delikanlı iki saati beklemekle geçirdikten sonra, te­
dirginliQini art ık  gizli tutamayarak, odasına çekildi. Orada meraktan 
nerdeyse delireceQi sırada, Mrs. Honour'un mektubu * geldi. Bu mek­
tubu verbatim et literatim, yani olduQu gibi ve harfi harfine sunu­

yoruz: 

Efendim, 
E {ler Lady Hazretleri bunu engellemeseydi, söz verdi {Jim gibi, si­

zi mutlaka gelip görürdüm. Siz de bilirsiniz ki efendim, herkes önce 
kendini düşünmek zorundadir. Belki bundan sonra hiç kimse bana 
böylesine olumlu bir öneride bulunmaz. Ben ondan hiçbir şey iste­
medi{Jim halde, Lad y Hazretleri beni biricik özel hizmetçi si yapma­
YI önerdi. Bunu kabul etmeseydim, beni herkes aytplardt. Lad y Haz­
retlerinin dünyanm en iyi kadmlarmdan biri oldu{Jundan hiç kuşkum 
yok. Bunun aksini söyleyenierin çok kötü yürekli olmaları gerekir. 

• Mr s. Honour'un aklın alamayaca!')ı kadar bozuk ve uydurma imlasını Türkçe­
leştirrnek çabasına girişmedik (Ç.N.) 
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Ben de aynı şeyi söyledimse. cahilliğimdendir mutlaka: böYIB bir SBY 
söylediğime de candan pişmanım. Zatlalini,in r;ok ntımu�/u ve� rJCI 
dürüst bir bay olduğunu biliyorum. Eğer böyle bir şey söylediğimi 
başkasina anlat1rsanız, zat1alinize çok büyük sayg1 duyan zavalli bir 
hizmetçi ye kötülük etmiş olursunuz. insan dişini Slklp, dilini mutla­
ka tutma/1; çünkü ileride neler olacağinı hiç kimse bilemez. Bugün 
bu kadar iyi bir yer bulacağ1m1 bana dün söyleselerdi, valiahi inan­
mazdlm. Böyle bir şeyi ak ilmdan hayalimden bile geçirmezdim. Baş­
kaSinin yerinde de gözüm yok. Ama mademki Lady Hazretleri b u  
işi bana kendiliğindMı vermek lütfünda bulundu, bu flfsatl kaçlfma­
dlğlm için, ne Mrs. Etoff ayiplayabi/ir beni, ne de başkaları. Vaktiyle 
söylediklerimi hiç kimseye aniatmamanızi rica ederim. Zatla/inizin 
talihinin aç1k olmaSini dilerim. Sonunda Miss Sophia'yı alacağinlZ­
dan hiç kuşkum yok. Bana gelince, zatla/inizin de anlayacaği gibi, 
o işde art1k size yardfrr!cl o/amam; çünkü bundan böyle başlma buy­
ruk değil, başka birinin hizmetindeyim. Geçmişte olup bitenler ko­
nusunda hiçbirşey söylememeniz içinsize yalvar1nm. Ölünceye dek 
derin saygllanmla, 

Honour Blackmore 

Jones, Lady Bel l aston 'un Honour'u hizmetine alması konusun­

da çeşitli yorum larda bulundu. Ama Lady Hazretlerinin bunu yap­
masının bir tek nedeni vardı aslında: Yayı lmasından korktuQu bir gizi 
bilen bu hizmetçiyi kendi evine kapatmak istiyordu. Jones i le i lişki­
sinin, Sophia'nın ku laQına gitmesinden ayrıca korkuyordu. Gerçi bu 

ilişkiden başkalarına söz etmeyecek bir tek insan varsa o da Sop­
hia idi ama, Lady Hazretleri bunun böyle olduQuna inanmıyordu. Za­
vallı Sophia'ya artık korkunç bir kin beslediQi için, bizim genç kızı­
mızın yumuşak yüreQinde de aynı kin var sanıyordu .  Oysa kinin ne 
olduQunu bilmezdi Sophia. 

· 

Lady Bellaston'un Honour'u hizmetine alırken binlerce tüyler 
ürpertici entrikalar çevirmek, çok gizli kapaklı planlar hazırlamak ni­
yetinde olduQunu sanan Jones'un korkudan ödü koparken; Sophia'­

ya kavuşmasını öteden beri engelliyormuşcasına davranan Kader, 
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bu biriesmeye kesinl ikle bir son vermek amacıyla yeni bir çareye 
baı;vurdu; Gene Şeytana uymak fırsatını verdi Jones'a. Jones ise 
şu sırada öylesine umutsuz bir hale düşmüştü ki , Şeytana uyma­
ması pek olası deQildi. 

BÖLÜM 1 1  

Garip ama olası sayılabilecek bir olay 

M rs. H u nt adında bir bayan,  Jones'un kaldıQı evdeki kad ın ları ya­
kından tanıdıQı , M rs. M i l ler ' in  de çok iyi dostu olduQu içi n ,  bizim de­
l ikanlıyı birçok kez görmüştü. Bu bayan,  yirmi altı yaşına bastıQını 
kabul ettiQine göre, onun aşaQı yu karı otu z  yaşlarında olduQunu söy­
leyebiliriz. Biraz fazlaca tombul olduQu halde, yüzü de biçimi de gü­
zeldi. Akrabaları ,  onu genç yaşında, Türkiye ile ticaret yapan yaşlı 
bir adaml a  evlendirmişlerdi. Bu adam, büyük bi r servet bir ikiirdik­
ten sonra, ticareti bırakmıştı. Mrs. Hunt,  on i ki yıla yakın bir süre, 
başka erkeklere hiç göz kaymadan, ama acı çekerek, her şeyden 
elini eteQini çekmiş bir  durumda, kocasıyla yaşamı ştı. Derken, ada­
mın ölmesiyle, kendisinin de çok büyük bir servete konmasıyla ödül­
lendirilmişti. Dul olara k  geçirdiQi i lk yı l ,  yeni bitmişti. Kendi halinde 
yaşayıp, ancak birkaç özel dostunu görmüştü bu arada. Tüm vakti­
ni, dinle i lg ili uQraşlar ve çok sevdiQi romanlar arasında paylaştır­
mıştı. Son derece saQiıklı oluşu, ateşli mizacı ve çok güçlü dinsel 
eQil imleri yüzünde n ,  bir an önce evlenmesi şarttı. i l k  kocasıyla eşi­
nin dostunun  gönlünü hoş tutmak için evlenmişt i ;  şimdi sırf kendi 

gön lünü hoş tutmak için, ikinci bir kocaya varmaya karar verd i .  Bu­
nun üzerine Jones, M rs. Hunt 'dan şöyle bir mektup aldı :  

Efendim, 
ilk gördüğüm günden beri size kayıtsız kalamadığımı gözlerimden 

açıkça anlamışsmızdır herhalde. Evlerinde oturduğunuz ailenin ka­
dınları, sizden söz etmese/erdi, erdeminizi ve iyi yüreğinizi kanıtla-
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yan olaylan anlatmasalardl, şimdi ya.=dtklanmt hiytJir .:aman yaza­
maz, hiçbir zaman dile getiremezdim. Ne var ki. dünyanin �ad9C9 
en hoş erkeDI deDi/, ay m zamanda en deDerli erkeDi olduDunuza 
inanmış bulunuyorum şimdi. Görünüş, akti ve kişilikolarak beni tat­
SIZ bulmadtDtniZI da, söz konusu bayanlardan öDrenerek sevindim. 
i kimizi de mutluetmeye yeterli bir servet im var; ama bu serveti be­
nimle paylaşmazsamz, mutlu o/amam ben. Kendimi site böyle sun­
dıJDum için, elfJJemin beni aytplayacaDmt biliyorum. Ama herkes be­
nim için ne der kayg1sma düşseydim, size /ayik olmazdim. Karşim­
da bir tek engel görüyorum: Yüksek sosyaleden bir kadmla ilişkiniz 
varmış. EDer bana sahip olmak için, bu kadim gözden ç1kanrsamz, 
sizin olurum . . .  EDer bunu yapamazsamz, size böyle bir öneride bu­
lunacak kadar güçsüz olmam/ baDtşlaym; bu önerimi de, siz ve ben 
d1şmda, hiç kimse hiçbir zaman bilmesin. 

Arabella Hunt 

Bu mektubu okuyan Jones, büyük bir heyecana kapıldı. Şimdiye 
deQin geçindiQi kaynak tükendiQi için, para açısından perişan bir du­
ru mdaydı. Lady Bellaston'dan aldıQı paralardan, ancak beş gini ka­

dar bir şey kalmıştı. Daha o sabah, bir a lacakl ı ,  bu paranın tam iki 
katını isteyerek, kıyametler koparmıştı. Dürüst sevgilisi, Mr. Wes­
tern' in  eline düşmüştü ;  onu babasının elinden kurtarmanın da pek 
yolu yoktu. Sophia'nın babasından gelmeyen, fazla bir şey de tut­
mayan özel geliriyle geçinmek, Jones'un hem gururuna dokunuyor, 
hem de Sophia'ya duyduQu sevgiye ters düşüyordu. Mrs. Hunt'ın 

serveti çok işine yarayacaktı. Herhangi bir açıdan bu kadına karşı 
da deQildi. Tam tersine, Sop hia bir yana, en çok hoşlandıQı kadındı 
Mrs. Hunt. Gelgelelim ,  Sophia'yı bırakıp, başka bir kadınla evlen­
mek ... işte bunu yapamazdı. Ne olursa olsun ,  başka biriyle evlen­
meyi aklının kenanndan bile geçiremezdi. Peki ama, mademki Sop­
hia'yı almasının yolu yoktu, başkasıyla evlenmeyi ne diye düşün­

mesin? Sophia'nın duyduQu umutsuz sevdanın sürüp gitmesini en­

gellemekle, sevdiQi kıza karşı daha iyi davranmış olmaz mıydı? Sı rf 

Sophia'yı düşünerek, bunu yapması gerekmez miydi? Bu düşünce 
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bir süre aOır bastı. Bizim delikanl ı ,  yüce bir namus duygusuyla, sev-
9ili:.ine hainl ik etmeye nerdeyse karar verdi . Ne var ki , bu ince duy­

gu , doQanın sesini bastıramıyordu . Jones 'un yüreQinde bu ses, 
"Sophia'ya böyle bir iyilik yapmak, aşka karşı hain l iktir" diye baQır 
baQır baQı rıyordu. Sonunda Jones, kaQıt, mürekkep ve kalem iste­

di; Mrs. Hunt'a aşaQıdaki mektubu yazdı: 

Efendim, 
Size sahip olabilmek için gelip geçici bir serüvenden vazgeçme­

seydim, bana gösterdiğiniz lütüfa hiç layik olmazdim. Hem bu se­
rüvenden vazgeçtim, hem de bu tür ilişkilere bir son vermiş bulu­
nuyorum şus/fada. Ne var ki, başka bir k ad ma bağli olduğumu size 
bildirmek zorunday1m. Bunu yapmazsam, sizin sand1ğm1z gibi dü­
rüst bir insan olmad1ğ1m meydana Çikar. Erdemli bir genç k1zdlf o. 
Herhalde hiçbir zaman benim olmayacak; ama ondan vazgeçme­
min de yolu yoktur. Size yüreğimi vermeden, elimi nas11 uzatabili· 
rim? Bana gösterdiğiniz iyiliğe karşiiik, size böyle bir kötülük etmek­
ten Tanfl beni korusun. Haylf, bu suçu işlemektense, açliktan öl· 
me ye razw1m. Sevdiğim k ad m başka biriyle eviense bile, onun izle· 
ri yüreğimden tamamiyle silinmeden, sizinle birleşemem. Gizli tu­
tulmasi gereken önerinizi, siz hiç kimseye söylemeyeceğiniz gibi, 
benim de hiç kimseye söylemeyeceğime güvenebilirsiniz. 

En derin saygllaflmla, 
T. Jones 

Bizim delikanl ı ,  bu mektubu bitirip gönderdikten sonra, yazı ma­
sasının çekmecesinden Miss Western'in m anşanunu aldı , üst üste 
öptü. Derken, göQsünü kabarta kabarta, odasında bir aşaQı bir yu­
karı yürüdü. El l i  bin ingiliz l iral ık bir servete el koyan bir i r iandalı­
dan bile daha sevinçliydi o sırada. 
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BÖLÜM 1 2  

Partridge umma dık biriyle karşılaşır 

Bizim delikanlı, kendi dürüstlüQünün bilinci içinde sevinçten uçar­
kan , Partridge hapiaya zıplaya odaya daldı. iyi bir haber getirince 

ya da iyi bir haber getirdiQini sanınca, böyle hoplar zıplardı hep. O 
sabah Jones, Lady Bellaston'un hizmetindeki adamlara ya da baş­
kalarına b aşvurarak, Sophia'sının nereye götürüldüQünü öQrenme­
sini emretmişti ona. Şimdi çevresine gülücüklar saçarak geri dönen 
Partndge, kaybolan kuşun bulunduQunu söyledi. 

"Korucu Kara George'u gördüm, efendim ' '  dedi . "Mr. Western'­
in beraberinde Londra'ya getirdiQi adam lardan biri de oymuş. Yı l­

lar yı lı karşı laşmadıQımız halde, onu hemen tanıdım. Bi liyor musu­
nuz, efendim, müthiş bir adam o. Daha doQrusu , sakalı çok müthiş. 
ömrümda gördüQüm sakalların en koskocam anı, en kapkar ası. Kara 
George beni hemen tanıyamadı. " 

Bizim del ikanlı sabırsızlandı: " Peki ama, getirdiQin iyi haber ne­
dir? Benim Sophia'm ne oluyor?" 

"Şimdi size söyleyeceQim,  efendim. El imden geldiQince çabu k 
söyleyeceQim. Öyle sabırsızsınız ki , efendim, emir kipini öQrenme­
den önce, eyleml ik  kipini bellerneye kalkıyorsunuz. Demin söyledi­
Qim gibi, efendi m,  Kara George bi r süre yüzüme baktı ,  beni tanıya­
madı." 

"Al lah kahretsin senin yüzünü!" diye baQırdı Jones. " Benim Sop­
hia'm ne oldu ?" 

"Size söyleyeceklerimden fazla bir şey bilmiyorum Miss Sophia 
konusunda. Sözümü kesmeseydiniz, daha önce söyle'/(!cektim bil­
dikleri mi. Ama bana öyle öfkeli öfkeli bakarsanız, hepsi aklımdan ,  
daha doQrusu belleQimden uçup gidiverir korkudan. Upton'dan yo­
la ç ıktıQımız günden beri, sizi hiç böylesine öfkeli görmemiştim .  Bin 

yı l yaşasam bile, gene de unutamam o günü. " 

" Peki ," dedi Jones, "nasıl istersen öyle konuş. Beni delirtmek 
istiyorsun ;  bunun farkındayım ."  
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" Bana dünyayı versen iz. gene de sizi delirirnek istemem. Bunun 
acısını yeterince çektim.  Öm

.
rümün sonuna dek unutamam çektik­

lerimi ." 
Jones, "peki, Kara George i le  ne oldu?" diye sord u .  
"Demin dediQim gibi , efendim . uzun süre beni tanıyamadı. �n 

gördüQünden beri çok deQişmişim elbette. Non sum qualis e(am, 
yani eskiden oldu!;) um gibi deQilim artık. Şu dünyada çok dert çek­
tim; insanı en çok deQiştiren şey de kederdir. Kederden , insanın bir 
tek gecede saçının renginin deQiştiQini bana anlatmışlardı . Neyse. 
sonunda Kara George beni tanıdı. TanıdıQından hiç kuşkum yok; 
çünkü biz onunla aynı yaştayız. Hayı rseverlerin ku rduQu aynı oku la 
gitmiştik. George, aklın alamayacaQı kadar aptaldı ; ama bundan ne 
çıkar? insan. bi lgisine göre başarılı olmuyor bu dünyada. Bunu söy­
lemeye hakkım var benim. Neyse, bundan bin yıl sonra, hiçbir öne­
mi kalmayacak tüm bunların.  Evet efendim , ne diyordum? Ha . . .  Bir­
birimizi tanır tanımaz, Kara George ile candan tokalaştık. Beraber 
birahaneye gidip, bir şişe bira içmeye karar verdik. iyi bir rastlantı 
sonucu, Londra'ya geldiQim geleli içti !;jim en iyi biraydı o bira . . .  işte 
efendim ,  esas konuya geliyorum: Sizin adınız aQzımdan çıkar çık­
maz, Londra'ya beraber geldiQimizi, bir likte olduQi.Jmuzu anlatır an­
latmaz, Kara George bir şişe bira daha ısmarlad ı ;  sizin saQiıQınıza 
içeceQine yemin ler etti. Gerçekten de, saQiıQınıza öyle candan ka­
deh kaldırdı ki , yeryüzünde herkesin nankör olmadıQını anlayıp,  se­
vinçten uçtu m. O şişe bittikten sonra, ben de bir bira daha ısmarla­
yacaQımı söyledim. Böylece saQiıQınıza bir şişe daha içtik. Sonra, 
size haberleri vermek için ,  koşa koşa eve geldi m."  

"Hangi haberleri?" dıye baQırdı Jones. "Benim Sophia'mla i lgi l i  
bir tek söz bile söylemad ın daha ."  

"Hay Allahı m!  Az kals ın unulacaktım bunu.  Miss Western ' in çok 
sözünü ettik aslında. George Seagrim , bana her şeyi an lattı. Onun­
la evlenmek üzere M r  31ifil Londra'ya geliyormuş. 'Öyleyse, söyle 
ona ,  biraz acele etsın dedim. 'Yoksa kızı başka biri kapıverir o 
yetişemeden' dedim . ·va llahi Mr. Seagrim' dedi m,  ' kızı . başka biri 
dediQim o baya vermemeleri ,  yürekler acısı bir iş' dedim. 'Çünkü 
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Miss Western'i sevdiQi gibi dünyada hiçbir kadını sevmiyar o. Se­
nin de, Miss Sophia'n ın da haberi olsun ki . onun parası pulu yüıün­

den peşine düşmedi. Neden dersen , bil ki . başka bir bayan var. Mis s 
Sophia'dan kat kat daha soylu , kat kat daha varlıklı . O bayan , sö­
zünü ettiQim baya öyle tutkun ki, onu gece gündüz kavalayıp duru­
yor.' 

Bunu duyunca Jones, Partridge' i ,  onu ele vermekle suçlayarak, 
korkunç bir öfkeye kapıldı . 

Partridge " am a  efend im ,  ben hiç kimsenin adını söylemedim ki " 
dedi. "Üstelik George sizin candan bir dostunuz.  Mr.  Bi iti l ' i n  cehen· 
nemin dibine kadar yolu var diye söylendi durdu .  Size hizmet ede· 
bilmek içi n ,  el inden geleni yapacaQını da söyled i .  Bunu gerçekten 
yapacaQına inanıyorum . . .  Sizi ele vermekmiş . . .  Merak ediyoru m,  ben 
bir yana, size destek olmak için her şeyi göze alan George 'dan da· 
ha iyi bir dostunuz var mı  acaba yeryüzünde?" 

Yelkenleri biraz suya indiren Jones, " peki, dostum olduQuna sa­
hiden inandıQım bu adam , Sophia ile aynı yerde mi kalıyor?" diye 
sordu. 

"E lbette aynı yerde! Ailenin adamlarından bir i  deQil mi  ki? inanın 
bana, çok da güzel giyinmiş kuşanmış. Kara sakal ı  olmasa, onu ta­
nımazdım nerdeyse . "  

"Aynı yerde kaldıQına göre, bana bir hizmette bulunabilir. Sophia'­
ma bir mektubumu i letabi l i r  herhalde." 

" inanın bana,  tam ad u nguem, yani tam üstüne bastın ız .  Nas ı l  
oldu da akl ıma gelmedi benim? Bahse girerim ki, biz ona, bunu yap 
der demez, Kara George yapacaktı r  istediQimizi ."  

"Peki öyleyse, sen şimdi beni bırak d a b i r mektup yazay ım. O mek­
tubu yarın sabah Kara George'a  verirsin. Onu nerede bu lacaQını bi ·  
liyorsund u r  herha lde?" 

" Bi lmez o lur  muyu m ,  efendim ! Hiç korkmay ın ,  onu mut laka ge­
ne bulu rum . Bi rası öyle güzel ki, Kara George oradan pek uzak du­
ramaz. Londra'da kaldıQı sürece, Tanrının günü oraya geleceQin­
den hiç kuşkum yok." 

"Benim Sophia'mın kaldıQı sokaQın adını bilmiyor musun yoksa?" 
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diye bağırdı Jones. 
" Eibeııe biliyoru m,  efendim."  
" Peki , nedir o sokaQın adı?" 
"Adı mı ,  efendim, şey . . .  O sokak tam şuralarda efendi m,  bir ik i  

sokak ötede. Kara George bunu bana söylemediQinden, tam adını 
bi lmiyorum. EQer bunu sorsaydım,  bir de bakarsıniz Kara George 
kuşku lanıverirdi. H ayır, hayır, efendim siz bu işi bana bırakın. ina­
nın bana, ben bu işi becerebilecek kadar kurnazım dır. " 

" Evet, öylesindir" dedi Jones. "Müthiş kurnazsındır. Neyse . . .  Kara 
George'u  yarın meyhanede bu lacak kadar kurnaz olduQuna inan­
dığım için ,  sevgi lime bi r mektup yazacaQım." 

Keskin zekalı Partridge' i  başından savan Mr. Jones, oturup mek­
tubu yazmaya baş lad ı .  Bu işi yapabi lmesi için, bizim delikanlı ya va­
kit veriyor, onbeşinci kısma da son veriyoruz. 



ONAL TINCI KlSlM 

BEŞ GÜNLÜK BiR SÜ REYi KAPSAR 

BÖLÜM 1 

Prolog'larla i lgilidir 

Tiyatro oyunları yazan adamın biri, bir p rolog yazacaQına, tüm bir 
oyun yazmayı yeQiediQini söylermiş. Ben de t ı pkı onu n  g ibi düşü­
nüyorum: Bu öykünün her kısmının başındaki önsöz ni teliQinde şu 
bölümleri yazarken çektiQim zahmeti, tüm bi r  kısmı yazarken çek­
miyorum. 

GerçeQi söylemek gerekirse, yazdıQı oyunun başlangıcına, pro­
log denilen yazıyı eklemek yöntemini i l k  uyduran yazarın başına çok 
lanet yaQmıştır bana kalırsa. Bu prologlar, oyunun bölünmez bir par­
çasıydı i l kin. Ama son zamanlarda, oyunun esas metniyle başında­
ki prolog arasındaki baQiar öylesine koptu ki, bir oyunun prologu , 
başka bir oyunun başına da pek ala konu lab i l ir. Son yılların tüm pro­
loglarında, hiç deQişmeyen üç konu işlenir: Londra kenti zevksiz ol­
makla suçlanır; tüm çaQdaş yazarlar toptan aşaQı lanır; ve başla mal< 
üzere olan oyun övü lür. Bu prologlarda dile getirilen görüşler, pek 
az deQişi r ;  deQişmelerinin de pek yolu yoktur  nasıl olsa. Aynı şeyi 
söylemek için bunca deQişik türnceler uydurabilen yazarların gös­
terdikleri yeteneQe de hayret ettiQim olmuştur doQrusunu isterseniz. 

Gelecek kuşaklardan bir yazarın (eQer i leride biri bana öykünmek 
onu runu  bana baQışlarsa) başını uzun uzun kaşıdıkt an  sonra, her 
kısmın başına bu tür bir bölümü ekleyen ben i ,  sevgiyle an mayaca­
Qından korkarı m .  Neden derseniz, tiyatro oyun lar ının prologları gi­
bidi r bu bölümler; yani sadece be l i r l i  bir kısmın başına deQ i l ,  her­
hangi başka bir kısmın başına da konu labil ir ;  hatta sadece bu öy­
künün deQil, başka bir öykünün de çeşitli kısımlarının giriş bölümü 
olabi l i r  bunlar. 
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Gelgelel im, yazarlar bu yeni yöntemden ötürü ne denli sıkıntı çe­
korlorso �oksinler: t iyatro seyircileri prologlardan uzun süredir ya­
rarlandıklan gibi, okuyucular da bu giriş bölümlerinden yeterince ya­
rarlanacaklar dır. 

i lkin şunu söyleyelim ki , prologlar, tiyatro oyun larını eleştirenie­
rin çok işine yarar: Oyunu eleştiren, prologu d inlerken, yuhalam a  
yeteneQini denemek fırsatını bu lur ;  kedi gibi m iyavlayarak, oyunu 
en etkili biçimde rezil etmek için sesini ayarlayabilir. Böylece bu yu­
halamalarla m iyavlamalar,  müzik aletleri gibi öyle bir güzel akord 
edi l i r  k i ,  perde açı l ı r  açı lmaz,  konser hemen başlayabi l i r. 

Prologlar t iyatro oyunlar ını  eleştireniere yararlı olduQu gib i ,  bu gi­
r iş n i teliQindeki bölümler de , kitabımızı eleştirrnek isteyenlere yararlı 
olabilir. Onlar ,  bu bölümleri birer bi leyi taşı gibi ku l lanıp ,  keskin akı l­
larını daha da keskin yapabi l i r ,  kitabımızı baltalamak için daha da 
yoQun bir h ı rs duyabilir ler böylece. Gir iş  bölümlerimizin bu amaca 
ne denli uygun olduQunu söylemeye bile gerek yok; çünkü eleştir­
menlerin iştahını arttırmak için ,  söz konusu bölümlere bi raz acı, bi­
raz da ekşi serpiştirmeye özen gösterdik öteden beri. 

Tembel seyircilerle tembel okuyuculara, prologların da, bu giriş 
bölümlerinin de yararı dokunabilir. Neden derseniz, prologu seyret­
mek zorunda olmayan seyirci, tiyatroya gelmek üzere sofrasından 
bir çeyrek saat daha geç kalkabilir. Giriş bölümlerini okumak zorunda 
olmayan okuyucu da, kitabın herhangi bir kısmına i l k  sayfadan baş­
layacaQı yerde, dördüncü ya da beşinci sayfadan başlayabi l ir. Sırf 
okuduklarını söyleyebilmek için kitaplan okuyanlar açısından, bu za­
man kazancı oldukça önemlidir. "Bu kitabı okudum" diyebilmek için 
okuyan ların sayısı sandıQınızdan çok daha fazladır. Sadece h u ku k 
kitaplarının deQi l ,  Homeros 'un ,  Vergi l ius 'oo, Swift ' i n ,  Cervantes' in 
ve deQerli başka yapıtların sayfaları s ı r f  bu yüzden çevri l i r  kim i za­
man . 

Prologların ve giriş bölümlerinin daha nice yararlı yanları vardır .  
Çok açık seçik olan bu yararları sıralayarak vakit kaybatrnek istemi­
yoruz şimdi. üstelik, gerek prologların .  gerekse giriş bölümlerinin 
başlıca deQerinin kısalıkları olduQunu da unutmuş deQiliz. 
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BÖLÜM � 

Mr. Western'ln başına gelen tuhaf 
bir olay ve Sophia'nın acıklı durumu 

Şimdi okuyucumuzu , Mr. Western ' in Londra'da kaldıQı yere, ya­
ni Picadilly'ye götüreceQiz. Mr. Western, Hyde-Park Corner'daki 
" Herakles'in Sütunları" adlı hanın sahibinin salık vermesi üzerine, 
oraya yerleşmiş tL Londra'ya gel i r  gelmez gördüQü bu handa atları­
nı bırakmış, Picad i l ly'deki yeri duyar duymaz da orası nı  k ira lamıştı. 

Sophia, Lady Bel laston ' u n  evinden çıkıp, arabay la  babasının kal­
dıQı yere varınca, kendisine ayrıl an odaya çeki lmek istemişti. Bunu 
hemen kabu l eden Mr. Western , kızını o odaya götürdü .  Bu arada ,  
aynnt ı l ı  olarak an i at ı lmaya deQmeyen , önemsiz ve tatsız bazı şey­
ler söylediler birbirlerine. Mr. Wester n, bi rkaç gün içinde Londra'ya 
geleceQini bildirdiQi Biitil i le evlenmeye razı olması için, kızına aQır 
bir baskıda bulundu. Sophia ise, babasına boyun eQmedi; şimdiye 
dek hiç göstermediQi bir kararl ı l ık  ve kesinl ikle, bunu yapmayacaQı­
nı söyledi. Küplere binen Mr. Western, istese de istemese de Sop­
hia'nın Biitil ile zorla evleneceQine yemin üstüne yemin etti; acı sözler 
söyleyip küfürler basarak odadan çıkarken kapıyı k i litleyip anahtarı 
cebine koydu. 

Sophia, devlet zoruyla hapse atılan b i r  kuş gibi , ocak başında bir 
tek m um la  kalırken; Mr. Western . Ra hip Supple ve Herakles'in Sü­
tunları hanının sahibiyle bir şişe şarap içerek keyletti. Mr. Western 'e 
göre , bu hancıyla konuşmakta çok yarar vard ı ;  çünkü yüksek sını­
fın atları onun hanına bırakı ldıQı içi n ,  hancı, Londra'da olup biten 
her şeyi bi liyord u .  

Mr. Westem, o akşamı ve ertesi günün büyük b i r  kısm ın ı ,  b u  hoş­
sohbet i ki  kişiyle geçirdi. Öykümüzde an iat ı lmaya deQer hiçbir şey 
o lmadı bu arada. Sophia ise tek başına kalmıştı . Bi it i l  i le evlenmeye 
razı olmazsa, o odadan canlı ç ıkmayacaQına yemin ediyordu baba­
sı. Sophia'nın kilitli oda kapısının açılmasını yasak etmişti. Kapı , ba­
basının denetimi altında genç kıza yiyecek götürmek için açılıyordu 
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ancak. 
Londra'ya gelişinin ikinci sabahı , M r. Western , Rahip Supple ile 

kızarmış ekmek yiyip bira içerek kahvaltı ederken , bir bayın onunla 
görüşmek üzere aşaQıda beklediQi haber verildi. 

" Bi r bay mı?" dedi Mr. Western. "Hadi Rahip efendi, aşaQıya inip, 
kim olduQunu anlayın. Mr. Bl i f  i l  bu kadar çabuk gelmiş olamaz. Ne 
olur, aşaQıya gidin de ne istediQini öQren in." 

Geri  dönen R ahip,  gelenin çok iyi giyinmiş olduQunu ,  şapkasın­
daki kurdela yüzünden onu orduda subay sandıQı n ı ;  özel bir iş için 
geldiQini ve bu özel işin ne olduQunu ancak Mr. Western'e söyleye­
bileceQini anlattı. 

"B i r  subay mı?" dedi Mr. Western. " Bi r  su bayın ne gibi bir işi ola­
bi l i r  benimle? EQer yük arabaları için izin istiyorsa, ben bu rada yar­
gıç l ık yapmıyorum ki ona izin vereyim. Benimle il le konuşacaksa, 
yukarıya çıksın ."  

Bunun üzerine çok kibar b i r  adam odaya girdi. Mr .  Western i le 
başbaşa kalmak için ricada bulunduktan sonra, şöyle dedi : 

" Efendim,  Lord Fellamar'ın isteQi üzerine sizinle konuşmaya gel­
dim. Geçen gece olup bitenlerden sonra, herhalde hiç beklemedi­
Qiniz bazı şeyler söyleyeceQim size ." 

"Lord ne?" diye sordu Mr. Western . " Öyle bir adam tanımıyo­
rum ben ." 

"Lord H az retler i ,  olup bitenleri içkinin etkisiyle açık lamaya hazır. 
Sizin laf arası şöyle bir özür di lerneniz bile, her şeyi yoluna getirme­
ye yeter. Lord Hazretleri kızınıza son derece aşık olduQu için , yer­
yüzünde hakaretlerine içerlemeyeceQi bir tek adam varsa, o da siz­
siniz efendim. Lord Hazretler i ,  düel lolarda yiQit l iQini  kaç kez herke­
sin gözleri önüne serdiQinden , sizin ona hakaret etmenizle onuru 
lekelenemez. Lord Hazretleri açısından da, sizin açın ızdan da, çok 
hayır l ı  bir şey bu. Onun içi n ,  sizin sadece laf arasında şöyle bir özür 
di lemenizi r ica ediyor. Bu konuda birkaç söz söylemeniz bile yeter. 
Evlenmeye hazır bir kişi olarak, kızınızla görüşmek istiyor. Genç ba­
yanla görüşmek iznini sizden almak amacıyla, bugün öQieden son­
ra saygılarını sunmaya gelecek. " 
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Mr. Weslem "söylediklerinizden pek bir şey anlamadım, efendim" 
diye karşı l ı k  verdi. " işin içine kızımı kanştırdıQınıza bakılırsa, her· 

halde akrabam Bel laston 'un sözünü ettiQi Lord' dur o dediQiniz adam. 
Kızıma talip olduQunu Lady Bel laston 'dan duymuştum. EQer söyle­
diQiniz oysa, Lord Hazretlerine benden selam edin, kızı başkasına 
vereceQimi de ona bildirin ."  

Yabancı bay, "efendim" dedi,  " Lord H azretlerinizin kızınızı iste­
mesinin ne denli önemli olduQunun farkında deQilsiniz belki de. Böyle 
bi r ünvanı ,  böyle bir serveti olan talibe hiç kimse sırt çeviremez, ba­
na kal ı rsa . "  

"Bana bak, efendi" diye çıkıştı Mr .  Wester n ,  "seninle açıkça ko­
nuşayım : Benim kızım için söz kesildi bile. Am a kız sözlü olmasa 
da, yer yerinden oynasa da, onu bir Lord 'a  vermezdim gene de. Nef­
ret ederim o Lord ' lardan . Lord ' lar ın tümü saray adamı ve de Han­
nover hanedanı yandaşıdır. Böyleleriyle alış verişim olamaz benim. "  

" Peki efendim , mademki böyle bir karar verdiniz, size başka bir  
şey bildirmek zorundayım : Lord H azretleri, bu  sabah onunla Hyde­
Park'da karşılaşmanızı diliyor. " 

"Sizin Lord Hazretlerine söyleyin, benim işim gücüm var. Onun­
la karşılaşmaya gidemem. Evde yapılacak bir yıQın iş var. SokaQa 
çıkmak niyetinde deQilim ."  

"Kibar b i r  bay olarak, Lord Haz ret lerine böyle bir  haber göndere­
mezsiniz bence. Soylu bir Lord 'a  hakaret ettikten sonra, onunla dü­
ello etmekten kaçındıQınızı herkesin bilmesini istemezsiniz herhal­
de. Genç bayanabeslediQi büyük sevgi yüzünden, bu sorunu sizin­
le başka türlü çözümlerneye hazırdı . Ama eQer sizi bir baba sayma­
yacaksa, onur lu bir adam olduQu için i leri sürdükler inize kat lana­
maz . "  

"Ben o n a  ne i leri sürdüm ki ! "  diye baQırdı M r. Western. " Kah ro­
lası yalanlar bun lar ın topu! Ben hiçbir şey i leri sürmedim ona!" 

Bunu duyan yabancı bay, kısaca ters bir laf  ett i ;  bu ters laf ı  des­
tekler bir biçimde, elini kolunu da kul landı biraz. Bunun üzerine say­
gıdeQer Mr. Western zıp zıp sıçramaya başladı. Ne den li çevik ol­
duQunu çok sayıda seyircinin görmesini istercesine, av azı çıktıQı ka-
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�ar da böQürüyordu. 
Birasının büyük bir kısmın ı ,  bu o layların geçtiQi odada bırakan Ra­

hip Supple, pek uzaklarda deQildi. 
' 'Aman Tanrı ml Ne oluyor?' ' diye baQırarak, hemen imdada yetişti. 
"Ne mi oluyor?" dedi M r. Western. "Bu herif haydut! Beni soy­

mak istiyor, öldürmek istiyor herhalde . . .  Elindeki şu sopayla üstü­
me saldırdı ... Onu kışkırtacak bir şey yaptımsa, Allah belarnı versin i" 

Bir yüzbaşı olan yabancı bay " nası l olur, efendim? Yalan söylü-
yorsun demediniz mi bana?" diye sord u .  

"Hayı r ,  val iahi bi l lahi öyle b i r  şey demed im.  Senin Lord 'una  ha­
karet ettiQim bir yalandır dem işimdir be lki .  Ama sen yalan söylüyor­
sun demedim hiç. Ben ne yaptıQımı bi l i r im . Sen de ne yaptıQını bi l ­
seyd in ,  savunmasız bir adamın üstüne böyle saldırmazdın. EQer be­
nim el imde de senin bastonun gibi b i r  sopa olsaydı , bana vu rmayı 
göze alamazdın. Çünkü o zaman senin kalanı patlat ırdım. Sıkıysa, 
hemen benimle in aşaQıdaki avluya. Ben de elime bir sopa a layı m,  
bakalım kim kimin kafasını kı rıyor. istersen boş b i r odaya gidip yum­
ruktaşalım da,  seni bir güzel pataklayı m. Bana kalırsa, erkek deQil­
sin sen i"  

Yüzbaşı öfkeyle karşı l ı k  verd i :  " Görüyorum k i ,  efend im, sizi adam 
yerine koymaya deQmez. Bunu Lord H azretlerine de söyleyeceQim . 
O da sizi adam yerine koyması n. Size vurarak elimi kirlettiQime piş­
manım." 

Yüzbaşı bunu söyledikten sonra, od adan çıktı. Mr. Western 'in 
onun yolunu kesmesini enge llemek için, Rahip aralarına girdi. Bu­
nu yaparken ,  pek güçlük de çekmedi. Çünkü Mr. Western , Supp­
le'ın elinden ku rtu lmak için bir çaba gösteriyormuş gibi yaptıQı hal­
de, arkadaşının elinden kurtu tmayı pek istemiyordu asl ında. Gerçi 
Yüzbaşı uzaklaşınca, Mr. Western adamın peşinden bir yıQın küfür 
ve bazı tehdit ler savu rd u ama; bu laflar subay ancak merdiveni in­
dikten sonra aQzından ç ıkt ıQı subay u zaklaştıkça da, Mr. Western 
daha yüksek perdeden baQırıp çaQırdıQı için, küfürler ve tehditler 
adamın kulaklarına varamadı ,  gidişini de geciktiremedi. 

KapatıldıQı odadan babasının baQırıp çaQırmalarını başından so-
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nuna dek duyan zavall ı  Sophia, i l kin ayaQıyla y�ro ı;ıüm güm vur­
maya, sonra da Mr. Western gibi (ama daha tatlı bir �e�le) av�ı 'ilk· 

tıQı kadar haykırmaya başladı. Bu feryatlan duyunca hemen susan 
baba, şimdi Sophia'dan başka hiçbir şey düşünemez hale geldi; çün­
kü kızına öylesine düşkündü ki, onun başına bir felaket gelecek kor­
kusu , M r. Western açısından acıların en büyüQüydü. Aslında Sop­
hia'nın gelecekteki tüm mutlu luQu ,  kiminle evleneceQine baQiıydı. 
Ama bunu hiç hesaba katmayan baba, evl i l ik  sorunu bir yana, kızı­
nın her istediQini yapard ı .  

Yüzbaşıyı m ahkemeye vereceQine yemi n ler ederek öfkesini tü·  
keten Mr.  Western , ş imdi  yukan kata ç ık ıp ,  Sophia 'n ın yan ına  gitt i .  
Ki l i t l i  kapıyı açtıQı sırada, genç kız sapsarı ve sol u k  soluQaydı. Ama 
Mr. Western ' i  görünce, tüm cesaretini toplad ı ,  babasının e l in i  yaka­
layıp, heyecanla kon uştu :  

"Ah, sevgili efendim! Korkudan ölecektim nerdeyse. Başınıza fe­
na bir şey gelmemişt ir  um arım . "  

"Hayır, hayır" dedi Mr. Western. " Başıma fena b i r  şey gelmedi. 
O i t  canımı fazla yakmadı .  Ama onu mahkemeye vermezse m,  Allah 
canımı alsın l" 

Sophia "ne olur ,  sevgili efendim" diye yalvardı. " Ne olduQunu 
bana anlatın. Size hakaret eden kimdi?" 

" Herifin adını bi lmiyorum.  Bir subay galiba. Bize dayak atmaları 
için para ödüyoruz o heriflere. Ama o itin m alı m ü lkü varsa, burnun­
dan fi til fiti l gelecek. Ne ki, meteliQi yoktur bana kalırsa. Öyle süslü 
püslü giyindiQi halde, heritin bir karış topraQı yoktur yeryüzünde ."  

Sophia "ama sevgili efendim , neden kavga ettiniz o adamla?" 
diye sord u .  

" Neden olacak, Sophy? Senin yüzünden elbette" diye karşı l ık  ver­
di Mr. Western. " Başı ma gelen felaket ierin tümü senin yüzünden. 
Zaval l ı  babanı öldüreceksin sonunda. Rezil bir Lord varmış. Allah 
bi l ir heritin neyin nesi olduQunu .  Sana göz koymuş. Onu n l a  evlen­
mene razı olmadım diye, beni düelloya çaQırdı. Hadi Sophy, uslu 
bir kız ol, babanın tüm dertlerine bir son ver. H adi Sophy, benim 
istediQimle evlen . Bugün yarın Londra'ya gelecek. Gelir gelmez 
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onu nla evleneceQine söz ver ki, dünyanın en mutlu adamı olayım. 
Seni de dünyanın en mutlu kadını yapacaQım. Lon dra'nın en güzel 
giysilerin i ,  en güzel elmaslarını .  pır lantalarını alacaQım sana. Altı atlı 
bir araba n olacak. Söz verdim bile Al lworthy'ye. T opraklarımın ya­
rısını kocana baQışlayacaQım. Allah kahretsin, hepsini veririm ge­
rekirse. " 

Sophia "acaba babacıQım benim söyleyeceklerimi dinler mi?" diye 
sordu. 

" Bunu sormana hiç gerek var  mı ,  Sophy? ingiltere'deki en cins 
av köpeklerinin sesinden bile daha fazla severim senin sesini . . . Se­
ni dinlemek mi ,  sevg i l i  yavrucuQum!  inşallah yaşadıQım sürece din­
lerim sen i ;  Çünkü seni  din lemek h azından yoksun kalmaktansa, b ir  
an önce gebereyim daha iy i .  Valiahi Sophy, bilm iyorsun seni  nası l 
sevdiQimi ,  b i l lahi bi lmiyorsun .  Yoksa yeryüzünde küçük Sophy'sin­
den başka hiçbir sevinç kaynaQı, hiçbir huzu ru olmayan zava ll ı ba­
banı bırakıp kaçar mıydın hiç!" 

Bunları söylerken, M r. Western ' in gözleri doldu. Sophia da,  göz­
lerinden yaşlar boşanarak, şöyle dedi: 

"Sevgi l i  babacıQım,  beni çok sevdiQinizi bil iyorum .  Buna karşı l ık,  
benim de siz i  nası l  sevdiQime Tanrı tanıktır. Ancak o adam ın el ine 
teslim edi lmek korkusu yüzünden kaçtım. Babamı öyle derin bir sev­
giyle seviyorum ki ,  canıma bile sevine sevine kıyarım babamın mutlu 
olması uQruna. Hatta kendi kendimle uQraştım durdum: sizin iste­
diQinizi yapmak için, felaketierin en büyüQüne katlam ay� nerdeyse 
karar verdim. Ama bunu yapamıyorum ,  kendimi ne denli zorlasam , 
bunu yapamıyorum;  hiçbir zaman da yapmayacaQım . "  

B u  sözleri duyan M r .  Western'in aQzı köpürmeye başlad ı ;  gene 
delirmiş gibi bir hal aldı. Bunun farkınavaran Sophia, babasının, söy­
leyeceklerini dinlemesi için yalvardı: 

" EQer babamın hayatı, saQiıQı , ya da gerçek mutlu luQu söz ko­
nusu olsaydı, karar verip yapmayacaQım şey yokt ur. işte karşınız­
da duruyor kızınız! Sizi korumak için katlanm ayacaQım bir felaket 
varsa, Tanrı şu an alsın canımı!  Sizi korumak içi n, dünyada en çok 
nefret ettiQim , en çok tiksindiQim şeyi bi le yapardım .. . Blif i l 'e  b i le 
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varırdım. "  
" işte beni koruyacak olan budur" dedi M r. Western. "9ilfi l i le ev­

lenmen, bana saQiık, mutluluk, hayat verecek. Her şey verecek. EQer 
istediQimi yapmazsan, yemin ederim öleceQim. Valiahi billahi üzün­
tüden gebereceQim ."  

Sophia "beniır-mutsuzluQumu böylesine istemenizin acaba yolu 
var mı?" diye sordu .  

"Hayır diyorum san a! "  diye baQırdı babası. "Tek istediQim şey 
seni mut lu  etmek. Seni mut lu  görebi lmek için yeryüzünde yap ma­
yacaQım bir tek şey varsa, Al lah belarnı versin ! "  

"Peki , sevgi l i  babacıQı m ,  beni mut lu kılacak şeyin n e  olduQunu 
biraz olsun kendim bi lmeme izin veremez misiniz acaba? EQer mut­
l u l u k  insanın kendini mut lu  bi lmesi ise, ben kendim i yeryüzündeki 
tüm mutsuzlukların en mutsuzu bildiQim zaman, nice o lur  benim ha­
lim?" 

"Sen kendini mutsuz san da, meteliksiz bir serseri , bir piçle evle­
nip, gerçekten m utsuz olduQunu bilme." 

"EQer isterseniz, efendim,  onunla evlenmeyeceQime, babacıQım 
yaşadıQı sürece, iznini a lmadan hiç kimseyle evlenmeyeceQi ı ı ıe  söz 
vereyim , yemin edeyim. Tüm yaşamımı size hizmet etmeye adayım .  
Sizin zavallı Sophy'niz olayım gene. Eskiden olduQu gibi, yaşamımda 
tek işim,  tek eQiencem , sizin gönlünüzü hoş tu'mak, sizi oyalam ak  
olsun . "  

" Bana bak, Sophy" dedi Mr. Western . "Sen beni böyle atlata­
mazsın. EQer atlatı rsan , demek ki, beni aptal sanan halanın hakkı 
var. H ayı r ,  hayı r ,  Sophy! Bir erkek söz konusu olunca, bi r kadının 
verdiQi söze bel baQiam ayacak kadar akı l l ı  bir insan ve de görmüş 
geçirmiş bir insanım ben . "  

Sophia "bana güvenmemeniz içi n ,  şimdiye d e k  her hangi b i r  şey 
yaptım m ı ,  efendim?" diye sord u .  "Size verdiQim bi r  tek sözü tut­
madıQım oldu mu? DoQduQum günden beri , beni b i r  tek yalan söy­
lemekle suçlayabi li r misiniz?" 

Babası "bana bak. Sophy!" diye baQırdı gene. " Bu söyledikleri­
ne kulak astıQım yok. Ben bu evliliQe karar verdim. Onun la  evlene-

287 



cek:iin. Allah kahretsin beni evlenmezsenl Ertesi sabah kendini as­
�an bila, Allah belamı versin eğer onunla evlenmezsenl"  

Mr.  Western, bunları tekrar tekrar söylerken, y umruklarını öyle bir 
sıktı, kaşlarını öyle bir çattı . dudaklarını öyle bir hırsla ısırdı ,  öyle bir 
bangır bangır baQırdı ki, ödü kopan zavallı perişan Sophia, iskem­
lesine çöktü. EOer gözlerinden sel gibi boşanan yaşlar imdadına ye­
tişmeseydi, belki daha da berbat bir d urum a düşecekti. 

Newgate hapishanesindeki gardiyan, ölüme m ah kum edilen ko­
casıyla son kez vedalaşan yüreQi sevgi dolu bir kadına bakarken 
ne denli acımasız ise, ne denli vicdan azabı duymuyor ise; kızının 
yürekler acısı halini seyreden Mr. Western de o denli acımasızdı , 
o denli vicdan azabı duymuyordu .  Kendisine on ingiliz li rası tutarın· 
da bir borcu olduQu, bu borcu da ödeyememek suçunu işlediQi için, 
bir zavallıyı hapishaneye sürükleyen , dü rüst ve namuslu geçinen es­
naf, borçluya nasıl bakar sa, o da öyle bakıyordu kızına. Daha yerin­
de bir benzetme de yapabiliriz: Muhabbet tellah bi r kadın , kandırıp 
eline geçirdiQi zavallı saf bi r kızcaQızın yabancı bir erkekle "vizita' ' 
denilen şeyi yapmasını ister de, kız fenalıklar geçirince ona nasıl ba­
kar sa, işte bu baba da öyle bakıyordu kızına. Bu benzetme bence 
tam yerindedir. Ne var ki , muhabbet tellahnın bir çıkarı vard ır bu iş­
de. Oysa kör gibi davranıp,  bunun fuhuş olduQunun farkına varma­
dan, bir babanın kızını bir çeşit fuhuşa zorlamakta hiçbir çıkarı yok­
tur aslında. 

işte Western, zavallı Sophia 'sını bu ha lde bırakarak, gözyaşları 
dökmenin etkisi konusunda çok aşaQılayıcı bir söz söyleyip ,  odanın 
kapısını kilitledi; Rahip Supple'ın yanına döndü. R ahip, Mr. Westem'­
den korktuQu halde, elinden geldiQince yiQit davran ıp, genç kızı ko­
rumaya çalıştı. Gerçi görevi gereQi söylemesi gerekenleri söyleye· 
memişti; ama bu kadarı bi le,  Sophia'nın babasının öfkeden kudur­
masına yetti. Bunun üzerine Mr. Western, tüm din adamları üstüne 
(o kutsal mesleQe çok büyük saygı beslediQimiz için, kaQıt üstüne 
aktarmayacaQımız) bir yıQın son derece ayıp laf etti. 
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BÖLÜM 3 

H apsolduQu sırada Saphis 'sının başına gelenler 

Mr. Western 'in kaldıQı evin hanımı,  çok geçmeden, konukları üs­
tüne bazı garip fi ki rler edinmiştir. Ne var ki , Mr. Western ' in son de­
rece varlıklı olduQunu öQrendiQi ve kiraladıQı odalara karşı l ı k  akı l la­
ra sıQmaz paralar aldıQı için, kimsenin damanna basmayı uygun bu 1-
muyordu .  Evin hizmetçisi, Sophia 'n ın  ne denli tatl ı huylu ve nazik 
olduQunu an latmış, Mr. Western ' in  adam lar ın ın hepsi de, bu olum­
lu raporu destekler n i telikte sözler söylemişlerdi. işte bu yüzden, ev 
sahibi kad ın ,  zaval l ı  genç kızın hapsedi lmesine bir hayli üzülmekle 
bir l ikte, onun çıkarlar ından fazla kendi çıkarlar ını önemsediQi içi n ,  
"çok telaşlı b i r  bay" bi ldiQi Mr .  Western ' i  kızdırm amaya özen gös­
teriyordu. 

Gerçi Sophia pek fazla bir  şey yemiyor du ama; yemekler düzenli 
olarakodasına götürülüyordu gene de. EQer çok ender bulunan her­
hangi pahalı bir yemeQi isteseydi, babası ne denli öfkeli olu rsa ol­
sun ,  bu yemeQi kızına sunmak içi n ,  zahmeti de m asrafı da esirge­
meyecekti bana kalırsa. Neden derseniz, kimi okuyucu larım bunu 
ne denli garip bulurlarsa bulsunlar, bu baba gerçekten tapıyordu kı­
zına. Onun hoşuna gidecek herhangi bir şeyi yapmak, en büyük haz­
larından biriydi. 

Yemek vakti gelince, Kara George, yu karı kata çıkıp, Sophia'ya 
bir pil iç götürdü. Anahtarı hiç kimseye vermeyeceQine yemin eden 
Mr. Western , kapıda beklemekteyd i .  Kara George tabaQı m asaya 
koyarken ,  genç kızla korucu biraz konuştular. Kara George, köyde­
ki evden ayrı la l ı  beri Sophia'yı hiç görmemişt i .  Bizim genç kızın ba­
bas ına hizmet edenlere gösterdiQi saygıyı , çoQu insanlar ,  kendile­
r inden bi raz daha aşaQı mevkide olanlara hiç göstermezlerdi. Sop­
hia, yiyemediQini söyleyerek, Kara George'un p il ici geri götürmasi­
ni istedi. Korucu , biraz olsun yemeye gayret etmesi için yalvard ı ;  
pilicin içindeki yumurtaları salık verdi özel likle. 

Bu konuşma sırasında, Mr. Western kapıda bekleyip duruyord u .  
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Korucunun görevi , u!)raşların en yücesiyle, yani avla i lgi l i  olduQun­
dan, Kara George Mr. Western ' in en gözde adamlarından biriydi. 
Başkalarının yapamayacaQı nice şeyleri onun yapmasına göz yu­
mardı Mr. Western. Korucu , küçük hanımı çok göreceQi geldiQini i leri 
sürerek, yemeQi yukarıya götürmeyi kendine iş edinmişti. Sophia 
ile konuşurken, efendisini on dakika kapıda ayakta bekletmaden de 
çekinmeyen Kara George'u Mr. Western tatlı tatlı azarlamakla ye­
tinmişti sadece. 

Korucu ,  Sophia 'n ın  p i l iç ,  bı ldırcın ve sülün yu murtalar ından ayrı­
ca hoşlandıQını b i l i rd i .  işte bu yüzdendir ki , son kırk saatten beri aQ­
zına nerdeyse bir tek lokma koymayan Sophia açlıktan ölecek diye 
evin tüm adam ları ,  korkarken , iyi yürekli Kara George 'un  ona sev­
diQi b i r  yemeQi götürmasinde şaşı lacak bi r  şey yoktu .  

üzüntü ,  herkesin iştahını aynı biçimde etkilemez. Dul kalan ka­
dınların kaderi , onların iştahını , Bansted yayiasının ya da Salisbu ry 
ovasının havasından bile daha çok açar genellikle. Bunun aksini ka­
nıt lamak için ne derlerse desinler, kaderierin en yücesini duyanlar 
bile, eninde sonunda bir şeyler yemek zorundadı rlar. işte Sophia 
da, biraz düşündükten sonra, pilici kesmeye başladı. Kara George'un 
dediQi gibi, bu pil iç gerçekten çok yum u rtalıydı. 

Gerçi bu yumurtalar Sophia'nın hoşuna gitti ama; Royal Society'­
nin, yani Kral l ı k  Bi l imsel Araştırmalar Ku rum unun, o yumu rtalardan 
da daha çok hoşuna gidabilecek bir şey vardı bu pilicin içinde: Za­
man la  üç ayaklı kuşlar üretmenin yolu bulunup da, elimizde bin ta­
ne böyle kuş olsa bi le ,  gene de paha biçi lmez garip bir yaratıktı r üç 
ayaklı bir kuş. Peki, zooloji b i l im inin tüm kural lar ın ı  a lt  üst ederek,  
karnında bi r mektup taşıyan p i l ice nası l  paha biçeceQiz ş imdi? Ovi­
dius'un anlattıQına göre, Hyacinthus ad l ı  del ikan l ı ,  yapraklarında 
harfler yazıl ı  o lan sümbül denilen çiçeQe dönüşmüş. Vergi l ius da ,  
bu muc ize kabi l inden deQiş imin ,  kendi çaQının B i l imsel Araştırma­
lar Kurumu tarafından incelenmesini istemiş. Gelgelel im, kursaQın­
da mektup taşıyan bir piliç, bugüne dek hiçbir çaQda ve de hiçbir 
ü lkede görülmemiştir. 

Avrupa'nın tüm "Academies des Sciences" larını ,  sonucu belir-



siz bir araştırmaya sürükleyebilir bu tür bir muciıe. Ne var ki, okıı­
yucumuz, Mr. Jones ile Mr. partridge arasındaki son konuşm ıyı 
anımsarsa, bu mektubun nereden geldiQini ,  o pilicin içine nasıl Jir­
diQini kolayca anlayıverir. 

Gerçi Sophia aç olmasına uzun süredir açtı ama; en sevdiQi ye­
mek önünde hazır durduQu halde, mektubu görür görmez kaptı; açıp, 
aşaQıdakileri okudu:  

Efendim, 
Kime mektup yazmak onuruna eriştiğimin bilincine varmasaydım 

bile, Mrs. Honour'un anlattıklarını duyunca kapıldığım dehŞeti, bu 
ne denli güç olursa olsun, dile getirmeye çalışırdım gene de. Ne var 
ki, sevenlerin çektikleri acıları, ancak sevginin ne olduğunu bilenler 
gerçekten aniayabi/dik/erine göre, benim Sophia'm da kendinde son 
derece gelişmiş olan o güzel duygu sayesinde, bu acık/ı durum kar­
şısında Jones'unun neler çektiğini yeterince anlayabilecektir. Başı­
nıza gelen felaketleri öğrenmekten daha korkunç bir şey olabilir mi 
benim için? Evet, olabilir; ve işte beni lanetleyen de budur; çünkü 
Sophia'm, başınıza gelenlerin tek nedeniyim ben . . .  O mutsuz ben . . .  
Bunu söylemekle belki kendimi fazla onurlandmyorum. Ne var ki, 
bana böylesine pahalıya malolan bir onu ra hiç kimse gıpta edemez. 
Felaketlerinizin nedeni sayarak kendimi gereksiz yere yüceltiyorsam, 
beni bağışlayın. Şimdi yazacaklarımi da bağışlayın: Beni size öğüt 
vermem, yardım etmem, yanınızda bulunmam, yanınızdan yok ol­
mam, ölmem, işkence edilmem, sizi rahat/atabilir mi? Tam bir hay­
ranlık, aşkların en çekingeni ve en ateş/isi, sevgi/erin en tat/ısı, is­
teklerinize her konuda boyun eğme gibi şeyler, benim uğruma feda 
ettiklerinizin acısını size unurturabi/ir mi? Eğer unutturabilirse, sizi 
bağnna basmak için, sizi korumak için her zaman açık olan kollart­
ma uçun, güzel me/eğim! Bu koliara yalnız kendinizi ya da kendi­
nizle beraber dünyanın en büyük hazinesini getirmeniz arasında, 
benim açımdan önemli hiçbir fark yoktur. Ne var ki, aklmız ağır ba­
sarsa, düşünüp taşmıp böylesine büyük bir özveride bulunamaya­
cağmızı anlarsanız. Babanızla sizi barıştıracak, o sevgili ruhunuza 



huzuru geri verecek başka çare yoksa; yalvarmm beni bırakımz, olan­
ca gücünüzü toplayıp kararlı olarak beni unutunuz, o sevgi dolu yü­
reğinizde benim çektiklerime en küçük bir acıma duygusu bile kal­
masın. inamn bana, efendim, sizi gerçekten kendimden çok daha 
fazla sevdiğim için, benim başlıca amacım, en yüce amacım, sizin 
mu"uluğunuzdur. Başlıca isteğim (kader bu isteği yerine getirme­
me neden engel oldu?) sizi dünyanın en mutlu kadını görmektir. Bu­
nu söylediğim için beni bağışlayın ama, ilk isteği md ir bu. ikinci iste­
ği m, dünyanın en mutlu kadını olduğunuzu bana söylemenizdir. Be­
nim yüzümden bir tek an bile tedirgin olduğunuzu düşünmek kadar 
büyük bir acı olamaz. Tam anlamıyla ve ne olursa olsun, size ken­
dini adayan, 

Thomas Jones 

Bu mektup konusund a Sophia ne dedi, ne yaptı , ne düşündü ; bu 
mektubu bir kezden faz la  mı  okudu , kaç kez okudu? Tüm bun ların 
saptanmasını okuyucumuzun düş gücüne bırakıyoruz. Sophia'nın 
bu mektuba yanıtını , okuyucularımız ileride belki görebilir; ama şimdi 
göremezler. Bunun birçok nedeni var. Bu nedenlerden biri de, Sop­
hia'nın bu mektuba karşı l ık ,  Jones'a henüz mektup yazmamasıdır. 
Yazmaması için de, geçerli birçok neden var. Bu neden lerden biri 
de, genç kızımızın elinde, kaQıt, kalem, mürekkep olmamasıdır. 

Akşamüstü Sophia, ya bu mektubu ya da herhangi başka bir ko­
nuyu derin derin düşünürken , aşaQı katta korkunç bir gürültü kop­
tu. i ki kişi, meydan savaşı verircasine kavga etmekteydi ler. Sophia, 
savaşçı lardan birinin babası olduQunu sesinden hemen anladı . Da­
ha c ırt lak olan öteki sesin , halası Mr s. Western ' in gırt laQından çıktı­
Qını anlaması için , biraz zaman gerekti. Londra'ya yeni gelen Mrs. 
Western , Herakles'in Sütun ları adl ı  h ana u Qrayan adamlarından bi­
r i  sayesinde, erkek kardeşinin nerede kaldıQını öQrenmiş, arabası­
nı doQru oraya sürdürmüştü. 

işte bu yüzdendir ki , genç kızımızdan bir süre ayrı l ıp, her zaman­
ki nazik davranışımızla, saygıdeQer Mrs .  Western'in yanına gidece­
Qiz şimdi. 
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BÖLÜM 4 

Sophia hapisten çıkartılır 

Mrs. Westem'in geldiQi h aberi verildiQi sırada (ev sahibi bayın baş­
ka bir işi olduQu için) Mr. Western ile Rahip Supple başbaşa kal­
mış, pipolarını tüttürmekteydiler. 

Mr. Western, karşı lam a  törenlerine nasılsa meraklıyd ı .  üstelik bu­
nu hiçbir zarrıan açıklamadıQı , bunun belki farkında bile olmadıQı hal­
de, yeryüzünde en çok çekindiQi insandı kız kardeşi . Onun için Mr s. 
Western' in adını duyar duymaz, onu karşı l ayıp yukarı kata çıkarmak 
üzere, hemen aşaQıya koştu .  

Mrs. Western yemek odasına gir ince, kendini b i r  iskemieye atıp ,  
konuşmaya başladı: 

"V allahi hiç kim se böylesine tatsız bir yolculuk yapmamıştır yer­
yüzünde. Yollan düzenlemek için yıQınla yasa çıkalı beri, yollar büs­
bütün berbat oldu bana kal ırsa . . .  Bu iQrenç evi de nereden buldun ,  
kardeş? Yemin ederim k i ,  senden önce hiçbir kibar kişi ayak bas­
mamıştır buraya." 

"Ne bileyim ben ?" dedi Mr. Westem. " Bu rası fena deQil bence. 
Ha ncı salık verdi bu evi. Kibar kişilerin çoQunu tanıdıQına göre, on­
ların arasına nasıl girebileceQimi bana gösterir sanmıştım . "  

Mrs. Western " peki, yeQenim nerede?" diye sordu. "Lady Bel­
laston 'u  görmeye gittin mi?" 

" Gittim ya! YeQenin güven içinde. Yukardaki odada."  
" N asıl olur bu? YeQenim bu evde de ,  benim geldiQimin farkında 

deQil m i?"  
" H ayı r ,  çünkü h iç  kimse onun yanına giremez. Onu odaya kapa­

tıp, kapıyı ki l it led im.  SaQ sal im yu karda. Londra'ya ayak bastıQım 
gece, akrabam Lady Bel l aston ' u n  el inden aldı m onu .  O zamandan 
beri de gözümden kaçırmadım.  i nan bana, t ıpkı torbaya t ık ı lmış bir 
ti lki gibi. Kaçmasının yolu yok. " 

"Aman Tanrım!"  diye baQırdı Mrs. Western. " Neler işitiyorum? 
Senin Londra'ya gelmene izin vermemin pek güzel sonuçları ola-
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baca çarelere başvurmayaca{lına bana söz vermemiş miydin ,  kar­
deşim? Bu zorba ca önlemler yüzünden, yeQenim evden kaçmak zo­
runda kalmamış mıydı? Onu gene kaçmaya mı zorlamak istiyorsun 
i l le?" 

Mr. Western piposunu yere fırlattı: "Uınetler olsun !"  Başına böy­
le bir şey gelen var m ıdır yeryüzünde! Tüm bu yaptıklarım için beni 
öveceOini sanmışt ım,  üstüme saldıracaQını deQi l !"  

"Nası l o lur ,  kardeş? Kızını kilitiedin diye seni öveceQim nereden 
akl ına geldi? özgür bir ü lkede kadınlara böyle zorbaca d avran ı la­
mayacaQını sana kaç kez söylemedim mi?  Erkekler ne denli özgür­
se, biz de o denli özgürüz. Hatta bu özgürlüQe sizlerden daha da 
layik olduQumuzu söyleyebil irim ama,  söylemeyeceQim. Bu berbat 
evde bi r dakika daha kalmamı umuyorsan , seni kardeş bilmemi is­
tiyorsan,  aile işlerine karışmak zahmetine gene kat lanmamı bekli­
yorsan, yeQenimi hemen şimdi özgürlüQüne kavuştu racaksın . "  

Mrs. Western, sırtını şöminedeki ateşe çevirmiş, b i r  e l i  arkasın­
da, bir elinde bir tutarn enfiye, bu sözleri öylesine egemen bir tavır­
la söylemişti ki , Amazon larının başında duran Thalestris bi le, on­
dan daha dehşetengiz olamazdı bana kalırsa. 

işte bu yüzdendir ki ,  zavallı Mr. Western'in korkuya kapı lmasına 
hiç şaşmamalı. 

" işte!" dedi anahtarı atarak. " işte anahtar. Canının istediQini yap . 
Biitil Londra'ya gelinceye deQin ,  onu kilit altında tutmak istiyordum ,  
o kadar. Nasıl olsa yakında gelir . EQer bu arada kötü bir şey olu rsa, 
kimin sorumlu tutulacaQını unutma." 

" Bu soru m lu luQu kabul ediyorum. Ama ancak bir tek şartla karı­
şırım bu işe: Her şeyi tamamiyle bana bırakacaksın. H areket e geç­
mene ben izin vermedikçe hiçbir şey yapmayacaksın. Bu koşu l lara 
uyarsan, kardeş, ailenin onu runu korum ak için gene bir çaba gös­
teririm. EQer uymazsan, tarafsız bir devletin tutumunu benimserim."  

• 
Rahip lafa karışıp " rica ederim, efendiciQim" dedi. " Bi r  tek kez 

olsun izin verin de saygıdeQer bayan size yol göstersin. Sizin şid-
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det önlemlerine başvu rarak başaramadıQınızı, Miss Sophia i le i l işki 
kurarak saygıdeQer bayan başarabi l ir  belki ."  

" Ne o!" diye baQırdı M r. Western. " Bana kafa mı  tutuyorsun yok­
sa! Salak salak ötmeye başlarsan, şimdi ayaQımın altına alırım seni !" 

"Ayıp kardeş, ayıp"  dedi M rs. Western. " Bi r  d in adamıyla böyle 
konuşu lur  mu hiç? Mr. Supple aklı başında bir insan. Sana en doQ­
ru yolu gösteriyor. Bence herkes onun gibi düşünür. Neyse, sana 
şu kadarını söyleyeyim:  i leri sürdüQüm koşul lara hemen bir yanıt ver­
meni bekliyorum. Ya kızını benim elime teslim edersin ,  ya da o hay­
rete deQer zekAnla onu kendin yöneti rsi n .  O zaman ben de burada, 
Mr. Supple ' in önünde, karargahı terkederim :  seninle de , ai lenle de 
i li şki leri keser im." 

Rahip Supp le ,  heyecan l a  araya gi rdi :  "Ne olu r ,  bırakın da aranızı 
bulayım; yalvarı r ım size . . .  

" işte, anahtar m asanın üstünde" dedi M r .  Western. "Canı ister­
se alsın. Onu engel leyen mi var?" 

Mrs. Western "yoo, kardeş ,"  diye karşı l ı k  verdi. "Anahtarın ba­
na resmen teslim edilmesini ,  i leri sürdüQüm tüm koşu l ların tam an­
lamıyla onayianmasını istiyorum."  

"Peki ,  öyleyse anahtarı sana veriyorum. işte a l .  Kızımı sana tes­
lim etmedim diye, herhalde beni suçlayamazsın. Kızım bir yıldan faz­
la senin yanında oturmuştu . Yüzünü bi le görmemiştim o sırada. " 

" Hep benimle oturması yeQenimin hayrına olurdu.  Benim dene­
temim altında böyle şeyler olmazdı ."  

"DoQru söylüyorsun .  Tek suçlu benmişim meQer." 
"E lbette ki , tek suçlu sensin, kardeş. Sana bunu kaç kez söyle­

mek zorunda kaldım. Ve her zaman bunu sana söylemek zorunda 
kalacaQım.  Ama artık inşallah aklını başına toplarsın da, eskiden yap­
tıQın yan l ışlardan ders a l ıp ,  benim akı l l ıca kuru lmuş gizli tasar ı lar ı ­
mı pot kırarak berbat etmezsin bundan böyle. inan bana,  kardeşim ,  
sen b u  t ü r  müzakereleri yürütecek adam deQilsin. Senin siyasal tu­
tumların temelden yanl ış. Onun iç in gene r ica ediyoru m .  Bu işlere 
burnunu sokma. Geçmişte olanları da hiç unutma." 

"lanetler olsun !"  diye baQırdı Mr. Western . " Daha ne diyeyim? 
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Sen şeytanı bile ç i leden çıkarırsın!" 

"işte gördün mü!  Eski huyların gene tepti. Sen inle konuşmamda 
bir yarar olmadıQını anlıyorum ,  kardeşim. Aklı başında bir adam olan 
Mr. Supple'a soracaQım: insanı öfkelendirecek herhangi bir şey söy­
ledim m i  ben? Her şeyi öyle ters anlıyorsun ki! " 

Rahip Supple "yalvar ı rı m ,  efendim , saygıdeQer bayın damarına 
basmayın" diyerek, yeniden araya girdi. 

"Damarına basmak mı?" dedi Mrs. Western. "Siz de onun ka­
dar budalasınız val lah i! Neyse, kardeş im,  m adem ki bu işe burnunu 
sokmayacaQına söz verd in ,  yeQenimin yönetimine gene el koyaca­
Qım. Erkeklerin yönettiQi bütün bu işlere Al lah acısı n !  Bir tek kadı­
nın akl ı ,  bin erkeQin akl ı na  bedel dir . "  

Mrs. Western bunu  söyledikten son ra, çaQırdıQı hizmetçiden, Sop­
hia 'n ın odasını göstermesini istedi ; anahtarı alarak çekip gitti. 

Kız kardeşi odadan çıkar çı kmaz, Mr. Western (önceden kapıyı 
kapamaya özen göstererek) yirmi kez ona küfretti ; yirmi kez "oro­
spu !"  diye baQırdı. Onun m alını mülkünü göz önünde tuttuQu için, 
kendine de küfretti. Ne var  ki ,  şu sözleri eklerneyi de unutmadı: 

"Bunca yıl onun ku lu kölesi gibi davrandıktan sonra, biraz daha 
dayanarnayıp her şeyi elden kaçırmak pekyazık olur. O orospu dün­
yanın sonuna kadar yaşayacak deQil ya! Vasiyetnamesinde parası­
nı pulunu bana b ıra ktıQını da bil iyoru m . "  

Rahip Supple, M r .  Western ' in bu tutumunu pek beQendi. Derken 
Mr. Western bir şişe içki daha getir ilmesini buyurdu . Herhangi b ir  
şeye sevinince ya da kızınca ,  bu yönteme başvurmayı huy edinmişti. 
Bu şifa lı ş ur u bu öyle bol bol içti ki , öfkesinden en küçük bir iz bile 
kalmadı. Mrs. Western ile Soph ia  odaya girdi kleri sırada, Mr. Wes­
tern tam anlamıyla keyfli ve huzu rlu bir h al a lmıştı .  Genç kızımızın 
başında şapka, sırt ında ku ku letalı bir  pelerin vardı . 

Mrs. Western kararını bi ldirdi :  "YeQenimi kendi kaldıQım yere gö­
tü rmek niyetindeyim; çünkü doQrusunu istersen , kardeşim , böyle 
bir evde oturmaya katlanarn az insan ."  

" Peki, öyle olsun efendim" dedi Mr. Western. " Nasıl isterseniz 
öyle olsun. Kız, sizin yan ınızda güven içinde olmazsa, kimin yanın-
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da güven içinde olabil ir ki? Siz gittikten sonra, dünyanın en aklı ba­
şında kadınlarından biri olduğunuzu ell i kez söyledi9imi şurada du­
ran Rahip de duydu _"  

" Evet, öyle ded i .  Yemin etmeye hazırım bu konuda_" 
M rs. Western " inan bana kardeşim ,  ben seni öteden beri pek 

beQeni rim" dedi. " Bi raz telaşil olduQunu sen de bil irsin. Ama dü­
şünmeye vakit bulunca, senden daha akı l l ısı yoktur yeryüzünde ."  

"Mademki öyle diyorsun ,  kardeşim , işte saQiıQına içiyorum senin; 
hem de tüm içten liQim le! Gerçi ara sıra biraz öfkelanirim ama, kin 
güdecek kadar küçülmem . H adi Sophy, uslu bir kız ol, halanın her 
emrini yerine get i r. "  

Mrs. Westem "ona tam b i r  güvenim var ben im" dedi. "Sophia'­
n ın önünde bir örnek var nası l  olsa. Kardeş çocuQu o pespaya Har­
riet' in ,  benim sözümü dinlemediQi için nasıl rezil olduQunu kendi göz­
leriyle gördü . . .  Ah kardeşim, senin haberin yokl Sen Londra'ya git­
mek üzere yola çıkar çıkmaz ,  eve kim gelse beQenirsinl O yüzsüz 
i rlandal ı ,  o iQrenç adlı adam, o Fitzpatrick gelmez mi l  Herili görme­
ye katlanmazdım ama, ansızın karşıma çıkıverdi. Karısıyla ilgili, upu­
zun ,  karmakarışık bi r şeyler anlattı durdu. Bun ları dinlemek zorun­
da kaldım. Ama kendim pek konuşmadım. Karısının bana gönder­
diQi mektubu ona verdim ;  buna kendisinin bir yanıt yazmasını söy­
ledim. O berbat kız da bizi bu lmaya kalkacak herhalde. Ama rica 
ederim,  sakın onun la  görüşn;ıeyi kabu l etme. Ben de onunla konuş­
mamaya kararlıyım ."  

Mr. Western "ben mi  göreceQim onu l"  ded i .  " Hiç merak etme, 
büyük sözü dinlemeyen karı lara yüz vermem ben. Kocası denilen 
herif geldiQi sırada, iyi ki evde deQildim . Yoksa atların suvardıkları 
havuza atard ım keratayı. Görüyor musu n ,  Sophy, büyük sözü din­
lemeyen lerin başına neler geliyor? Kendi ailende canl ı  bir  örneQi var 
bunu n ."  

Sophia'nın ha lası , Mr .  Western ' in  sözünü kest i :  "Kardeş, böyle 
üst üste kötü kötü laf lar ederek yeQen imi  üzm e. Hani her şeyi bana 
bırakacaktın ?" 

" Peki , peki; her şeyi sana bı rakıyorum . "  
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Bunun üzerine Mrs. Westem tahtırevanların çaQınlmasını emret· 
ti. Bu konuçmanın böylece sona ermesi, Sophia açısından hayırlı 
oldu. Hayırlı oldu diyoruz ;  çünkü konuşmaları biraz daha sürüp git­
seydi,  iki kardeş yeniden kavgaya başlamak için yeni bahaneler bu­
lacaklar dı herhalde. Neden derseniz, birinin kad ın, ötekinin erkek; 
birinin okumuş, ötekinin okumamış olması dışında, fark yoktu bu kar­
deşler arasında. Her ikisi de aynı derecede öfke l i ,  her ikisi de dedi· 
Qi dediktiler, her i kisi de Sophia'ya karşı büyük bir sevgi besliyor­
du, birbirilerini aklın alamayacaQı kadar da hor görüyordu her ikisi de.  

BÖLÜM 5 

Jones, Sophia ' dan bir mektup a l ır; 
Mrs. Miller ve Partridge ile birlikte tiyatroya gider 

Jones, Sophia yüzünden sıkıntılar ve tedirgin l ikler içindeydi .  Ne 
var ki , Kara George'un Londra'ya gelişi ve eskiden kendisine bun­
ca iyi l ik  yapan adama duyduQu gönü l  borcunu ödemek için göster­
diQi olumlu çaba, bizim delikanlının yüreQine su serpmişti. Sophia'· 
ya gelince, özgürlüQüyle birl ikte kaleme, mürekkebe, kaQıda kavu­
şur kavuşmaz; hemen o akşam yazdıQı aşaQıdaki mektubu,  Kara 
George eliyle Jones'a gönderdi: 

Efendim, 
Yazd1klanmzm içtenliğinden hiç kuşku duymad1ğ1m için, size iyi 

bir haber iletmek istiyorum. Ha/am Mrs. Western 'in gelmesiyle bir­
likte, baz1 s1kmt11anm sona erdi. Şimdi halamm yanmday1m. istedi­
ğim kadar da özgürüm. Ha/am bir konuda ona söz vermem için di­
rendi: Onun haberi ve izni olmadan, hiç kimseyle görüşmeyeceğim, 
konuşmayacağim. Yemin ederek verdiğim söze bağ/1 kalmaya ka­
rarl/ylm. Gerçi ha/am, herhalde böyle birolasiiiği unuttuğu için, mek­
tup yazmam1 aç1k seçik yasaklamad1. Mektup yazmayi, görüşmek 
yasağ1mn bir parçasi saydi belki de. Ne var ki, böylesine ulu gönül-
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lü davranıp, benim dürüstlüğüme güvendiği için, onu aldatmam1, 
onun haberi olmadan. bundan My lB size yazmamı ya da sizden mBK· 
tup alma mı bekleyemezsiniz. Söz vermek, çok kutsal bir şeydir be­
nim gözümde; hem açık seçik söylenenleri, hem de açıkça söylen­
meden anlaşılanları kapsar. Bunu göz CJnünde tutarsanız, belki bi­
raz avunmanın yolunu bulursunuz. Ama babaların en iyisi olan ba­
bama ancak bir tek konuda boyun eğmeyeceğime göre, size avun­
madan söz etmeme gerek var mı? Bununla birlikte, babama mey­
dan okumamaya, onun izni olmadan herhangi önemli bir işe giriş­
meme ye de kararlıyım. Bunu iyice kavramanız, alın yazılarımızın belki 
olası kılmadığı bir beraberlikten vazgeçmenize yardımcı olabilir. Vaz­
geçmeniz, kendi çıkarlarımza da uygun düşer. Bu sayede Mr. A/1-
worthy ile barışabileceğinizi umuyor, onunla barışmanızı ayrıca isti­
yorum. Olup bitenler yüzünden bazı davranışları benimsernek zo­
runda kaldım. Sizin iyi niyetiniz de beni birçok şey yapmaya zorla­
dı. Ama günün birinde Kader, bize karşı, şimdi davrandığından da­
ha iyi davranır belki. Siz düşünülmeye /ayik bir insan olduğunuz için, 
sizi her zaman düşü:ıeceğime inanın. 

Sophia Western 
Hami ş: Size rica ediyorum, bana artık yazmayın . . .  Hiç olmazsa, 

şimdilik yazmayı n. i/işik olarak size bir şey gönderiyorum. · Artık bana 
gerekli olmayan, sizin işinize yarayacağını bildiğim bu önemsiz şe­
yi kabul ederken, bir rastlantı sonucu bulduğunuzun, gene bir rast­
lantı sonu size geri geldiğini düşünün. 

Okumayı yeni öQrenen bir çocuk, bu mektubu Jones'dan daha 
çabuk sökebilirdi. Sophia'nın yazdıklarını okurken, hem sevindi, hem 
de üzüldü. Jones'un duygu ları , çok para sıkiJltısı çeken iyi yürekli 
bir insanın, ölen bir arkadaşının vasiyetnamesinde kendisine büyük 
miktarda para bırakıldıQını okurken duyduklarına benziyordu biraz. 
Gelgeleli m ,  aslında üzüntüden fazla sevinçti aQır basan. Hatta oku­
yucumuz, Jones'un,  az da olsa, üzülmesine şaşabil ir . Ne çare ki , 

• Sophia, yüz ingiliz Liralık banknottan söz ediyordu belki de (Y. N .) 
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okuyucumuz. bizim zavallı delikanlı kadar sevdalı deQildir. Sevda 
ise, öyle bir hasta lıktır ki, bazı bakımlardan vererne benzediQi (ve 
dA :!!aman :zaman vererne neden olduQu halde), bazı bakımlardan 
da veremin tam karşıtıdır. Yani sevda hastalıQı çeken , kendi kendi­
ni aldatmaya, hastalıQın herhangi bir belirtisini iyimser bir açıdan 
yorumlamaya kalkmaz. 

Jones, ancak bir tek bakımdan tam anlamıyla seviniyordu :  Sev­
gilisi artık özgürlüQüne kavuşmuştu ; onu hiç olmazsa hı rpalayama­
yacak bir kadının yanında bulunuyordu. Sophia 'nın başka biriyle ev­
lenmemeye söz vermesi de, bizim delikanlının yüreQine su serpmişti. 
Neden derseniz, kendini deQil sadece sevgilisini düşündüQünü san­
dıQı halde ve mektubundaki u lu gönül lü önerilere karşın ,  Sophia'­
nın başka bir erkekle evlenmesi kadar korkunç bir şey olamazdı Jo­
nes için. Bu evl i l ik  son derece hayırlı bir iş olsa, sonunda Sophia'yı 
tam anlamıyla m utlu kılsa bile, gene de yüreQine inerdi Jones 'un. 
Etle kandan kesinlikle baQiarını koparmış, tümüyle ancak ruhtan ge­
len o pek ince platonik sevgi, sadece kadınlara özgü bir m arifettir. 
Birçok kadının (ve hiç de yalancı deQildi bu kadınlar) sevdi kleri er­
keQin yararına ysa, onu başka bir kadına hemen bırakmaya hazı r ol­
duklarını söylediklerini duydum.  işte bu yüzdendir ki , bunun şimdi­
ye dek e l le tutulur bir tek örneQini görmediQim halde, bu tür aşkla­
rın var olduQuna inanıyorum.  

Mr .  Jones, söz konusu mektubu okum akla, öpüp koklamakla ü ç  
saat geçirip, biraz önce açıkladıQımız nedenlerden ötürü keyfiendik­
ten sonra; daha önceden verdiQi bir sözü tutmaya, M rs. Mi l ler ile 
küçük kızını tiyat roya götürmeye karar verdi. Mr. Partridge'in de on­
larla beraber gelmesinin bir nedeni vardı: Birçokları gülmeceden söz­
de anlar geçini rken, Jones gülmeceye gerçekten düşkün olduQu için, 
Partridge'in tiyatroda yapacaQı eleştirilerden çok haz alacaQını umu­
yordu .  Sanat bilgisi sayesinde ne düzelti lmiş, ne de saflıQı gideril­
miş doQal tepkiler beklemekteydi Partridge'den. 

Böylece, M r. Jones, Partridge, Mrs. Mi l ler ve küçük kızı, alt bal­
konun birinci sırasındaki yerlerine oturdular. Partridge, şimdiye dek 
tiyatroda hiçbir zaman böyle güzel bir yerde oturmadıQını söyledi 
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hemen. 
Müzik başlayınca, "şaşılacak şey" dedi. "Birbirilerinin sesini boz­

madan bunca kemancı nasıl çalabiliyor aynı andal" 
Bir adam, yukardaki mumları yakarken , heyecanla baQırdı M rs. 

Miller'e: " Bakın , bakın efendim! Bu adam , Barut Suikastı resmin­
deki herile benziyor t ıpkı l "  

Tüm mu m l  a r  yanınca d a ,  " bu rada b i r  tek  gecede yanan m um l ar­
la, yoksul bir aile bütün bir yıl idare edebi l i r" diyerek ,  derin derin 
içini çekmekten kendini alamadı . 

"Dani marka Prensi Hamle!" oyunu başlar başlamaz, dikkat ke­
silen ve aQzını hiç açmayan Partridge, ancak Hayalet sahneye gi­
r ince, Jones 'a  sord u :  

"Bu garip kı l ık l ı  adam nedir? O kı l ıQı resi mlerde gördüm g ib i  geli­
yor bana. Zırh mı  derler sırt ındakine?" 

Jones "Hayalet bu" diye açıkladı. 
Partridge gülümsedi: " Bunu bana yutturamazsınız, efendim. Gerçi 

ömrümda gerçekten hayalet gördüQümü söyleyemem ama; görsey­
dim, mutlaka bi l irdim onun bir hayalet olduQunu. Hayır, hayır efen­
dim, üstelik hayaletler bu tür kı l ıklarla ortaya çıkmazlar. " 

Yakınlarda oturanları pek güldüren bu yanılg ı ,  H ayalet i le Hamlet 
arasındaki sahnenin başlangıcına dek sürdü. Ama o sahne başla­
yınca, "bu hayalettir" diyen Jones'a inanmayan Partridge, Hamlet 
rolünü oynayan Mr. Garrick'e öyle bir inandı ki ,  zangır zangı r titre­
diQi için, dizleri birbirine çarpıyordu .  

Jones "ne oluyorsun?" diye sordu. "Yoksa sahnedeki savaşçı­
dan mı korkuyorsun?"  

"Ah  efendim!" dedi Partr idge. "Şimdi anladım onun sahiden si­
zin söylediQiniz gibi olduQunu .  H içbir şeyden korkmuyoru m;  çünkü 
bunun bir tiyatro oyunu olduQu nu bil iyoru m. EQer gerçekten bir hort­
lak olsa bi le, bu kadar uzaktan , bunca kalabal ık arasında, bir kötü­
lük yapamaz. Ama korkturnsa da, tek korkan ben deQi l im ."  

Jones "senden başka k im korkabi l i r  k i?  diye sordu.  Senden da­
ha ödlek biri var mı burada?" 

" Bana canınız istediQi kadar ödlek deyiniz siz. Ama eQer sahne-
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deki o ufak tefek adam korkmuyorsa, ömrüm boyunca korkan birini 
görmedim demektir. Tamam,  tamami Benimle beraber gel diyor hort­
lak. Zor gelirimi Aptal m ıyı m beni Yoksa o gidecek mi? O ufak tefek 
adam gidecek mi?  Böylesine budalaca atılgan olanları tanrı koru­
sun i  Başına ne gelse, hakkatti bunul Senin peşinden gitmek mi?  
Senin peşinden gideceQime, şeytanın peşinden giderim,  daha iyil 
O hortlak, şeytanı n ta kendisidir belki . . .  Çünkü şeytan, canı istediQi 
kılıQa girermiş derler . . .  Ayi Gene geldil . . .  Daha ileri gitme sakıni Ha-
yır, yeterince ileri gittin bilel Bana dünyaları verseler, oralara kadar 
gitmezdim ben ." 

Jones bir şey söylemek istedi; ama Partridge onu sus turdu:  "Su­
sun ,  susun efendiciQiml  Duyuyor musunuz ne dediQini?" 

Hayalet konuştuQu sürece, Partridge, gözlerini bir Hayalet, bir 
Hamlet'e dikerek, aQzı açık oturdu .  Ham let'in içinde birbirini izle­
yen heyecanların tümü,  Partridge'in içinde de birbirini izlemekteydi. 

Bu sahne bitince, Jones " Partridge, beklediQimden de fazla 
duygulandın" dedi .  " Kendini iyice kaptırdın oyuna." 

Partridge "ne yapalım efendim?" diye karşı l ık  verdi .  "Siz şeytan­
dan korkmuyorsanız, benim el imden ne gelir ki? Şaşmama gelin­
ce, sahiden olmadıQını bi ldiQim halde, insan elbet ş aşar böyle şey­
lere. Beni şaşırtan Hayalet deQi l .  Onun garip kı l ıkl ı  sahici bir adam 
olduQunu bilmem gerekir nasıl olsa. Ama o ufak tefek adamın nası l 
korktuQunu görünce, ben de heyecan landım ."  

"Yoksa onun gerçekten korktuQunu m u  sandın?" diye sordu. 
"Yoo, efend im, hep korkmadı. O hortlaQın kendi babasının ruhu 

olduQunu, bahçede nasıl öldürüldüQünü öQrenince, yavaş yavaş kor­
kusundan sıynldı: çektiQi acıdan ötürü, konuşamaz hale geldi . . .  Be­
nim de başıma aynı şeyler gelseyd i,  ben de tıpkı onun gibi olurdum . . .  
Ay susun l  Aman amani Nedir bu gürü ltü? Hortlak gene geldi. Val­
Iahi bunların sahiden olmadıQını çok iyi biliyorum ama,  aşaQıda, o 
adamların arasında bulunmadıQıma gene de seviniyorum."  

Partridge, bunları söyled ikten sonra, gözlerini gene Hamlet'e dikti: 
"Hadi, çek kılıcını bakal ım.  şeytanın gücüne karşı, bir kı l ıç ne işe 
yarar ki l "  
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i kinci perde boyunca, Partridge pek konuşmadı. Oyuncuların giy­
silerinin süslülüQünü çok beQendi. Kral üstüne bazı görüşler ileri sür· 
rnekten de kendini alamadı: 

"Ya öyledir; insan yüzü çok aldatıcıdır. Nulla fides fronti, yani 
görünüşe güvenma sözü, doQrudur bana kalırsa. Şu kralın yüzüne 
bakıp, bir adam öldürdüQünü kim düşünebilir ki?" 

Bunu söyledikten sonra da, Hayaletin nerede olduQunu sordu .  
Partridge'i merakta tutmak niyetinde olan Jones, " bi r  şimşek pa· 

rıltısı içinde, belki onu yakında bir kez daha görürsün ' '  demekle ye­
tindi.  

Partridge, korku lar  içinde, bunu beklerney başlad ı .  Hayalet gene 
sahneye gelince, adamcaQız heyecanlandı :  

" i şte efendim,  geldi !  Şimdi ne diyeceksiniz? Yani hortlaQın oQiu­
nun ödü kopmuyor mu şimdi? Si;re göre ben çok korkuyorum ; ama 
o da çok korkuyor. Val iahi böyle bir du rumda korkmamak, insanın 
elinde deQil elbette. Neydi adamın adı . . .  Ha, bay Hamlet . . .  Bana dün· 
yayı verseler, onun durumuna düşmek istemezdim gene de. Aman 
Allah esirgesin! Peki, hor tl ak ne oldu? Val iahi bi l lahi , onun yere gö­
mülüp yok olduQunu görür gibi oldum . "  

"GördüQün doQrudur" dedi Jones. 
"Neyse, neyse . . .  Bunun bir oyun olduQunu bi l iyoru m .  EQer oyun 

olm asaydı ,  M rs. Mi l ler böyle gülmezdi. Size gelince efendim,  şey­
tanın kendisi bile bu rada görünse, gene de kıl ınız kıpırdamazdı . . .  
işte, işte . . .  Ayi Böyle öfkelenmene hiç şaşmam. O aşaQı l ık, o ah­
laksız karıyı yakalayıp ,  bir güzel sars, paramparça et onu ! Benim 
de anam olsayd ı ,  aynı şeyi yapardı m .  Bir  ana böyle ahlaksızca dav­
randıktan sonra, ona saygı beslerneye ne gerek? Hadi, işine git , seni 
görmekten bi le nefret ediyorum . "  

Bizim eleştirmen , Hamlet ' in kralın önünde oynattıQı oyun sahne­
sine deQin ,  bir hayli sessiz kaldı. Oyun içinde oyunun an lamın ı ,  an­
cak Jones'un açıklamalanndan sonra anladı. Sahnenin havasına gi­
rer girmez de, şimdiye dek kendisi hiç kimseyi öldürmediQi için, Tan­
rı ya şükretmeye koyu ldu. Sonra, Mrs. Mi l ler'e dönüp sordu :  

"Kral iy i  b i r  oyuncu,  sarsı ldıQını gizlemek için elinden geleni ya-
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pıyor ama. fena halde sarsılmadı mı sizce? Valiahi o kötü adamın 
OlurduQu iskemieden çok daha yükseQine beni oturtsalar, onun ye­
rinde olmak istemezdim gene de. Önünde oyun oynanı rken kaçmana 
hiç şaşmam! Sen akl ıma geldikçe, saf görünen yüzlere hiç güven­
meyeceQim bundan böyle." 

Bu sahneden sonra, mezarlık sahnesi Partridge'in dikkatini çek­
ti. Oyuncuların şuraya buraya attıkları çok sayıda kafatasına pek şaş­
t ı .  

Jones "orası kentin en ün lü  mezarl ık lanndan biridir" diye açıkladı. 
"Tevekkeli deQi l  orada hortlak var. Ama ben ömrümda böylesine 

kötü bir mezar kazıcısı görmedi m.  Katip l iQimde bir zangoç tanımış­
tım. Şu sahnedeki herif bir tek mezar kazınca ya dek, üç tane kazar­
dı o zangoç. Sanki her if, ömründe bir kürek almamış eline. H adi had i ,  
şarkı söyle bakal ım. Bana kalı rsa, senin can ın ,  çal ışmak deQi l  şarkı 
söylemek istiyor ." 

Hami et, kafatasını eline alınca, Partridge gene heyecaniandı : 
"Şaşılacak bir şey doQrusu! Amma da korkusuz herifler varmış 

şu dünyada! Ben bir ölünün hiçbir şeyine dokunam am . Oysa, adam 
bir hayli korkmuştu hortlaktan bence. Nemo omnibus horis sapit,  
yani korku hepimizi aynı biçimde etki lemez. " 

Oyun sırasında aniat ı lmaya deQer başka bir şey olmadı. Oyun bi­
tince, Jones, oyunculardan en çok hangisini beQendiQini Partridge'e 
sordu. 

Partridge, bu soruya biraz kızar gib i  oldu : "Kralı elbette! "  
Mrs. Mi l ler "doQrusunu isterseniz Mr Partridge" dedi. "Londra'­

da hiç kimse sizinle aynı görüşü paylaşmıyor; çünkü herkese göre, 
Hamle! rolünü oynayan , bugüne dek sahneye çıkanların en iyisidi r . "  

Partridge, Mr .  Gar r ick ' i  hor  görüreesine d udak bük tü :  "O mu iyi 
oynuyormuş! Ben de oynayabi l ir im onun kadar.  Ben de bir hort lak 
görseydim, t ıpkı onun gibi davran ır ,  onun yaptıklar ını yapard ım.  Ana­
sıyla başbaşa kaldıQı sahnede (sizlere bakı l ı rsa çok iyi rol oynuyor­
muş o sırada) böyle bir anası olan her adam, yani her namuslu adam, 
tıpkı onun gibi d avranır val lahi. Benimle şaka eıtiQinizi biliyoru m ,  
efendim. Gerçi Londra'da i l k  kez tiyatroya gidiyorum am a,  köyde 
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oyun lar gördüm. Kraldan yanayım ben . Her söz ağzından tek tek 
çıkıyor. Ötekilerden çok daha yüksek perdeden konuıtuyor. Onun 
bir oyuncu olduQunu herkes hemen anlar." 

Mr s. Mi l ler ile Partridge böyle konuşurken, bir bayan Jones'a yak· 
laştı. M rs. Fitzpatrick'di bu bayan. Jones'u balkanun öteki ucundan 
görmüş: delikanlı için hayı rl ı olabilecek bir şeyi bi ldirmek amacıyla, 
onun la  konuşmak istemişti. M rs. Fitzpatrick bunu söyleyip ,  nerede 
otu rduQunu ve ertesi sabah Jones'u beklediQini bildird i .  Sonra. fi­
kir deQiştirip ,  Jones'un sabahleyin deQi l ,  öQieden sonra gelmesini 
istedi. Jones da geleceQine söz verd i .  

Tiyatro serüveni böylece bitt i .  Partridge, yalnız Jones i le  Mrs. Mi l ­
ler 'e deQi l ,  yakınında otu ran herkese büyük bir eQience kaynaQı o l ­
muştu .  Çevresindeki seyi rci ler ,  sahnede olup bitenlerden fazla, Part­
ridge'e bakmışlar ,  onu din lemişlerdi. 

Partridge o gece, hortlak korkusundan ötürü, yataQa g irmeyi göze 
alamadı. Daha sonraları da, uyumadn önce i ki üç saat korkudan ter­
ler döktü: "Tanrı bize acısın! işte geld i ! "  diye baQırarak, geceleyin 
birkaç kez uyandı.  

BÖLÜM 6 

Öykümüz geri dönmek zorunda kalır 

Kişisel üstünlükleri açısından çocu klar hep aynı deQerde olsalar 
da,  en iyi anne babaların bile, çocuklarını hep aynı derece sevme­
leri gene de beklenemez. Ötekilerden daha deQerli olan çocuQunu 
daha fazla seven bir babayı da ayıp lamamak gerekir. 

Bu öyküdeki tüm kişileri ben de çocuklarım sayarı m ;  ama Sophia'­
ya bir zaafım olduQunu açıkça söylemel iyi m .  Bu genç kızı , sırf kişi l i ­
Qinin üstünlüQünden ötürü ötekilere yeQiediQi mi ,  okuyucuları m ın da 
anlayacaQını umarım .  

Öykümüzün genç kızına karşı öteden beri duyduQum bu olaQa· 
nüstü sevgi yüzünden. ondan uzun süre ayrı kalmak çok aQrıma gi-
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Oiyor. Onun için .  babasının yanından ayrıldıktan sonra bu güzeller 
gü�eline ne olduğunu an latmaya can atıyorum.  Ne çare ki ,  i lkin Mr. 
Blifi l ' i  görmek zorundayım. 

M r. Western , kızının bulunduQu haberini ansızın alınca, öyle bir  
şaşkına döndü ,  Sophia'yı b i r  an önce yakalamak için öyle bir telaşa 
kapıldı ki, bu haberi Blif i l 'e iletmeyi ak lından bile geçirmedi. Ama 
yola çıktıktan kısa bir süre sonra toparlanıp ,  karşısına çıkan i l k  han­
da durdu, Blifi l 'e ,  Sophia'yı bulduQunu ;  acele Londra'ya gelirse onu 
hemen kızıyla evlendi rmaya kesin karar verdiQini bi ld i ren bir haber 
gönderdi. 

Bl i fi l ,  genç kızımıza karşı şiddetli bir aşk beslemekteydi . Ancak 
Sophia'n ın  parasının pu lunun yok oluvermesi ya da buna benzer b i r  
durum böylesine şiddet l i  bi r aşkı ön leyebi l i rdi .  işte bu yüzdendir  ki , 
Sophia' n ın ona varmamak için kaçtıQını bi ldiQi halde, bu evl i l i kten 
hiç caymayan Bl ifi l ,  Mr. Western' in önerisini dakikasında benimse­
di. Bu evli l ik sayesinde, sadece para hırsını deQil, aynı derecede güç­
lü başka bir tutkusunu da,  yani kinini de doyurabilecekti. Çünkü Bii· 
fi l 'e göre, evl i l ik, sevginin gerçekleşmesine de yarayabi l i rd i ,  kinin 
de . . .  Bu görüşü doQru lay an birçok evli l ik v ardır herhalde. DoQrusu­
nu söyleyeli m :  Bazı evli kadınlar la erkeklerin birbi r i lerine karşı dav­
ranışiarın a  bakarsak, yüreklerinden başka her şeyler ini  birleştiren 
bu evli çiftierin i l işkilerinde, genel l ikle sevgiden fazla kinin egemen 
olduQunu görürüz belki de. 

Blifi l ' in önünde bir tek engel vard ı ;  o da Mr. Allworthy idi. Bu de­
Qerli adam , Sophia'nın Bl i fi l 'den nefret ettiQi için gittiQini öQrenince 
(çünkü genç kızın kaçışını da, bunun nedenini de gizleyem emişler­
di Mr.  Allworthy'den) bu evl i l i k  konusunda yan ı ldıQın ı  anlad ı ;  üzül­
meye başladı .  Kimi ana babalara göre, yolcu l uQa çı kmaya niyetle­
ni rken, evde hizmet eden adamlardan izi n almak ne denli yersizse; 
çocu klarını  evlendirmeden önce onlarla danışmak da o den li yer­
sizdir. Bu tür analar la babalar, ancak yasalar ya da edepli davran­
mak kaygısı buna elvermediQi zaman düpedüz zor kullanmaktan çe­
kinirler çoQu zaman. Ne var ki, böylelerinden deQi ldi Mr. Allwort hy. 
Tam tersine, evl i l iQi ayrıca kutsal bir i l işki saydıQı içi n ,  bu ilişkiyi boz-
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ma mak, kutsallıQını korumak amacıyla her çeşit önlernin alınmasın· 

dan yanaydı. M r. Allworthy'nin, çok akıl l ıca düşünüp vardığı sonu­
ca göre, bunu saQ iam anın en güvenli yolu da, evl i l iQin sevgi üstüne 
kuru lm asıydı. 

Mr. Allworthy, yeQeniyle Sophia'nın evliliQi konusunda aldatı lma­
sına kızmıştı. B li fi l ,  kendi de aldatı ldıQını i leri sürerek, yemin üstüne 
yemin edip di l ler dökerek, dayısının öfkesini çabucak geçirmenin yo­
lunu buldu . M r. Western 'in söyledikleri de, Bi i ti l ' in sözlerini doQru­
lar nitel ikteyd i .  Gelgelel im Blifil şimdi ne yapacat ı? Sophia i le hala 
evlenmek istediğiQi söylerse, dayısın ın bu evlil iQe razı olmasını saQ­
Iamak öyle güç bir  işti ki, gir iş imlerinde B l if i l  kadar becerikl i  olma­
yan bir dahi, böyle bir çabadan vazgeçerdi . Ama kendisinin ne denli 
marifetli genç bir bay olduQunun bi l i ncindeydi Bl i fi l .  Kurnazl ık ala­
nında onun başaram ayacaQı iş yokt u. 

Dayısını  kandırmak için, duyduQu aşkın yoQunluQundan,  direnip 
sabrederse, küçük hanımın kinin in geçeceQi umudundan dem vur­
du . Gelecekte tüm huzuru bu evlil iQe baQiı olduQuna göre, dürüst 
çarelere başvu rarak sevdiQini elde etmek amacıyla el inden geleni 
yapmakta özgür olması için yalvardı. 

"Allah esirgesin! H iç sert d avranır mıyım ? "  dedi. "Ancak en yu­
muşak yöntemlere başvu racaQım. Gene de başaramazsam , bu ev­
l i liQe karşı çıkarsınız o zaman." 

Bl ifi l ,  Sophia i l e  evlenmesin i ,  d ayısının da çok istediQinin unutul­
maması gerektiQini söyledi. Sonunda da,  ayrıntılı olarak Jones' u ele 
aldı .  Blifi l 'e göre, her şey Jones yüzünden olmuştu .  Böylesine de­
Qerli genç bir bayanı Jones' dan korumanın bile hayırlı bir iş olaca­
Qını an lattı . 

Bi it i l ' i n  i leri sürdüQü tüm bu savları beceriyle destekleyen Thwac­
kum ,  ana babanın ,  çocu klara egemenliQi üstünde Bi i t i l 'den çok da­
ha fazla durdu. Mr. Biit i l ' i n  yapmak istedi klerini ,  H ı ristiyan l ıQın ru· 
huna uygun çabalar olarak deQerlendirdi: 

" Bu erdemli genç bay, ancak sözlerini bit iri rken iyil i kseverli kten 
söz etti" dedi. "Ama onun i l k  ve başlıca düşüncesinin iyi liksever lik 
olduQuna inanasım geliyor ben im." 
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EQer Square de orada olsaydı,  herhalde aynı teraneyi başka bir  
makamda söyler; bu evli l iğin ahlaksal kural lara çok uygun düştü­
Qünü ileri sürerdi. Ne var ki ,  Square orada deQi ldi; saQiık du rum bo­
zulduQu için, Bath 'a  gitmişti. 

Allworthy, pek istekli olmamakla birlikte, sonunda yeQenine bo­
yun eQdi. Bi iti l ' in Londra'ya gidip, genç kızı elde etmek için dürüst­
çe çabalarda bulunabi leceQini ;  kendisinin de oraya geleceQini söy­
ledi. 

"Ancak şunu bil ki ," dedi ,  "o genç kızın zorlanmasına kesinlikle 
göz yumacak deQi l im.  EQer o seninle kendiliQinden evlenmeye razı 
olmazsa, hiçbir zaman alamazsın onu ." 

Böylece yeQenine zaafından ötürü , kendisi kadar a kıllı o lmayan­
lar, Allworthy'nin üstün zekasını yenilgiye uQratt ı lar. En saQduyulu 
kişi ler bi le, sevgi dolu iyi yürekleri yüzünden, ikide birde yenilir zaten. 

Blifi l , ummadıQı bu izni dayısından kopardıktan sonra, hemen ha­
rekete geçti. Mr. Allworthy'nin köyde kalmasını gerektiren bir işi yok­
tu. Erkekler yolcu luk hazırlıklarını çabuk yaptıkları için, Mr. Allworthy 
ile B lifi l ,  hemen ertesi günü yola çıktı lar. O akşam; yani biraz önce 
gördüQümüz gibi Jones 'un Partridge ile tiyatroda hoş vakit geçirdi­
Qi akşam, Londra'ya vardılar. 

Blifil ertesi sabah Mr. Western'i görmeye gitti. Bu genç bayı bü­
yük bir sevgi ve nezaketle karşı l ayan Mr. Western , Sophia'nın onu 
pek yakında mutlu kı lacaQı konusunda olası sayılacak (hatta belki 
de olası sayı lmayacak) her çeşit güvenceyi verdi Blifi l'e. Dayısının 
yanına dönmesini de engelledi; onu nerdeyse zorla kız kardeşinin 
kaldıQı eve götürdü. 

BÖLÜM 7 

Mr. Western, Mr. Biitil ile birlikte 
kız kardeşini görmeye gider 

Mrs. Western,  saQduyu ve evl i l ik  siyaseti konusunda yeQen ine bi r 
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ders verdiQi sırada, erkek kardeşiyle 61ifi l ,  ziyaret kurallarının ge­
rektirdiQi töreniere pek aldırmadan, odaya daldılar. Blifi l ' i  görür gör­
mez, Sophia'nın yüzü bembeyaz oldu; kımıldayamaz ve konuşamaz 
hale geldi nerdeyse. Halası ise, Sophia'nın tersine, kıpkınmızı ke­
sildi. Kımıldayacak ve konuşacak halde olduQu için de, Mr. Wes­
tern'e karşı saldırıya geçti: 

" Kardeş, davranışianna şaşıyorum" dedi. "Görgü kurallannı hiçbir 
zaman öQrenemeyecek misin? Her adayı ya kendi odan, ya da köy­
deki kiracı larından bir in in odası mı sanaçaksın hep? En küçük bir  
saygı göstermede n ,  h iç  haber vermeden , kibar kadın iann özel ya­
şantısına zorla girmeye hakkın var mı senin?' ' 

Mr. Western ' ' aman,  gene ne oluyoruz?' ' diye sordu. ' ' Sanki sen 
şey yaparken üstüne vardım da . . .  ' '  

Mrs. Western , " lütfen , kabal ıQı bırakı n ,  efendim" diyerek karde­
şinin sözünü kesti. "Ansızın odaya dalarak, zavallı yeQenimi öyle 
şaşırt tınız ki, ayakta duracak hali kalmadı nerdeyse . . . Hadi , sen git 
şekerim , adana çeki l ,  kendine gelmeye çalış ."  

Ömründe böylesine işine gelen bir  emir a lmayan Sophia, odadan 
çabucak çıktı. 

Mr. Western "vallahi kardeş, sen delisin" dedi. "Ben Mr. Bl i i l ' i  
buraya getird im,  kıza korte etsin, kızı zorlasın diye . "  

" Ben deliyse m,  sen d e  zırde lisi n, kardeş. Hem durumu biliyor­
sun ,  hem de . . .  Mr. Blifil beni baQışlasın .  Bu tatsız karşılaşmadan 
kimin sorumlu olduQunun farkındadır herhalde. Ben kendim, Mr. Bli­
fi l ' i  görmeye her zaman hazırım. Ama sen onu zorlamasaydın , onun 
saQduyusu böyle ansızın buraya gelmesini engellerdi . "  

Bl ifi l ,  ezilip büzüldü, kekeled i ,  aptal haller aldı. Ama Western, onun 
bu konuda laf etmesine meydan bırakmadı: 

" Peki , peki, canın isterse, gene ben kabahaılı olayım. Nasıl olsa 
hep kabahatlıyım ben. H ad i ,  ya kızı buraya getirsin ler ,  ya da bırak 
Mr. Bl i f i l  onun yanına gitsin. Bu maksatla geldi bu raya. Kaybede­
cek vaktimiz yok. ' '  

"Kardeşi" diye baQırdı Mrs. Western. " M r. Blifi l akı l l ı  bir insan­
dır. Şimdi olup bitenlerden sonra, yeQenimi görmeye kalkmaz ben-
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ce. Kadınlar narin yaratıklardır. Sin ir lenirimiz b ir  kez bozuldu m u ,  
öyiQ dakikasında yeniden düzelmez. Mr .  Blifi l ' i  rahat bıraksayd ın, 
bu sabah yeQenime saygılarını gönderi r ,  öQieden sonra onun la  gö­
rüşmek d i leQinde bulunu rdu.  Ben de o zaman yeQenimi belki yola 
getirebil ir, Mr. Blifil i le görüşmesini saQiardım. Ama böyle bir şeyi 
başarab ileceQimden umudu mu kestim artık ." 

Blifil "çok üzülüyorum,  efendim" diye söze karıştı. " Mr. Westem'in 
bana karşı gösterdiQi olaQanüstü nezakete hiçbir zaman yeterince 
teşekkür edemeyeceQim .  işte bu nezaketinden ötürü . . .  

Mrs. Western, Biit i l ' i n  sözünü kest i :  "Özür di lemenize gerek yok, 
efendim. Kardeşimi hepimiz öyle iyi tanıyoruz ki ! "  

Mr. Western "beni tan ımışsınız, tan ımamışsı nız,  bana vız ge l i r" 
dedi. " H adi söyle, deli kan l ı  ne zaman gel ip görsün k ız ı? O da, Al l ­
worthy de, s ı r f  bu iş  içi n  geldi ler diyorum sana !"  

Mrs. Western "kardeş" diye karşı lı k verdi .  " Mr. B li fi l ' in gönder­
meyi uygun gördüQü haber yeQenime i letilecek. O da, hiç kimse­
den talimat a lmadan, gereken yanıtı verecek. YeQenimin,  uygun bi r 
zamanda Mr. Bl i f i l ' i  görmeyi kabu l  edeceQini sanıyorum." 

"Sıkıysa kabul etmesin!" diye tersiendi Mr .  Western. " Ben b i r  şey 
demiyorum ama, bazı k işiler d ünyanın en akı l l ı ları sanıyorlar kendi­
lerini. EQer her şey benim istediQim gibi olsaydı ,  zor kaçardı kız ım. 
Şimdi de her a n  kaçacak diye korkuyorum .  Çünkü bazı kişiler beni 
pek ahmak sayıyorlar ama,  ben kızımın bu genç baydan nefret etti­
Qini biliyorum."  

M rs. Western kardeşinin sözünü kesti: " Her  neyse, kardeş, ye­
Qenimin kötülenmesini istemiyorum. Onu kötülemek, ai lemi kötüle­
rnek demektir .  YeQen im ,  ai lesin in  onurunu yücelten b ir  kişidir; şu­
nu da aklına koy ki ,  bundan sonra da ai lesin in onuru nu yüceltecek­
tir. Onun davranışından ben kefi l im.  Sana önem l i  bir şey bi ldirece­
Qim için, öQieden sonra gelmeni istiyorum. Şimdi l ik ,  Mr. B l i f i l  de, 
sen de beni baQışlay ın ;  çünkü acele giyinmem gerekiyor." 

Mr. Western "peki, saat kaçta geleyim?" diye sordu. 
"Saatini söyleyemem. ÖQieden sonra seni göreceQim dedim ya." 
Mr. Western, Blifi l 'e döndü: "Al lah aşkına, ben ne halt edeyim 
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şimdi? Küçük bir av köpe�inin yaşlı bir tavşanın tıal<l<ından oalamg_ 
diQi gibi, ben de onun hakkından gelemiyorum .  Belki öğleden son­
ra keyfi daha yerinde olur ." 

Blifi l " mutsuzluQa m ahküm olduQumu biliyoru m ,  efendim ."  de­
di. "Ne var ki, ömrümün sonuna kadar size borçlu kalacaQım ."  

Bunu söyledikten sonra, g ayet resmi b i r  biçimde, Mr  s .  Wı:tsıern' ­
in  yanından ayrı ldı .  Mrs. Western de aynı resmiyetle onu uQurladı. 
Odadan çıkarlarken ,  Mr. Western kendi kendine hom urdanıyor; kı­
zının Bl ifi l ' i  o gün öQieden sonra mutlaka göreceQine yeminler edi­
yordu .  

Mr .  Westem , o sabahki görüşmeden pek hoşnut deQi ld i :  Blifi l  ise, 
hiç mi hiç hoşnut deQi ld i .  Western , kız kardeşin in davranışını , sa­
dece huysuz luQuna ve o saatte gelişlerinin görgü kural larına ters 
düşmesine yoruyordu .  Ama işin daha derinine inen Bl i fi l ,  Mrs. Wes­
tern ' in  aQzından kaçan birkaç sözden ötürü, daha önem li bir şeyler 
dönmesinden kuşku lanıyordu .  DoQrusunu isterseniz, bir sonraki bö­
lümde yapacaQımız açıklamalardan anlaşılacaQı gibi, kuşkulanmakta 
haklıydı da. 

BÖLÜM 8 

Lady Bellaston, Jones'u mahvetmek için 
dolaplar çeviriyar 

Aşk, M r. Western ' in kaba ellerinin söküp koparamayacaQı kadar 
derin kökler salmıştı Lord Fellamar ' ın ru huna.  i l k  öfke anında Yüz­
başı Egglane 'e  bir görev verm iş, Yüzbaşı da bu görevi gereQinden 
fazla yerine getirmişti. EQer Lord Hazretleri, Lady Bel laston ile da­
ha önceden görüşmüş olsayd ı ,  böyle bir görevi hiç yüklemezdi Yüz­
başıya. Ne çare ki , Lord Fellamar, Lady Bel laston ile ancak hakare­
te uQradıQı günün ertesi akşamı konuşabilmişti. Yüzbaşı ise, göre­
vini yerine getirmek açısından öyle işgüzardı ki, uzun araştırm alar­
dan sonra Mr. Western'in kaldıQı yeri ancak geceleyin öQrenebil-

3 1 1  



mis. onu kacırmamak amacıyla bütün geceyi bir meyhanede geçir­
miş, kendi evinde bulunmadıQı için de Lord Fellamar'ın fikrini de­
QiştirdiQi haberini alamamıştı. 

Sophia'nın ırzına geçmek girişiminin ertesi günü öQieden sonra, 
demin söylediQimiz gibi, Lord Hazretleri Lady Bel laston i le görüştü. 
Lady Bellaston , Mr. Western ' in huyunu suyunu öyle bir anlattı ki, 
Lord Fallarnar (üstelikkızıyla evlenmeye niyetlenirken) böyle bir ada­
mın sözlerine kızmakla ne denli saçma davrandıQını iyice anladı. 
Lady Hazretlerine içini döküp, aşkının şiddetini anlattı .  Lady Bellas­
ton , ona yardımcı olacaQını söyleyerek, Lord H azret lerini yüreklen­
dirdi. Lady Be l l aston'a bakılacak olu rsa, ai lenin büyükleri Lord Fal­
lamar'dan yana çıkacaklardı bu işde. Genç kızın babası da ayı l ıp ,  
kızına ta l ip  olanın önemini  an layınca, olu m lu b i r  tu tum benimseye­
cekt i .  Lady Bel laston'a göre, Lord Fal larnar açısından tek tehl ike, 
daha önce de sözünü ettiQi Jones'du. Bu herif, b ir  di lenci, bir ser­
seri olduQu halde, Lady Hazretlerinin bi lmediQi çarelere başvurup ,  
doQru dürüst giyinmenin, kibar b i r  bay g ib i  geçinmenin yolunu bu l ­
muştu. 

Lady Bel l aston "yeQenimin hatırı için bu adam üstüne bilgi topla­
mayı kendime iş  edind im ;  iyi ki ,  nerede oturduQunu da öQrendim" 
dedikten sonra, Jones'un adresini Lord Hazretlerine verdi: 

"Şöyle bir şey düşünüyorum Lord Hazret leri" dedi. " Böyle bir he­
rifle doQrudan doQruya uQraşmanız şanınıza yakışmaz. Onu zorla 
askere aldı np, • bir gemiye göndermenin çaresini bulamaz mısınız 
acaba? Böyle bir şey yapmanız, yasalara da aykırı deQildir ,  vicda­
nın ıza da. Neden derseniz, o herif ne denli süslü püslü giyini rse gi­
yinsi n ,  bir serseridir asl ında. Sokaklarda sürten herhangi bir genç 
gibi , o da zorla askere a l ınabi l ir. Vicdan soru nuna gelince, genç bir  
bayanın m ahvolmasını engel lemenin doQru bir i ş  olduQundan h iç  
kimse kuşku duyamaz. H atta o ad am a bile iy i l ik  etmiş oluruz; çü n-

• Onsekizinci yüzyılda orduya ve özellikle deniz kuvvetlerine er gerekti{li zaman, 
işsiz güçsüz gençler zorla askere alın ırdı. Bu amaçla " press-gangs" adı veri­
len çeteler kurulmuştu (Ç .N . )  
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kü (Allah esirgesin!)  yeQenimi kandıramazsa, darağa(;ını bcyi"Y"­
cakt ı r  herhalde. Oysa askere alındı ktan sona,  namusuyla gaeinobi­
l ir  belki de." 

Lord Fellamar, lütfedip bu iş le i lgilendiQi için Lady Hazretlerine 
candan teşekkür edip ,  gelecekteki mutlu luQunun Sophia ile evlen­
mesine baQiı olduQunu söyledi. Jones'u zorla askere alm ak planı­
na aklı yatmıştı; bunu gerçekleştirmenin bir çaresini düşünecekti. 
Evlenma önerisini genç bayanın ailesini i le tmesi için, Lady Hazret­
lerine içtenlikle yalvardı. Parasal işlerde kız tarafına, kendi deyimiyle 
"carte blanche" veriyor; yani canlarının istediQini yapmalan için , mal 
varl ıQını onların emrine su nuyordu .  

Sophia'yı coşkuyla, kendinden geçereesine öven Lord Fal larnar 
gitmeden önce, Lady Be l laston onu bir kez daha uyard ı :  Jones teh­
likesini her an göz önünde tutmal ıyd ı ;  genç bayanı m ahvedecek her­
hangi bir girişimde bulunmasını engellemek için, bir an önce uzak­
laştırmalıydı onu . 

Mrs. Western Londra'ya gelip, kiraladıQı yere yerleşir yerleşmez, 
Lady Bellaston 'a  saygılarını sunan bir kaJtvizit göndermişti. Lady Bel­
laston da, bu kart viziti alır almaz, sevdalı bir kadın sabırsızlıQı için­
de, akrabasını görmeye koşmuştu. M rs. Western' in gelişi ,  umma­
dıQı bir fırsattı Lady Bel laston açısından. Gerçi Lord Fel lamar'ın öne­
risine M r. Western ' in sırt çevirmesinden hiç korkmuyordu ama; bu 
işi , "yabanıl" diye adlandırdıQı bir adamla konuşacaQına, M rs. Wes­
tern gibi aklı başında, görmüş geçirmiş bir kadınla konuşabileceQi­
ne seviniyordu .  

ik i bayan, karşı laşma tören in i  kısa keserek, dakikasında iş konuş­
masına geçti ler. Bu iş konuşmasının da başlamasıyla bitmesi bir ol­
du nerdeyse. Lord Fallarnar adını duyar duymaz, Mrs. Western ' in  
yanakları sevinçten kızarmıştı. Mrs. Western, Lord Hazretlerinin ye­
Qenine ne den l i  sevdalandıQın ı ,  onun la evlenmeyi ne denl i  içtenlik­
le istediQin i ,  para konusunda ne denl i  açık ell i davrandıQını öQren i r  
ö{ırenmez Lord H azretlerinden yana olduQunu en a çık b i r  biçimde 
dile getirmişti. Kon uşma sırasında Jones'dan da söz açı ldı .  Sophi­
a'nın bu gençi ne yazık ki sevdiQini bayanların ikisi de kabul ediyor, 
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ah vah edip yakınıyorlardı bu konuda. Sophia'nın halasına göre, bu 
acı klı durumun tek nedeni, erkek kardeşinin saçma sapan tutumuy­
du. N9 var ki , yeQeninin saQduyusuna güveni vardı. Gerçi yeQeni, 
Biitil uQruna Jones'dan vazgeçmemişti ama; kendisine hem bir ün­
van, hem de büyük bir servet baQışlayacak böyle parlak bir talip söz 
konusu olunca, genç kızın bu basit sevdadan vazgeçeceQinden hiç 
kuşkusu yoktu.  

Mrs. Western "doQrusunu isterseniz" diye ekled i ,  "Sophy hak­
sız sayı lmaz. O Biitil denilen adam, köylerde oturan tüm erkekler 
gibi , iQrenç bir yaratık. Parasından başka bir tek olumlu yanı yok. " 

"Demek öyle" dedi Lady Bellaston. "O zaman yeQenimin böyle 
davranmasına pek o kadar şaşmam. üstelik, haberiniz olsun ,  şu Jo­
nes pek hoş bir erkek. Kadın ların kolayca gözüne g irebi l i r .  Şimdi 
bir şey söyleyeceQim .. . Katılacaksınız gülmekten . . .  Ben de öyle gü­
lüyorum ki, nerdeyse söyleyemiyorum size . . . inanır mısınız, Bel, h erit 
bana aşkını i lan etmek yüzsüzlüQünde bulundu .  EQer inanmazsa­
nız, işte kanıtı ;  kendi el yazısı . . .  " 

Lady Bellaston bunu söyledikten sonra, Jones'un evli l ik önerdiQi 
mektubu Sophia'nın halasına verdi. Söz konusu mektubu görmek 
isteyen okuyucum,  bunu kitabımızın onbeşinci kısmında bulabilir. 

Mrs. Western "yemin ederim ki , pek şaşt ım" dedi .  " Gerçekten 
bir yüzsüzlük şaheseril izin verirseniz, bu mektubu kullanabilirim bel­
ki . "  

Lady Bel laston "istediQiniz amaçla, canınız istediQi gibi kul lanın" 
diye karşı l ık verd i . ' '  Ama mektubun Mis s Western'den başka hiç kim­
seye gösteri lmesini istemiyorum. M iss Western ' e  de, ancak sırası 
gelirse gösterin . "  

Mrs. Western " peki, heriti n e  yaptınız?" diye sordu. 
" Kocam yapmadım" dedi Lady Bellaston. " inanın bana şekerim,  

ben evli deQi l im. Biliyorsunuz,  Bel , b i r  kez evlend im. Evli l iQin haz­
larını bir tek kez tatma k, aklı başında bir kadına yeter de artar da ."  

Lady Bellaston, bu mektup yüzünden Sophia'nın Jones'a düşman 
kesileceQine yüzde yüz güveniyordu .  Hem bizim delikaniıyı bir an 
önce uzaklaşt ırmak amacıyla, hem de Honou r'un tanıklıQına güven-
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diQi için, mektubu Saphis'nın halasına vermek cesaretini bulmuş­
tu. Daha önceden Honou r'un aQzını aramış, yeni hizmetçinin hanı· 
mının her istediQini söyleyeceQi kanısına varmıştı. 

Okuyucu larımız, aslında Sophia'dan nefret eden Lady Bellaston'­
un, bizim genç kızım ız açısından böylesine parlak bir evliliQi gerçek­
leştirmek için uQraşmasına şaşacaklardır belki. Bu duruma şaşacak 
olan okuyuculanmızın "insan Doğası" kitabının nerdeyse en son say­
fasına dikkatle bakmalarını rica edeceQim. O son sayfada, güçlükle 
okunacak kadar s i l i k  harflerle şunun yazıl ı  olduQunu göreceklerdir: 
Evl i l ik  konusunda anaları n ,  halaların ve bunlara benzer kişilerin aca­
yip tu tumuna karşın :  sevdiQi erkeQi elde etmesinin engel lenmesi,  
kadın lar  açısından öyle büyük bir felakett i r  ki , bu engellerneyi dü­
zenleyen kad ın ,  başka bir kad ına düşmanl ıQını bundan daha ileriye 
götürmeye gerek duymaz. Meraklı okuyucu l arı m, aşaQı yukarı aynı 
sayfada, şunun da yazılı olduQunu göreceklerdir: Bir erkeQin .keyfi­
ni süren bir kadın,  başka bir kadı nın aynı erkeQin keyfini sürmeme­
si amacıyla, her çeşit şeytan l ık  yapmaya hazırdır. 

EQer okuyucuları m, ileri sürdüQüm nedenleri yeterli bulmuyorlar­
sa, söz konusu bayanın davranışını açı klamanın başka yollarını bu­
lamadıQımı açıkça kabu l ediyorum. B i r  de Lady Bel laston 'un Lord 
Fellamar'dan bu iş için rüşvet yemesi olasılıQı var. Ama böyle bir 
kuşku çok yersizdir bana kalırsa. 

işte Mrs. Western, sevdalanmanın saçmalıQı, varlıklı erkeklerle ev­
lenerek yasal yoldan fuhuş yapmanın doQruluQu konusunda bir gi­
riş yaparak, bu mektup işini Sophia'ya tam açmak üzereyken , er­
kek kardeşiyle Blif i l  odaya daimışi ard ı .  Sophia'nın halasının Bl ifi l 'e  
karşı soQu k davranmasın ın  nedeni de buydu .  Mr. Western , her za­
man olduQu gibi ,  kız kadeşinin davranışını gene yanlış yoru mlamış­
t ı .  Ne var ki, Mr. Western 'den çok daha ku rnaz olan Bl i fi l ,  kendisi­
ne gösteri len soQuk luQun gerçek nedenlerini sezer gibiydi. 

3 1 5  



BÖLÜM 9 

Jones, M rs. Fitzpatrick'i görmeye gider 

Şimdi okuyucumuz lütfedip, bizimle beraber, kararlaştı rı l an saat­
te M rs. Fitzpatrick'i görmeye giden Jones'un yanına dönsün. Ama 
şu da var ki, bu iki kişinin birbirlerine neler dediklerini anlatmadan 
önce, her zamanki yöntemimizi uygulayarak, biraz geri dönmek, Mr s. 
Fitzpatr ick' in Jones ' a  karşı tutumundaki deQişikl iQin (yani Jones'· 
dan kaçmak için ev deQiştirdikten sonra, onu n l a  görüşmek için bü­
yü k bir çaba göstermesin in) nedenlerini açık lamak yerinde olabi l i r .  

Bunu açıklayabi lmek iç in de, bir gün önce o lup bitenleri gözden 
geçirmek gerekecek: Mrs. Fitzpatrick, Mr. Western ' in  Londra'ya gel­
diQini ö{ırenince, Picadil ly'ye gidip ona saygı larını sunmuştu .  Mr. 
Western , tekrarlayamayacaQımız kadar  gal iz bit yıQın küfürle, hatta 
tekmelene tekmelen e kapı dışarı edi lmek tehdidiyle karşı lamıştı ye­
Qenini. Mrs. Western ' in orada bulunan eski hizmetçilerinden biri , 
Mrs. Fitzpatrick'i iyi tanıyordu. Bu kadın, Mrs. Fitzpatrick'i al ıp, tey­
zesinin evine götürmüştü. Mrs. Western, yeQenine görünüşte biraz 
daha terbiyeli davranm akla birl ikte, aslında d aha kötü yürekli dav­
ranmış; doQrusunu söylemek gerekirse, kabalıQın başka bir türünü 
gözler önüne sermişti. Sözün kısası , M r. Fitzpatrick, barışma u mut­
larının , sadece başarısızlıQa u QradıQını deQil, ne yaparsa yapsın bu 
barışma yı gerçekleştirmenin yolu bu lumadıQını açıkça anlamış ola­
rak kendi evine dönmüştü. Bundan sonra da a kl ını fikrini akrabala­
rından öc a lmaya vermişti . işte böyle bir du rumdayken tiyatroda Jo­
nes'a rastgel ince, öc alma f ı rsat ın ı  bu labileceQini düşünmüştü. 

Mrs. Fitzpatrick ' in  Sophia'ya anl attıQı öyküyü anımsayan okuyu­
cumuz, Bath'dayken Mrs. Western ' in  M r. Fitzpatrick'den pek hoş­
landıQın ı ,  ancak hayal kı nkl ıQına uQradıQı için yeQenine düşman ke­
sildiQini bi l iyordur. işte bu yüzdendi r  ki Mrs. Fitzpatrick, eskiden Mr. 
Fitzpatrick'e tutulan teyzesinin şimdi de Mr. Jones 'a  tutulabileceQi 
kanısına vardı. üstelik Mr. Jones, M r. Fitzpatrick'den çok daha çe­
kiciydi .  Genç kadının yanılıp yanılmadıQını söyleyemeyeceQim ama; 
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Mrs. Fitzpatrick'e göre. Mrs. Western' in yaşının ilerlemesinin olumlu 
bir katkısı olabil irdi tasarladıklarına. 

Böylece Jones ile karşılaşrnca, M rs. Fitzpatrick, Sophia'ya büyük 
bir iyilikte bu lunmak a ma cıyla ona yardım etmek istediQini söyledi 
ilkin. Eskiden delikanlıya ters davrandıQı için özür diledi; Jones'u n  
bundan haberi olmadıQını sandıQı için ,  Sophia'yı şimdi kimin gözal­
tına aldıQını bi ldirdi. Sonra. çok açık seçik bir biçimde, ne tasarladı· 
Qını anl attı: Jones, yaşlı bayana yalandan iltifat ederek, genç baya­
na kolayca yaklaşm anın yolunu  bulacaktı. Eskiden Mr. Fitzpatrick 
de bu tür  bir hile sayesinde başarı ya u laşmıştı. 

Bizim del ikan l ı ,  böyle bir öneride bu lunarak iyi niyetini gösteren 
Mrs. Fitzpatrick'e büyük bir gönü l  borcu duyduQunu söyledi. Gel­
gelel im, bu planı uygulamak kolay deQildi Jones'a göre; çünkü Mr s. 
Western,  Mr. Fitzpatrick' in aslında yeQenine aşık olduQunu  bi lmi­
yordu ;  oysa Jones 'un Sophia'yı sevdiQini biliyordu .  Bundan başka 
Miss Western, hem her türlü yalandan dolandan nefret ettiQi için, 
hem de halasına saygısından ötürü, bu tür  bir hi leye asla başvur­
mazdı. 

Bunu duyan M rs. Fitzpatrick, biraz bozu ldu . Böyle konuşan Jo­
nes'un ya dili sürçmüştü ya da küçük bir nezaketsizlik yapmıştı. EQer 
Sophia'yı övmek hevesine kapılıp coşmasaydı , daha dikkatli konu­
şur ,  böyle bir  l a f  etmezdi .  Ş imdi ise Sophia'yı övmekle, dalaylı yol­
dan M rs. Fitzpatrick ' i  yermiş oluyordu. 

Mrs. Fitzpatrick, biraz öfkeyle konuştu :  "Aşk serüvenlerine düş­
kün yaşlı bir kadını aldatmak kadar kolay bir şey olamaz, efendim . 
Gerçi o bayan benim teyzerndir ama, bu işlere onun kadar meraklı· 
sını görmedim doQrusu. B l i f i l 'e  sözlü olan Sophia'dan umudunuzu 
kestiQiniz içi n ,  halasını düşünmeye başladıQınızı söyleyemez misi­
niz ona? Sophia'ya gel ince, böyle bir hi leye başvurmaktan çekine­
cek kadar aptal olacaQını sanmam .  Bu yarı komik yarı traj i k  tutkula­
n yüzünden ai lelerinin başına tür lü tür lü belalar getiren o cadoloz 
karı lardan birini cezalandırm ayı (ne yazık ki, yasal yoldan yapı lamı­
yor bu) fena bir şey sayabi l i r  mi? Ben bunu fena bir şey saym adı m. 
Oysa ben de, kardeş çocuQum Sophia kadar her türlü yalandan do-
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landan nefret ederim .  Bunu Sophia da bilir. Teyzeme karşı saygım 
oldu9unu ljöylemiyorum.  Saygıya layik deQildir teyzem.  Neyse efen­
dim, ben size bir öQüt verd im. EQer sözümü dinlemezseniz, demek 
ki sandıQım kadar akı l l ı  deQi lmişsiniz, işte o kadar." 

Jones, yanl ış bir şey yaptıQını şimdi anlad ı ;  bunu düzaltrnek için 
de çaba gösterdi .  Ne çare ki , birbirini tutmayan saçma sapan söz­
ler söyleyip kekeleyebildi ancak. DoQrusunu isterseniz, bir kez çam 
devirince, bunu düzelimeye kalkmaktansa, söylediQinin sonuçları­
na katlanmak daha güven i l i r  bir yoldur. Neden derseniz, k ı rd ıQ1mız 
potu onarayım derke n ,  kendimizi kurtaracaQımıza, daha da güç bir  
duruma düşeriz genel l ik le. Bu duruma düşünce de, karşımızdaki­
ler Mr s. Fitzpatrick kadar iyi huylu davranmazlar çoQu zam an.  Ama 
Mrs. Fitzpatrick iyi huyluydu .  Jones'a gülümsedi: 

"Özür di lemekten vazgeçin art ık .  Sevg i l i ler ine karşı duydukları­
nın etkisinde ka lıp coşkuyla konuşan gerçek aşıkları kolay kolay ba­
Qışlarım ben." 

Mrs. Fitzpatrick, bu sözlerden sonra, aynı öneriyi gene i leri sür­
dü; bunu hararetle savundu. H ayal gücünü ku l lanıp, Jonse 'u  kan­
dırm a k  amacıyla her aklına geleni söyledi. Teyzesine karşı öyle bir  
öfke içindeydi ki , onu rezil etmeyi hazların en büyüQü saymaktayd ı .  
Tam bir kadın tutumuydu benimsediQi tutum: BeQendiQi b i r  planı ger­
çekleştirmek söz konusu olunca, hiçbir engel tanımıyordu. 

Ne var k i ,  Jones direniyor; başarısızlıQa m ahküm olan bu girişi­
me karşı koyuyordu. M rs. Fitzpatrick'in böyle bir hileye başvurmakta 
neden bu kadar istekli olduQunu da anlamıştı. Sophia'ya duyduQu 
sevgi ve tutku dolu baQi ı l ıQı yadsımak niyetinde olmadıQın ı  söyledi 
Mrs. Fitzpatrick'e. Gelgelel im , birbir ler in in dengi olmadıkları n ın  bi­
l incine vardıQı için, böylesine tanrısal bir yaratıQı n ,  kendisi gibi de­
Qersiz bir kişiye bakabileceQi düşüncesiyle kendini aldatamazdı ; hat­
ta böyle bir şeyi isterneyi bile göze alamazdı. Jones, şimdi vakit bu­
lup bu raya aktaramadıQımız bir yıQın ulu gönü l lü  duyguları dile geti­
rerek, sözlerine son verdi. 

Bazı sevimli kadınlarda (bir genellema yapmaktan çekindiQim için 
"bazı" diyorum), ben l ik  kavramı öylesine aQır basar ki, kendi ben-
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l iklerini karıştı rmadıkları hiçbir konu yoktur. Onların ba�lıca ö.:elli9i 
kendilerini beQenmek olduQu için, karşı ianna çıkan hAr övgüyü hA­
men kapıverirler. Hatta bu övgü başkasına yönelse bile, onu kendi­
lerine mal ederler. Bu tür bayanların önünde, başka bir kadın için 
güzel bir söz söylemenin yolu yoktur; çünkü her sözü hemen ken­
dilerine uygularlar. Daha da ileri giderek, zorla kaptıkları bir övgü­
nün sınırlarını genişletirler. ÖrneQin şöyle bir m antık yürütürler: O 
kadının güzelliQi, akl ı ,  kibarlıQı , iyi huyu böylesine övülüyorsa; bu 
olumlu niteliklerin tümüne kat kat sahip olan ben kim bi l i r  nası l övü­
leceQim? 

Bir erkek başka bir kadını överken, bu tür bayanların gözüne gi­
rer çoQu zaman. O erkek, coşkulu ve yüce sözlerle kendi sevg ilisi­
ne duyduklarını di le getirirken; bu tür bayanlar " benim deQerimde 
olmayan bir kadına böylesine sevgi besieyebilen adam, bir de beni 
sevse, kim bilir ne hoş bir aşık olurdu" diye düşünürler. Size garip 
gelecek ama, Mr s. Fitzpatrick'den başka birçok örneQini biliyorum 
bu tür kadınların. işte bunlardan bir i  o lan Mr s. Fitzpatrick, şimdi bi­
zim delikanlıya karşı bir şeyler duymaya başladı ;  zavallı Sophia'dan 
farklı olarak da, bu duyduklarının ne olduQunu hemen anladı. 

DoQrusunu söyleyel im:  Kadın larda da, erkeklerde de, kusursuz 
bir güzelliQe karşı koyabi lmek, sanıldıQı kadar kolay bir iş deQi ldir .  
Gerçi kimilerimiz daha sıradan yüzlerle yetiniriz; çocu klar gibi ne 
dediQimizi bilmeden ezbere konuşup, dış görünüşün önemli  olma­
dıQını , bir insanda güzellikten daha saQiam olumlu yanlar bulunabi­
leceQini söyleriz. Gelgelelim ,  dört başı marnur bir güzel l ik le karşıla­
şınca, güneş çıktıktan sonra yıldızlar nasıl söne!se, saQiam ve olu mlu 
nitelikler dediQimiz şeyler de öyle sönüverir gözümüzde. 

Bizim delikanl ı ,  Oroondates 'in • aQzına yakışabilecek coşku lu ve 
de abartmalı sözlerini bitirdikten sonra; gözlerini bir süredir ona dik­
miş olan Mrs. Fitzpatrick, şimdi yere bakarak, derin derin içini çekti : 

"Size gerçekten acıyoru m,  Mr. Jones" dedi.  " Ne yazık ki ,  bu tür 

• Oroondates, Mademoisell de Sucdery'nin Artamene ou le  Grand Cyrus ( 1649) 
adlı öyküsünde görülen coşkulu bir aşık tipi (Ç.N.)  
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sevgiler. onların kıymetini bilecek kadar duyarlı o lmayanlara yöne­
lip, boşuna harcanır, lanetlenir çoQu zaman. Ben kardeş çocuQu­
mu tanır ım, M r. Jones. Sizin tanıdıQınızdan daha iyi tanırım onu . Şu­
nu söyleyeyim ki, böyle bir aşka ve böyle bir erkeQe karşı koyan ka­
dın, o aşka da IAyik deQi ldir, o erkeQe de. " 

"Nasıl olur,  efendim?" dedi Jones. " Ne demek istediQinizi. . .  " 
"Ne demek istediQimi mi?" diye sordu M rs. Fitzpatrick. " Ne de­

mek istediQimi bilmiyorum . Ancak, gerçek bir sevgide büyüleyici bir 
şeyler vardır bence. Böyle bir sevgiyi, pek az sayıda kadın bir er­
kekte bu lab i l i r. B ulanlar arasında da, ancak pek azı bu nun deQerini 
bilir. Bu denli yüce duygu l arın dile getiri ldiQini ömrümda i lk kez du­
yuyorum. Bu nası l  oldu bilmem ama,  size inanmak zorundayı m. Böy­
lesine paha biçi lmez bir insan karşısında kaygısız kalan bir kad ın ,  
kadınlar ın en aşaQısı o lmal ı . "  

Mrs .  Fitzpatrick' in bunları söylerkenki hali ve bakışları, okuyucu­
muza dobra dobra açıklamaktan çekindiQimiz bir kuşku uyandırdı 
bizim delikanlıda. 

Mr s. Fitzpatrick'in sözlerini yanıtlayacaQı yerde, " korkarım ki, efen­
dim, fazla kalıp sizi yordum" diyerek, gitmek üzere ayaQa kalktı. 

"Hayır efendim , hiç de yormadınız" dedi Mrs. Fitzpatrick. "Size 
gerçekten acıyorum ,  M r. Jones; valiahi acıyorum.  Ama mademki gi­
diyorsunuz, söylediQim planı düşünün. Aklınızın buna yatacaQına ina­
nıyorum.  Sizi bir an önce gene görmeliyim . . .  isterseniz yarın sabah 
gelin. Sabah olmazsa, yarın herhangi bir saatte gelin. Bütün gün 
evde olacaQım ."  

Jones, Mrs. Fitzpatrick'e tekrar tekrar teşekkür ettikten sonra, bü· 
yü k bir saygıyla odadan çıktı .  Tam çıkmadan önce de, Mrs. Fitzpat· 
rick, elinde olmadan,  son bir bakış armaQan etti bizim delikanlıya. 
EQer Jones bu bakıştan hiçbir şey anlamasaydı , gözlerin d i l in i  bi l ­
miyor der dik.  O eve bir daha gelmernek kararını vermişti nası l  olsa: 
bu bakış da, Jones'un kararını pekiştirdi. Gerçi anlattıklarımızdan 
da anlaşı lacaQı gibi , del ikanl ı bu güne dek çok günah işlem işti ama; 
aklı fikri Sophia'daydı şimdi .  O kadar ki , yeryüzünde hiçbir kadın 
onu artık baştan çıkaramazdı bana kalırsa. 
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Ne çare ki, bizim delikanlıya ıjo::it olmayan Kader, Joneş 'un �ey­
lana uyarak, eline bir  fırsat daha vermeyeee�ini anlayınea. Mr s. Fit­
zpatrick durumundan elinden geldiQince yararlanmaya karar k ıldı : 
şimdi derin üzüntüler duyarak anlatacaQımız olayı yarattı. 

BÖLÜM 1 0  

Bir önceki bölümde anlattıQımız görüşmenin sonucu 

M rs. Fitzpatr ick,  Mrs.  Western'den daha önce sözü n ü  eııi�imiz 

mektubu-alınca, eşinin nerede bu lunduQu n u  ()Orendi. DoQru Bath 'a  
geri döndü;  ertesi gün de, oradan yola ç ıkıp Londra'ya gitt i .  

Bu bayın kıskançlıQından bir  kaç kez söz etmiştik okuyucumuza. 
Jones'u Upton 'da Mrs. Waters'in odasında yakalayınca da kuşku­
landıQını okuyucumuz anımsayacaktır. Gerçi Mr. Fitzpatrick, daha 
sonraları bu kuşkuyu giderecek yeterince neden gördü ama; eşinin 
o mektupta Jones'u övmesi , Jones Upton'daki handa yakalandıQı 
sırada Mrs. Fitzpatrick'in de orada bu lunması, adamın nasılsa pek 
parlak olmayan kafasını öyle bir karıştırdı ki, Shakespeare'in Othello 
tradgedyasında sözünü ettiQi "yeşil gözlü canavar" ortaya çıkıverdi .  

Derken Mr. Fitzpatrick sokakta sorup soruşturup karısının hangi 
evde oturduQunu tam öQ rendiQi sırada, ne yazık ki, o evin kapısın­
da Mr. Jones'u gördü. 

Jones'u hemen tanıyamayan Fitzpatrick, iyi giyinmiş genç bir ada­
mın karıs ının oturduQu yerden çıktıQını görünce, doQru yanına yak­
laştı ; o evde ne aradıQını sordu .  

"O eve girdiQinizi bi liyoru m "  dedi; "çünkü sizi kapıdan çıkarken 
gördüm . ' '  

Jones, adam ın b u  sorusunu alçakgönü l lü  b i r  nezaketle yanı t ladı :  
"Orada bir  bayanı görmeye gitmişt im . "  
Fitzpatrick " o  bayanla ne işiniz vardı ki?" diye yeni bir soru sordu. 
O sırada Fitzpatrick'in sesini, yüzünü, hatta sırtındaki ceketi iyi-

ce anımsayan Jones, heyecanla konuştu: 
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"Ah sevgi li dOstum! Verin bana elinizi! Bunca zamar. önce olan 
küc;ük bir yanıl9ıdan ötürü aramızda kin kalmadıQını u marım ."  

Fitzpatriek, " inanın bana ,  ben sizin adınızı da bi lmiyoru m ,  yüzü­
nüzü de" dedi. 

Jones "ben de sizin adınızı öQrenmek onu runu elde edemedi m"  
diye karşı l ık  verdi; "ama yüzünüzü çok iy i  anımsıyorum. Upton'da, 
saçma bir nedenden ötürü kavga c;ıkmıştı aramızda. EQer hala ba­
nşmadıksa, beraber bir şişe içki  içerek barışırız şimd i ."  

"Upton 'da mı?  Ha !  Adınız Jones galiba. " 
" Evet efendim , öyle . "  
"Yemin ederim ki , tam aradıQım adamsınız siz. Sizinle b i r  şişe 

içki içerim bi razdan.  Ama bunu yapmadan önce , senin şu suralına 
bir güzel yumruk ekeceQim! Al sana, kerata! Val lahi ,  bu yumruQu 
yedikten sonra ben im le düel lo etmezse n ,  bir yumruk  daha indirir im 
suratına!"  

Fitzpatrick bunu söyledi kten sonra kı l ıcını çekt i ;  yeryüzünde esk­
rimden başka hiçbir  şey bi lmediQi için , kılıç sal lamaya başladı .  

BeklemediQi b i r  anda yediQi bu yumrukla b iraz sendeleyan Jo­
nes, hemen toparlandı. O da kı l ıcını çekti. Eskrimden hiç anlamadı­
Qı halde, Fitzpatrick'in üstüne öyle yiQitçesine saldırdı k i ,  onun kı lı­
cını itt i ;  kendi kılıcının yarısını adamın bedenine saplad ı .  

Fitzpatrick geri geri g i tt i ;  u cunu yere doQru indirdiQi k ı lıcı na  daya­
narak, " istediQim düello bitti: Öldüm ! "  diye baQırdı. 

" inşal lah ölmemişsinizdir" dedi Jones heyecan l a. "Ama bunun 
sonucu ne olursa olsun ,  kendiniz dövüşrnek istediQinizi unutmayı­
nız." 

O sı rada bir yıQın adam koşarak gel ip,  Jones'u yakalad ı l ar. Jo­
nes, onlara karşı koymayacaQını söyledi ;  hiç olmazsa aralarından 
birkaçın ın yaralı baya bakmaları için yalvard ı .  

Gelenlerden biri "yaralı bayın çaresine bakıldı bi le" dedi. " Bana 
kalırsa, bi rkaç saatten fazla yaşayam az. Size gel ince, efendim , da­
ha bir aylık ömrünüz var ." 

Aralarından başka bir i  "şu işe bak,  Jack! " diye baQırdı. "Şu bay 
bir yolculuQa çı kacaktı; ama bunu kendi engelledi . Şimdi başka bir 
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l imana doğru yol alacak." 
Jones'u yakalayanlar bu türden şakalar yaparak, bizim zavallı ie­

l ikanlıyla alay ettiler. Bu herif ler, Jones'u zorla askere almak çin 
Lord Fel lamar'ın tuttuQu adamiardı a slında. Mrs. Fitzpatrick'in dVi­
ne kadar onu izlemişlerd i .  Bu mutsuz karşı laşma olduQu sırada so­
kaQın köşesinde beklemekteydiler. 

Zorla askere alma çetesine kom uta eden subay, a kıl l ıca davra­
narak, şimdi görevinin Jones'u sivil bir yargıca teslim etmek oldu­
Qu kararına vard ı .  Jones' u n  i l kin  bir meyhaneye götürü lmesi ni em­
retti . Sonra, oraya çaQırdıQı bir polis memuruna teslim etti . 

Polis mem u ru ,  Mr. Jones'u n  kibar kı l ıQını görüp, bu kazanın  bir 
düello sırasında olduQunu öQrenince, gözalt ına aldıQı adama büyük 
nezaket gösterdi .  Bizim delikan l ın ın  isteQi üzerine, birini gönderi p ,  
yaralı bayın saQ i ı k  durumunu sordu .  Geri gelen adam, tedavi edH­
mekte olan Mr. Fitzpatr ick'in ölümcül bir yara a ldıQı, yaşam a umu­
du olmadıQı haberini getird i .  Bunun üzerine polis memuru ,  Jones'a, 
bi r yargıcın önüne çı kması gerektiQin i  bi ldirdi. 

Jones " istediQiniz yere giderim" dedi.  "Art ık  benim başıma ne 
gelirse gelsin ... Adam öldürmekle yasal açıdan suçlanamayacaQı­
mı çok iyi biliyorum ama,  kan dökmüş olmama dayanamıyorum . "  

Derken Jones, yargıcın huzuruna götürüldü. M r. Fitzpatrick'e ba­
kan hekim oraya gelip, hastanın yarasının ölümcül olduQu konusun­
da tanıkl ık etti . Bunun üzerine Jones, G ate-house hapishanesine 
kapatı ldı. Vakit çok geç olduQu iç in,  Part ridge'e ancak ertesi sabah 
bir haber gönderebil di. Efendisinden ses se da çıkmayınca, onun ba­
şına bir şey geldi diye ödü kopan zaval l ı  Partridge·, sabahın yedisi­
ne kadar gözlerini yummamışt ı .  ÖQieye doQru bu haberi alınca, kor­
kusundan ölecek gibi oldu. 

Gate-house'a,  ti treyen dizler ve güm güm çarpan bir yürekle git­
t i .  Jones 'u  görür görmez, başına böyle bir felaket geldiQi iç in ,  göz­
yaşları dökerek ah vah etm eye koyu ldu.  O sı rada Mr .  Fitzpatrick ' in  
öldüQü haberi al ındı. HortlaQın her an odaya gireceQini sanan Part· 
ridge, akı l lara sıQmaz bi r korkuyla çevresine bakmaktayd ı .  işte bu 
yüzden , Sophia'nın Kara George eliyle gönderdiQi mektubu Jones'a 
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vermeyi a2 kalsın unutacaktı. 

Bizim delikanl ı ,  herkesi hemen odadan çıkarıp, mektubu heyecan­
la açtı, şunları okud u :  

Beni çok şaş�rtan bir olaydan ötürü, size yazmak zorunda k ald tm: 
Ha/am, Lady Bellaston'a yazd1ğ1n1z, onunla evlenmeyi önerdiğiniz 
mektubu bana demin gösterdi. O mektubun sizin el yaz1mzta yazll­
diğini biliyorum. Beni daha fazla şaş�rtan şey şu oldu: Tarihten an­
laşiiacaği gibi, o mektubu ytızd1ğ1n1z s�rada, benim yüzümden bü­
yük kayg1/ar duyduğunuzu bildiren bir başka mektup da bana yaz­
m1şt1n1z. Bunun yorumunu size biraklYorum. Tek isteğim. bundan 
I::Jöyle ad1nrz1 hiç duymamaktlr. 

s. w. 

Mr. Jones 'un şimdi ne halde oldu�unu , ne korkunç acılar ceı..ti�i­
ni, ancak bir tek şey söyleyerek okuyucumuza anlatabil ir iz: E�er 
onun uu durumunu görebilseydi, Thwackum bile nerdeyse acırdı bi­
zim delikanlıya. Gelgelel im, hali ne denli kötü olu rsa olsun. koruyu­
cu mele�i (onun böyle bir mele�i gerçekten varsa) Jones'u bı raktı�ı 
gibi, şimdi l ik biz de onu bı rakaca�ız; öykümüzün on altıncı kısmına 
da bir son verece�iz. 
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ONYEDiNCi KlSlM 

ÜÇ GÜN içiNDE OLUP BiTENLER ELE ALIN IR  

BÖLÜM 1 

Giriş niteli�inde bir yazı 

Bir güldürü yazarı, oyununda ele aJdr�ı başlıca kişileri elinden gel· 
di�ince mutlu kı l ı nca; ya da bir tragedyıwazarı, ele aldı�ı k isileri dün­
yanın en mutsuz kişi leri yapınca, görevini yerine getirdi� i. iş ini  bil ir· 
di�i sonucuna varır .  

Biz de tragedya havasında yazı yazanlardan olsaydı k ,  okuyucu , 
işimizi bitirmek üzere oldu�umuzu sanırdı. Neden derseniz. zavallı 
Jones'un son bölümde çekti�i acıların daha korkuncunu çekmesi­
ni, ne Şeyianın kendisi becerebil ir; ne de Şeytanın yeryüzündeki tem­
silcileri. Sophia'ya gelince, iyi huylu bir kadın, şimdi genç kızın duy­
du�u sıkıntının daha yo�ununu duymasın ı ,  rakibinden bile isteye­
mez. Bu t ragedyayı tamamlamak için,  bir iki cinayetten ve ahlak dersi 
veren birkaç sözden başka ne eksik ki? 

Gözdeler imiz olan bu iki kişiyi ,  şimdi içinde bulundu kları dertler­
den kurt anp, onları eninde sonunda mutlulu�un kıyılarına çı karm ak, 
çok daha güç bir görev geliyor bize. Hatta öylesine güç ki . bu göre­
vi üstlenmek niyetinde de�i l iz .  Herhalde Sophia'ya iyi bir koca bu­
luruz sonunda. Bi i i i i  ya da Lord H azretleri ya da başka bir i olabi l i r  
bu koca. Jones ise , akı lsızlı�ı yüzünden, başını belalara soktu, dün­
yanın gözünde bir kati l de�ilse bi le, felo de se yani kendi gözünde 
bir kati l oldu. Şimdi dostları onu öyle bir yüzükoyun bıraktı , düşman­
ları ona öyle bir eziyet ediyor k i ,  onu esenli�e kavuşturmak umudu­
muzu nerdeyse yit irmiş bulun uyoruz. Ve e�er okuyucularımız. ö lüm 
cezalarının nası l  yer ine getiri ldi�ini görmekten hoşlanıyorlarsa. h iç 
vakit kaybetmeden Tyburn'de i l k  sırada bir yer tutmalarını sal ık ve­
ririm onlara. 
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Ancak çok öneml i  du rum larda kul lanı lmak üzere, yazariara do­
Qaüstü güCIQrQ basvurmak yetkisi verilmiştir. Ama ben , ne yazık ki , 
öykümün baş kişisi yaptıQım şu karata Jones 'a  çok düşkün oldu­
Qum halde, onu güç durumlardan kurtarmak amacıyla doQaüstü güç­
leri yardıma çaQırmayacaQıma söz veriyorum okuyucu ma. EQer Jo­
nes, başını dertten kurtarmanın doQal çarelerini kendi bulmazsa, öy­
kümüzün gerçekiere uygunluQunu ve aQırbaşlılıQını onun hatırı için 
bozmak niyetinde deQi lim . Yazar olarak dürüstlüQümden vazgeç­
mektense, ya da okuyucu m un inanmayacaQı şeyler yazmaktansa, 
bizim del ikanl ının Tyburn 'de ası ld ıQını  (üstelik öyle olacaQı da çok 
olasıdır) bi ldi rmeyi yeQ tutarım. 

Eski klasik yazarların yeni yazariara göre bir  üstünlüQü vard ı .  Es­
kiden halk, bugünün halkının herhangi bir dine inandıQından çok da­
ha fazla inan ı rdı m itolojiye. Yazarlar da,  m itoloji sayesinde, sevd iQi 
kişileri ku rtarıvermenin çaresini bulurlardı. Tanrı lar, yazarların yanı 
başında, buyruklarını yerine getirmek üzere hep hazır duru rlardı. 
Tanrıların adam kurtarmak için uydu rdu kları hi leler ne denli akı l l ara 
sıQmaz olursa, her şeye inanmaya haz ı r  olan okuyucu ları n hayreti 
de sevinci de o denli artard ı .  Belir l i  sınır lar içinde kalmak zorunda 
kalan zavall ı çaQdaş yazar, öyküsünün kahramanını hapisten bile 
kurtaramazken; eski yazarlar, kahramanlarını bir ü lkeden ötekine, 
hatta bir dünyadan başka bir dünyaya kolayca uçu ruverirlerdi . Arap 
ve Fars yazarları da, Kuran'dan destek a larak , cin lerden ve pariler­
den yararlanırlardı . Ama bizler, bu yardım ların tümünden yoksunuz. 
Ancak doQal çarelere başvurmak zorundayız. Onun için bu doQal 
çarelerden yararlanarak, zavallı Jones'u kurtarmak için ne yapabi­
leceQimizi bir düşünel im .  Üstel ik bir şeyler fısıldanıyor ku laQıma: Jo­
nes, başı na gelecek felaketierin en korkuncu nu henüz bi lmiyormuş;  
Kader Kitabın ın açı lmamış sayfalarından , şimdiye dek duyduQu ha­
berlerin en korku ncunu yakında alacakmış . . .  
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BÖLÜM 2 

Mrs. Mi l ler'in nankör olmadığını kanıtlayan 
güzel bir davranış 

Mr. Al lworthy i le M rs. Mi l ler sabah kahvaltısına yeni oturmuşlardı 
ki , o gün erkenden sokaQa çıkmış olan Blif i l  yan larına geld i .  

Sofraya oturur otu rmaz " aman Tan rım !"  diye söze başladı . " Ne 
oldu dersiniz, sevgi l i  dayıcıQım? Böylesine hain b ir  herife eskiden 
iyi davrandıQ ın ız  için üzü lmeyiniz diye, size bunu söy lemekten çe­
kiniyorum val lah i . " 

Mr. Allworthy "ne old u ,  çocuk?" diye sord u .  " iy i l iQe layik olma· 
yan iara ömrümda birçok kez iyi l i k  ettiQim oldu ne yazık ki  . . . Ama 
insan , bir ahlaksıza iyi l ik etmekle ,  onu n  ah laksızl ıQını benimsemiş 
sayı lmaz . ' '  

"Ah efendim ! "  dedi B lifi l ,  "Tanrı size gizlice yol gösterdi de 
'benimsemek' deyimini kulandınız; çünkü öz oQiunuzmuş gibi be­
nimsediQiniz o Jones, baQrınıza basıp beslediQiniz o rez i l ,  dünya­
nın en kötü adam larından biri olduQunu kanıtladı . "  

"Yalan !"  diye baQırdı M rs. Mi l ler " Kutsal bi ldiQim h e r  şey adına 
yemin ederim ki  yalan! Mr. Jones kötü bir adam deQi l .  Dünyanın en 
iyi insanlarından biri . Ona kötü diyen siz deQil de başka biri olsayd ı ,  
şu kaynar suyu olduQu g ib i  yüzüne fır latırdım." 

Mrs. Mi l ler'in bu davranışı karşısında, Mr .  Allworthy hayretten dona 
kald ı .  Am a M rs. Mi l ler ,  onun aQzını açmasına fırsat vermeden, ko­
nuşmasını sürdürdü: 

"Ne o lur  k ızmayın ız .  efen dim. Bana dünyayı verse ler. sizi kızdır­
mak istemem. Am a Mr. Jones'a böyle demelerine de dayanamam . "  

Mr  Allworthy çok aQırbaşlı b i r  tavır takındı :  "DoQrusunu isterse­
niz, hiç tanımadıQınız bi r adamı böyle hararetle savu nmanıza biraz 
şaştı m ."  

"Ah Mr .  Al lworthy, ben onu tanıyorum ;  gerçekten tanıyorum. EQer 
tanımıyorum demeye kalkarsam , dünyanın en nankör, en berbat in· 
sanı olu rum . Ah, o beni de, benim küçük ailemi de korudu .  Ömrü-
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müz boyunca ona hayır duası etmemiz gerekir. Şimdi de Tanrıya 
duı:ı Qdiyorum .  onu korum ası , düşmanlarının şerrinden kurtarması 
iÇin . . .  Çünkü düşmanları olduQunu biliyorum ,  görüyorum ,  anlıyorum. '  

Mr .  Allworthy "beni çok şaşırtıyorsunuz, efendim" dedi. " Herhalde 
başka birinden söz ediyorsunuz. YeQenimin söylediQi adama böyle 
bir gönül  borcu duymanızın yolu yoktur ."  

Mrs. Mi l ler  "var, efendim" diye karşı l ık verdi. " Ona karşı çok bü­
yük, çok sevgi içeren bir gönül  borcum var .  O beni de,  benim yakı­
nımı da mahvalup gitmekten korudu . . .  i n anın bana, efend im, onu 
size yanl ış tanıtmışlar ,  rezi lce kötü lemişler. Ei;) er öyle yapmasalar­
dı, sizin gibi iyi yü rekl i ,  sizin gibi onur lu  bir insan ; bu zavallı k imse­
siz çocuk  için ban a bunca olu m l u ,  bunca güzel şeyler söyleyen bir  
insan ,  onu şimdi hor görürcesine,  M r. Jones'dan 'o adam' diye söz 
eder miydi hiç? inanın bana, sevg i l i  dost um,  Mr. Jones 'un  sizin için 
söyledi !;li, iyi niyetle, sevgiyle, hayran lıkla dolu sözleri duysaydınız; 
'o adam' denilmeyi hak etmediQini anlardınız. Size taptıQı, onun her 
sözünden anlaşı l ır .  Şimdi otu r_duQunuz şu odada, onun diz çöküp, 
sizin mut luluQunuz için Tanrıya dua ettiQini kendi gözlerimle gör­
düm. Şurada oturan küçük kızımı ben ne kadar çok seviyorsam , o 
da sizi o kadar çok seviyor. " 

Şeytan, en çok hoşlandıQı kölelerinin suratını pis bir sı ntmayla 
damgalar. işte şimdi B iitil de pis pis sırı ttı: 

"Mr  s. Mil ler' in Jones'u gerçekten tanıdıQını artık anladım . efen­
dim. Daha birçok başka tanıdıQınıza da sizi rezil etmiştir herhalde. 
Mrs. Miller'in bazı sözlerinden, beni de kötülediQinin farkına vardım. 
Ama ben onu baQışlıyorum ."  

Mrs. Mi l ler  "Tanrı da sizi baQışlası n ,  efendim" diye karşı l ık  verdi . 
"Yeterince günahkar olduQumuz içi n ,  hepimizin Tanrının merhame­
tine sıQınmamız gerekir ." 

Mr.  Allworthy "Mrs. Mi l ler" dedi ,  "yemin ederim ki , yeQenime karşı 
tutumunuzu hiç de doQru bu lmuyorum. Haberiniz olsun .  siz böyle 
konuştukça, yeQenimi hor görmenizin tek nedeni olan o kötü ada­
ma karşı öfkem büsbütün artıyor. Şunu da bilin ki, şimdi karşınızda 
duran bu genç, sizin savunmaya kalktıQınız o berbat nankörün en 
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candan savunucusu olmuştur öteden beri. Bunu bAnim ağ2ımdan du­
yunca, o adamın alçaklıQına ve nankörlüQüne şaşacaksınız umarım:· 

M rs. Mil ler "yanılıyorsunuz, efendim" diye karşı l ık  verdi. "Ölme­
den önce söyleyeceQim son söz bu olsa, gene de yanılıyorsunuz 
efendim derdi m. B i r  kez daha söylüyorum: Sizi aldatanlan Tanrı ba­
Qışlasın . . . O delikanlının hiçbir kusuru yok demiyorum .  Ama gençlik· 
ten gelen,  taşkın l ıktan gelen kusurlar bunlar.  Zamanla bunlardan 
vazgeçebilir; hattA mutlaka vazgeçecekt i r  bence. Ama tutun ki , vaz­
geçmed i; o del ikan i ıda öyle insanca, öyle dürüst, öyle sevgi dolu 
bir yürek var ki, bu tür kusurlar bir hiç kalır böyle bir yüreQin yanında.' ' 

"DoQrusunu isterseniz, Mrs. Mi l ler ,  böyle kon uşt uQu nuzu bana 
başkası anlatsayd ı ,  yemin ederim inanmazdım ona." 

"Her söylediQime inanacaksınız. efendim; inanacaQınızı b i l iyorum. 
Size an latacaQım öyküyü duyunca (çünkü size her şeyi anlataca­
Qım) bana kızmayacaksınız artık. HattA ayrıca dürüst bir insan ol­
duQunuz için, böyle davranmayıp da başka türlü davransaydım. dün· 
yanın en aşaQılık ,  en nankör yaratıQı olacaQımı kabu l edeceksiniz ."  

Mr. Allworthy "benimsediQiniz tu tumu hoş görmek öyle zor ki ,"  
dedi "bunu açıklayabilecek herhangi gerçek b i r  nedeni dinlem eye 
hazırım. Ama artık izin verin de, yeQeni m ,  sözü kesilmeden konu­
şabils in .  AnlatacaQı önemsiz olsaydı , böyle bir giriş yapmaya gerek 
duymazdı. Şimdi söyleyecekleri bile, içine düştüQünüz yanılgı yı dü­
zeltebi l i r  bel ki ."  

Mrs. Mi l ler'in us  lu  uslu din leyeceQini bildirmesi üzerine, Mr. Biit il 
söze başladı: 

"Efendim , eQer siz M rs. M i l ler ' in  bu kötü davran ışına kızmayı uy­
gun b ulm uyorsanız, benim için söyled iklerini baQışlamaya hazı rı m .  
Ama bunca iyil iQinize karşın böyle davranmakla, Mrs. Mi l ler size hak­
sızl ık ediyor, bana kal ırsa." 

"Neyse, yavru m" dedi Mr. Al lworthy, " hadi söyle ,  bu  yeni o lay 
nedir ,  ne yaptı gene?" 

"Mrs. Mi ller ne derse desin ,  öyle bir şey yaptı ki, bunu anlatmak 
beni son derece üzüyor. EQer herkesin aQzına düşmüş bir şey ol­
masaydı , bunu hiç söylemezdim size. Sözün kısası bir adam öldür-
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dü. Katil oldu demiyorum :  çünkü yasalar açısından katil sayılm ayabi­
ik Onun iyill9ini düşündü9üm için, katil sayı lmayacaQını umuyorum." 

Bunu duyan Mr. Allworthy fena halde sarsıldı. M rs .  Mil ler'e döne­
rek "peki efendim .  buna ne dersiniz?" diye sordu .  

M rs. Mil ler "ömrümde hiçbir şeye bu kadar çok üzülmedim de­
rim efendim" diye karşı l ık verdi. "Ama eQer bu haber doQruysa , kar­
tısındaki adam her kimse, kabahatiıdır bana kalı rsa. işleri güçleri 
genç baylan kışkırlmak olan bir yıQın kötü adam var bu kentte. Mr. 
Jones, ancak korkunç biçimde damarına basıl ı rsa böyle bir şey ya­
pabi l ir. Benim evimde bi rçok bay otu rdu .  Onun kadar tatlı huylusu­
nu, onun kadar uysal ını  hiç görmedim.  Bu evde otu ran herkes, bu 
eve adım atan herkes, ona tapardı . "  

O sırada kapıya gümbür gümbür vu ru lduQu içi n ,  M rs. M i l ler ,  Mr. 
Allworthy'nin bu konuda ne  söyleyeceQini öQrenemeden, konusma­
sını kesrnek zorunda kaldı. Mr. Allworthy'ye bi r konuk  geldiQini dü­
şünerek, küçük kızını alıp hemen gitti. Ona "minik karıcıQım" diyen , 
bir yıQın oyuncak veren, onunla saatlerce oynayan Jones'un başı­
na böyle bir felaket geldiQi için, küçü k kızın gözleri yaşla doluydu . . .  

Yukardaki küçük ayrıntı lar, bazı okuyucularımızın belki hoşu na gi­
der. Tarihçi meslektaşları mız arasından en iyilerinden biri olan Plu­
tarkhos'un örneQine uyuyoruz bunu yapmakla. Bu tür  ayrıntıları en­
tipüften sayan okuyuculanmıza gelince, ayrıntıya girmekten genel­
likle sakındıQımız için, onların da bizi baQışlayacaQını um arız. 

BÖLÜM 3 

Mr.  Western ' i n  gel iş i  ve babaların 
tartışı lmaz yetk i leriyle i lgi l i  bazı sorunlar 

Mrs .  M i l ler odadan çıktıktan hemen sonra, Mr. Western içeriye 
girdi. Evin kapısında, tahtı revanı taşıyan adamlarla hafif tertip kav­
ga etmişti. Onu Hereu les Pi l lars'dan alan bu adamlar, Mr. Western'in 
ileride sürekli bir müşteri olacaQını pek ummuyorlardı . Onlara ge-
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rekli ücretten altı peni fazla veren Mr. Westem'in açık ellili�i de adam­
ları şımartmıştı. Onun için yüzsüzce davranıp, bir şiliing daha isl8· 
diler. Bu duruma öfkeden köpürüp,  adamlara kapıda küfreden Mr. 
Western ' in kızgınlıQı, içeriye girdiQi sırada henüz geçmemişti. Tüm 
Londra'l ı ları t ıpkı saray adamları gibi d avranmakla, toprak sahiple­
rini soymaktan başka bir şey düşünmemekle suçladı. 

"Al lah kahretsin l "  diye baQırdı. "O el  arabalarına bir daha bin­
mektense, yaQmurda yürürüm daha iyi . Beni ancak bir mil taşıdılar 
ama, atım Brown Bess'e binip uzun bir t i l ki avına çıksaydı m. böyle­
sine sarsı l ıp sersame dönmezdim . "  

Mr. Western' in tahtırevanlara öfkesi bi raz geçince. aynı öfkeyle 
başka bir konuyu ele a ld ı :  

"Aman neler oluyor, ne leri Sonunda av köpekleri başka bir  koku 
ald ı .  Biz t i lk i  peşinden koştuQumuzu sanıyordu k. Derken karşımıza 
bir porsuk çı kmaz mı l"  

Allworthy " rica ederi m ,  sevgili komşum" dedi . "Şu  benzetmele­
rinizden vazgein de , bi raz daha açık seçik konuşun, ne olur ."  

"Peki öyleyse, açık seç ik  konuşayı m:  B iz ,  birinin piçi olan (kimin 
piçi olduQunu bi lemem artık) bi r orospu çocuQundan korkuyorduk  
hep. Şimdi de  kahrolası b i r  orospu çocuQu Lord çıktı ortaya. Belki 
o da piçt ir .  Am a olsa da olmasa da, bana vız gelir; çünkü ben kendi 
isteQim le kızımı ona vermem.  Mi lleti dilenci haline soktu lar o Lord'­
lar .  Ama beni di lenci hal ine sokamayacaklar. Benim topraklar ım, 
Hannaver' lerin eline geçmeyecek . "  

Allworthy "söyledik lerinize çok şaşt ım,  dostum" ded i. 
"Al lah kahretsin! Ben de şaşıyorum söylediklerime. Kendi çaQrı­

sı üzerine kızkardeşime gittim dün gece. Bir de baktım, karı larla dolu 
bir oda! Lady Hazret leri akrabam Bel laston orada, Lady Betty ora­
da, Lady Cat herine orada, Lady b i lmem ne orada . . .  O çember etekli 
kancık lar arasına bir daha g i rersem , A l lah bela mı versin i  Onlar ara­
sına düşmektense, kendi köpeklerim beni yesin , daha iyi. Masal ki­
tabında görm üştüm.  Acton diye bir herif, kı l ık deQiştirip tavşan ol­
muş da, onu kendi köpekleri yemiş; tıpkı onun gibi , köpeklerim ye­
sin ben i ,  daha iyi. Valiahi bi l lah, o karıların bana saldırdıQı gibi hiç 
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kimseye saldınldıC�ını görmedim. Bir tanesinden kaçıyordum , öıeki en­
�liyorcıu; bir tanesiyle başa çıkmaya kalksam , öteki kapıyordu. Akra­
balarımdan bir kan ' hiç kuşkunuz olmasın, ingiltere'nin en iyi taliple­
rinden biri' diyordu.  (Mr. Westem bunu söylerken, akrabalarını taklit 
etmeye kalktı). Başka bir akrabam 'gerçekten çok güzel bir evli l ik 
önerisi' diyordu. Onların çoğunu ömrümda görmemiştim. Meğer hepsi 
akrabammış. O koca g . .  lü kancık Lady Bellaston hazretleri, ' böyle bir 
öneriye sırt çevirirseniz, mutlaka çıldırmış olmanız gerekir' diyor." 

Mr. Al lworthy "şimdi anlamaya başladım" dedi. "Ailenin kadın lannın 
tuttuQu , ama sizin beQenmediQiniz biri, Mi ss Westem'e evli l ik önerdi.' ' 

"Ben ne diye beQenecekmişim onu l "  diye baQırdı Mr. Western. 
"Bir  Lord 'muş diyorum size. Ben öyle heriflerle a l ış veriş istemem 
öteden beri. Vaktiyle bu Lord ' lardan bir i ,  kendisine park yapmak için, 
benden küçük bir toprak parçası satın almak istem işt i .  Sırf böyle he­
riflerle alış verişim olmasın diye, o toprak parçasını herife satma­
mıştım da, şimdi kızımı mı vereceQim onlara? üstelik kızımı sizlere 
vereceQime yemin ett im.  Ben bir pazar lık yapıp anlaştıktan sonra, 
vazgeçtiQim görülmüş müdür hiç?" 

"Sorun buysa komşum" dedi Allworthy, "sizi tamamiyle özg ür 
bırakıyorum.  Yetkisi olmayanlar arasında yapılan ve uygulamaya ko­
nu lmayan bir anlaşma geçerli deQildir ." 

"Hadi canım sen de! " diye karşı l ık verdi Western. " Bu anlaşma­
yı uygulamaya yetkim var benim. UygulayacaQım da .. . Şimdi benimle 
doQru Doctors Commons'a  gelin. Oradan bir nikah izni elde ede­
rim.  Sonra kız kardeşime gidip, kızı oradan zorla a l ın m. Ya yeQeni­
nizle nikahlanır ya da bir yere kapatılarak, kuru ekmek yiyip su içe­
rek yaşar ömrünün sonuna  kadar. " 

" Rica ederim , Mr. Western, bu konuda tam ne düşündüCiümü din• 
lemek ister misiniz?" 

" istemek mi? Elbette isterim " 
"Öyleyse efend im ,  sizin de, Miss Western ' in  de gözüne girmek 

için ayrıca bir çaba göstermeden, şunu söyleyebi l ir im: Bu evli l ik i lk 
önerildiQi sırada, ikinize de saygım olduQundan, öneriyi candanlık­
la hemen benimsedim .  Birbirine böyle yakın komşu olan , her za-
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man dost luk edip iyi geçinen iki ailenin birle�mesini c;ok mutlu bir  
olay saydım. Mis s Western'e gelince, onu tanıyan hArkAS gibi b8n 
de bu genç bayanın iyi bir koca için paha biçilmez bir hazine olaca­
Qını düşünüyorum.  Onun gerçekten hayranl ık uyandıran kişisel özel­
likleri konusunda, bir şey söyleyecek deQi l im. Güzel huyu nu ,  iyil ik­
severliQini, alçakgönüllülüQünü herkes öyle iyi bilir ki, bunlan övmeye 
gerek duymuyorum.  Ama Miss Western'in bir özelliQi daha var onun 
bu özelliQi, eskiden kadınların en iyisi olan , şimdi de meleklerin i lk  
safında yer a lan başka birinde de vard ı .  Di kkati çeken türden olma­
dıQı için, genel l ik le farkına vanlmayan bir özel l iktir bu. Onun için bunu 
nası l  anl atacaQımı  pek b i lmiyorum. Ancak Miss Western ' in  ne yap­
tıQını deQi l ,  ne yapmadıQı nı  söyleyerek anlatabil irim bunu: Onun ağ­
zından, hazı rcevapl ık  deni len şeyi gösteren arsız bir sözün çıktıQını 
ömrümda duymadım.  O lduQundan daha n ü kteli geçinmek iddiasın­
da deQildir. Sadece büyük bir bilginin ve görmüş geçirmişliQin so­
nucu olan bilgeliQe de özenmez. Bir maymun un takındıQı yapmacık 
haller ne denli saçma ysa, genç bir kadının böyle bir bilgeliQe özen­
mesi de o denli saçmadır zaten. Miss Western'de, başkalarına zor­
la benimsetmek istediQi görüşler, haklı çıkmak savları, çapraşık eleş­
tiri ler yoktur. Onu kaç kez erkekler arasında gördüm: Tepeden t ı r­
naQa d ikkat kesi lir. Onda bir öQretmenin atılganlıQı deQi l ,  bir öQren­
cinin alçakgönüllülüQü vardır. Kusuruma bakmayın ama, bir gün on­
dan,  Mr. Thwackum i le Mr. Square' in anlaşamadıkları bir konuda 
görüşünü istedim. Miss Western, çok tatlı bir halle 'sizden özür di­
lerim, sevgili Mr. Allworthy, ama bu iki bayın anlaşamadıQı bir ko­
nuyu benim çözü mlernemi herhalde bekleyemezsin iz' dedi. Kendi­
lerinden yana bir karar bekleyen Thwackum i le Squ are de aynı so­
ruyu sorunca, Miss Western , gene güler yüzle ' l ütfen beni baQışla­
yın ,  ya birinizi ya da ötekinizi tutarak, sizi kızdırmaktan çekin i rim '  
dedi. iy i  b i r  eşde mutlaka bu lunması gereken bir özel l iQi var Miss 
Western' in :  Erkeklerin akl ına büyük saygı duyuyor. Şunu da söyle­
yeyim ki, Miss Western her türlü yapmacık tavırdan tümüyle arın­
mış olduQu için ,  gerçek bir saygıdır onunkisi ." 

Bu sözleri duyan Blifi l ,  acı acı içini çekti. Kızı övüldüQü için gözle-
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ri yaşla dolan Western ise " korkma sakın ,  onu alacaksın" dedi bur· 
nunu C9k9 C9k9. "Söyledik lerinden yirmi kat daha iyi olsa, eQer onu 
almazsan, A l lah  beni kahretsin !" 

Allworthy " beni d in leyeceQinize söz vermiştiniz, efendim . Daha 
söyleyeceklerim var" dedi. 

" Peki, art ık bir tek şey söylemem . "  
Al lworthy sözünü şöyle sürdürdü: " B u  genç kızı böyle uzun uzun 

övmemin nedenleri var, sevgili dostum:  B ir nedeni onun kişiliQine 
gerçekten hayran olmam. Bir nedeni de, servet açısından bu evli l ik 
yeQenimin yararına olduQuna göre, bu öneriyi böyle hemen benim· 
serken , kızınızın servetini göz önünde tuttuQumu sanmanızı isteme­
yişim. Böyle bir pırlantayı aileme almaya gerçekten can atıyorum .  
N e  var ki, deQerli birçok şeyi isteyebilirim ama, onları çal amam. On· 
lara el koyabilmek için ,  ne zorbalıQa başvurabi l ir im, ne de haksızlık 
edebil ir im. Bir kadın ı ,  istemediQi, doQru bu lmadıQı bir evliliQe zorla· 
mak, öyle haksız, öyle zorbaca bir tutumdur ki , ü lkemizin yasaları· 
nın bunu önlemesini di lerdim. Gelgelelim en kötü biçimde yöneti· 
len devletlerde bi le, yasa koyanların savsaklayıp kaQıt üstüne koy­
madıkları yasaları uygu layan vicdanlı kişiler vardır. işte şimdi böyle 
bir durumla karşı karşıyayız. Bir kadını istemediQi bir evliliQe zorla· 
mak, haince bir şey, hatta, dine ters bir şey deQil m idir? Evlenen 
bir kadın,  m ahkemelerin en yücesi, en dehşet uyandıranı karşısın· 
da sorumlu duru mda deQi l midir? Ruhunu yitirmek pahasına,  Tan· 
rıya hesap vermek zorunda deQil m idir? EvliliQin görevlerini gere­
Qince yerine getirmek kolay bir iş deQildir. Bu görevlerin yerine ge­
tir i lmesini kolaylaştıracak her şeyden onu yoksun bı raktıktan son­
ra, böyle bir yükümlülük verebi l ir  m iyiz bir kadına? Bir kadının yüre­
Qi parçalandıktan sonra, en yürekli insanın bile zor yerine getirebi· 
leceQi bir görevi başarmasını bekleyebil ir miyiz ondan? Dobra dob· 
ra konuşmak zorundayım şimdi: Böyle davranan analarla babalar, 
çocuklarının i leride işleyecekleri tüm günahlarda suç ortaQıdırlar ba· 
na kalırsa. Yüce yargıcın huzu runda, çocukları kadar onlar da ce· 
zalandınlacaklardır elbette. Aman Tannm,  böyle bir tehlike nasıl göze 
alınabilir? ÇocuQunun cehennem l ik  olmasına yardım etmeye katla· 
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nabilen bir tek kişi var mıdır yeryüzünde? Sevgili komşum .  ne yazık 
ki, kızınız benim yeQenimden hoşlanmıyor. işte bu yüzden yegeni­
min, onun la  evlenmek onurundan vazgeçmesini istiyorum.  Bu evli­
liQi önerdiQiniz için size her zaman büyük bir gönül borcu duyaca­
Qırtıı da bi lmenizi isterim . "  

Konuşm aya başlar başlamaz, aQzı köpüren Mr. Western "peki 
efendim" dedi. "Sizi  sonuna kadar din lemediQimi söyleyemezsiniz. 
Şimdi de sizin beni d inlemenizi istiyoru m.  EQer söylediQiniz her şe­
ye birbir karşı l ı k  vermezsem , bu işten vazgeçmeye razı olurum. Her 
şeyden önce bir soru mu yan ıt lamanızı istiyorum :  Onu peydahiayan 
ben deQil miyim? Ben deQi l m iyim onu peydahlayan? Bakalım ne 
diyeceksiniz buna? Ancak çok akı l l ı  bir baba bir çocuQun kendi ço­
cuQu olup olmadıQını bil irmiş derler. Ama onu ben büyüttüQüme göre 
hakiarım var onun üstünde. Onun babası olduQumu kabu l  edersi� 
niz herhalde. Mademki babasıyı m,  çocuQuma istediQimi yaptıramaz 
mıyım? Soruyorum size, kendi çocuQuma istediQimi yaptıramaz mı­
yı m? Başka konularda ona her istediQimi yaptıracaQım da, onu en 
yakından ilgilendiren bu konuda istediQimi yaptıramayacaQım mı  ya­
ni? Ben ne yapmasını istiyorum onun? Benim çıkarıma uygun bir  
şey m i  yapmasını istiyorum? Bana bir  şey vermesini mi  istiyoru m? 
Tam tersine, m alımın m ülkümün yarısını şim di, yarısını da ben öl­
dükten sonra a lmasını istiyorum.  Peki ,  neden yapıyorum bunu? Sırf 
onu m utlu etmek için yapmıyor muyum? Öyle l af lar ediyorlar ki ,  in­
san deliye dönüyor vallahi  . . .  EQer ben evlenmeye kalksaydım , onun 
baQırıp çaQırmaya, aQiayıp zır lamaya hakkı olurdu o zaman.  Ama 
ben m al ım ı  mü lkümü ona öyle bir baQiadım k i, evlenmek istesem 
bile evlenarnem artık; çünkü yeryüzünde hiçbir kadın bana varmaz. 
Bundan fazla ne yapabilirim Allah aşkınal Ben onu m ahvedecekmi­
şim ha! Onun serçe parm aQına zarar gelmesin diye tüm dünyanın 
can ına okurum val iahi b i l lah i l  Kusu rum a  bakm ayı n,  Mr. Al lworthy; 
ama böyle laf lar etmenize şaşıyorum .  Bu dediQimi canınız istediQi 
gibi yorumlayın. Ben sizi daha akıllı b i l i rd im doQrusu ." 

Allworthy'nin bu söze içerleyip içerlemediQi bell i deQi ldi. Ancak 
gülümsemekle yet indi. Kendi istese bi le, kötü niyet ya da küçüm-
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serneye benzer şeyler katı lamazdı bu gülümsemeye. Melekler, yer­
yüzündekilerinin saçma sapan davranışiarına nasıl gülümserlerse, 
işte Allworthy de tıpkı öyle gülümsemekteydi şu sıralarda. 

Derken Bl ifi l ,  birkaç söz söylemesine izin verilmesini istedikten 
sonra, şöyle dedi: 

"Genç bayana karşı zor kul lanılm asına benim de gönlüm razı de· 
Qil .  Vicdan ım, hiç kimsenin zorlanmasına kat lanamaz. Hele bana 
karşı ne den l i  haince d avran ırsa davransın, her zaman en temiz ve 
en içten b i r  sevgiyle seveceQim bir  bayana karşı zor ku l lan ı lması na 
hiç mi hiç kat lanamam. Ne var k i ,  bir yerde oku duQu ma göre, ka· 
d ın lar,  d i renip y ı lmayan erkeklere teslim olu rlarmış genel l ik le. Dire­
nip dayanmam sayesinde, günün birinde genç bayanın benden hoş· 
lanacaQı n ı ,  rakipsiz kalacaQı m ı  ne diye ummayım? Mr. Western lüt· 
fed ip, beni o Lord ' a  yeQiedi. Kızının evli l iQi söz konusu olu nca, b i r  
babanın h iç  olmazsa hayı r diye olumsuz bir  oy kul lanmaya hakkı 
olduQunu yadsıyacak deQilsiniz, efendim .  Bu genç bayan, anasının 
babasının isteklerine karşı gelerek evlenmeyi baQışlanamayacak bir 
suç saydıQını benim önümde kaç kez söyledi. Üstelik ailenin bayan· 
ları Lord Hazretlerinden yana göründükleri halde, genç bayan ona 
pek yüz vermiyor bana kalırsa. H atta hiç yüz vermediQini biliyoru m :  
çünkü n e  yazık ki, dünyanın e n  kötü adamı olan o herif, hala ege· 
men onun yüreQine." 

" Evet, evet öylel" diye baQırdı Western. 
Blif i l  "ne var ki ," dedi "yasalar onu ölüm cezasına çarptırmasa 

bile, herifin bir cinayet işlediQini duyunca . . .  " 
"Ne dedin?" diye gene baQırdı Western. " Herif c inayet mi işledi 

yoksa? Umut  dünyası d ı r  bu! Belki de asarlar  on u l  Hey hey! Hey ı ra 
la l al Hey ıra la l a l "  

Bunun  üzerine Western, şarkı söyleye söyleye, odada hoplayıp 
zıp lamaya başlad ı .  

Allworthy "yavrum" ded i ,  "senin bu  m utsuz aşkın, beni aklın ala· 
mayacaQı kadar üzüyor. Sana candan acıyorum .  Muradına ermen 
için ,  dürüst olmak şartıyla her çareye başvurmaya hazırım . "  

" Benim d e  istediQim budur nası l olsa. Sevgili dayı m,  beni dürüst 
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sayı lmayacak bir çareye başvuracak kadar alçak sanma2 hArhaldA. " 
" Din le beni: Sana izin veriyoru m.  Ona yazabilirsin; eQer razı olur· 

sa, onu görmeye gidebilirsin. Ama zorlama yok; onu hapsetmeye 
kalkmak gibi şiddet yöntemlerine başvu rmak yok." 

Mr. Western "tamam,  tamam, öyle şeyler yapmayız" diye lafa ka­
nştı. "Daha bir süre yumuşak davranarak, bir şeyler elde etmeye 
çalışırız. Bir de o herif asılıverip, ortadan kalkarsa . . .  Tra la l a .  Ira 
la  la . . . ömrümde böylesine güzel bir haber al m adımi Valiahi her şey 
tam istediQim gibi gelişiyor . . .  Ne olur ,  sevgili Allworthy, benimle ge­
lin de Herakles'in Sütun l arında bir yemek yiyelim bir likte. Koyun bu­
du , domuz pirzolası ve yumurtalı salçal ı  bir tavu k ısmarlamıştım. EQer 
haneıyı çaQırmazsak, başbaşa yeriz; çünkü Rahip Supple ' ı  orada 
unuttuQum tabakamı alsın diye Basingstoke'a gönderdim. Yirmi yı ldır 
ku l landıQım bir tabakadır  o. Yer yerinden oynasa, onu gözden kaçı­
rama m. Hancıya bayılacaksınız; çok komik bir hergelel" 

Sonunda M r. Allworthy, handa buluşmayı kabul ett i .  Ve  Mr.  Wes­
tem ,  zavallı Jones'un çabucak korkunç bir ölüme gideceQi umuduy­
la, şarkılar söyleye söyleye, hapiaya zıplaya odadan çıktı. 

W e stern gittikten sonra, Mr. Allworthy, büyük bir aQırbaşlı l ıkla aynı 
konuya döndü: 

"Bu tutkudan vazgeçmeni yürekten diliyorum " dedi yeQenine; 
"çünkü başanya erişeceQine inanmıyorum. Bir erkeQin, zamanla bir 
kadının nefretini yenebileceQi sanısının, yaygın bir yanılgı olduQun­
dan hiç kuşkum yok. Zamanla ,  kayıtsızlıQı yenmenin bir yolu vard ı r  
belki. Kaprisli, fazla hesaplı kitaplı, yapmacıktan hoşlanan ya da aklın 
alamayacaQı kadar hafif olan kadınlar, üstel i k  de soQuk mizaçlı olur­
larsa, b i r  erkeQi beQenseler de, son unda ona tesl im olmaya karar 
verseler de ( ' karar vermek' deyimi bile aslında söz konusu deQi ld ir  
bu tür kadın lar  iç in) s ırf  kendilerini beQendiklerinden ötürü uzun sü­
re nazlanıp durdukları halde, sonunda erkeQe boyun eQerler. Ama 
kesin bir nefret (korkarım ki , bu genç kızın sana duyduQu budur) za­
manla geçeceQine,  büsbütün güç lenir. Yavrum ,  kusuruma bakma 
ama, ben im başka bir korkum da var: Bu nefis genç kıza, her şey­
den fazla dış görünüşünün güzel l iQini göz önünde tutarak aşık ol-
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mandan korkuyorum.  Evli l ikle m utlu luQunun tek temeli olan gerçek 
ask: diyemeyiz böyle bir tutkuya. o kad ının bize karşı neler d uydu­
ğunu hiç hesaba kal madan , bir güzele hayran olmak, ondan hoş­
lanmak,  ona sahip olmak istem ek, ne yazık ki, doQal bir duygudur. 
Ama bana kal ırsa, aşk, ancak aşktan doQabilir. Bizden nefret etıiQi­
ni  kesinlikle bildiQimiz bir kişiye sevdalanmak, insan doQasına ay­
kırıdır bence. Onun için ,  kendi yü reQini şöyle iyice ineele sevgili oQ­
Ium. Bu inceleme sonunda, kuşkularımın yersiz olmadıQını anlarsan , 
erdemli ve dini bütün bir genç olduQuna göre, böylesine ahlak dışı 
bir tutkuyu yüreQinden söküp atacaQına güveniyorum.  SaQduyulu 
olduQuna göre de, fazla acı çekmeden bunu yapabi l i rsi n .  

Okuyucumuz, Blifil " in bu sözlere n e  gibi bir yanıt verdiQini kendiliQin­
den aniaya bilir. Ama eQer anlayamazsa, okuyucumuza açıklamalar yap­
maya vaktimiz yok şimdi ; çünkü hem öykümüz çok önemli konuları ele 
almak üzere, hem de Sophia'dan uzak kalmaya dayanamıyoruz artık. 

BÖLÜM 4 

Sophia ile halası arasında geçen 
olaQanüstü bir sahne 

BöQüren ineklerle m eleyen kuzular, sürüler halinde, dikkati çek­
meden. güven içinde dalanabi l i rler otlaklarda. Gerçi ı leride insan­
lar bunlara kıyacaklardır ama; özgü rlü klerının tatdını çıkarmalarına 
göz yumu lur yı l larca. Gelgelel im. tombul bir cerenin ormandan kaç­
tıQ ı ,  b i r tarlada ya da bir  koru.ıa keyfettiQi haberi duyu lur  duyu lmaz, 
tüm köy halkı dakikasında harekete geçer, herkes köpeklerini onun 
peşine salar. iyi yürekli köy aQası ise, onu kendi yemek istediQi için, 
bu  cereni öteki avcı lardan koruyormuş gibi  yapar. 

Evinden çıkıp ortada yeni görülen,  varlıklı , kibar ve güzel genç bir 
kad ın, aşaQı yukarı bu cerenin durumuna düşer bana kalı rsa. Gö­
ründüQü kentte hemen kıyametler kopar. Parklardan tiyat rolara. sa­
raydan toplantılara, toplantılardan kendi özel yatak odasına kadar 
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kovalanır. ÇoQu zaman da. daha bir tek mevsim bile bitmeden. su 

ya da bu erkeQin pençesine düşer. Dostları onu bir erkekten korur­
larsa, sırf kendi beQendikleri başka bir erkeQe teslim etmek için ya­
parlar bun u ;  genel l ikle de o genç kadının tüm öteki erkeklerden da­
ha tatsız bulduQu bir erkektir bu . Oysa başka kadın l ar, sürüler ha­
linde, nerdeyse hiç kimsenin dikkatini çel5_meden , parklara, tiyatro­
lara, operalara, toplantılara gidip gelirler. Gerçi sonunda onların ço­
Qunu da yiyenler çıkar ama;  hiç o lmazsa, tedirgin edilmeden , hiç 
kimse kanşmadan, özgürlüklerinin keyfini sürmüşlerdir uzun zaman. 

Üstünlü kleriyle dikkati çeken kadınlar arasında en çok zavall ı Sop­
hia'ya eziyet edi ldi .  Blifi l yüzünden çektikleri yetmiyormuş gibi , şimdi 
karabahtı başka bir in i  çıkarmıştı karşısına. Bu i ki nci ada m ,  bizim 
genç kızımıza bi r incisi kadar işkence edeceQe benziyordu .  Baba­
sından daha az şiddetten yana olmakla bi r l ikte, halası da Sophia'yı 
sürekli tedirgin etmekteyd i .  

O gün,  yemekten sonra, hizmetçiler odadan çeki l ir  çekilmez, Mrs. 
Western , bu ikinci ta l ip konusunu açıp ;  öQieden sonra Lord Hazret­
lerinin geleceQini ,  onu Sophia ile başbaşa bırakmak amacıyla ilk fır­
sattan yararlanacaQını bi ldirdi . 

Sophia, hiç yılmadan "eQer öyle bi r şey yaparsanız, efendim" diye 
karşılık verdi; "ben de i lk fırsattan yararlanıp, onu tek başına bırakınm." 

"Ne dediniz,  küçük hanım?" diye baQırdı. "Sizi babanızın hap­
sinden kurtararak gösterdiQim iyil iQe vereceQiniz karşı l ık  bu muydu?" 

"Babamın, nefret ettiQim bir adamla evlenmeye yanaşmadıQım için 
beni hapsettiQini biliyorsunuz, efendim. B eni o felaketten kurtaran sev­
gili hala m, başıma aynı köıülükte başka bir felaket mi açacak şimdi?" 

M rs. Western " Lord H azretleri i le Mr .  B l i f i l  arasında bir  fark yok 
mu sizce küçük  hanım?" diye sordu .  

"Aralarında pek az fark va r  bana kalı rsa" diye karşı l ı k  verdi Sop­
hia. " i l le onlardan biriyle evlenmek zorundaysam, babamın gönlü­
nü hoş tutar ,  onun istediQi adamla evlenirim hiç olmazsa ."  

"Demek ki ,  ben im gön lümü hoş tu tman ın  pek önemi yok sizin 
için . . .  Neyse buna üzülecek deQi l im ; çünkü çok erdemli bir amaç 
gütmekteyim ben . Amacım. ai lemi yüceltmek, sizi soylu bir kadın 
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yapmak. Kuzum,  yükselme özleminin ne olduQunu bi lmez misiniz 
ı::i'? Arahan"ın kapısında taelı bir ar ma hoşunuza gitmiyor mu sizin?" 

" Namusum ve onurum üzerine yemin ederim ki, hoşuma gitmiyor. 
Arabarnın kapısında, ha taçlı bir arma olmuş, ha bir toplu i!)ne yastı!)!" 

"Onurdan sakın söz etme!"  diye baQırdı M rs. Western. " Senin 
gibi berbat bir kızın aQzına yakışmıyor bu onur sözcüQü . . .  YeQenim ,  
kusuruma bakma ama, beni böyle şeyler söylemek zorunda bırakı­
yorsun. Senin bu ası k suralına dayanarnıyorum artık. Western' lerin 
kanı yok senin damarlarında. Ama düşündüklerin ne denli sı radan , 
ne denli bayaQı o lu rsa olsun,  ben kendi bi ldiQimden caymam gene 
de. ingiltere 'n in  en iyi tal iplerinden birine, üstelik hem serveti hem 
de laşıdıQı ünvan açısından bizden üstün olan birine sırt çevi rmeni 
hoş görmekle, ve her ai leyi yüceltecek bir evl il iQe sırt çevi rmeni hoş 
görmekle hiç kimse suçlayamaz ben i ! "  

Sophia " herhalde bende doQuştan b i r  eksikl ik var" dedi. " Baş­
kalarında bulunan duygulardan yoksunum ben. Gürü ltüden, göste­
rişten haz almıyorum. insanlar, bazı şeyleri elde etmek için didinip 
duruyorlar; bu n lan elde edince de sevinçten uçuyor, gurur duyuyor­
lar. Oysa bana tamamiyle anlamsız geliyor bunlar." 

" H ayır, hayır, küçük hanım" diye baQırdı hala. " Başkalannda bu­
lunan duygular sizde de var. Şunu da bi l in ki, ne den l i  a kıllı olu rsa­
nız olunuz, gene de aptal yerine koyamaısınız beni , elaleme de be­
ni rezil edemezsiniz. Onun için ,  haberiniz olsun , şimdi and içiyorum 
ve bir şey yapacaQım deyince, yapacaQımı da bi l irsiniz: EQer bu­
gün öQieden sonra Lord H azretleriyle görüşmezseniz, yarın sabah 
sizi kendi el imle kardeşime teslim edip, ne işlerinize karışacaQım 
ne de yüzünüzü göreceQim bundan böyle. ". 

Sophia, son derece öfkeli ve acım asız bir sesle söylenen bu söz­
leri duyunca, bir an sustu; sonra hüngür hüngür aQiamaya başladı : 

" Bana istediQinizi yapın, efendim. Hiçbir zaval l ı ,  benim kadar mut­
suz, benim kadar karabahılı olamaz şu dünyada. Sevg i l i  halarn be­
ni yüzükoyun bırakırsa, artık kim koruyabi l i r  ben i?"  

Mrs. Western " sevg i l i  yeQenim" ded i, "Lord H azretleri korur se­
ni ,  hem de çok iyi korur. O aşaQı lı k herif in, o Jones'un peşine düş-
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tü�On için, böyle iyi bir koruyucuyu istemiyorsun ."  
" Bana haksızlık ediyorsunuz, efendim. Onu eskiden düşünmüş 

olsam bile, bana gösterdiQiniz mektuptan sonra. onun hAla peşine 
düşeceQimi nasıl a klınız alır? EQer isterseniz, en kutsal şeyler üstü­
ne yemin edeyim onun yüzünü bir daha görmeyeceQime." 

Mrs. Western "yavrum, sevgili yavru m" dedi. " Biraz m antıklı ol: 
Lord H azretlerine karşı bir tek şey söyleyebilir misin?" 

"Bunu yeterince söyledim gibi geliyor bana." 
" Ne söyledin? Ben hiçbir şey anımsamıyoru m . "  
Sophia, "bana karşı en kaba, en aşaQılık biçimde davrandıQını size 

söylememiş miydim?" diye sord u. 
"V al lahi yavrum,  ben böyle bir şey duymadım. Belki de senin ne 

dediQini anlam adım.  AşaQı l ık  biçimde davrandı ne demek?" 
" inanın bana, efendim, size bunu söylerken u tanıyorum nerdey­

se. Beni yakalad ı ,  sedirin üstüne itti. Elini göQsüme soktu. Ve ara­
sını öyle vahşice öptü ki ,  sol göQsümde hAlA izi var." 

"Yal Öyle mi l"  diye baQırdı Mrs. Western. 
" Evet efendim, öyle. iyi ki tam o sırada babam odaya girdi. Yok­

sa Allah bilir daha ne kötü şeyler yapacaktı . "  
Mrs. Westem "hayret v e  öfke içindeyim" dedi. " Bu aile i l k  kuru­

lalı beri Western soyadını taşıyan hiçbir kadına böyle davranı lmadı.  
Bana böyle edepsizlikler yapmaya kalksaydı ,  bir prensin bile gözle­
rini oyardım. Ola m az böyle şeyi Sophia, o adama kızmam için sen 
bunu mutlaka uydurmuş olmalısın ."  

" Beni bilirsiniz, efendim , yalan söylemeyeceQimi bilirsiniz. Namu­
sum üzerine yemin ediyorum doQru olduQun u . "  

"Ben orada olsayd ım,  bıçaQı yüreQine saplardım" dedi hala. "Ama 
böyle namussuzca bir amaç güdemez. Olamaz böyle şey. Böyle bir 
şey yapmayı göze a lamazdı. Seninle evlenmek istediQine göre, bu­
nu yapamaz. Üstelik,  sadece dürüst deQil ,  son derece cömert öne­
ri lerde bulundu . . .  Bilemiyorum val lahi . . .  Fazla özgürlük var bu çaQ­
da. NikAhtan önce, ancak şöyle uzaktan bir selam verilmesine izin 
verirdim ben. Eskiden bana da Aşık olanlar çıktı; hem pek o kadar 
eskiden de deQil. Bir yıQın talip . . .  Ama ben, evlenmeye hiç yanaş-
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madım. eenimle yüzgöz olmalanna da meydan vermedim. Yüzgöz 
olmak saçma bir gelenek; aklım ermiyor buna. Benim yanaQımdan 
başka hiçbir yerimi  öpmedi erkekler. Bir kadın ,  kocasına bile dudak­
larını zorla u zatır. EQer beni kandırsalar da evlenseydim. böyle öpül­
meye bile katlanamazdım doQrusu ."  

Sophia "sevgi l i  efend im" dedi , " ku suruma bakmayın ama.  size 
bir şey söyleyeceQim: Birçok kişinin size aşık olduQunu kabu l edi­
yorsunuz. Zaten öyle bir şey olmadı deseniz de, dünya alem bunu 
biliyor. Hiçbiriyle evlenmek istemediniz. Oysa tal ipleriniz arası nda, 
soyluluk ünvanı taşıyan en azından bir kişi vardı bana kalı rsa." 

" DoQru söylüyorsun ,  sevgili Sophy. Ünvanlı biri vardı ."  
" Peki, benim bir ünvanlı kişiye şimdi sırt çevirmemi neden hoş 

görmüyorsunuz öyleyse?" 
" Evet, yavrum ,  gerçi ben ünvanlı bir kişiyi istemedim ama: çok 

parlak, yani çok çok parlak bir talip deQildi o ." 
" Peki ama efendım.  sizi isteyen çok varlıklı adam lar da oldu .  iyi 

bır evlilik yapmanız için. ne birinci, ne ikinci ,  ne de üçüncü tırsattı bu." 
" Evet öyle, doQrusu . "  
Sophia "öyleyse efendim" diye ı<onuşmasını sürdürdü ,  " bana bu 

birincisinden daha parlak i kinci bir talip çıkacaQını neden ummaya­
yım ben de? Siz, daha gencecik bir kadınsınız. Önünüze çıkan zen­
gin ya da ünvanlı ilk erkekle evlenmeyeceQinizı çok iyi biliyoru m.  
Ben d e  çok genç b i r  kadınım: v e umutsuzluQa kapıimam için b i r  ne­
den yok elbette ."  

Hala "peki, sevgili Sophy, benim ne yapmamı ıstiyorsun?" diye sordu. 
"Tek istedıQi m,  hiç olmazsa Du akşam onun la başbaşa bırakıl­

mamam. Bütün bu olup bitenlerden sonra onu nla görüşmemi hala 
doQru bulursanız, sizin önünüzde görüşmeye razı oluru m . "  

" Peki, istediQin olsun" dedi hala. "Sophy, seni sevdiQimi bi liyor­
sun .  Hiçbir şeyi esirgemiyorum senden. Ne kadar uysal olduQumu 
da bil ir sı n; ama her zaman uysal olmadım .  Beni eskiden zalim bil ir­
lerdi . . .  Yanı erkekler zalim bilirdi demek istiyorum.  Zal im Parthenissa 
diye ad takmışlardı Dana. Cam ların üstüne, zalim Parthenissa'ya şi­
irler yazıyorlardı. Ben nice pencere camlarını kırdım bu şiirler yü-
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zünden. Gerçi senin kadar güzel de()i ldim , Sophy: ama seni andı· 

ran bir şeyler vardı bende eskiden. Tull ius Cicero'nun şiir bioyimin­
de yazdıQı mektuplarda, krallıkların ve  devletlerin deQişikliQe uQra­
dıQı .söylenir. ins�n ların görünüşü de deQişikliQe uQruyor ." 

M rs. Westem,  Lord Hazretleri gelinceye deQin , yani yarım saate 
yakın ,  kendi kişiliQ i ,  fethet tiQi erkekler ve zalim liQi konusunda ko­
nuşup durdu böyle. 

Son derece sıkıntılı geçen ziyaret sırasında, Mr s. W e stern hiç oda· 
dan çıkmadıQı için ,  Lord Hazretleri ne ha ladan hoşnut kaldı ne de 
yeQenden. Sophia, M rs. Westem'i  öyle bir idare etmiş, öyle olumlu 
bir havaya sokmuştu ki, onun nerdeyse her istediQini yapan halası , 
böylesine ileri gidabilen bir aşıQa biraz soQuk davranmanın yerinde 
olacaQını kabul etmişti. 

Böylece Sophia, hiç kimsenin ayıplayamayacağını sandıQım iyi ayar­
lanmış küçük bir dalkavukluk sayesinde, biraz huzura kavuşlu, bu kötü 
günü atiatabiidi hiç olmazsa. Genç kızımız, geçmiş günlere kıyasla 
az çok rahat olduQuna göre, onu şimdi bırakıp, aklın alabileceQi du­
rumlann en berbatı içinde bıraktıQımız Mr. Jones'a bakalım biraz. 

BÖLÜM S 

Mrs. Miller i le Mr. Nightingale 
hapishaneye gidip Jones'u görürler 

Mr. Al lworthy i le yeQeni, Mr. Western i le bu luşmak üzere sokaQa 
çıkınca Mrs. Mil le r,  arkadaşı Jones'u n  başına gelenleri anlatmak 
amacıyla da madının oturduQu yere gitti . Ne var ki, artık Mrs. Mil­
ler 'in evinde oturmayan Partridge'e Mr. Nightingale'in kiraladıQı yer­
de bir oda verildiQi için, Mr. Nightingale bu haberi çoktan almışt ı .  
Mrs. Mi l l  er ,  Mr. Jones yüzünden büyük üzüntü duyan kızı Nancy'yi 
elinden geldiQince avuttuktan sonra, Gate-house hapishanesine git­
mek üzere yola çıktı. M r. Nightingale ise daha önce varmıştı oraya. 

Gerçek bir dostun sürekli ve yı lmayan baQiıl ıQı, başı dertte olan 
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bir inRan iein öyla bir savinç kaynaOıdır  k i ,  eOer bu dert gelip geçi­
cly5e, Insan ergeç rahata kavuşacaksa, sırf dost lanmızın bizi avut­
maşı u�runa çekilmeye deQer böyle bir dert. Bu vefa örnekleri, her 
şeyin ancak yüzeyini görebilen kimi dikkatsiz gözlemcilerin söyle­
dikleri kadar ender deQildir. Do!:')rusunu söylemek gerekirse, genel 
kusurlarımız arasında, acı ma duygusu eksikliQinin pek yeri yoktur. 
AhiAkımızı asıl zehirleyip m ahvaden şey kıskançlıktır. Onun için ne 
yazık ki, başımızı kaldırıp, bizden kesinlikle daha yüce, daha iyi, daha 
akıl l ı ya da daha mut lu olanların yüzüne, işin içine bir m i ktar fesat 
katmadan pek bakamayız. Oysa, sıradan mutsuz kişilere başımızı 
eQip bakarken,  içimizde yeterince iyi niyet ve a cı ma duygusu vard ı r  
çoğ u  zaman. Aslında şuna dikkat ettim ki ,  benim gördüQüm dostluklar­
ın kusurlu yanı genell ikle kıskançlıktan kaynaklanır. Cehenneml ik bir 
kusurdur kıskançlık; ama bu kusurdan tamamiyle annmış pek az in­
san tanıdım. Neyse, kıskançlık sorununu tartışmaktan vazgeçiyorum; 
çünkü bu konuyu işlemeye devam edersem, fazla ileri gidebil irim. 

Kader, Jones'un bu felaket yükünün altında ezilip batmasından ,  
böylece ileride ona eziyet etmek fırsatını kaçırmaktan m ı çekindi ;  
yoksa bizim del ikanlıya karşı biraz daha az haşin davranmaya mı 
karar verdi ,  bi lemem artık. Bi ldiQim bir şey varsa, o da şudur ki Ka­
der, Jones'a böyle vefa lı iki dostu , vefa lı dosttan daha da en der bulu­
nan bir sadık hizmetkAn yani Partridge'i göndererek, ona yaptıQı ezi­
yetleri biraz hafifletir gibi oldu .  Partridge'in gerçi birçok kusuru vardı 
ama, efendisine baQi ı l ık  duygusundan yoksun deQildi. Korkak oldu­
Qundan, efendisi uQruna ası lmayı göze alamazdı ama; ona dünya­
nın rüşvetini verseler de, efendisini gene de yüzükoyun bırakmazdı.  

Jones arkadaşlarının gelmesine sevinirken, Partridge bir haber 
getirdi: Hekim çok az umudu olduQunu bi ldirdiQi halde, Mr. Fitzpat­
rick hala yaşamaktaydı . 

Bunu duyan Jones derin derin içini çekince, Nightingale " sevgi l i  
Tom" ded i ,  "sonucu ne olursa olsu n ,  senin başın ı  teh l ikeye sok­
mayacak, vicdanının da seni hiç suçlamayacaQı bir olay yüzünden 
neden bu kadar çok üzülüyorsun? Tut ki, herif öldü. Kendi canını 
savunmak için bir itin canına kıymaktan başka bir şey mi yaptın san-
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ki? Yargıç da mutlaka bu sonuca varacak, seni kefaletle özgür bı­

rakacak. Gerçi yargılanacaksın ama; onlara bir  tek şil i ing vAraAn. 

böyle bir yargılamaya razı olur birçok kişi ."  
Mrs. Miller d e  " hadi hadi, M r. Jones" diyerek söze katı ldı. " Biraz 

yüzün üz gülsün.  Saldı rıya geçenin s iz olmadıQınızı bi liyordum. Bu­
nu Mr. Allworthy'ye de söyledim. Bunun doQru olduQunu kabul et­
meden kolay kolay kurtulamazsınız benim el imden." 

Jones aQırbaşlı b ir  tavırla konuştu: "Ainımın yazısı ne olursa ol· 
sun ,  bir insan kardeşimin kan ını döktüQüm için , her zaman mutsuz 
olacaQım;  başıma gelebilecek en büyük felaket sayacaQım bunu. 
Ama duygularımla i lgi l i  başka bir derdim var benim. Ah, Mrs. Mil­
ler, yeryüzünde en kıymetli bildiQim varlıQı yitirdi)"q." 

Mr s. Mi ller "sevg ilinizi yitirdiniz herhalde" dedi. " Hadi hadi, ha­
beriniz yok ama, ben neler biliyorum" (Gerçekten de biliyordu; çünkü 
Partridge gevezelik edip, her şeyi anlatmıştı.) "Sizin duymadıQınız 
bazı şeyleri de duydum. inanın bana, durum sandıQınız kadar kötü 
deQil. B iitil bu işi hiç başaramayacak." 

"Ah sevgil i dostum" diye karşı l ık  verdi Jones, " benim niçin üzül­
düQümden hiç haberiniz yok. Olup bitenleri bilseydiniz, beni avut­
manın yolu olmadıQını anlardınız. B lif il bir tehl ike deQil benim için. 
Ben kendi kendimi m ahvetti m."  

M rs. Mi ller "umutsuzluQa kapılmayınız" dedi. " Bi r  kadının neler 
başarabileceQini bilemezsiniz siz. Söz veriyorum ,  size yardım·etmek 
için elimden gelen her şeyi yapacaQım. Bu benim görevim. Aynı du· 
rum yüzünden size büyük bir gönül borcu duyan oQium sevgili Mr. 
Nightingale de biliyor bunun benim görevim olduQunu. Gidip genç 
kızı göreyim mi? Söylemek istediklerinizin hepsini ona anlatırım. "  

Jones, Mrs. Mi ller'in elini tuttu: "Dünyanın e n  iyi kadınısınız siz. 
Ne olur, bana gönül borcundan söz etmeyin . . .  Ama mademki böyle 
düşünüyorsunuz, bana belki bir iyil ik yapabilirsiniz. Bu bilgiyi nere­
den edindiQinizi bi lmiyorum ama, yüreQimde büyük bir yeri olan o 
genç kızın kim olduQunu anladınız. EQer ona bunu verebilirseniz" 
(cebinden çıkardıQı bir kaQıdı Mrs. Miller'e uzattı) "size ömrümün 
sonuna dek borçlu kalırı m . "  
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Mrs. Miller ' 'o ka�ıdı verin bana' ' dedi. ' '  EQer o kaQıt bu gece, ben 
uyumadan öncA genç kızın el ine geçmezse, bu uyku son uykum ol­
sun benimi üzülmeyin, sevgili delikan lım . Akl ınızı başınıza toplar da, 
geçmiş çı lgınlı klarınız size bir ders olursa. bi l in ki her şey yoluna gi· 
rer. Dünyanın en güzel genç kızıyla mutlu olduQunuzu görürüm ; çün­
kü o, dünyanın en güzel genç kızıymış herkesin söylediQine göre." 

Jones "yemin ederim ki ," dedi " benim mutsuz durumuma dü­
şenlerin hep söyledikleri basmakalıp laf lar deQil bunlar: Bu korkunç 
kaza olmadan önce, hem aptalca bulduQum hem de kötü olduQunu 
bi ldiQim bu tür  b i r  yaşantıdan vazgeçmeye n ası lsa karar vermişti m. 
Ne  yazık k i ,  evinizde tatsız o lay lar  ç ıkmasına neden oldu m.  Bun lar  
içi n ,  içten l ik le özür di lerim sizden. Ama ben , rezil b i r  adam , rezil o l ·  
maya m ah kum bir  adam deQil im gene de.  Gerçi ahlaksızl ıQa sürük­
lendi m; ama ahlaksızlıktan yana deQilim; bundan böyle hiç kimse 
de ahlaksız diyemeyecek bana ."  

Mrs.  Mi l ler, içten liQine tamamiyle inandıQı bu  sözlere çok sevin­
diQini bildirdi. Bundan sonra da, bu iyi yürekli kadınla Mr. Nightin· 
gale birleşip, Mr. Jones 'un üzüntüsünü gidermek için el lerinden ge­
leni yaptılar. Bir dereceye kadar da başarılı oldular; çünkü bizim de­
likanlının ,  çok d aha rahat ve hoşnut bir hali vardı şimdi. Bu mutlu 
deQişikliQin başlıca nedeni,  Mrs. Mi l ler' in mektubu Sophia'ya vere­
ceQini söylemesiydi. Jones, yazdıQı mektubu genç kıza iletmek um u·  
dunu tümüyle yitirmişti. Çünkü Sophia,  Kara George'a son m ektu­
bunu verirken, buna bir yanıt getirmesini kesinlikle yasakla mı ş; eQer 
korucu böyle bir şey yapmaya kalkarsa, babasına haber vereceQini 
bildirmişti. Dünyanın en deQerli insanlarından biri olan iyi yürekli Mr s. 
Mi l ler ' in ,  Jones 'un  avukat l ıQ ın ı  üst lenip, onu Mr. Al lworthy'ye içten· 
l ikle savu nması da bizim de l ikan l ın ın  yüreQine su serpm işt i .  

Mrs. Mi l ler, hapishanede bir  saat kadar kaldıktan sonra (daha önce 
gelen Nightingale daha da uzun kalmıştı) gene yakında geleceQine 
söz veri p, sevg i l isinden iyi haberler getireceQini u mduQunu söyle· 
yerek, damadıyla birlikte gitti. Mr. Nightingale de,  yaralı Mr. Fitzpat· 
rick'in durumunu soruşturacaQına, çarpışma sırasında orada bulu· 
nanlardan bazılarını bulacaQına söz verdi . 
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Hapishaneden çıktıktan sonra doğru Soptıia'yı aramaya giden Mr!:. 
Mil ler'in biz de peşine takı lacaQız şimdi. 

BÖLÜM 6 

Mrs. Mil ler, Sophia'yı görmeye gider 

M rs. Mi l ler ' in Sophia ile görüşebilmesi hiç de güç olmadı ;  çünkü 
bizim genç kızın halasıyla arası art ı k  son derece iyi olduQundan, ca­
nının istediQi konukları ka bu 1 etmekte tamamiyle özgürdü . 

Sophia odasında giyindiQi sırada, aşaQıda bekleyen b i r  bayanın 
onunla görüşmek istediQi b i ld i ri ld i .  Genç kız, giyinirken kendi c in­
sinden birinin onu görmesinden ne çekindiQi ne de utandı!) için ,  Mr s .  
Mil ler hemen yukarıya alındı . 

Birbirini tanımayan iki kadın arasındaki alışılagelmiş selamiaşmaiar 
ve nezaket törenleri yerine getir i ld ikten sonra. Sophia, "ne yazık ki , 
sizinle tanışmak onuruna erişemedim, efendim" dedi. 

M rs. Mi ller, "evet, tanışmamıştık" diye karşı l ık  verdi. "Sizi rahat­
sız ettiQim için kusuruma bakmayın. Ama bunu neden yaptıQımı an­
layınca, umarım ki . .. " 

Sophia biraz heyecan landı : " Lütfen efendim, neden geldiQinizi 
söyler misiniz?" 

M rs. Mi l ler  alçak sesle konuştu: "Yalnız deQi liz, efendim ."  
" Betty, lütfen dışarı ç ık" dedi Sophia. 
Betty odadan çıkınca, M rs. Mi l ler  "çok mu tsuz bir del ikan l ı ,  s ize 

bu mekt ubu vermemi istedi" dedi . 
KaQıdın üstündeki el yazısını çok iyi tanıyan Sophia 'n ın rengi att ı .  

Bi r an  du raksadıktan son ra, şöyle dedi: 
"Sizi i lk gördOQümde, böyle bir iş için geldiQinizi anlamamışt ım ,  

efendim. Kimden getirmiş olu rsanız olun uz ,  bu  mektubu açacak de­
Qil im. Hiç kimseden kuşku lanmak istemem ama. siz tam bir yaban­
cısınız benim için . "  

" EQer biraz sabrederseniz, kim olduQumu v e  b u  mektubu nasıl 

347 



aldığımı size söyleri m."  
"Bunları bilmeye meraklı deOi l im, efendim. Size verene geri gö­

türün o mektubu ."  
Bunun üzerine, Mrs. Miller, d iz  üstü çöktü ; merhamete gelmesi 

için,  Sophia'ya büyük bir heyecanla yalvardı. 
Sophia "inanın bana" dedi, "o adamla böylesine ilgilenmeniz pek 

g arip. Hiç sanmazdım ki. . .  " 

Mrs. Mi ller, genç kızın sözünü kesti: "Sanmak filan söz konusu 
deOil, efendim.  Gerçekleri öOreneceksiniz. Size her şeyi anlataca­
Oım. O adamla böylesine i lgilanmeme şaşmayacaksınız o zaman. 
Dünyanın en iyi insanıdır o . ' '  

Mrs. Miller, bunu söyledikten sonra, M[  Anderson'un öyküsünü a'"!IEitı. 
" işte efendim, onun iyil iOinin bir örneOi" diye ekledi. "Ama benim 

daha da büyük bir gönül borcu m var ona: Benim çocuOumu kurtardı." 
Derken birkaç gözyaşı döktü; kızını kötü duruma düşüren bazı aynn­

tıları atlayarak, olup bitenleri anlattıktan sonra, sözünü şöyle baOiadı: 
" Böylesine sevecen, böylesine iyi yürekli, böylesine yüce bir de­

likanlıya gönül borcumu ödememin yolu var mı yok mu siz karar ve­
rin artık. Yemin ederim ki , dünyanın en iyi, en deOerli adamıdır o." 

Yüzü sapsarı olduOu iç in,  Sophia' nın rengindeki deOişiklik yara­
nna olmamıştı o ana kadar; ama bunları duyunca, kıpkırımız kesildi: 

" Ne diyeceOimi bilemiyorum" dedi. "Gönül borcu duyanları ayıp· 
layamayız elbette . . .  Ama mektubunu okumamın, arkadaşınıza ne 
yararı olabilir ki .  .. Ben kararlıyım ; onu bir daha hiç . . .  " 

Mrs. Miller, gene yalvarıp yakarmaya başladı .  Mektubu geri gô­
türmeyeceOini söyleyerek,  özür diledi. 

"Peki efend im" dedi Sophia. " Beni zorladıOınıza göre, elimden 
ne gelir k i .  . .  Ben okuyayım ya da okuyamayayım , mektubu elbette 
bırakabilirsiniz şu raya . . .  ' ' 

Sophia'nın n e  demek istediOini , hatta bir şey demek isteyip iste­
mediOini ben bilemem. Gelgelelim, Mrs. M i ller onun ne demek iste­
diOini herhalde a nladı ki , mektubu masanın üstüne koyup,  hemen 
gitmeye hazırlandı. Gitmeden önce de, bizim genç kızı gene gör­
mek iznini istedi. Buna ne evet denildi, ne de hayır. 
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Mektup, ancak Mrs. Miller odada bulunduQu sürece masanın ü51ün­
de kalabi Idi; çünkü kadıncaQız çıkar çıkmaz, Sophia mektubu alıp açtı. 

Bu mektup, Jones'un davasını savunmak açısından pAk işe ya­
ramadı: Delikanlı, Sophia'ya layik olmadıQını açıklıyor; umutsuzlu­
Qunu dile getirerek, ahiayıp v ahlıyor; Sophia'ya sarsı lmaz baQiılıQı 
konusunda yeminler ediyor; onunla bir gün karşı laşmak mutluluQu­
na erişirse, onu bu baQiı l ıQa inandırabileceQini u mduQunu şöylüyor; 
Lady Bellaston ' a  mektubuyla i lgili olarak yapacaQı açıklamaları du­
yunca, Sophia'n ın onu baQışlamasa bi le ,  ona acıyacaQı nı söylüyor· 
du. Mektubunun sonunda Lady Bel laston ile evlenmek düşüncesi­
nin aklının kanarından bile geçmediQine and içiyord u .  

Sophia bu mektubu,  i k i  kez üst  ü ste büyük b i r  dikkatle okuduQu 
halde, Jones'un ne demek istediQini gene de aniayarn acl ı.  Hayal gü­
cüne başvurduQu halde, delikan l ın ın davran ışını hoş gösterecek bir 
neden de uyduramadı. Jones'a hala kızdıQı su götürmezdi . Ne var 
ki, Lady Bellaston' a o kadar çok içerliyordu ki, başkasına karşı yö­
nelecek kin pek kalmamıştı o ta tlı yüreQinde. 

Çok kötü bir rastlantı sonucu,  halası , Lady Hazretlerini o gün ye­
meQe çaQırmıştı. ÖQieden sonra da, üçü beraber, i lkin operaya, da­
ha sonra da Lady Thomas Hatchet'in toplantısına gideceklerdi. Sop­
hia, bu eQiencelerden kurtu lmaya can atıyordu ;  ama halasının da­
marına basmak da istemiyordu .  Yalandan hasta olmak sanat.na ge· 
lince, Sophia bu sanatın o kada ryabancısıydı ki ,  böyle bir kurnazlık 
aklına bile gelmedi. G iyindikten sonra, bu günün tüm tatsızlıklanna 
göQüs germeye kararlı olarak aşaQı kata indi. Gerçekten de çok tat· 
sız geçti o gün : çünkü Lady Bellaston , bizim genç kızımıza son de­
rece nazik bir biçimde sinsice hakaret etmek için, her fı rsattan ya­
rarlandı .  Çok üzüntülü olan Sophia ise, bu hakaretlere karşı l ık  ve­
recek halde deQi ld i .  Sonra, doQrusunu söyleye l im,  pek hazır cevap 
da sayı lm azdı Sophia. 

Zavallı genç kızımızın başına başka bir felaket de geldi o gün: O pe­
rada karşılaştıQı Lord Fellamar, bayanlar la beraber, Lady Thomas 
Hatchet' in "davuluna," yani toplantısına geldi. Gerçi opera da, bu 
"davul" denilen toplantı da, kalabalık yerler olduQu için ,  Lord Haz-
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retleri bir taşkınl ık yapacak durumda deQildi. Ne var ki ,  Sophia. bu 
adam yüzünden, i ki yerde de oyalana m adı ; çünkü ince ruh lu kadın· 
ların. kandilerine göz koyan , ama hoşlanmadıkları bir erkeQin ya­
nında rahat etmesinin yolu yoktur.  

Bu bölümde "davu l "  deyimini i ki kez ku l landık. Gelecek kuşak­
ların, bu sözcüQü burada kullanıldıQı anlamda anlamayacaklannı san­
dıQımız için, şu sı rada her ne kadar acelemiz olsa da, bir iki saniye 
durup ,  "davu l "  denilen eQiencenin ne biçim bir şey olduQunu anla· 
tacaQız. Üstelik bu eQience, bir saniyede anlatı labil ir de: 

"Davul" süslü püslü kadınlarla erkeklerin bir toplantısıdı r. Bu kadın· 
larla erkeklerin çoğu iskarnbil oyunu oynarken, bir kısmı da hiçbir şey 
yapmadan . öyle oturu p  durur. Evin hanımı, bir handa harıcı kadının yük­
lendiQi görevi yerine getirir; hancı kadınlardan farklı olarak da, bu işde 
hiçbir kazancı olmadıQı halde, çok sayıda konuQu olmasıyla gururlanır. 

Bu sıkıntılı toplantılarda biraz canlı davranabilmek için, insanın çok 
neşeli olması gerekir. Ki bar çevreler ise, "neşeden yoksunuz" diyerek, 
sürekli yakınıp dururlar. Ancak yüksek sosyeteye özgü bir yakınmadır bu. 

Böylesine anlamsız bir toplantıda bulunman ın ,  o sırada Sophia 
açısından ne denli dayan ı lmaz bir şey olduQunu bir düşünün hele! 
Ruhu sevdanın kaderiyle doluyken , aklına gelen her düşünce bir ezi­
yet kaynaQıyken , neşeliymiş gibi haller takınmak, kim bilir ne denli 
güç gelmiştir bizim genç kızımıza! 

Neyse, sonunda yataQına kavuştu. Korkarız ki, orada gerçekten 
dinlenemedi; ama kederini bi raz olsun dindirebiidi hiç olmazsa. Şimdi 
Sophia'yı orada bırakıp, öykümüzü sürdürüyoruz; çünkü kulaQımıza, 
büyük bir olayın arifesinde bu lunduQumuzu fısıldayan bir şeyler var. 

BÖLÜM 7 

Mr. Al lworthy ile Mrs. Miller arasında 
geçen acıklı bir sahne 

Mrs. Mi l ler, yemekten dönen Mr. Allworthy i le uzun uzun konuş-
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tu . Evden ayrıldıQı sırada, Mr. Al lworthy'nin ona lütfedip verdi�i pa­
ranın tümünü Jones 'un nasıl yi t i rd iğ ini :  bu yü:zdan ntı kadar eok �ı­
kıntı çektiQini anlattı. (Bunların hepsini ,  ayrıntıl ı olarak, sad ık f'art­
ridge'den öQrenmişt i . )  Bundan sonra, Jones'a ne denli büyük bir gö­
nül borcu duyduQunu söyledi . Ne var ki, kızı konusunda fazla ayrın­
tıya gi rmed i ;  çünkü Mr. A llworthy'ye tam bir güven beslediQi halde, 
altı yedi kişinin ne yazık ki bi ldiQi bir olayı gizli tutmanın da yolu ol­
madıQı halde, zavall ı �ancy'nin erdemi açısından o lumsuz sayıla­
bi lecek bazı şeyleri söylemeyi göze a lamıyor; sanki kızı nikah dışı 
doQurduQu bir bebeQi öldürmüş de, kendi de bir yargıcın önünde 
tan ık l ı k ediyormuş gibi , bazı şeyleri özenle örtbas ediyord u .  

Bun ları din leyen M r .  Al lworthy, b i r  insan ne denli ah laksız olu rsa 
olsun , gene de iyi b i r  yanı bu lunabileceQini söy ledi. 

"O adam , kötü olmasına kötü ama" dedi "ona biraz borçlu oldu­
Qunuzu kabul ediyorum .  Onun için , bu konuyu tartışırken söyledik­
lerinizi hoş görmekle bir l ikte , bu adamdan art ık hiç söz etmemenizi 
istiyoru m ;  çünkü inanın bana, suçluluQu konusunda çok kes in, çok 
açık seçik kanıtlar elde ettim . Gereken önlemleri , ancak bun ları el­
de ettikten sonra aldım ."  

M rs. Mi l ler "neyse efendim " dedi, "zamanla tüm gerçeklerin ol­
duQu gibi meydana çı kacaQından hiç kuşkum yok. Bu zavall ı gen­
cin , adını vermediQim bazı kişi lerden fazla sevginize layik olduQu­
nu o zaman anlayacaksınız." 

Allworthy biraz kızdı: "YeQenimin çekiştirilmesini istemiyoru m.  
EQer bu türden b i r  t e k  söz daha söylerseniz, evinizden çıkıp gide­
rim .  YeQenim, dünyanın en deQerl i ,  en iyi insanıdır. Size bir kez da­
ha söylüyorum:  Dostça duygularından ötürü , o adamın yaptıQı en 
kötü işleri benden gizlemek amacıyla o kadar i ler i  gitti ki , yeQerrim i 
nerdeyse ayıp layacak hale geldi m .  O rez il adam ın ,  iyi yürekli yeQe­
nime n ankörlüQü,  beni ayrıca öfkelendi riyor. YeQenimi gözümden 
düşü rmek, onu mi rasımdan yoksun bırakmamı saQiamak ve onun 
yerine geçmek için b i r  kumpas ku rduQunu sanıyorum;  çok da ge­
çerl i  nedenleri var bu kuşkumun."  

Mr .  Allworthy'nin gülümsemeleri n e  denli sevecen ve tatlıysa, kaş 
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çatmalan da o denli korkunçt u. Onun için Mrs. Mil ler, biraz çekine­
rek konu�tu: 

"Sizin lütfedip be�endi�iniz herhangi bir kişiye karşı çıkacak de­
�ilim, efendim. Böyle bir şey yapmak haddime düşmez, özellikle söz 
konusu kişi sizin en yakın akrabanız olunca . . .  Ama o biçare gen ce 
iyi niyet beslediQim için, bana kızmayın efendim . . .  Ne olur, kızma­
yın. Artık biçare diyebilirim ona. Oysa eskiden, ondan söz ederken 
en küçük bir saygısızlık göstersem, öfkelenirdiniz. Ona oQium dedi­
Qinizi kaç kez duydum. Bir baba sevgisiyle, onu kaç kez anlatıp dur­
dunuz bana. H ay ır efendim! Onun güzelliQi, yetenekleri, erdem leri; 
onu n iyi huyu, cömertliQi konusunda söylediQiniz o sevgi dolu , o iyi 
yürekli sözleri u nuıamıyorum. inanın bana, efendim, hepsinin doQ­
ru olduQunu anladıQım için unutamıyoru m .  Bun ların doQru luQunu 
kendi gözlerim le gördüm .  Bunların doQruluQu sayesinde ai lem kur­
tuldu. Kusuruma bakmayı n, efendim . . .  Gönlümün bunca borçlu ol­
duQu bu zavallı gencin çektiQi acılar aklıma geldikçe aQiadıQım için, 
kusuruma bakmayın ... Size kendi canından fazla deQer verdiQini bi­
liyorum.  Gözünüzden düştüQünü düşündükçe aQiamalıyım, aQiamak 
zorundayım . E linizde bir hançer olsa, o hançeri yüreQime saplama­
ya hazır olsanız, sizin eskiden sevdiQiniz, benim her zaman seve­
ceQim bu gencin çekiikierine gene de aQiardım . "  

B u  sözleri duyan A l lworthy, bir hayli heyecan landı. A m a  öfkeye 
pek benzemiyordu bu heyecan. Kısa bir sessizlikten sonra, Mrs. Mil­
ler'in elini tutup,  büyük bir sevecenl ikle konuştu: 

"Hadi efendim, biraz da kızınızın durumunu düşünelim: Onun ya­
rarına görünen bir evliliQe sevinmenizi ayıplamıyorum. Ne var ki, bu 
evli l ik, ancak damadınız babasıyla barışırsa yararlı olabilir kızınıza. 
Yaşlı Mr. Nightingale'i çok yakından tanırım; eskiden alış verişim 
oldu onunla. Onu görmeye gidip, size bir hizmette bulunmaya çalı­
şacaQım. O p araya düşkün bir adamdır bence. Ama bir tek o�lu ol­
du�u . art ık  iş işten de geçtiQi için, zamanla aklı başına gelebilir bel­
ki. inanın bana, size yardım etmek için elimden geleni yapacaQım."  

iyi niyetli v e  u lu  gönü l lü önerisi için Al lworthy'ye üst üste teşek­
kür eden M rs .  Mil ler, bu fı rsattan yararlan ıp, "size bu zahmeti onun 
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sayesinde verebiliyoru m ,  efendim" diyerek, Joneş'a duydusu sö­
nül borcunu gene di le getirmekten kendini alamadı. 

Allworthy, Mr s. Mil ler' in sözünü tat l ı l ık la kesti. Ama kadıncaQızın 
ne denli soylu i l kelerin etkisiyle böyle konuştuQunu aniayacak ka­
dar soylu bir insan olduQu için, Mrs. Miller'e kızmamıştı aslında. Hatta 
Jones'un adam öldürmesi o layı , eski öfkesini yeniden tutuşturma· 
saydı, ona karşı belki de biraz yumuşayabi l irdi ;  çünkü kötülüQün ta 
kendisi bi le,  Jones 'un M rs. M i l ler'e yaptıQı iyiliQi kötü bir m aksada 
baQiayamazd ı .  

Mr. Al lworthy, i l e  M rs. Mi l ler' i n  bir saatten fazla süren konuşma­
ları , Blif i l  i le başka birinin gelmesiyle sona erdi. Bu başka biri de, 
noter Mr. Dowl ing'di .  Mr. Bl i fi 1 ,  Mr.  Dowling'e artık pek bayı ldıQı için, 
Mr. Allworthy, yeQeninin isteQi üzerine :mu kahya yapmış; Mr. Wes­
tern'e de t avsiye etmişti. Mr. Westem ise, yer boşalır boşalmaz, onu 
aynı göreve alacaQına sözvermişti. Mr. Dowling, Mr. Westem 'in bazı 
haciz işleriyle uQraşıyordu .  

B u  hac iz  işleri için Londra'ya gelirken, fırsattan yararlanıp ,  Mr .  All­
worthy'ye biraz para getiren Mr. Dowling, başka bir işle i lgi l i  olarak 
ona bir rapor vermek istiyordu. Ne var ki, bu tür işler, öykümüzde 
yer a lamayacak kadar can sıkıcı olduQundan; dayıy ı ,  yeQeni ve hu­
kuk danışmanların ı ,  ş imdi bu işlerle başbaşa bırakıp, başka konu­
ları e le a lacaQız. 

BÖLÜM 8 

Çeşitli konular ele al ınır 

Mr. Jones'un yanına dönmeden önce, Sophia'ya gene bir göz ata­
l ım.  

Genç k ız ımız ,  daha önc.e anlattıQımız yatıştırıcı yöntemleri uygu­
layarak, halasını pek güler yüzlü bir hale sokmuştu ;  am a Mrs. Wes­
tern ' in onu Lord Fallarnar i le evlendirrnek konusunda gösterdiQi iş­
güzarlıQı hiç de azaltamamıştı . Lady Bellaston'un bir akşam önce 
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söyledikleri. bu işg!lzarlıQı büsbütün alevlendirdi: Lady Hazretleri­
ne göre Sophia 'nın davranışından ve Lord F ellamar'a karşı tutumun­
dan, her türlll gecikmenin tehlikeli olacaQı anlaşı l ıyormuş; bu işi ba· 
şarmanın tek yolu ,  genç kıza düşünecek vakit bırakmadan , onu he­
mencecik n ikfihlamakmış;  o zaman Sophia, ne  yaptıQının nerdeyse 
farkına varamadan, evlenmek zorunda kalır m ış; kibar çevrelerde ni­
k ahiarın yarısı, bu tür koşul lar altında kıyı l ırmış . . .  Lady Hazretleri­
nin bu son sözü doQru olabil ir bence. Nice mutlu çift arasında daha 
sonra görülen sevgiyi de bu koşul lara baQiayabiliriz herhalde. 

Lady Bel laston , Lord Fel lamar'a da bu tür sözler etti. Tıpkı Mrs. 
Western gibi, Lord Fellamar da bu öğütleri öyle kolayca benimsedi 
ki, Sophia'nın halası, Lord Hazretlerinin isteQi üzerine, hemen erte­
si gün, genç çiftin başbaşa görüşmelerini kararlaşt ırd ı .  Bu karan Sop­
hia'ya b ildiren Mrs. Western öyle bir dayattı ki, Sophia bu görüş­
menin gerçekleşmemesi için aklına gelen her şeyi boşuna söyledik· 
ten sonra, bir genç kızın gösterebileceQi en uysal tutumu benimse­
yip, Lord Hazretlerini görmeye katlandı. 

Bu tür konuşmalar pek eQienceli olmadıQından , Sophia i le Lord 
Fellamar'ın görüşmeleri sırasında söylenenlerin tümünü aktarmak 
niyetinde deQiliz. 

Lord Hazretleri, yüzü kızaran sessiz Sophia'ya, aşkların en terie­
mizi ve en ateşlisini tekrar tekrar dile getirdikten sonra, genç kız tüm 
cesaretini toplayıp, alçak sesle,  titreyerek konuştu :  

" Bir süre önce bana karşı davranışınızı n, şimdi söylediklerinize 
uymadıQının herhalde siz de farkındasınızdır, efendim." 

Lord F ellamar, "çı lg ınl ıQımı baQışlamanızın bir yolu yok m u ?" di· 
ye sordu. "YaptıQım şey, aşkımın şiddetinden ötürü akl ımı kaçırdı· 
Qımı size ne yazık ki kanıt lad ı . "  

Sophia "bana karşı iyi niyet beslediQinizi kanıtlamak d a  sizin el i­
nizde, Lord Hazretleri" diye karşı l ık  verdi. " Bu iyi niyeti sadece hoş 
görmekle kalmam, size gönül borcu da duyarım o zaman ."  

Lord Fellamar heyecanlandı: " Ne yapabileceQimi söyleyin ! "  
Sophia, gözlerini, elinde tuttuQu yelpazesine dikti: ' ' Bu sahte sev­

danın beni ne denli tedirgin ettiQinin farkındasınız, Lord H azretleri?" 
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"Bu sevdaya sahte diyebilecek kadar zalim misiniz yoksa?" 
Sophia, bu soruya "evet, Lord'um" diyerek yanıtladı. " Eıiy&' Iili· 

tiQiniz kişilere sevdadan dem vurmak, hem sahte bir davranış, t :em 
de bir hakarettir. Benim böyle peşime düşmeniz, zalimce bir eziyet 
bana karşı. H atta içine düştüQüm kötü durum u,  kötü bir biçimde sö­
mürüyorsunuz böylece ."  

Lord Hazretleri "ey güzeller güzeli , tapınılası genç kızi" diye ba­
Qırdı. " Du rumunuzu sömürmekle suçlamayın benil Ben sadece si· 
zin onurunuzu, sizin yararınızı göz önünde tutuyorum. Tek düşün­
cem , tek u mudum,  tek isteQim ; kend imi ,  ünvanımı ,  servetimi ,  her 
şeyimi sizin ayaklarınızın dibine sermek." 1 

Sophia " Lord .H azretleri" dedi, " işte benim yakındıQım şeyler de 
sizin o ünvanınız, o servetiniz. Akrabalarım pek beQeniyorlar bun­
ları . Ama ben , bu tür şeylere aldırmıyorum . . .  Size gönül borcu duy· 
mamın, bir tek çaresi var." 

" Beni baQışlayın, tanrısal yaratık! Bana gönül borcu duymanız söz 
konusu olamaz; çünkü sizin için yapabileceQim her şeyi nasılsa hak· 
ketmişsinizdir siz. ü stelik bun ları yapmak bana haz verecek."  

. Sophia " Lord Hazretleri" dedi ,  "size gönül borcu duyabilirim,  
gözüme girebilirsiniz, size karşı olumlu b i r  tutum benimseyebilirim. 
EQer ulu gönüllü bir insansanız, bunları elde etmeniz çok kolay: Şim­
di size yalvarıyorum ,  hiçbir zaman gerçekleşemeycek olan bu iste­
Qinizden vazgeçiniz. Bu dileQimi yerine getirmeniz için yalvarırken ,  
sadece kendimi deQi l ,  sizi de düşünüyorum;  çünkü mutsuz b i r  kıza 
işkence etmekten h az a lam ayacak kadar  soylusunuz siz. Başıma 
ne dertler açarsanız açın ,  böyle direnerek beni kandıramayacaQım· 
za namusum üzerine, ruhumun selameti üzerine yemin ettiQime QÖ· 
re, kendi huzurunuzun kaçmasından başka ne kazanabi lirsiniz bu 
direnmenizle?" 

Bunun üzerine Lord Hazretleri derin derin içini çekti: " Demek ki, 
efendim, sizin nefret edeceQiniz, s izin hor göreceQiniz kadar kara­
bahtil bir erkeQim ben. Yoksa . . .  Kusuruma bakmayın ama, başka 
biri mi var yoksa?" 

Lord Fallarnar bunu sorarken durakladı. Sophia ise, bir hayli yi· 
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Oitçe yanıtladı bu soruyu: 
" Niçin böyle davrandıQım konu sunda size hesap vermeyeceQim, 

Lord H azretleri. Benimle evlenmeyi isteme k lütfunda bulunduQunuz 
için,  size teşekür borçluyum. Böyle bir öneriye ne IAyik olduQu mu ,  
ne de bunu beklediQimi söyJeyebilirim. Ne var  k i ,  Lord H azretleri, 
bunun nedenlerini bana sormayacaQınızı u marak, önerinizi kabu l 
edemeyeceQimi size bildiriyoru m . "  

Lord Fellamar'ın b u sözlere verdiQi uzun yanıtı gerçi tam aniaya­
madık ama, söyledikleri , akla da, di lbi l imi  kural larına da ters düşü­
yordu bize kal ırsa. Tantanal ı  söylevini şöyle bitirdi: EQer Sophia, da­
ha önceden bir baya baQiandıysa, ne denli mutsuz olu rsa olsun, ken­
di onurunu göz önünde tutarak, bu evl i l ikten vazgeçecekti. 

Sophia'n ın bu sözlere öfkelenip, hakarete uQramışcasına ters b ir  
yanıt vermesine bakarsak, Lord Hazretlerinin "bay" sözcüQünü faz­
lasıyla vurguladıQı sonucuna varabi l iriz belki. 

BizilTI genç kız, sesini her zamankinden fazla yükselterek konu­
şurken, halası, yanakları tutuşmuş bir halde, gözlerinden alevler sa­
çarak, odaya g irdi .  

"Sizin böyle karşı lanmanızdan utanç duyuyorum ,  Lord Hazretleri" 
dedi. " Bize baQışladıQınız onuru n hepimiz farkındayız. Bunu bilme­
nizi istiyorum. Size gelince Mi ss Western,  ailenizin sizden bekledi­
Qi bu deQi ldir ." 

Lord H azretleri, bizim genç kızı korum aya kalktı ;  ama bu çabası 
hiçbir sonuç vermedi. Sophia, mendilini çıkarıp kendisini bir iskem­
Ieye atarak, hüngür hüngür aQiamaya başlayıncaya kadar, .halası 
konuşup durdu .  

Lord Fal larnar gitmeden önce, durumundan ac ı  acı yakındı. Mrs. 
Western ise,  yeQeninin Lord hazretlerinin tüm isteklerini yerine ge­
tirmesi gerektiQine, mutlaka da bu isteklerin yerine getiri leceQine 
yeminler etti: 

" inanın bana, Lord Hazretleri" ded i ,  "bu kız, servetine de ailesi­
ne de uygun olmayan bir biçimde, budalaca eQitildi. üzülerek söy­
lüyorum ama, bütün bunlar babasının kabahatı. Bir genç kızın çe­
kingen olması gerektiQi konusunda, yeQenimin köylü lere özgü saç-
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ma sapan görüşleri var. Namusu m üzerine yemin ederim ki, diren­
mesinin tek nedeni budur. Aslında zeki oldu{)u iein. ergAe aklını bR· 
şına toplayacaQına da güveniyorum." 

Sophia, şimdiye dek h i ç göstermediQi b ir  öfkeyle, b iraz önce oda­
dan çıktıQı için, bu son sözler onun önünde söylenmemişti. Lord Haz· 
retleri gitmeden önce, Mrs. Western'e üst üste teşekkürlerini sun· 
du ;  hiçbir şeyin yenemeyeceQi aşkını,  ateşli demeçlerle di le getirdi. 
Sophia'nın halası ise,  onu el inden geldiQince yüreklendirdi. 

Sophia i le Mrs. Western arasında olup bitenleri anlatmadan ön· 
ce, h alan ın böyle bumundan soluyarak odaya girmesine neden olan 
tatsız olayı açıklamak, belki de yerinde olabi l i r  şimdi: 

Okuyucumuza şunu bi ldirel im k i ,  Sophia'n ın şu sırada hizmetçisi 
olan kız, bir süre Lady Bel laston 'un saçlannı tarayıp fırçaladı ktan 
sonra, Lady Hazretlerinin tavsiyasi üzerine, Mrs. Western tarafın­
dan hizmete alınmıştı. Çok aklı başında olan bu kıza, genç hanımını 
sıkı bir gözaltında tutması için kesin emirler verilmişt i .  Bunu üzüle­
rek bildiriyoruz ama, yeni hizmetçiye bu emirleri Mrs. Honour ilet­
mişt i .  Lady H azıoetleri, M rs. Honour'un gözüne artık öyle bir girmiş, 
kendini öyle bir sevd irmişti ki , kadıncaQızın eskiden Sophia'ya duy· 
duQu baQiılıQın zerresi kalmamıştı Mrs. Honour'dq. 

Sophia'yı görmeye gelen Mrs. Mil ler gittikten sonra, hanımının ya· 
nına geri dönen yeni hizmetçi, yani Betty, onun upuzun bir mektu­
bu büyük bir d ikkatle okuduQunu gördü. Sophia'nın bu mektubu 
okurken gösterdiQi heyecan, Betty'nın bazı kuşkularını destekler ni· 
tel ikteydi .  üstelik bu kuşkular saQiam bir tamele d ayanıyord u ;  çün­
kü hizmetçi kız, Sophia i le Mrs. M i l ler' in tüm söylediklerine kulak 
misafi ri olmuştu. 

Betty, olup bitenleri Mrş. Western'e bildirdi. Sophia'nın halası , hiz­
metçiyi çok övüp,  gösterdiQi baQiı l ıQı da biraz ödül lendirdikten son­
ra, "mektubu getiren kadın geri dönerse, onu benim yanıma getir" 
emrini verdi. 

Kötü bir rastlantı sonucu,  Sophia, tam Lord Hazretleriyle görüş­
tüQü sırada, Mrs. M il ler gene geldi. Betty aldıQı em iriere uyarak, onu 
doQru Mrs. Western ' in yanına gönderdi. Bir gün önce olanları b ilen 
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Mrs. Western, Mrs. Mi l ler'i kolayca a ldat ıp,  Sophia'nın ona her şeyi 
anlattı�ına inandırarak, Jones ve mektup konusunda kadıncaQızın 
bildiklarinin tümünü ağ:zından aldı. 

Zavallı M rs. Miller, tam anlamıyla saf bir insandı. Kendisine söy­
lenenlerin tümüne inanıveri rdi. Saldırı ve kendini korumada ku l lanı­
lan yalancı l ık denilen si lahtan onu yoksun bırakmıştı. DoQa Biraz­
cık yalan söylemek zahmetine katianan herhangi biri, Mrs. Mi l ler'i 
kolayca aldatabilirdi. işte şimdi Mr s. Westem de, bildiQi her şeyi söy­
letti rdi kadıncaQıza. Gerçi Mrs. Mi l ler fazla bir şey bilmiyordu am a;  
bu kadarı b i le ,  Soph ia 'n ın  ha lasının kuşku larını uyandırmaya yett i .  
Mrs. Mi l ler' i  kovmadan önce, Soph ia'nın onu görmeyeceQin i ,  o mek­
tuba bir yanıt yazmayacaQın ı ,  başka bir mektup kabul etm eyeceQi· 
ni, kesin bir d i l le söyledi. Mrs. Mi l le r' in üstlendiQi bu çirkin göreve 
m uhabbet te l la l ıQından başka bi r ad veri lemeyeceQi konusunda da 
çok güzel bir nut uk  att ı .  

ÖQrendikleri, Mr s. West ern ' in keyfini fena halde kaçırmıştı. Genç 
çiftin bulunduQu yere bitişik odaya geçip, Sophia 'nın, aşkını i lan eden 
Lord Hazretlerini nasıl terslediQini duyunca; M rs. Westem' in zaten 
tutuşmuş olan öfkesi , alev alev yanmaya başladı. YeQeninin üstü­
ne kudurmuşcasına sa ldırdı. Bu durumu ve Lord Fallarnar gidince­
ye kadar olup bitenleri daha önce anlatmıştık nasılsa. 

Lord Fallarnar evden çıkar çıkmaz,  M rs. Westem, Sophia'nın ya­
nına gitti. Ona gösterdiQi güveni kötüye kul landıQı için; daha bir gün 
önce en kutsal şeyler üstüne yemin ederek bir daha görmeyeceQini 
söylediQi bir adamla temas kurduQu için, yeQenini çok acı sözlerle 
azarladı. 

Soph ia ,  halasına karşı çıkıp böyle bir şey yapmadım söyledi. 
" N ası l !  Nası l , Miss Western l"  dedi hala. "Dün ondan mekt up al­

madım mı diyeceksi niz yoksa?" 
Sophia biraz şaşkına döndü: " Mektup m u, efendim?" 
" Benim söylediklerimi bir kez daha söylemek pek terbiyeli bir dav­

ranış deQildir , küçü k han ım.  Mektup diyorum size! Ve bu mektubu 
bana hemen göstermenizi istiyorum."  

" Ben yalan söyleyecek kadar küçülmem , efendim. B i r  mektup al-
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dıQım doQrudur. Ne var ki ,  bu mektubu istemeyerek, hatta buna kar�ı 
koyarak aldım." 

"Öyle mi l  Öyle mi ,  küçük han ımi" diye baQırdı hala. "O mektubu 
aldıQınız için utanmanız gerekir. Nerede o? Nerede o? GöreceQim 
o mektubu ."  

B u  kesin istek karşısında, Sophia bir  a n  dur akladı. Sonra mektu­
bun cebinde olmadıQını söyleyerek (olmadıQı da sahiden doQruydu) 
özür diledi. 

Bunun üzerine, sabrı tükenan hala, kısa bir soru sordu Sophia'ya: 
" Lord F ellamar ile evianecek misin, yoksa evlenmeyecek misin?' 
Sophia, bu soruyu kesin bir "hayır" ile yanıtladı. 
AQzından bir küfür ya da bir küfre çok benzeyen bir ses çı karan 

Mr s. Westem , Sophia'yı ertesi sabah erkenden babasına teslim ede­
ceQini bildirdi. 

Derken bizim genç kız, halasıyla tartışmaya başladı: 
"Mutlaka evlenmek zorunda mıyım , efendim? Sizi il le evlenma­

ye zorlasalard ı ,  bunu ne denli zalim bir tutum sayacaQınızı : sizi bu 
konuda özgür bırakm akla annenizle babanızın ne kadar iyi davran­
dıQını bir düşünün hele. Ben ne yaptım da bu özgürlük benden esir­
geniyor? Babam i zjn vermeden , hiçbir zaman evlenmem . Sizin iz­
niniz olmadan da evlenmem. i kinizin de istemediQi biriyle evlenma­
ye kalkarsam , siz ikiniz ancak o zaman beni başka biriyle evlenma­
ye zorlayabil irsiniz . ' '  

" Ş u  a n  cebinde b i r  katilin m ektubunu taşıyan bir kızdan bunları 
dinlemeye nasıl dayanırım?" diye baQırdı M rs. Westem. 

Sophia "cebimde öyle bir  m ektup yok ş u  an" diye karşı l ık verdi . 
"Am a  o gerçekten bir katilse, sizi tedirgin ederneyecek hale gel ir  
kısa bir süre sonra." 

" Bu ne yüzsüzlük,  Miss Western? Benim önümde o rezil herife 
sevginizden nasıl söz edebilirsiniz?" 

"Sözlerimi çok garip bir biçimde yorum luyorsunuz doQrusu." 
"Miss Western l "  diye baQırdı hala. " Ben bunlara katlanacak de­

Qi l im. Bana karşı böyle davranmayı babanızdan öQrendiniz. Yüzü­
me karşı yalan söylüyorsun demeyi o ö{ıretti size. Yanlış bir eQitim 
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yöntemi izleyerek, sizi tamamiyle mahvetti. Ama bu eQit imin olum­
lu !U)nuclannı pek yakında görür umarım : çünkü yarın sabah sizi ba­
banıza götüreceğim. Bunu bir kez daha söylüyorum size: Kuvvetle­
rimin tümünü savaş alanından çekip,  akı l l ı  Prusya kralı Yüce Fre­
derick gibi, tamamiyle yansız kalacaQım bundan böyle. i ki niz de öyle 
akı l l ısınız ki , ben sizleri idare edemem. H azırlanın;  çünkü yarın sa­
bah bu evi boşaltacaksınız. " 

Sophia, onu yola getirmek için e l inden geleni söyledi. Ne var ki , 
Mrs. Western ,  söyledikler inin hiçbirine ku lak asmadı. Fikrini deQiş­
tirmesi pek olası görülmediQi içi n ,  Sophia 'n ın halasını böy le kararl ı 
bir halde bırakmak zorundayız şimdi l i k. 

BÖLÜM 9 

Hapishanede Mr. Jones'un başına gelenler 

M r. Jones, hapishanede tek başına (ancak Partridge onu avut­
mak için ara sıra uQruyordu) ve hazin hazin ,  yirmi dört saatten fazla 
Mr. Nightingale' in gelmesini bekled i .  iyi yürekli Mr. Nightingale, ar­
kadaşım unutmuş ya da yüzü koyun bırakmış deQi ldi. Bu yirmi dört 
saatin büyük bir kısmını Jones'a hizmet ederek geçirmişti aslında. 

Nightingale sorup soruşturduktan sonra, bu uQursuz düellonun 
başlangıcını , o sırada Deptford'da demir atmış bir savaş gemisinin 
taytasından başka hiç kimsenin görmediQini öQrenmiş;  bu tanıklar­
la konuşmak için ,  Deptford'a gitmişti. AradıQı adamların hepsinin 
karaya ç ıkt ıQ ın ı  söy lemişlerdi orada. Peşlerine düşen N ightingale, 
şu raya bu raya giderek,  iki tayfayı, Aldersgate'e yakı n ,  serseri lerin 
gitt iQi ucuz meyhanede, üçüncü bir kişiyle içki içerken bulmuştu so­
nunda. 

Hapishaneye gel ince, Nightingale, Jones i le yalnız kalmak istedi 
(çünkü Partridge de oradaydı o sırada.) Partridge odadan çıkar ç ık­
maz da,  Nightingale, Jones 'un e lini yakaladı. 

"Ne olur, benim yiQit dostum" dedi, "şimdi söyleyeceklerim seni 
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fazla yıkmasın. Kötü haberler getirdiQime çok üzülüyorum.  Ama bunu 

sana söylemek benim görevi m . "  
" O  kötü haberin ne olduQunu anladım b i le .  Demek ki, o 2avallı 

bay öldü . . .  " 
"Ölmemiş tir umarım" dedi Nightingale. " Daha bu sabah yaşıyor­

du. Gelgelelim sana boşuna umut vermek de istemem. DuyduQu­
ma göre, aldıQı o yara ne yazık ki, adamcaQızı öldürürmüş. Ama 
adam ölse bile, eQer o olay tıpkı senin söylediQin gibi olup bittiyse, 
kendi vicdan azabından başka h içbir şeyden korkma na gerek yok . . .  
Kusuruma bakma, sevgil i Tom , b i r  ricada bu lunacaQım şimdi: işine 
gelmese bile, gerçeQi tam olarak dostlanna söyle. EQer bizden bir 
şeyler gizlersen, kendi kendine düşmanl ık etmiş olursu n ."  

Jones "benden böyle zal imce kuşkulanman için b i r  neden olabi­
l i r  mi, sevgi l i  J ack?" diye sord u .  

"Bi raz sabret, sana her şeyi anlatacaQım: iyice araştı rıp soruş­
tu rduktan sonra, bu uQursuz olaya tanık  olan iki kişiyi bu labildim. 
Ne yazık ki , bu öyküyü seni temize çıkaracak biçimde anlatmıyorlar 
onlar." 

" Peki, ne diyorlar?" 
"Ne yazık ki , senin açından kötü sonuçlar doQurabilecek şeyler 

söylüyorlar. Çok uzakta oldu klarından, neler konuştuklarınızı duy­
mamışlar. Ama ikisine göre de, saldırıya i l k  sen geçmişsi n ." 

Jones " ruhumun selameti üstüne yemin ederim k i ,  yalan söylü­
yorlar" dedi. " i l k o vurdu bana. Hem de onu hiç kışkırtmadıQım hal­
de ... Bu herifler beni neden yalan yere suçluyorlar acaba?" 

"Onu bilemem . Ama eQer sen kendin ve senin en candan dos­
tun olan ben ,  bu deniz erlerinin seni neden suçlamak isted iklerini 
anlayamazsak; senin de, benim de ne düşündüQümüze hiç aldır­
mayan bir yargıçlar kuru l u ,  onlara ne diye inanmasın? Deniz erleri­
ne üst üste soru sordum.  Orada bulunan,  bana kalı rsa da denizci­
l ikle i lgi l i  bir iş yapan bir bay da aynı sorulan sordu. O bay çok olu mlu 
davrandı sana karşı. Bir insanın yaşayıp yaşamaması söz konusu 
olduQunu i leri sürerek, adamların söylediklerinin doQru olup olma­
dıklarını tekrar tekrar sordu . i ki deniz eri de söylediklerinin doQru 
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olduQunu,  bu konuda yemin ederek tanıkl ık yapacaklannı bi ldirdi­
ler. Allah aşkı na, sevgili dostum, aklını başına topla; çünkü onlar haklı 
çıkarsa iş işten geçmeden önce, kendini savunmanın çarelerini dü­
şünmelisin. Seni üz me k istemem am a; adam sana bir şeyler söyle­
yerek seni ne denli kışkı rtmış olursa olsun ,  yasaların acımasızlıQını 
gene de bil irsin herhalde." 

"Ah dostum" dedi Jones "benim gibi  bir karabahtil ne diye sa­
vunsun kendini? Üstel ik adım katile çıkt ıktan sonra, yaşamak iste­
yeceQimi mi sanıyorsun? Akrabalarım olsaydı (ne yazık ki , yok) bir 
insanın işleyebileceQi en korkunç suçu işlediQi sanılan bir adamı sa­
vunmalar ını onlardan isteyecek kadar yüzsüz olabilir miyim? inan 
bana, yeryüzünde umudu m kalmadı. Ama yeryüzündekilerden çok 
daha yüce olan bir Yargıca güvenim var. Korunmaya layiksem, be­
ni o koruyacakt ır ." 

Jones bunları söyledikten sonra, şimdiye deQin anlattıklarının doQ­
ru olduQuna en kutsal bildiQi şeyler üstün içtenlikle yemin etti. 

Bunun üzerine Nightingale, gene fikir deQiştirmeye arkadaşına ge­
ne inanmaya başladı .  O sırada odaya giren Mrs. Mi l ler, üstlendiQi 
elçi l ik  görevinin nasıl hazin bir sonuca vardıQını büyük bir üzüntüy­
le anlattı. 

Jones, kadıncaQızın raporunu dinledikten sonra, yiQitçe konuştu:  
" işte dostum,  canımı ku rtarmak y a  da kurtarmamak artık v ız ge­

lir bana. DöktüQüm kanın kafaretini ölerek ödemem,  Tanrının buy­
ruQudur belki. Ama tanrı beni baQışlar da ,  namJsum günün birinde 
aklanırsa, ölmeden önce söylediklerimin doQru olduQuna da belki 
inanırlar." 

Bunun üzerine Jones i le arkadaşları, çok hazin bir havaya girdi­
ler. Ancak pek az sayıda okuyucu m orada bulunup bu hazin sahne­
yi görmek isteyeceQine göre, pek az sayıda okuyucu m da o sırada 
olup bitenlerin ayrıntı l ı  olarak aniat ı lmasını isteyeceklerdir bana ka­
lırsa. Onun için, bunu atlayıp ,  gardiyanın odaya girmesine geçece­
Qiz şimdi. 

Gardiyan, dışarda bekleyen bir bayanı n, uygun bir zamanda Jo­
nes i le görüşmek istediQini söyledi. 
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Bu habere pek şaşan Jones, tanıdıQı hiçbir bayanın onu burada 
görmek isteyeceQini sanmadı?Jını söyledi. Ama harhangi hir kisiyi 
kapıdan çevirmesi için de bir neden olmadıQından,  Mrs. Mi ller ile 
Mr. Nightingale odadan çıkar çıkmaz, bayanın içeri alınmasını istedi. 

Bir bayanın kendisi görmeye geldiQini duyunca zaten hayrete dü­
şen Jones, bu bayanın M rs. Waters olduQunu görünce, kim bi l ir  na­
sı l  şaşkına dönmüştür. Şimdi onu bir süre bu şaşkın l ık hal inde bıra­
kıp , okuyucumuzun şaşkınlıQını gidermeye çalışacaQız; çünkü her­
halde okuyucum da bir hayli hayret etmiştir bu bayanın hapishane­
ye gelmesine. 

Bu M rs. Waters ' in kim oldu�unu okuyucum pek fllfl bil ir . Ne bi­
çim bir kadın olduQunu da iyice anlamışt ı r  herhalde. Onun için biz, 
Mrs. Waters ' in  M r. Fitzpatr ick ve öteki i r iandal ı  bayla b i r l ikte Up­
ton'dan arabaya binip Bath 'a  gitt iQini anımsatmakla yet inel im.  

O sırada M r. Fitzpatrick ' iıı elinde boş bir memurluk kadrosu var­
dı, yani "eş kadrosu " boştu .  Neden derseniz, bu eş görevini yerine 
getiren bayan istifa etm iş; istifa etmese b ile, görev yerinden kaç­
mıştı. işte bu yüzdendir ki, arabada giderken Mrs. Waters ' i  yakın­
dan inceleyen Mr. Fitzpatrick, onu bu göreve son derece uygun bul­
muştu . Bath 'a  varınca, kadın,  hemen bu göreve atanmışt ı .  Mrs. Wa­
ters de, hiç kıl ı kırka yarmadan görevi kabul e tmişti. Böylece söz 
konusu bayla bayan, Bath'da karı koca olarak yaşamışi ar; Londra'­
ya karı koca olarak gelmişlerdi. 

Belki M r. Fitzpatrick öyle akı l l ı  bir adamdı ki ,  aynı deQerde olan 
ikinci m alı ele geçirmeden,  birinci malı elden çıkarmaya yanaşmı­
yordu. Bu ikinci m al ise, bir tasarıdan başka bir şey deQildi ş imdil ik. 
Belki de M rs. Waters görevini öyle üstün bir beceriyle yerine getir­
mişti ki ,  Mr. Fitzpatrick onu asli görevde tutmak, karısını ise (çoQun­
lukla görü ldüQü gibi)  bu göreve sadece vekaleten atamak istiyor­
du .  Bu olası l ı k lardan hangisinin do�ru oldu�unu kestiremem. An­
cak şu kadarını bi l iyoru m :  Mr. Fitzpat r ick, Mrs. Waters'e karısından 
hiçbir zaman söz etmedi; Mrs. Weste rn'in verdiQi mektubu M rs. Wa­
ters'e hiç göstermedi ;  karısını yeniden ele geçirmek istediQini hiç 
mi hiç anlatmadı;  Jones'un adını da bir tek kez anmadı. Gerçi M r. 
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Fitzpatrick Jones ile karşı laşır karşı laşmaz onunla düello yapmaya 
niyetıeniyordu:  ama akı l l ı  geçinen bazı adamlar gibi, bir eşin , bir an­
nenin,  bir kız kardeşin,  kimi zaman da tüm bir ailenin, düello konu­
sunda güvenilir yardımcılar olduQuna inanmıyordu. i şte bundan ötü­
rü, M rs. Waters, ancak Mr.  Fitzpatrick yarasının sanldıQı meyhane­
den evine getiril ince, durumu öQrenebildi. 

Mr. Fitzpatrick, hiçbir şeyi nasılsa açık seçik anlatamazdı. Şim­
diyse, kafası büsbütün karışıktı belki. Onun için Mrs. Waters, onu 
böyle yaralayan bayın, eskiden kendi yü reQini de yaralayan bayın 
ta kendisi olduQunu ancak bir sü re sonra an layabi ldi .  Mrs. Waters'­
in aldıQı yara, öldü rücü o lmam akle beraber, öyle derindi ki, bir hayli 
büyükçe bir iz bırakmıştı yüreQinde. Mrs. Waters, bu sözümona ci­
nayet yüzünden G ate-house 'a  hapsed ilen adamın Mr. Jones oldu ­
Qunu öQrenir öQrenmez, i l k  fırsattan yararlanıp Mr .  Fitzpatrick'i has­
tabakıcıya teslim ederek, düellonun kahramanını görmek için has­
tahaneye koştu. 

Mr s. Waters, keyfi yerinde olarak odaya girmişti. Ama onu görünce 
irki len, " aman Tan rıml"  diyen Jones'un hazin halini görünce, ne­
şesi hemen söndü.  

"Evet, hayret etmenize şaşmıyorum "  dedi. " Beni görmeyi um­
muyordunuz herhalde; çünkü bu raya herhangi b i r  bayan deQil , in­
sanın karısı gel ir  ancak. Beni ne denli e tkilediQinizi herhalde anlaş­
mışsınızdır, Mr. Jones. Upton 'da ayrı ldıQımız sırada, böyle bir yer­
de bir kez daha karşılaşacaQımız hiç akl ıma gelmezd i ."  

"Beni görmeye gelmeniz, iyi yüreQinizi gösteriyor, efendim;  çün­
kü düşenleri hiç k imse aram az; özel l ikle böyle korkunç yerlerde h iç 
aramaz." 

" inanın bana, Mr. Jones, sizin Upton'da gördüQüm o hoş adam 
olduQunuza nerdeyse inanmayacaQım gel iyor. Dünyanın h içbir zin­
dan ı ,  yüzünüz kadar kasvetli olamaz. Acaba derd iniz ne?" 

" Bu rada olduQumu bi ldiQinize göre, efend im,  bunun korkunç ne­
denini de bildiQiniz i  sanıyordum . "  

"Pöfl" dedi M rs. Waters. " Düelloda adamın birini şişlediniz, işte 
o kadar." 
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Mrs. Waters'in duru m u  böyle halife almasına bir hayli kızan Jo­
nes, olup bitenlere ne denli pişman old uOunu anlattı. 

Mr s. Waters "efendim" dedi, " mademki bu olay sizi bu kadar çok 
üzdü, yüreQinize biraz su serpeyim bari: O bay ölmedi. Ölüm tehl i­
kesi geçirmediQini de bil iyorum. Yarasını i lk  saran hekim ,  genç bir 
adamdı. Onu iyileştirerek ün kazanabi lmek için, yaranın son dere· 
ce aQır olduQunu mahsus söyledi. Ona daha sonra bakan kralın he­
kimine göre, eQer ateşli bir hastalıQa tutulmazsa (böyle bir hastalı­
Qın da hiçbir belirtisi yok şimdi l ik) ,  canının tehl ikeye gi rmesi için en 
küçük bir neden yok ortada. " 

Bun u duyan Jones 'un yüzünün sevinçle parladıQını gören Mrs. 
Water s, söylediklerinin do!';jruluQunu bir kez daha vurgulamak istedi :  

"Son derece o laQanüstü b i r  rast lantı sonucu ,  ben d e  bu bay da 
aynı evde kiracıyız. Bayı gördüm. Yemin ederim k i ,  size haksızlık 
etmiyor. Bu işin sonu ne olursa olsun,  size kendi saldırdıQını , sizin 
hiçbir suçun uz olmadıQını söylüyor. " 

AldıQı bu habere son derece sevinen Jones, kadının daha önce­
den çok iyi bildiQi birçok konuda Mrs. Waters'e bilgi verdi; Mr. Fitz­
patrick'in kim olduQunu, kendisine neden kızdıQını açıkladı. Sade­
ce Sophia'nın adını gizleyerek, manşan öyküsünü ve Mrs. Waters'· 
in bilmediQi buna benzer birçok şeyi de anl attı. Ondan sonra da, 
şimdiye dek yaptıQı ahlaksızlıklar ve çılgınl ıklardan ötürü ne denli 
pişman olduQunu söyledi. Yaptıklannın hepsi öyle kötü sonuçlar do­
Qurmuştu ki, eQer bu n l an bir ders saymaz da gelecekte bu kusurla­
nndan vazgeçmezse, baQışlanması olası deQildi. Bizim delikanlı, ba­
şına daha da korkunç şeyler gelmemesi için artık bir daha günah 
işlernemeye karar l ı  o lduQunu bi ld irerek, sözlerine son verd i .  

Mrs. Waters, Jones' un  söylediklerini alaya aldı ;  bun ların tümünün 
üzüntünün ve m ahpusluQun bir sonucu olduQunu söyledi. Şeytanı n 
bile hastalanınca, bir papaz gibi yaşamaya kalktıQı konusunda şa­
kalar yaptı. 

"Çok yakında özgürlüQünüze kavuşunca, eskisi gibi neşeli ola­
caQınızdan hiç kuşkum yok" dedi. "O zaman , vicdan azabının do­
QurduQu tüm bu saQiıksız düşüncelerden de saQ salim ku rtu lacaQı· 
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nızı biliyorum. " 
Mrıı. Waters. bu türden daha birçok laf etti . Bunlan aktarırsak, ka­

dıncaQız, birçok okuyucunun gözünden düşebilir. Kimi okuyu cular 
da,  Jones'un bunlara karşı l ık  söylediklerini gülünç bulabi lir. Onun 
için ,  bu ik i  kişinin bundan sonra birbirlerine ne dediklerini anlata­
cak deQiliz. Ancak şu kadarını belirtmakle yetinelim: Bu görüşme, 
ahlAka aykırı hiçbir durum olmadan, bayandan fazla bizim delikan­
Iıyı sevindirerek, sona erdi. Neden derseniz, Jones, Mrs. Waters'in 
verdiQi haberleri duyunca sevinçten uçmuştu. Oysa Mrs. Waters, 
ilk karşılaşmalarında bambaşka sandıQı bir erkeQin bu pişman ha­
linden pek hoşnut kalmamıştı. 

Böylece Jones'un Mr. Nightingale'in söylediklerinden duyduQu 
üzüntü bir hayli geçti. Gelgelelim ,  Mrs. Mi l ler'in getirdiQi haber, onu 
hala perişan etmekteydi. Mr s. Miller'in anlattıklanyla Sophia'nın mek­
tubunda yazdıklan birbirini öyle tutuyordu ki, genç kızın mektubu 
halasına gösterdiQinden ve ondan ayn imaya kesinlikle karar verdi­
Qinden en küçük bir kuşkusu yoktu delikan l ının. Jones için korkunç 
bir işkenceydi bu .  Bunun kadar korkunç sayı labilecek ancak bir tek 
şey daha olabilirdi. O u Qursuz haberi almak da meQer kaderiymiş 
Jones'un. Bu haberin ne olduQunu ,  bir sonraki kısmın ikinci bölü­
münde okuyucumuza bildireceQiz. 



AŞA(jl Y U KARI AL Tl G Ü N Ü  KAPSAR 

BÖLÜM 1 

Okuyucumuza "hoşça kal" diyoruz 

işte okuyu cu m, uzun yolcu luQumuzun son aşamasına vardık ar­
tık. Bunca sayfa boyunca beraber gitt iQimize göre, bir posta araba­
sında gün lerce yanyana oturan yolcu lar  gibi davrana lım birbirimize 
karşı. Gerçi yol boyunca arabadaki ler arasında hır çıkmış olabi l i r ;  
birbirlerinin de  damar ına basmışlardır belki. Ama arabaya son kez 
binerken, herkes banşır, herkesin yüzü güler, herkes neşe içinde­
dir. Neden derseniz, biz okuyucularımızia bir daha belki hiç karşı­
laşmayacaQımız gibi, o arabadakilerin de birbirlerini art ık  hiç gör­
memeleri olasılıQı vardır. 

Böyle bir benzetmeyi kullanmaya başladıQıma göre, banaizin verin 
de bunu biraz daha sürdüreyim: Kitabımın şu son kısmında, demin 
sözünü ett iQim yolculara öykünmek niyetindeyim. Herkesee bi lindi­
Qi gibi, yolculuQun sonunda, şakalaşmaktan ve alay e tmekten tü­
müyle vazgeçilir. Yol boyunca en çok şaklabanl ık yapanlar bile, bun­
dan artık vazgeçeri er; konuşmalar genel l ikle yalın ve aQırbaşlı olu r. 

Okuyucum, ben de tıpkı bu yolcular gibi davranıp, bu kitap bo­
yunca sen i  eQiendirmek için ara sıra yaptıQım şakalardan vazgeçe­
ceQim şimdi. Üste l i k  bu son kısma o kadar çok sayıda ve deQişik 
konu lar t ıkışıı rmak  zorundayım ki , üstüne tam uyku bastıQı sırada 
uyuklamanı belki de engel leyen o güldürücü gözlemlere pek yer kal­
mayacak bundan böyle. G ülmeceye benzer ya hiçbir şey, ya da pek 
az şey bu labi leceksin bu son kısımda. Art ık sadece öykümüzü an­
latmakta yetineceQiz. Bu kısımda ne kadar çok sayıda, ne kadar bü­
yük olaylar olduQunu görünce de, bu kadar az sayfada bu kadar çok 
şey aniatılmasına şaşacaksın aslında. 
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Şimdi dostum. (elime başkası geçmeyeceQine göre) bu fırsattan 
yararlanıp, 15ana i�tenlikle esenl ik di liyorum.  Seni oyalayabildim mi 
bilemem; ama inan bana, bunu başarabilmeyi çok istedim. Eğer seni 
kızdırdıQım olduysa, bil ki, bunu istemeyerek yaptım.  Burada söyle­
diQim bazı şeyler, senin ya da dostla rının damarına basmış olabi lir. 
Ama yemin ederim ki, sizlere yönelt i lmiş deQildi bu sözler. Benimle 
i lgil i olarak, kim bilir ne masal lar uydu rmuşlardır  sana. Seninle bir­
likte yolcu l u k  edenin pek rezil bir herif olduQunu da söylemişlerdir 
bu arada. Ama bu n lan söyleyenler bana haksızl ık  ediyor; çünkü yer­
yüzünde hiç kimse, rez i l i i kten benim kadar nefret edemez, rez i l l iQi 
benim kadar hor göremez. Yeryüzünde hiç kimseye bana davranı l ­
dı�ı kadar razilee davran ı lmadıQına göre, çok da inandı r ıcı b i r  ne­
deni vardır  bu tutu mumun .  Yapıt larında beni acımasızca rezil eden 
h arif lerin kimi razilee yazı lann ı ,  sözde ben kendim yazdım diye suç­
lanma m, işin en acı yanıdır .  

Ne var  ki,  okuyucum, sen bu sayfayı okuduQun sırada, onlann yaz­
dıklarının çoktan ölmüş olacaQını biliyoru m ;  çünkü yaratıcı l ık döne­
mim ne denli kısa olursa olsun ,  benim yazdık lanm, kendi sakat be­
denimden de, beni aşaQılamaya kalkan çaQdaşlarımın cılız yazıla­
nndan da daha çok yaşayacakt ı r  herhalde. 

BÖLÜM 2 

Çok feci b i r  o lay anlatılır 

Jones, daha önce de sözünü ettiQimiz o tatsız düşüncelerle ken­
di kendine ez iyet ederken , Partridge, sendeleye sendeleye odaya 
girdi. Yüzü kül g ibi ,  gözleri bir noktaya diki l i ,  saçları d iken d ikendi ,  
her  b i r  yanı  zangır  zangı r titriyordu .  Sözün kısa sı , kendi b i r  hortlak­
mış, ya da bir hortlak görmüş gibi b i r  hal i  vard ı .  Partridge'in bu hal­
de ansızın ortaya çıkması , kolayca korkmayan Jones'u bile bir hay­
li dehşete düşürdü. Bizim delikanlının da rengi att ı ;  biraz kekeleye­
rek, ne olduQunu sordu. 
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Partridge "ne olur, bana kız:mayın ız:, efendim" dedi. " Va I lahi ku­
lak misafiri olmak istemiyordum.  Ne çare ki. bitişik odsda kalmak 
zorundaydım. Yüzlerce mil uzakta olsaydım da,  duyduklarımı hiç 
duymasayd ım keşkel" 

Jones " ne oluyor?" diye sordu. 
"Ne mi  oluyor, efendim! Aman Tanrıml Demin bu odadan çıkan 

kadın,  Upton'da sizinle barebar olan kadın deQil m iydi?" 
" Evet Partridge, öyleydi." 
Partridge zangır  zangır titr iyordu :  " Peki, efendim, s iz o kad ın la  

gerçekten yatt ın ız m ı?" 
"Aramızda o lup bitenleri herkes biliyor, ne yazık ki . . .  " 
Partridge "Allah aşkı na,  efendim" diye yalvardı. "Onu n la  yatıp 

yatmadıQınızı  ne o lu r  söyleyin bana ."  
"Yatt ıQımı biliyorsun ."  
"Öyleyse Tanrı ruhunuzu korusun ,  Tanrı günahınızı baQışlas ınl" 

dedi Partridge. "Çün kü benim şimdi karşınızda canl ı  canl ı  durdu· 
Qum ne kadar gerçekse, sizin kendi ananızla yattıQınız da o kadar 
gerçek." 

Bunu duyan Jones'un kapıldıQı dehşet, Partridge'inkinden çok da· 
ha büyüklü. Bir süre çarpılm ışcasına sessiz kald ı .  Karşısında duran 
Partridge'e, deli deli gözlerle, hiç k ıpırdamadan baktı. 

Sonra "nel Nel Sen ne diyorsun banal " diye kekeleyebildi. 
Partridge " konuşacak soluQum kalmadı, efendim" dedi. "Ama de­

min söylediQim kesinlikle doğrudur: Biraz önce şu kapıdan çıkan ka­
dın, sizin öz anan ız. Ah, ne yazık oldu size, efendim! Onu Upton'da 
görebilseydim, bunu engel lerdim. inanın bana, Şeyianın ta kendisi 
ayarlam ış olmal ı  böyle bir ahlaksızl ıQı . . .  " 

Jones "bu karabahtım benim ç ı ld ı rt ıncaya dek yakarnı bırakma­
yacak mı?" dedi. "Ama ne diye a l ınyazım ı  suçluyoru m? Ben ken­
dim, çektiklerimin tek nedeniyim . Başıma gelen o korkunç felaket­
Ierin tümü, sadece kendi ç ı lg ın l ıQım ın ,  kendi ahlak düşkün lüQümün 
sonucu .. . SöylediQin beni nerdeyse deliye döndürdü, Partridge. De­
mek ki, M rs. Waters benim . . .  Am a ne diye soruyorum bunu? Sen 
o kadını m utlaka tanırsın. Bana biraz sevgin varsa, bana biraz acı-
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yorsan, yalvanrım o mutsuz kadını gene bu raya getir . . .  Aman Tan­
r ım! �u sünahı bir anayla işlemeki Dalıa ne gelebi l ir  başıma?" 

Jones bunları söyledikten sonra, can çekişircesine acılara kapı­
lıp, del i ler g ibi kıvranıp durdu. Partridge, onun yanından aynimak 
istemedi. Jones içini dökebildiQi için,  sonunda biraz toparlandı. Bu 
mutsuz kadını . yaraladıQı bayın otu rduQu evde bulabi leceQini söy­
leyerek, Partridge'in g idip onu getirmesini istedi. 

EQer okuyucum belleQini tazeliyip, dokuzuncu kısımda Upton'daki 
sahneyi anımsarsa, orada bütün bir günü Mr. Jones ile geçiren Mrs. 
Waters'in garip bir olay dizisi sayesinde, Partridge i le ne yazık ki , 
karşılaşmamış olmasına şaşıp kalacaktır. Gerçek yaşamımııda da 
buna benzer durumlar olur. B irbirini özenle izleyen küçük rast lantı­
lar, büyük olaylar meydana getir ir .  Dikkatl i bir göz, bu öykümüzde 
de bunu destekler nitel ikte birçok örnek bu labil ir. 

Partridge, Mrs. Waters ' i  iki üç saat süreyle boşu na aradıktan son­
ra, onu görerneden efendisinin yanına döndü. Partridge'i u marsız 
acılar içinde bekleyen Jones, bu olumsuz haberi a lınca, nerdeyse 
deliye döndü. Bu deli l ik nöbeti uzun sürmemişti ki, aşaQıdaki mek­
tubu aldı: 

Efendim, 
Sizden ayrıldiktan sonra, bir bayla görüştüm. O baydan, sizinle 

ilgili olarak beni çok şaŞ/ftan ve çok sarsan bir şey öğrendim. Böy­
lesine önemli bir konuyu size i/etmeye şimdi vaktim olmadiğı için, 
bundan sonraki karş1/aşmam1za kadar merakm1z1 tutmak zorunda­
SinlZ. Sizi elimden geldiği kadar çabuk göreceğim. Ah, Mr. Jones! 
Upton'da geçirdiğim o mutlu günün, hayatimm geri kalan k1smm1 
zehir/eyeceği ni hiç düşünmemiştim, böylesine pm/ pm/ bir mutlulu­
ğu kime borçlu olduğumu da . . .  

Sonsuza dek karabahtil dostunuz olan, 
J. Waters 

Hami ş: Elinizden geldiğince toparlanmanw istiyorum; çünkü Mr. 
Fitzpatrick'in yaşami artik hiç tehlikede değil. Kefaretini ödeyece­
ğiniz başka korkunç cinayetler işlemiş olabilirsiniz; ama kan dök-
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menin yeri yok bu cinayetler arasında. 

OkuduQu mektup Jones'un elinden düştü. Bunu tutacak halde ol­
madıQı gibi, aklını kul lanıp herhangi bir şey yapacak halde de deQil­
di. Efendisinin sessizce izin vermesi üzerine, Partridge mektubu alıp 
okudu.  Jones kadar o da sarsı lmıştı .  i kisinin de yüzündeki dehşet ,  
kalem ku l lanarak yazıyla deQi l ,  ancak fırça ku l lanıp resim yaparak 
an latılabi l ird i .  Jones ile Partridge, dilleri tutu lmuş gibi böyle durur­
ken, odaya gi ren gardiyan , her i kisinin de yüzünde göze çarpan deh­
şete hiç a ldırmadan , dışarda bekleyen bir adamın Jones ile konuş­
mak istediQini bi ld irdi .  içeriye a l ınan adam , Kara George'dan baş­
kası deQildi . 

Kara George, korkunç görünti)lere gardiyan kadar kanıksamış ol­
madıQından , Jones 'un yüzünün a l l ak bu I l a  k olduQunun hemen far­
kına vardı. Düello o layı M r. Western ' in evinde en olumsuz açıdan 
yorumlandıQı için, korucu,  yaralı bayın öldüQü, Mr. Jones'un da re­
zil bir ölüme gitmek üzere bulunduQu sonucu na vard ı ;  merhametli 
olduQu için de fena halde üzüldü. Gerçi Kara George, bir ara d aya· 
nam ayıp, dostluQa biraz aykırı düşen bir iş yapmıştı ama; eskiden 
olup bitenlerden ötürü Mr. Jones'a gön ""ıl borcu olduQunu da hiçbi r 
zaman unutamamıştı. 

Şimdi adamcaQız, bu du rum karşısında gözyaşlarını zor tutabildi. 
Jones 'un başına gelen felakete candan üzüldüQünü söyledi ;  ona bir 
hizmette bulunup bu lu namayacaQını sordu.  

" Bu durumda efendim, size belki biraz para gerekmektedir" de­
di. " Fazla bir şeyim yok ama, size hepsini sevine sevine vermeye 
hazırım."  

Jones, Kara George 'un  e l in i  içten l i kle sıktı . Bu iyi yürekli önerisi­
ne üst üste teşekkür edip, paraya fi lan hiç gereQi olmadıQını söyle­
di .  Ona i l le  hizmet etmek isteyen George'a ,  yeryüzünde hiç kimse· 
nin ona art ık  hiçb i r  iyilik yapamayacaQını söyledi. 

" H adi ,  sevgili efendim , hadi" dedi Kara George, "bu kadar çok 
üzü lmeyin. SandıQınızdan daha iyi bitebilir her şey. inanın bana, bir 
adamı öldürüp paçayı kurtarabilen i lk  bay siz olmayacaksınız ."  
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Partridge " hiçbir şey bilmiyorsun, George" diye lafa karıştı. "O 
adam 81medi. Öleceği de yok. �fendimi şu sırada rahat bırak. Öyle 
bir şeye üzülmekte ki, senin bir hayrın doku n m az ona."  

George "Mr. Partridge" dedi ,  "siz benim ne işler becerebilece­
Qimi bilemezsiniz. EQer derdi benim küçük hanımımla ilgiliyse, ona 
ver�bileceQim bir haber var ."  

"Sen ne diyorsun , George?" diye heyecaniandı bizim delikanl ı .  
"Sophia'mla ilgili yeni bir haber m i  var? Sophia'm diyorum. Benim 
gibi bir rezi l ,  onun adını nasıl böyle anabi l i r !"  

"Onun sizin olacaQı umudunu daha yitirmedim' ' diye karşıl ık verdi 
George. "Size vereceQim bir haber var, efendim: Mrs .  Weste m ,  kü­
çük hanımı demin bizim eve geri getirdi. Kıyametler koptu .  Ama ne­
denini anlayamadım bir tür lü .  Benim efendim, öfkeden küplere bi­
niyord u. Kız kardeşi de korkunç öfkeliydi. Kapıdan ç ıkarken ,  bir da­
ha efendimin evine ayak basmayacaQını söylediQini duydum. Ne ol­
du, ne bitt i  an layamadım .  Ben buraya gelmek üzereyken, her şey 
süt limandı. Akşam yemeQinde hizmet eden Robin, efendimin uzun 
zamandır küçük hanıma karşı böylesine güler yüzlü davrandıQını gör­
mediQini söyledi. Küçük h anımı birkaç kez öpmüş;  istediQini yapa­
caQını, onu artık hapsetmeyi a klının kenanndan bile geçirmediQini 
söylemiş. Bu haberin hoşunuza gideceQini düşündü m. Bir hayli geç 
olduQu halde, evden sıvıştım ,  size bildirm eye geldim." 

Mr. Jones, duyduklarına çok sevindiQini söyledi. Gerçi bundan 
böyle gözlerini kaldırıp o eşsiz yaratıQa bakacak kadar yüzsüz ola­
mazdı ;  ama onun rahat olduQunu bilmek, çektiQi acıları dindirebile­
cek tek şeydi. 

Bu üç kişinin bundan sonra konuştuk ları ,  öykümüze aktarılacak 
kadar önemli deQil. Onun için, hapishaneden hemen çıkıp, Mr. Wes­
tern ' in kızına karşı neden gü ler yüzlü davrandıQını anlatırsak, oku­
yucumuz herhalde bizi baQışlar: 

Mrs. Westem , kardeşinin kaldıQı eve gelir gelmez, Sophia'nın Lord 
Fal larnar ile evlenmesinin ailelerine ne denli büyük onurlar ve üs­
tünlükler saQiayacaQını; oysa yeQeninin bu evliliQe razı olmadıQını 
anlatmaya başladı. Kardeşinin de Sophia'dan yana çıkıp, bu evliliQi 
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istemedi{ıini öQrenince, dakikasında korkuny bir öfkeye kapılarak, 
Mr. Westem'in öyle bir damarına bast ı ,  onu öyle bir Cileden cıkardı 

ki, adamca{ıızın sabrı tükeniverd i,  hesap kitap yapacak halden de 
çıktı. Bunun üzerine , iki kardeş arasında korkunç bir kavga patlak 
verdi. Billingsgate dolaylarında bile belki görülmemiştir böylesi. Bu 
ba{ıırış ça{ıırışlar arasında, Mrs. Westem, Sophia'nın aldı{ıı (ve Mr. 
Western'in tutumunda olumsuz sonuçlar do{ıurabilecek) mektuptan 
söz etmeyi u nutuvermişti. O sırada hiç mi hiç aklına gelmemişti bu 
mektup. 

Halası yanlarında oldu{ıu sürece, Sophia hem susı:nak zorunda 
bulundu {lu, hem de susmak işine geldi{� i için , hiç a{ızını açmamışiı .  
Ne var  ki,  Mr s. Westem gidince, biraz önce babası ondan yana çık­
tı{ıı gibi, o da şimdi babasından yana çıktı ;  halasına karşı cephe al­
dı. Sophia'nın ömründe i l k  kez benimsedi{ıi bu tutuma Mr. Western 
son derece sevindi. Mr. Allworthy'nin her türlü şiddet yöntemipden 
vazgeçilmesi konusunda nasıl direndi{ıini anımsad ı.  Jones'un nasıl 
olsa asılaca{ıı konusunda da en küçük bir kuşku beslemedi{ıi için , 
Sophia'yı tatlı lık la yola getirebilece{ıine inandı. işte bu yüzdendir ki , 
Mr. Western, kızına içtenlikle duydu{ıu düşkünlü{ıü açı{ıa vurdu şim­
di. Bu d urum ,  Sophia gibi görevlerinin bilincinde, nankörlük n edir 
bilmeyen, iyi niyet ve sevgi dolu bir genç k ızın yüre{ıine öyle etkile­
di ki; e{ıer Jones'a ba{ılı o lmasaydı ,  onu sevmeseydi, kendine kı­
yar, sırf babasının gönlünü hoş tutmak a macıyla, hiç hoşlanmadı{ıı 
bir erkekle evlenirdi belki de. Şimdi Sophia, tüm yaşamını babası­
na adayaca{ıına; onun istemedi{ıi bir adamla hiçbir zaman evlen­
meyeeeOine söz verdi. Bunun üzerine Mr. Westem'in mutlulu{ıu öyle 
yüce bir doru{ıa yükseldi ki , i leriye do{ıru bir adım daha atmaya ka­
rar verip fitil gibi sarhoş bir halde yatmaya gitti. 
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BÖLÜM 3 

Yaşlı Mr .  Nightingale'i görmeye gelen 
Allworthy, garip bir olayın farkına varır 

Bu olup bitenlerin ertesi sabahı, verdiQi sözü tutan Mr. Allworthy, 
yaşlı Nightingale'i görmeye gitt i .  Bu adamın Mr. Allworthy'ye saygı· 
sı öyle derindi ki ,  üç  saat başbaşa kaldı ktan sonra, onun istediQini 
yapmayı, oQiunu  görmeyi kabul ett i .  

O sırada çok olaQanüstü b i r  rastlantı old u .  B u  tür garip rast lant ı ·  
lardan ötürü ,  deQerli ve  aQırbaşlı kişi ler ,  en g izli kapaklı kötü lükle· 
rin bile, Tanrının yardımıyla günün birinde açıQa çıktıQına göre; ah· 
laksızl ık yaparken ne denli özenle adım atarsanız atın , gene de d�· 
ru luk yolundan sapılmaması gerektiQine inanırlar. 

Yaşlı Nightingale'in evine girerken, Mr. Allworthy' nin gözü Kara 
George'a i l işmişti. Onu görmemizlikten gelmiş; Kara George da Mr. 
Allworthy'nin onu görmediQini sanmıştı. G elgelel im ,  konuştukları 
esas konu bitince, Mr. Al lworthy, George Seagrim diye birini tanı· 
yıp tanımadıQını ,  o adamın neden bu eve geldiQini yaşlı Nightinga· 
le'e sordu. 

Yaşlı Nightingale "evet, onu çok iyi tanırım" diye karşı l ık verdi 
"OiaQanüstü bir heriftir o. Yı lda 30 ingiliz l i rası getiren küçücük bir  
toprak parçasını kiralayarak, 500 ingi l iz l irasından fazla para birikti· 
reb ilmiş; hem de her şey böylesine pahalıyken." 

Mr. Allworthy "ya! Size böyle bir  masal mı uydu rdu?" diye sordu. 
" H ayır ,  inanın bana, söyledikleri doQru. O para,  beş ing i l iz l i ra l ık  

banknotlar olarak, ş imdi e l imde.  Ya b i r  hac iz işine yatrı lacak, ya da 
ingi l tere'nin kuzeyinde toprak a l ınacak bu paray la. " 

isteQi üzerine banknotlar ortaya çıkar çıkmaz, bu garip rast lantı 
karşısında şaşırıp kalan Allworthy, bu paraların eskiden kendisinde 
olduQunu bi ldirerek, Nightingale'e tüm öyküyü anlatt ı .  Para dalave· 
ralanndan en çok yakınani ar, haydutlar, hileci kumarbazlar ve bu n· 
lara benzer her türden hırsızlardır. Bunun iki nedeni olabil ir: Ya bir 
tür hırsız başka bir tür hırsıza içerlemektedir; ya da her tür hırsızın 
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biricik sevgilisi para olduğu için ,  her hırsı:z. başka bir hırsızı kendi· 
ne rakip bilmektedir. işte bundan ötürüdür ki, tefeci Nightingale byn­
ları duyar duymaz; adaletten ve dürüstlükten yana çıkmaya, Al l ­
worthy'ninkinden çok daha sert b i r  d i lle Kara George'u suçlamaya 
başladı. 

Allworthy, Nightingale'in parayı da, ö�rendi�i durumu da şimdi­
l ik gizli tu tmasını; bu arada Kara George'u görürse hiçbir şey söyle­
memesini istedi. Sonra da kaldı�ı yere döndü. Damadından duyduk­
ları, M rs. Mi ller'i fena halde üzmüştü. Mr. Allworthy, gülümseyerek, 
ona verece�i çok iyi haberler oldu�unu bildirdi: Yaşlı Mr. Nightin­
gale'i kandırıp, o�luyla görüşmesini sa�lamıştı. Baba o�lun güzel 
güzel barışacaklanndan en küçük bir kuşkusu yoktu . Ama ailesin­
de buna benzer başka bir olay oldu�u için, yaşlı Nightingale bir hayli 
sinirliydi. Bu arada M r. Allworthy, M rs. Mil ler ile damadının bi lmedi­
�i bir olayı, yani genç Nightingale'in amca kızının kaçtı�ını anlatt ı .  

Okuyucumun da kolayca anlayabilece�i g ib i ,  Mrs. Mil ler,  dama­
dının babasıyla barışaca�ı haberine çok sevindi, M r. Allworthy'ye 
de gönül borcu duydu.  Gelgelelim Jones'a öyle ba�lıydı ki, kendi 
ailesinin mut lulu�u açısından bu denli önemli bir haber bile, bizim 
delikaniıyı düşündükçe duydu�u üzüntüyü giderarnedi bana kalır­
sa. Ha tt� bu iyi haberi aslında Jones'a borçlu oldu�u için ,  sevindi�i 
kadar acı da duydu belki. Vetalı yüre�i .  " kendi ailem mutluyken , iyi­
li�i sayesinde bu mut lulu�u bize sa�layan zavallı delikanlı öyle mut­
suz ki! ' '  diyordu . 

Allworthy, bu ilk haberin (e�er bu yerinde bir  deyimse) keyfine var­
ması için kadınca�ıza bir  süre tanıdıktan sonra, hoşlanaca�ını um­
du�u bir haber daha verec�ini söyledi: 

"Dostunuz o genç bayın eskiden malı olan büyükçe bir hazine 
buldum galiba" dedi. "Ama şimdiki durumunda o hazine pek işine 
yaramayacak herhalde. " 

M rs. Mi l  ler, ikinci tümceden, Mr. Al lwort hy'nin kimden söz etti�i­
ni anlayıp, içini çekti: 

"Umarım ki işine yarar, efendim ."  
"Bu  benim de u mudum. Hem de yürekten umudum.  Ne var  ki ,  
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yegenimin daha bu sabah anlattıQına göre, durum hiç de iyi deQil­
mi�." 

"Aman Tan nml . .  Neyse efendim, dilimi tutmak zorundayım . Ama 
böyle şeyler duyunca, insanın dilini tutması çok güç . . .  " 

Al lworthy "canınızın istediQini söyleyebilirsiniz, efendim" dedi. 
" Beni tanırsınız; hiç kimseye karşı bir önyargım olmadıQını bi lirsi­
niz. O delikanlıya gelince, inanın bana, suçlamaların tümünden ak­
lanır, özellikle o berbat düello işinde temize çıkar sa, içtenlikle sevi­
n i rim.  Onu eskiden ne kadar çok sevdiQimi de bi l i rsiniz.  Ona böyle 
düşkün olduQum içi n ,  beni herkesin ayıpladıQının farkındayım .  Bu­
nu yapmam için haklı bir neden olduQuna ancak inandıktan sonra 
ondan sevgimi esirgedim sonraları. Yemin ederim , Mrs. Mil ler, ya­
nı ldıQımı anlarsam , çok seviniri m . "  

Heyecanlanan Mrs. M i l ler, bu  sözleri tam yanıtlayacaQı sırada, içeri 
giren bir hizmetçi, dışarda bekleyen bi r bayı n ,  evin hanımıyla gö­
rüşmek istediQini bildirdi. YeQeninin nerede olduQunu soran All­
worthy, Blifı l ' in ,  ona her zaman gelen bayla birlikte odasında oldu­
gunu öQrendi. Bu bayın Mr. Dowling olduQunu anlayan Al lworthy, 
Dowling ile konuşmak istediQini söyledi. 

Dowling gelince, Allworthy hiç kimsenin adını vermeden, bank­
notlar olayını anlatt ı ;  böyle bir suç işieyenin nasıl  cezalandınlabile­
ceQini sordu. 

Dowling, ortada çözümlenmesi bir hayli güç bir durum olduQun­
dan , avukatlara başvurmanın daha yerinde olabileceğini açıkladı. 
Mr. Western' in bir işiyle i lgil i  olarak, avukata gitmek üzereydi nasıl­
sa. Ailworthy izin verirse, sorunu o avu kata açabilirdi. 

Mr. Allworthy i le Dowling bu konuda tam anlaştıklan sırada kapı­
yı aralayan Mrs. Mi l ler ,  "özür dileri m;  yanınızda biri olduQunu 
bilm iyordum "  dedi. 

Al lworthy, görüşmesini bitirdiQini söyleyerek, Mrs. Mi l ler ' in içeri­
ye girmesini istedi. 

Bunun üzerine Mr. Dowling gitti ve Mr s. Mil ler damadıyla birlikte 
odaya girdi. 

Genç Nightingale, Al lworthy'nin yaptıQı büyük iyiliQe teşekkür et-
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rnek istiyordu. Ne var ki, sabırsızianan M rs . Mil ler. damadının !:Ö­
zünü bitirmasini bekleyemedi: 

"Ah efendim ! "  dedi " Mr. Nightingale, zaval l ı  Mr. Jones ile ilgili 
çok güzel haberler getirdi. Yaralı bayı görmeye gitmiş. Adamın öl­
mesi hiç de söz konusu deQilmiş. üstelik, Mr. Jones'un üstüne kendi 
saldırdıQın ı ,  onu dövmeye kalktıQını söylüyormuş. Herhalde Mr. Jo­
nes'un korkakça d avranmasını istemezdiniz, efendim. Erkek olsam 
da, adamın biri bana el }.<aldırsa, val iahi ben de kı l ıcımı çekerd im. 
Ne olur ,  damadım,  Mr. Al lworthy'ye aniatı  n, hepsini kendiniz anla­
tın." 

Bunun üzerine Nightingale, Mrs. Miller'in söylediklerini doQrula­
dı. Dünyanın en iyi huylu insanlarından biri saydıQı ve hiç de kavga­
cı bilmediQi Jones'u güzel sözlerle övdü. Nightingale tam sözünü 
bitirecekti ki, kay ın valdesi, Jones'un Mr. Allworthy'yi her zaman n asıl 
saygıyla andıQını an latması için ona yalvardı. 

Nightingale " Mr. Allworthy üstüne en iyi şeyleri söylemek, ger­
çeQi dile getirmekten başka bir ,ey olmadıQına göre" dedi, " Jones'­
un bu tür olumlu sözler söylemesinin bir deQeri yok. Ama şunu da 
bildirmeliyim ki, yeryüzünde h iç kimse zavallı Jones kadar gönül bor­
cu duyamaz sizin ona yaptıQınız iyiliklere. i nanın bana, onun çekti­
Qi acıların en büyüQü , sizin gözünüzden düşmüş olmasıdır. Bana 
kaç kez yakındı bu konuda. Sllj

_ 
gücendirrnek için isteyerek hiçbir 

şey yapmadıQını söyled i .  Size karşı bir tek saygısız, bir tek n ankör, 
bir tek olumsuz düşünce besleyerek vicdan azabı çekme ktense; bin 
kez ölmeyi yeQiediQine en kutsal bildiği şeyler üstüne yemin etti . . .  
Kusun..ıma bakmayın am a  efendim, böylesine hassas b i r  konuyu faz­
la deşmekten çekiniyorum."  

Mrs. Mi ller "bunlan söylemek her H ıristiyanın görevidir" diyerek 
IAfa karıştı. 

Mr. Allworthy " bu güzel dost luk  duygularınıza hayranım , Mr. 
Nightingale" dedi .  "Onun bu dostluQa IAyik olacaQını u m anm. Bu 
mutsuz gençle ilgili haberlerinize sevindim. Anlattıklarınızın d�ru­
luQundan hiç kuşkum yok. EQer durum sizin umduQunuz gibi so­
nuçlanırsa, ben de ileride bu gence daha olumlu gözlerle bakarım 
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belki .  Çünkü şu iyi yürekli bayanın da. beni tanıyan herkesin de bil­
diOi gibi. onu gerçekten öz oQiummuş gibi severdim. Büyütmem için 
kaderin bana gönderdiQi bir evlat saydım o çocuQu. Onu i lk  gördü­
Qüm sırada ne denli saf, ne denli zavallı olduQunu hiçbir zaman unu­
tamam. Şimdi bi le ,  o küçücük el leriyle beni nasıl tuttuQu nu duyar 
gibi oldum. O benim sevgili yavrumdu ; gerçekten sevgili yavrumdu ."  

Bunları söyledikten sonra susan Mr .  Al lworthy'nin gözleri yaşla 
doldu. 

Mrs. Mi l ler' in bu söz lere karşı l ık  ne ler  dediQini anl atmaya kalkar­
sak, yeni konu lara sürükleneceQimizi bildiQim için , bu görüşmeyi bu­
rada kesip, Mr. Al lworthy'nin tutumundaki gözle görü lü r  deQişikl iQi , 
Jones'a  öfkesinin neden azaldıQını açıklayacaQız şimdi. Öykülerde 
de, tiyatro oyun larında da, ansızın böyle beklenmedik deQişiklikler 
o lur. Bunun tek nedeni, öykü ya da tiyatro oyununun bitmek üzere 
olması yazarın da yetkilerini istediQi gibi ku l lanmasıdır. Biz de her­
hangi bir yazar kadar yetkili olduQumuzu bildiQimiz halde, bu yetki­
leri çok ölçülü biçimde, ancak bunu yapmak zorunda kalınca kul­
lanm ak  niyetindeyiz. Bu kitabımızda ise, böyle bir zorunlu lukla kar­
şılaşmad ık  şimdilik. 

M r. Al lworthy'nin tutu munun deQişmesine, Mr. Square'den yeni 
aldıQı bir mektup, neden olm uştu. Söz konusu mektubu,  gelecek bö­
lümün başında vereceQiz. 

BÖLÜM 4 

Üslup açısından birbir inden çok farklı iki mektup 

Değerli dostum, 
Son mektubumda içme/ere gitmemin yasaklandığını size bildir­

miştim; çünkü deneyler, orada içi/en suların, benim hastalığımın be­
lirti/erini aza/taeağına arttırdığını göstermiştir. Size şimdi vereceğim 
haber, benden fazla dostlarımı üzecektir bana kalırsa: Dr. Harring­
ton ile Dr. Brewster, iyileşmenin yolu olmadığını bana bildirdiler. 
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Felsefenin büyük amac1. insanlara ölmt�sini öğrt�Cmt�l{mi�. 6unu 
bir yerde okumuştu m. Onun için, çok eskiden öğrenmiş olmam ge­
reken bir ders karş1smda, kendimi küçültmemeliyim. Ne var ki, doğ­
rusunu söylemek gerekirse, inci/'in bir tek sayfasi, bize bu dersi, 
eski ve yeni filozoflarm yazdiklafi cilt cilt kitaplardan çok daha iyi 
ö{Jretir. Ruhumuzun yaşayacaği konusunda inci/'in bize verdiği gü­
vence, güven.elerin en güçlüsüdür. Oysa "ölüm doğanm bir zorun­
lu(1udur, yeryüzünde tatt1ğ1mlz hazlar boştur, bu hazlafi hemen 
kamksaflz" gibi l�flar, ölüm düşüncesine dayanmamiz için bize ki­
mi zaman dirençli bir sabir vermekle birlikte, ölümü bir hiç sayma­
miZ/ sağlayamaz gene de; ölümün asimda iyi bir şey olduğu düşün­
cesini ise, bize hiç aş1layamaz. Filozof denilen adamlarm tümünü 
ağirbiçimde suçlayarak, onlafln Tanflya ya da ruhun ölümsüzlüğü­
ne inanmadik/af/m söylemek istemiyorum. Eski ve yeni filozoflarm 
bir çoğu, sadece akim IŞiğlyla aydmlanarak, ruhun ölümsüz olabi­
leceğini umdular. Gelgelelim bu 1ş1k öyle hafif, öyle sönüktü ki; uyan­
dlfdlğl umut öyle CIIIz, öyle güçsüzdü ki; bu adamlarm neye inamp 
neye inanmad1klafl pek belli değildi as/mda. Platon bile Phaedon'­
un sonunda, bu konuda ileri sürdüğü en sağlam savlarm ancak bir 
olasiiiğa dayandlğm1söyler. Cicero, ruhun ölümsüzlüğüne kesinlik­
le inanmad1ğm1, ama inanmak istediğini bildirir. Size karşi çok aç1k 
davranacağ1m: Ben kendim, ancak gerçek bir Hlfistiyan olduktan 
sonra ruhun ölümsüzlüğüne gerçekten inand1m. 

"Gerçek bir Hlfistiyan " deyimine şaşacaksm1z belki. Ama inanm 
bana, ben ancak son zamanlarda kendimi gerçek bir Hlfistiyan say­
maktaylm. Felsefenin verdiği gurur aklimi sanki sarhoş etmişti; bil­
gelikierin en yücesi, eski YunanMara saçma göründüğü gibi, bana 
da saçma görünüyordu. iyi ki, Tanfl beni bağ1şlay1p, yamlg1m1 bana 
vaktinde gösterdi, sonsuza dek kapkara karanliklara gömülmeden 
önce, beni doğru yola getirdi. 

Gücümü tükettiğimi bildiğim için, bu mektubu yazmaktasi asil 
amac1ma geliyorum şimdi: 

Geçmiş yaşant1m1 düşündükçe, vicdamm1 en çok tedirgin eden 
şey, sizin evlat edindiğiniz o zava/11 mutsuz çocuğa yapt1ğ1m hak-
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sızlıktlr. Başkalannın ona yaptıklan kötülük/ere katılmakla k almadım, 
kf!nrJim rJtJ htıkş"/ık ettim ona karşı. Bana inanın, sevgili dostum, 
tJ/mek üzere olan bir ada mm stJzlerine inan m, ona karşı hep alçak­
ça davramldı. Sonunda onu kovmamza neden olan duruma gelin­
ce. o olay m size yanlış yansıtıldıf1ma, çocuf1un suçsuz oldu{Juna ye­
min ederim. Siz af1ır hastalandıf1mız, ölüm döşeğinde olduf1unuz sa­
mldl/11 sırada, evde gerçekten üzülen tek kişi oydu. Daha sonra olan­
lar ise, iyileştif1iniz için duyduf1u taşkın sevincin bir sonucuydu. Ne 
yazık ki, alçaklık eden başka biri (ama ben, hiç kimseyi suçlamak 
def1il, suçsuz o/am aklamak istiyorum sadece), bu olayı size yanlış 
yorum/adı. Bana inanın, dostum, evlat edindif1iniz delikaniıda çok 
soylu ve özverili bir yürek, en içten dostluk duyguları, yüce bir dü­
rüstlük var. Bir adamı soylu yapan her erdem var onda. Gerçi ku­
surları oldu{Junu yadsımıyorum ama; size karşı başkaldırmanın ya 
da nankörlük etmenin yeri yok bu kusurlar arasında. Tam tersine, 
onu evden kovduf1unuz sırada, kendisinden fazla sizi düşünerek, 
yüref1i kan af11adı bana kalırsa. Tüm bunları sizden bunca zaman 
gizlernemin tek nedeni, çıkarlarımı ahl�ksızca, aşaf1ılık bir biçimde 
gtJzetmemdi. Bunları şimdi açıklamamın nedeni ise. gerçef1in bilin­
mesine hizmet etmek, suçsuzu temize çıkarmak, eskiden işledif1im 
günahı elimden geldif1ince onarmak istef1inden başka bir şey def1il. 
Onun için, size yazdıklarımın bir işe yarayacaf1mı, bu def1erli deli­
kanimm yeniden gtJzünüze girecef1ini umarım. Ölmeden önce bu is­
tef1imin gerçekleştif1ini duymak, yüref1ime su seprecektir. 

En derin saygılarımla 
Thomas Square 

Okuyucumuz bu mektubu okuduktan sonra, Mr. Allworthy'deki 
gözle görülür deQişikliQe pek şaşmaz herhalde. Oysa Mr. Allworthy, 
ayn ı postayla,  Thwackum'dan bambaşka türde bir mektup daha al­
mıştı. Bu baydan bir daha belki hiç söz etmeyeceQimize göre, şim­
di o mektubu da buraya aktarıyoruz: 

380 



Efendim, 
Değerli yeğeninizden, o dinsiz adamin öğrf:lnc;işi olan Mr. Joneş '­

un ahl�kslzllğlnl kamliayan yeni bir haber a/�nca, hiç hayret etme­
dim. Mr. Jones daha bir y1ğ1n cinayet işlese de, hiç hayret etmem. 
Sonunda sizin kaninlZI da dökerek, günahkarlann ağlayıp in/ediği, 
öfkeden dişlerini glclfdattlklan cehenneme düşmemesi için, içten­
likle dualar etmekteyim. 

K en yasal aifenizin yarar1n1, kişiliğinizin sayginiiğini hiç gözetme­
den, o rezil gence karşL hiç özür kaldlfmayan bir düşkünlük göster­
menize pişman olmamz gerekmektedir. Gerçi bu pişmanlik şimdi 
vicdaninlZI yeterince tedirgin ediyor, vicdammza yeterince eziyet edi­
yordur ama; yamlgilarmiZI iyice kavramamz amacwla size baz1 öğüt­
ler vermezsem, görevimi tam anlamwla yerine getirmiş sayilmam. 
işte bu yüzdendir ki, o kötü heritin şimdi nas1/ cezalandm/acağm1 
olanca ağlfbaşlillğlnlzla sağliğinlZ ve esenliğiniz için hiç b1k1p yorul­
madan dua eden birinin öğütlerine kulak as1n bundan böyle. 

Şeytan1n, bu çocuğun ruhuna tamamiyle el koyduğunu biliyordum. 
Eğer bana engel olmasalardi, ona dayak ata ata, Şeytam sökebilir­
dim ruhundan. Ama iş işten geçti art1k. 

Westerton'da rahiplik görevini iyice düşünüp taş�nmadan başka­
Sina vermeniz yaz1k oldu. Böyle bir niyetiniz olduğunu bana vaktin­
de bildirseydiniz, kendimi bu göreve aday gösterirdim. Bir din ada­
mlnin iki yerde birden görevdebulunmasina karşi Çlkmak/a, gerek­
siz bir titizlik gösteriyorsunuz bence. Bu kötü bir gelenek olsaydi, 
bunca dini bütün rahip bu geleneğe uymazdl. Eğer Aldergrove 'da­
ki rahip ölürse (durumunun gittikçe kötüleştiğini duydum), sizin se­
Jametinize son derece bağli bir kişi olduğumu bildiğinize göre, beni 
düşüneceğinizi umenm. lvlf ZIVIf şeyler, ağlfllğl olan yasalarla kar­
ŞIIaştml�nca ne denli önemsizse, bu dünyanin Çikarlan da sizin se­
Jametinizle karşllaştml�nca o denli önemsiz ka/If benim gözümde. 

Derin sayg1/anmla, 
Roger Thwackum 

Thwackum,  yüce b i r  iyil i�i aşa�ıl ık b i r  güçsüzlük sanmak yanılgı· 
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sına düşmüş , ömründe i l k  kez böyle sert bir üslupla Al lworthy'ye 
mektup yazmıştı. Bunu yaptı{lına epeyce pişman oldu daha sonra­
ları. Allworthy aslında bu adamdan hoşlanmazdı. Onun kibirli ve huy­
suz olduQunun farkındaydı. Thwackum ' u n  dinsel tutumunu da bir­
çok açıdan hiç beQenmez; bu adamın kötü huyunun dinsel görüşle­
rine de yansıdıQını bi l ird i .  Gelgelelim Thwackum çok bilgiliydi ; hiç 
bezmeden de, çocukların ikisine de bilgisini aktarırdı. Bunun dışın­
da, yaşantısı da, davranışları da a hlak kurallarına tamamiyle uygun­
du ; namuslu ve dine baQiıyd ı .  Böylece Allworthy aslında bu adama 
büyük bir sevgi ya da saygı beslemediQi halde; hem bilgisi hem de 
çalışkanlıQı bakımından görevine son derece elverişli bu lduQu 
Thwackum 'dan ayrı lmayı göze alamamıştı. Üstelik, çocuklar kendi 
evinde, gözünün önünde eQitildiQi için,  T�wackum'un eQitiminin yan­
lış yanlarını düzeltebileceQini de sanmıştı. 

BÖLÜM 5 

Öykü m üz sürüp g ider 

M rs. Mi ller i le son konuşmasında, Jones'u sevgiyle anan iyi yü­
rekli Mr. Allworthy'nin gözleri yaşla dolmuştu. 

Bunun farkına varan M rs. Mil ler, "evet, evet efendim" ded i,  "bu­
nu gizlemek için ne yaparsanız yapın ,  bu zavall ı delikanlıya göster­
diQiniz iyi l ik  herkesee bil inmektedir. O kötü heriflerin söylediklerin­
de en küçük bir gerçek payı yok. Mr. Nightingale her şeyi olduQu 
gibi öQrendi artık. Mr. Jones 'un rakibi olan bir Lord, zavallı del ikan­
Iıyı zorla askere alıp bir gemiye bindirsinler diye , o herifleri parayla 
tutmuş. Bundan sonra kimi zorla askere alacaklarını Allah bilir. Mr .  
Nightingale, o deniz erlerinin başındaki subayı gördü. Subay her şeyi 
anlatmış Mr. Nightingale'e. Bu işe giriştiQine çok pişmanmış. Ona 
Mr. Jones'un, yersiz yurtsuz, sıradan bir serseri olduQunu söylemiş­
ler. EQer Mr. Jones'un kibar bir bay olduQun bilseymiş, kesin l ikle 
yapmazmış böyle bir şey." 
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"Hayretle gözlerini açan Allworthy, Mrs. Mi l ler ' in sözlerinden b ir 
tek şey anlamadıQını söyledi. 

" Evet efendim" dedi Mr s. M i l ler, "anlayamazsınız elbette. Benim 
bu söylediklerim , o heriflerin avukata aniattıklarından bambaşka." 

Allworthy " h angi avu kat? N e  demek istiyorsunuz?" d iye sordu .  
"Yoo, o lmaz efendim. YaptıQınız iyiliQi gizlerneye çal ışıyorsunuz 

gene. Mr. Nightingale onu gördü ."  
" Kimi gördü?" 
Mr s .  Mi l ler " kimi olacak,  sizin avukatınızı" diye yanıt ladı bu soru­

yu. "S ı rf iyi l iQinizden ötü rü bu işi soruştu rması için gönderdiQiniz 
avu kat ı . "  

"Namusu m üzerine yemin ederim k i ,  ha la  anlamadım ne dediQi­
nizi . "  

Mrs. Mi l ler ,  Nightingale'e döndü: "Sevgi l i  efendi m,  bari ona siz 
anlatın . . .  " 

Nightingale " ben odaya girdiQim sırada yanınızdan ayrılan avu­
kat ı ,  Aldersgate'de bir meyhanede gördüm" diye açıkladı .  " Mr. Jo­
nes'u zorla askere almak için Lord Fel lamar'ın tuttuQu adamların 
ikisiyle beraberdi. Bu iki deniz eri, Mr. Jones'u yakalamaya gittikle­
ri sırada, onunla Mr. Fitzpatrick arasındaki o uQursuz karşılaşmaya 
tan ık olmuşlar . . . " 

Mrs. Mi l ler "o bay sizi görmeye gelince, onu bu işi soruştu rmak­
la görevlendirdiQinizi sandıQımı Mr. Nightingale'e söylemişt im" di­
yerek lafa karıştı. 

M r. Allworthy bunları duyunca, hayretten dona kald ı ;  hatta iki üç 
dakika konuşamaz h ale geldi .  Sonunda toparlanıp, Mr. Nightinga­
le'e döndü: 

" DoQrusunu isterseniz, ömrümda hiçbir şeye bu kadar şaşmadım. 
GördüQünüz bayın o avukat o lduQunu kesin bi liyor musun uz?" 

"Evet , efendi m . "  
"Aidersgate'de h a !  Peki , siz de o avu katla iki deniz erinin yanın­

da mıydınız?' ' 
" Evet efendim.  Nerdeyse yarım saat kadar. " 
" Peki ,  o avukat ne biçim davranıyordu ?  O adamlarla söyledikle-
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rini duydunuz mu?" 
"Hayır. c:ıtendim. Daha ben gelmeden önce beraberdi ler. Avukat, 

benim önümde pek konuşmadı .  Ben deniz erlerini üst üste sorguya 
çekince, herifler i lkin dayattı: Mr. Jones 'un söylediklerine tümüyle 
aykırı şeyler anlattı lar. Mr. Fitzpatrick'in söylediklerine de hiç uymu­
yor du anlattıkları. Avukat ancak o zaman lata karışt ı .  DoQru konuş­
malarını istedi. M r. Jones'dan yanaymış gibi davrandıQı için, aynı 
adamı sizin yanınızda görünce, hayırlı bir iş  uQruna onu oraya gön­
derdiQinizi sandım . "  

Mrs. Mi l ler  " peki ,  onu  s iz  göndermediniz m i  oraya?" diye sord u .  
Al lworthy "elbette göndermedim" diye yanıt ladı bu  soruyu. "Şu 

ana kadar haberim bi le yoktu adam ın oraya gittiQinden . "  
"Anladım!" dedi Mrs. Mi l ler. "Yemin ederim k i ,  her şeyi anlad ım.  

Tevekkeli deQil şu  sıralarda ik ide birde b i r  odaya kapanıp başbaşa 
veriyariard ı l  OQium Nightingale, ne olu r o adamları hemen bul .  EQer 
yerin dibine girmediler se, hemen getir onları . Ben kendim gideyim . . .  " 

Al lworthy " sevgili dostum,  biraz sabredin" dedi. " Lütfen yu karı 
kata birini gönderin. EQer oradaysa, Mr. Dowling'i bu raya çaQırsın­
lar. Yoksa, Mr. Bliti l ' i  çaQırsınlar ." 

Mrs. Mi l ler ,  kendi kendine bir şeyler mırıldanarak, odadan çıktı .  
Biraz sonra geri dönüp, M r. Dowling'in gittiQini; ama " ötekisi" de­
diQi Bi iti l 'in geleceQini bi ldirdi. 

Mrs. Mi ller, kendisine bunca iyil ik yapan Jones'u savunmak uQ­
run a  savaş açmıştı. A l lworthy, bu iyi yürekli kadından çok daha so­
Qukkanlı olduQu halde, Mrs. Mi ller' inki lerini andıran bazı kuşku lar 
beslemekteydi .  

Bi i t i l  odaya girince, Mr. A l lworthy, hem çok aQırbaşl ı .  hem de ş im­
d iye dek hiçbir  zaman takınmadıQı kadar sert bi r tavır la ,  yeQenine 
bi r soru yöneltt i :  . 

"Mr. Dowling' i n ,  Jones ile o bayın düel losuna t anık olan ad am­
lardan herhangi birini gördüQünden haberin var m ı ?" 

iş i  gücü gerçekleri gizlemek ya da yalanları savunmak olan bir 
adama, hiç beklemediQi b ir  anda doQrudan doQruya soru sormak 
kadar tehlikeli (yani o adam açısından tehlikeli) bir şey olamaz. işte 
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bu yüzdendir ki , Old-Bailey mahkemelerinde insan kardeslerinin ca­
nını kurtarmak gibi soylu bir görevi yüklenen saygıdeQer kişiler, müş­
terilerini Sık sık sorguya çekerler. Amaçları ,  yargı lama günü karşı­
laşabilecekleri ve en veriml i  hayal gücünün bile dakikasında yanıt­
layamayacaQı bazı sorulara verilebilecek hazı r ve de uygun yanıtla­
n büyük bir özen göstererek, onlara öQretmektir. 

Bu beklenmedik sorular ,  kanı ansızın ve şiddetle harekete getir­
mekten başka, yalan söyleyenin yüzünde öyle bir deQişik l ik yapar 
ki , adam kendi kendine karşı tan ık l ı k  etmiş o lur .  

işte dayısın ın  b i rden b i re  bu soruyu sorması da Bi i ti l ' i n  yüzünde 
öyle bir deQişik l ik meydana getirdi ki , Mr s. Mi l ler ' in kendini tu tama­
yıp "suç lu l  Namusum üstüne yemin  ederi m ,  suç lu !  Ruhumun sela­
meti üstüne yemin ederi m ,  suçlu ! "  diye baQırmasını pek ayı playa­
mayız ." 

Mr. Al lworthy, bu çıkışı yüzünden kadıncaQızı sert b i r  sesle azar­
ladıktan sonra, yerin dibine geçmek üzeraymiş gibi bir hal alan Bli­
fi l 'e  döndü: 

"Sorumu neden hemen yanıtlamıyorsun uz, efendim? Ona bu gö­
revi sizin verdiQiniz besbel l i ;  çünkü Dowling, kendiliQinden , üstel ik 
bana haber vermeden , böyle bir  işe gireşemezdi ." 

Blifi l " kabahatlı olduQumu kabul ediyorum , efendim"  dedi.  " Be­
ni baQışlamanızı umabi l i r  miyim gene de?" 

Allworthy öfkelendi: "Sizi baQışlamak mı?" 
" KızacaQınızı biliyordum. Ama insan kusurlarının en olumlusunu , 

yani merhamete kapı lmak kusurunu ,  sevgili dayım baQışlayacaktır 
mutlaka. Merhamete layik olmayanlara acımak büyük bir suçtur ,  bu­
nu bi liyorum.  Ama bu suçu zaman zaman sizin de işlediQiniz oldu .  
Bense, söz konusu kişi yüzünden bu suçu çok i şled im. Mr .  Dow­
l ing ' i  oraya gönderdiQimi kabul ediyorum .  Sonuç vermeyecek bi r  
araştırm ayı boşuna yürütmesi iç in deQi l ;  tanı kları bu lması , onların 
ifadelerini yumuşatmak için bir çaba göstermesi amacıyla gönder­
dim. işte gerçek budur,  efendim.  Bu gerçeQi sizden gizlemek niye­
tinde olduQumu da yadsıyacak deQilim . "  

Allworthy, Mr s. Miller'e döndü: ' 'Ömrünüzde i 1 k kez yanlış b i r  kuş-
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�ya kapıldıQınızı ve yegenime artık kızmadıQınızı da şimdi sizin açık­
lamanız gerekmektedir bana kalırsa." 

Mrs. Miller sustu. Jones'un mahvolmasının nedeni saydıQı Blifi l ' i  
böyle çabucak hoş görmezdi. Gelgelelim Şeytan onu öyle bir des­
teklemişti ki, Blifil herkesi aldattıQı gibi kadıncaQızı da aldatmıştı şu 
sırada. Halk  arasında yaygın bir inanç vardır: Şeytan dostlarına i ki­
de birde hain l ik  edip, onlar güç durumda bırakıveri rmiş sözde. Ba­
na sorarsanız, Bay Şeytana yönelen yersiz bir kötü lemedir bu . Ger­
çi Şeytan ' ı n ,  ancak içki sofralarında dost l u k  ett iklerini ,  tamamiyle 
kendi kölesi olmayanları ara sıra yüzükoyun bıraktıQı olu r ama; onun 
gerçekten kulu kölesi olanları genellikle destekler, pazarl ık yapıp im­
zaladıkl arı kontrat sona erinceye dek onlar güç durumda kaldıkça 
imdatlarına yetişir. 

Bastınlan bir ayaklanma, bir hükümeti güçlendirdiQi gibi; bazı has­
talıklardan sonra insanın daha da saQiıklı olduQu gibi; öfke bittikten 
sonra da sevginin arttıQı olur. işte Mr. Allworthy'ye de böyle oldu 
şimdi. Blifil, d ayısının büyük kuşkusunu giderdikten sonra, Squa­
re'in mektubunun ortaya çıkardıQı küçük kuşku yok olup unutuldu . 
Jones'un düşmanlarını suçlayan Square'in sözlerinin hepsi , Mr. Al l­
worthy'nin çok kızdıQı Thwacku m ' a  yöneldi artık. 

YeQenine gittikçe daha az kızan Mr. Allworthy, "sırf iyiliQinden ötü­
rü gösterdiQin olaQanüstü çabalan baQışlamakla kalmayacaQım , ho­
şuna gitmek için ,  ben de senin gibi yapacaQım" dedi.  

Sonra, meleklere yakışacak bir  gülümsemeyle, Mrs. Mi ller' e dön­
dü: 

"Ne dersiniz, efend im,  bir araba tu tup ,  hep beraber sizin şu ar­
kadaşınızı görmeye gidelim mi? i n anın bana, hapishaneye ilk gidi­
şim olmayacak bu ."  

Bana ka l ırsa  her okuyucu , bu deQerli kadının Mr. Al lworthy'nin is­
teQini nasıl karşı ladıQını b i l i r .  Ne var ki, ancak çok iyi yürekl i ,  dost­
luQun ne olduQunu çok iyi an l ayan okuyucu lar,  Mrs. M i l ler' in şu s ı ­
rada duyduklarını duyabilirler. Bi iti l ' in a klından geçeniere gelince, 
o tür düşüncelerin ancak çok az sayıda okuyucumun a klından ge­
çebileceQini umarım .  Ama bu çok az sayıda okuyucu bile, Bi lti l ' in 
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bu öneriye karşı çıkmasının yolu olmadıQını anl ayacaklardır. Gel[e· 
lelim ya Kader ya da demin sözünü ettiQimiz Bay Şeytan , Blifil'c len 
yana çıkıp, böyle bir acı çekmesini önledi. Çünkü tam araba Çf Qrı· 
lacaQı sırada gelen Partridge, Mrs. Mi ller'i bir kenara çekti; ortaya 
yeni çıkan korkunç d urumu ona a çıklad ı ;  Mr. AII'J)Iorthy'nin hapis· 
haneye gitmesini engellemenin bir çaresini bulması için yalvardı: 

" Ne pahasına olurs a  olsun, bunu Mr. Allworthy'den gizlemeliyiz" 
dedi. "Şimdi hapishaneye giderse; ben tam çıktıQım sırada oraya 
gelen annesiyle Mr. Jones'un ,  farkına varmadan işledikleri o iQrenç 
günah yuzünden başbaşa verip aQiaştıklarını görecektir." 

Bu korkunç haberi al ınca nerdeyse a klını yitirecek hale gelen ka· 
dıncaQız, hapishaneye gitmemek için bir bahane uydu rabilecek du· 
rumda deQildi. Ne var ki , kadınlar bu konuda erkeklerden daha be· 
cerikli oldukları için ,  Mrs. Mi l ler'in a klına bir bahane geldi gene de. 
Allworthy'nin yanına dönerek şöyle dedi: 

" Demin yaptıQınız iy i  yürekli öneriye benim karşı çıkmama her­
halde şaşacaksınız, efendim.  Ama onu hemen görmeye gidersek,  
bazı olumsuz şeyler olmasından korkuyorum. Bu son zamanlarda 
o zavallı delikanlının başına gelenler, onu fena halde sarstı ,  korkunç 
bir ruhsal yıkıntıya neden oldu. Şimdi ansızın onu böylesine yoQun 
bir sevinç içine sokuverirsek (çünkü sizi görm enin, onu a klın ala· 
mayacaQı kadar sevindireceQini biliyorum) çok kötü bir d urum ol­
m asından çekiniyorum . üstelik şu sı rada dışarda bekleyen uşaQı , 
onun hiç de iyi o lmadıQını söyledi ."  

Allworthy " uşaQı dışarda m ı ?" diye sordu.  " Rica ederim , onu  b u­
raya çaQı rın. Efendisiyle i lgi l i  bazı sorular soracaQım ona." 

Partridge, Mr. Allworthy'nin karşısına çıkmaktan korktu i lkin . Ama 
öyküsünü onun aQzından birkaç kez dinleyen, onu tanıtacaQına söz 
veren Mrs. Mi l ler, sonund a  Partridge'i kandırdı. 

Görmeyel i yıl lar geçtiQi halde, Allworthy, odaya girer girmez Part­
ridge'i hemen t anıdı. Onun için Mrs. Mi ller' in ,  Partridge'i tanıtan bir 
söylev vermesine gerek kalmadı. Oysa okuyucumuz, bu iyi yürekli 
kadının dostlarına hizmet etmek amacıyla di l ler dökmeye hep hazır 
olduQunun farkın a  varmıştır herhalde. 
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Mr. Allworthy "siz Mr. Jones'un hizmetindesiniz. öyle mi? ' '  diye 
sordu. 

Partridge "tam hizmetinde olduQumu söyleyemem, efend im" di­
ye yanıtladı bu soruyu. "Ama şimdil ik onunla beraberiz. Zatıa linizin 
de bildiQi gibi, non sum qualis eram, yani eskiden olduQum gibi 
deQilim . ' '  

Bunun üzerine M r .  Allworthy, Jones ' u n  saQi ık durumu v e  delikan­
lının başka sorunlarıyla ilgili birçok soru sordu.  Partridge denilen na­
muslu adamcaQızın ahlaksal ve d insel görüşleri arasında gerçekle­
re tam uymak gibi bir kuralın yeri bulunmadıQında n, duru mun aslın­
da nasıl olduQunu deQi l ,  n asıl o lması gerektiQini göz önünde tuta­
rak yanıtladı bu soruları. 

Bu konuşma sırasında, i lkin Mr. Nightingale, daha sonra da M rs. 
Mil ler odadan çıktılar. Başbaşa kalırlarsa Partridge'in daha açıkça 
konuşacaQını düşünen Allworthy, Bl i fi l ' i  de odadan savdı.  Partrid­
ge i le yalnız kal ınca. gelecek bölümde okuyacaklarımızı söylemeye 
başladı. 

BÖLÜM 6 

Öykümüz gene sürüp gider 

iyi yürekli Allworthy, "val lahi dostum " dedi ,  "dünyanın en garip 
adamısınız siz. Eskiden olduQu gibi, bir yalanı inat la sürdürmekle 
yetinmiyorsunuz; sonuna kadar direnip bu yalanı savunuyor, her­
kesin gözünde kendi öz oQiunuzun u şaQı geçinmek istiyorsunuz. 
Böyle davranmakta ne gibi bir çıkarınız olabilir? Neden yapıyorsu­
nuz bunu?" 

Partridge, Allworthy'nin önünde diz çöktü: "Zatıalinizin bana karşı 
önyargılı olduQunu , hiçbir söylediQime inanmamaya karar verd iQini 
görüyorum. Onun için yemin etmem bir işe yaramayacak. Ama be­
nim bu delikanl ının babası olmadıQımı bilen Biri var yukarlarda. " 

"Ne!" dedi Al lworthy. "Vaktiyle böylesine açıkça, böylesine ke-
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sinlikle kanıtlanan bir durumu yadsımaya mı kalkacaksınız şimdi? 
Hatta şu sırada bu gençle bulunm anız, yirmi yı l önce sizi suçlayan­
ların haklı olduQunu bir kez daha göstermiyor mu?  Bu ü lkeden çı· 
kıp gittiQiniz i ;  belki de çoktan öldüQünüzü sanmıştım. Bu delikanlı 
üstüne nasıl bilgi edindiniz? Onunla önceden bir temas kurmadınız· 
sa, nasıl bulabildiniz onu? Lafı evirip çevirmeye kalkmayın ;  çünkü 
inanın ban a, oQiunuzd a böyle bir görev duygusu varsa, babasına 
yı l lar yılı gizlice bakacak kadar iyi bir evlatsa, çok gözüme girer o 
delikan l ı . " 

Partridge "eQer zatıal ı n ız sabredip beni di nlerse, her  şeyi anlatı· 
nm" dedL 

Allworthy'n in anlatmasını söylemesi üzerine, konuşmaya başlad ı .  
"Zatıal inizin gözünden düşmemle mahvalup gitmem bir  o ldu .  Kü· 

çü k okulum daQı ldı .  Ra hip, herhalde sizin hoşunuza gideceQini sa· 
nıp, beni katiplik görevinden kovdu .  Elimde kalan tek şey, o berber 
dükkanıydı. Ama köylerde, insan berberlik yaparak pek geçinemez. 
Derken karım öldü. (Bu arada, bi l inmeyell biri, bana yılda oniki in­
gi l iz l i ral ık bir gel i r  saQiıyord u .  Sizden başka h iç kimse böyle şeyler 
yapmadıQına göre, o bi l inmeyen kişi sizdiniz bana kalırsa.) Karım 
ölünce, bu yı l l ık gelir kesildi_ Beni tedirgin eden iki üç küçük bor· 
cum vardı. Bir noterin , m ahkeme harçları sayesinde, * bu borçlar· 
dan birini ,  on beş şi l i ing'den nerdeyse otuz ingil iz lirasına çı karma­
sı beni ayrıca üzmüştü . Geçinarneyecek hale gelince, pı l ımı pırtımı 
toplayıp,  yollara düştüm. i lkin Salisbury'de kaldım. Bir hu ku kçunun 
yanında çalıştım orada. Yeryüzünde gördüQüm bayların en iyilerin· 
den bi riydi o. Sadece bana iyi l i k  etmed i .  Onunla kaldıQım sürece, 
çevresindekilere bin lerce iyi likte, bin lerce hayı rseverl ikte bu lundu­
Qu nu bi liyorum.  Kötü saydıQı ya da başkalarına sıkıntı verecek olan 

• Dorsetshire'de bir noterin hain li�i  yüzünden, yoksul bir din adamının başına 
böyle bir şeyin gerçekten geldi � in i  biliyorum: Noter, adamca�ızın bir tek dava 
açmakla ödedi�i akıl almaz harçlarla yetinmeyerek, ikinci bir dava daha açt ı .  
Yoksulları ezip, noterierin cebine para doldurmak için sık s ık kullanılan; yasa­
lar adına, mi llet adına, Hır istiyanlık adına, hatta insan soyu adına bir rezalet 
sayılacak bir yöntemdir bu (Y.N.)  
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işleri kabul etmeye hiç yanaşmadı!)ını da gördüm." 
Allworthy. Partridge'in sözünü kesti: " Bu kadar ayrıntıya girme­

nize gerek yok. O bayı tanıyorum. Mesle!)ini onurlandıran, çok de­
!)erli bir insandır ." 

Partridge öyküsünü sürdürdü: "Salisbury'den sonra Lymming­
ton'a geldim. Orada üç yıl süreyle başka bir avukatın hizmetinde 
çalıştım. O da hem çok iyi bir adamdı, hem de ingi ltere'nin en ne­
şeli baylarından biriydi. Üçüncü yıl ın sonunda bir okul açt ım. Gene 
rahat geçinebi lecektil'n herhalde. Ne çare ki ,  çok kötü bir şey oldu :  
Bi r domuz  besliyordum.  Günün birinde o domuz, ters b i r  rast l antı 
sonucu , komşu larımdan bir in in bahçesine daldı .  (Haneye tecavüz 
mü derler, ne derler, işte öyle bir şey yaptı . )  Kendini be!)en miş,  kin­
dar bir adam olan komşum un bir avukatı vardı. Şey . . .  adı akl ıma gel­
medi şimdi. O avu kat ban a  bir celp gönderdi, beni m ahkemeye ver­
di. Mahkemede (Tanrı bana acısın!) avukatlar, neler, neler demedi­
ler. Bunlardan biri ,  a kı l lara sı!)maz y alanlar uydurarak, beni suçla­
dı .  Sözde ben, domuzlarımı zorla başkalannın bahçelerine sürüyor­
muşum;  domuzlarımı fazla dalavera çevirmeden satabilece!)imi umu­
yormuşum. Val lahi ,  onu duyan , beni sadece bir tek zavallı dam u ­
z u n  de!)i l ,  ingiltere'nin e n  büyük domuz sürüsünün sahibi sanacaktı. 
Neyse . . .  " 

Al lworthy, Partridge'in sözünü gene kesti: " Lütfen böyle ayrıntı­
lara girmeyin. O!)lunuzla ilgili bir tek şey söylemediniz henüz ."  

"O!)Ium sandı!)ınız genci ancak yı l lar sonra görebildi m. Lymming­
ton'dan sonra i rianda'ya gittim .  Cork'da �retmen l ik  ettim. O dava 
beni yeniden meteliksiz bıraktı!)ı için, yedi yıl Winchester hapisha­
nesinde yatt ım ."  

Allworthy "peki, bunları geçel im. ingi ltere'ye dönüşünüzü anlatın" 
dedi. 

"Aşa!)ı yu karı altı ay önce Bristol ' a geld im .  Orada bir süre kaldık­
tan sonra, Bristol'da iş olmadı!)ının farkına vardım .  Orasıyla  G lou­
cester arasında bir yerden söz etti ler bana. Barberi yeni ölmüş. Ora­
ya gittim. i ki ay sonra da, Mr. Jones'un yolu düştü oraya. " 

Partridge bunu söyledikten sonra, her şeyi anımsamaya çalışa-
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rak, Jones ile i lk  karşı laşmalarını, o günden bugüne dek olup biten­
leri ayrıntılı olarak an lat tı. Öyküsünü ikide birde kesip. Jon9s'u ÖV9 
öve göklere ç ıkarıyor: bizim delikanlının Al lworthy'ye karşı besledi· 
Qi büyük sevgiyle saygıya d ol aylı yoldan deQinmeyi de unutmuyordu. 

Partridge "işte efend im,  zatıalinize her şeyi olduQu gibi anlattım" 
diyerek sözünü bitirdi. Sonra da en aQırbaşlı haliyle, Roma'daki Pa· 
panın Jones'un babası olmasının yolu olm adıQı gibi kendisinin de 
Jones 'un babası o lmasının yolu olmadıQın ı :  eQer doQruyu söylemi­
yorsa, çarpı lmaya, lanetlenmeye, cehenneml ik  olmaya kat lanaca· 
Qını b i ld i rdi .  

Allworthy, "bütün bu an latt ık lar ın ızdan ne gibi b i r  sonuç çıkara­
bi l i r im ki?" dedi. "Jones 'un  babası olduQunu söylemek, bence çı­
karlannıza daha uygun olduQu halde, neden hayır diye tutturup böyle 
di reniyorsun uz?' '  

Partridge artık di l in i  tutam ayacak hale gelmişti: " Efend im, bana 
inanmıyorsunuz ama, yakında her şeyi öQreneceksiniz. Delikanlı· 
nın babasının kim olduQunu yanlış bi ldiQiniz gibi, anasının kim ol­
duQunu da yan l ış bi lseydiniz keşke !"  

Partridge daha demin,  bunu Allworthy'den saklamasını Mrs. Mi l­
ler'e sıkı  sıkı  tembih etmişti. Ama şimdi,  Allworthy'nin onu soru lar 
yöneltmesi üzerine, duyduQu dehşeti yüzünde de sesinde de açıQa 
vurarak, tüm öyküyü anlattı. 

Partridge bunları anlatırken ne denli sarsıldıysa, Allworthy de din· 
lerkan o denli sarsı ldı .  

"Aman Tanrım!"  dedi.  "Ahlak düşkünlüQü başıboşluk, ir:ısanı ne 
korkunç felaketiere sürüklüyor. YaptıQımız kötülüklerin sonuçları , is· 
temediQimiz boyut lara varıyor kimi zaman ."  

B u  sözler Al lwort hy' n in aQzından yeni çıkmıştı k i ,  M rs. Waters, 
en beklenmedik bir anda, te laşla odaya g i rd i .  

Partridge ona görür görmez " işte efend im, o kad ın !"  diye baQır· 
dı. " işte Mr. Jones'un karabahtil anası. Del ikan l ın ın  babası n ın  ben 
olmadıQımı size kendi söyleyecekt i r .  Lütfen bayan . . .  

Mrs. Waters, P artridge'in n e  dediQine hiç kulak asmadan,  onun 
odada olduQunun nerdeyse farkında deQi lmişcesine, M r. Allworthy'· 
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ye doğru yürüdü: 
"Sizinle son kez karşılaşmak onu runa erişe li yıllar oldu , efendim. 

Herhalde beni anımsamazsınız ."  
Allworthy "birçok açıdan öyle deQişmişsin iz ki , "  diye karşı l ık ver­

di; "eQer bu adam kim olduQunuzu söylemeseydi,  sizi hemen tanı­
mayacaktım . . .  Ben imle görüşmek istediQiniz bir şey mi var, efen­
dim?" 

Allworthy, bu soruyu soQu k bir sesle sormuştu; çünkü okuyucu­
muzun da kolayca anlayabileceQi gibi, bu bayanın ne geçmişteki tu­
tumunu beQenmişt i ,  ne de Partridge'den demin duydukların ı .  

M rs. Waters "evet efend im ,  sizinle görüşecek çok öze l  b i r işim 
var" diye yanıt ladı bu soruyu . "Ancak sizinle konuşabi leceQim b i r  
iş .  Onu n  iç in  yalnız kalmamızı rica edeceQim. i nanın ban a ,  söyle­
yeceklerim son derece önem lidi r ."  

Bunun üzerine, Partrdige'e odadan çıkması emredildi .  Partridge 
gitmeden önce, babalık sorununda tamamiyle suçsuz olduQunun Mr. 
Allworthy'ye bi ldiri lmesi için yalvardı. 

Mrs. Waters "o bakımdan hiç korkmayınız, efendim" dedi .  " Mr. 
Allworthy'ye gerekenleri söyleyeceQim bu konuda." 

Partridge odadan çıktıktan sonra, Mr. Allworthy i le Mrs. Waters 
arasında olup bitenleri gelecek bölümde yazacaQız. 

BÖLÜM 7 

Öykümüzün devam ı 

Mrs. Waters bi rkaç saniye sessiz kal ınca, Mr. Allworthy kendini 
tutamadı: 

"Çok üzülüyoru m ,  efendim.  DuyduQuma göre, siz şimdi ayrıca 
kötü bir . . .  " 

Mrs. Waters, onun sözünü kesti: " Mr. Allworthy, kusurlarımı bil i­
r im ben. Ama size karşı nankörlüQün bu kusu rlar arasında yeri yok­
tur. Bana yaptıQınız iyiliQi unutamam, u nutmayacaQım da. Göster-
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diQiniz iyiliQe pek layik olmadıQımı da biliyoru m .  Ama rica ederim . 
şu sırada beni azarlamayı n; çünkü kızl ık adımı verdiginiz Jones de­
nilen o del ikanlıyla i lg i l i  çok önemli bir şey bi ldireceQim size." 

Allworthy "demek demin şu odadan çıkan adamı haksız yere 
cezalandırdım" dedi. "Delikan l ının babası o deQi l miydi?" 

"Hayır, o deQi ldi. Bilmem anı msıyor musunuz, efendim , çocuQun 
babasının kim olduQunu size söyleyeceQim demiştim vaktiyle. Bu­
nu daha önce yapmadıQım için ,  kendimi çok suçlu buluyoru m .  Bu 
açıklamanın ne denli gerekli olduQunu pek bi lmiyordum gerçekten ."  

" Lütren devam ed in ,  efend im ."  
"Mr .  Allworthy, adı Summer olan b i r  genci herhalde anımsıyor­

su nuzdur ."  
" Hem de çok iyi anımsıyoru m .  Ayrıca bi lgi l i  v e  erdem li  b i r  d in ada­

mının oQiuydu. Onu çok severdi m . "  
"SevdiQiniz belliydi ; çünkü bildiQim kadarıyla, onu siz yetiştirdi­

niz, üniversitede siz okuttunuz. EQit imini bitirdikten sonra, evinizde 
otu rdu.  Dünyanın en hoş delikanlı larından biriydi doQrusu . Ömrüm­
de böyle yakışıklı b i r  erkek görmedim.  üstelik kibar, ince zekalı ve 
görgü lüydü." 

Al lworthy "zavallı genç!" dedi .  " Gerçekten vakitsiz ö ldü.  Bu tür  
günahlar işlediQinden de h iç  haberim yoktu. Şimdi çocuQunuzun ba­
basının o olduQunu söyleyeceksiniz herhalde?" 

"Hayır, efendim ,  o deQi ld i ."  
"Nası l olur? Öyleyse bu uzun girişe n e  gerek var?" 
"Bu bir öyküye giriştir efend im.  O öyküyü size anlatmak da be­

nim al ınyaz ımmış. Ah efendim , sizi şaşırtacak, sizi üzecek şeyler 
duyacaksın ız şimdi .  

' Konuşun" dedi Al lworthy. " Ben b i r  suç işlemedim ki , söyleye­
ceklerinizi din lamekten korkayı m . ' '  

"Efend im,  o Mr  Summer,  arkadaşınızın oQiu olan, sizin okuttu­
Qunuz, kendi öz oQiu nuzmuş gibi evinizde bir yı l  yaşadıktan sonra 
orada çiçek hastalıQından ölen, sevgiyle yasını tuttuQunuz, en yakı­
nınızmış gibi gömdüQünüz, O Summer'dir çocuQun babası ! "  

"Nasıl olur!" dedi Allworthy. " Demin söylediQinizin aksini söylü-
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yor:iunuz şimdi ." 
1 1�ayır, aksini söylemiyorum:  Çocuğun babası gerçekten o. Ne 

var ki,  anası ben deQil im . "  
Allworthy " ayaQınızı denk al ın ,  bayan" dedi. "Suçunuzu örtbas 

etmek için ,  yalan söylemeyin sakıni Hiçbir şeyi gizleyemeyeceğiniz 
bir Varl ık olduQu nu ,  onun huzurunda yargı l anırken, yalan söyleme­
nin suçunuzu daha da aQırlaştıracaQını unutmayın." 

" DoQruyu söylüyorum efendim. Ben o delikanlının anası deQi l im.  
B u  olup bitenlerden son ra,  bana dü nyayı verse ler ,  anası o lmak is­
temezdim gene de." 

Allworthy "böyle konuşmanızın neden lerini bi l iyorum" dedi. "EQer 
onun gerçekten anası deQilseniz ,  buna sizin kadar ben de sev ini­
r im. Ama unutmayın k i ,  anası olduQunuzu bana eskiden kendiniz 
söylemişti niz." 

" Benim size söylediQim tek şey, o bebeQi sizin yataQınıza benim 
koyduQumdur. Annesinin emri üzerine bunu yaptım. Gene annesi­
nin emri üzerine çocuQu doQurduQumu söyledim. Hem sır tuttuQu m,  
hem d e  rezil olduQum için ,  o açık elli ana ,  beni cömertçe ödül len­
dirmişti ."  

Allworthy " kim olabi l ir bu kadın?" diye sordu. 
"Onun adını korkudan titreyerek söyleyeceQim . "  
"Beni böyle hazırladıQınıza göre, bir yakınım olmalı . "  
M rs. Waters "hem d e  çok yakınınız" deyince, Allworthy i rki ldi .  
Mrs. Waters "sizin bir kız kardeşiniz vard ı ,  efendim " diye sözü-

nü sürdürdü. 
Allworthy vuru lm u şa döndü:  "B i r  kız kardeşim m i?" 
Mrs. Waters "Tanrı ad ına  yemin ediyoru m" dedi. "YataQınızda 

bulduQunuz o çocuQun annesi, sizin kız kardeşinizdi . "  
"Aman Tan rıml  Nası l  o lur?" diye baQırdı Allworthy. 
Mrs. Waters "biraz sabred in ,  efend im,  size hepsini anlatacaQı m" 

dedi. "S iz  Londra'ya gittikten sonra, kardeşiniz Miss Bridget , gü­
nün birinde annemin evine geldi. Benim çok övü ldüQümü duydu­
Qunu ;  köydeki genç kadın ların en bilgi lisi ,  en akı ll ısı olduQumu söy­
lemek lütfünda bu lundu. işte, böyle bir lütülta bu lundu bana. Evini-
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ze gidip, kendisini görmemi istedi .  Orada bana kitap okutup. dinle· 
di. O ku m arnı çok beQendi, bana karşı çok iyi davrandı , arrnasanlar 
verdi. Derken,  sır tutmak konusunda beni sorguya çekti. VerdiQim 
yanıtlardan öyle hoşlan dı ki, sonunda oturma odasının kapısını kilit· 
ledi; beni içerdeki yatak odasına aldı, oranın da kapısını kilitledi. Na· 

musuyla, dolayısıyla yaşamıyla i lgili bir sırrı bana vererek, dürüstlü· 
Qüme ne denli güvendiQini kanıtlayacaQını bi ldirdi .  Bunu söyledik· 
ten sonra bir dakika sustu ,  i kide birde gözyaşlarını sildi. Sır tutmak 

açısından, annerne de güven i l ip güveni lemeyeceQini sordu. Kendi· 
me ne kadar güven iyorsam , annerne de o kadar güvend iQimi söy· 

ledim. Bunun üzerine Miss Bridget, yüreQini paramparça eden o bü· 
yük sırrı açı k lad ı .  Bunu açıklarken çektiQi acıyı, daha sonra çocu· 

Qunu do{ju rurken bile çekmedi bana kalırsa. DoQum sırasında, ya· 
n ında sadece ben ve annemin bu lunması kararlaşt ı rı ldı . Mrs. Wil· 
kins, sözde eve alınacak bir hizmetçinin durumunu soruşturmak için, 
Dorsetshire' ın en uzak bölgesine gönderilerek evden uzaklaştırı ldı . 
Miss Bridget, kendi özel hizmetçisini doQumdan aşaQı yu karı üç ay 
önce kovmuştu. Hizmetçi olarak beni deneyecekti sözde. Daha son· 
ralan da, beni gerektiQi kadar becerikli bulmadıQı konusunda bir şey· 
ler uydurdu.  Tüm bun ları , buna benzer daha birçok şeyi söylemesi· 
nin nedeni; çocuQu sözde benim do{jurduQum meydana çıkınca, 
Mrs. Wilkins'in kuşku lanmam ası içindi. Çünkü Miss Bridget'e gö· 
re, bir kadın başka bir kadına böyle bir  sır verdikten sonra, onu kö· 
tü lerneyi göze alacaQına hiç kimse inanmazdı . DoQrusunu söylüyo· 

rum, efendim, bu işde çok hakarete uQradım ama; bana neden böyle 
davranıldıQını bildiQim ve bu hakaretlere karşı l ık para aldıQım için , 
üzülmüyordum. Miss Bridget, en çok Mrs. Wilk ins'den çekiniyordu. 
Ondan hoşlanmadıQı için deQi l ;  onun bir s ı rrı hiç kimseden öze l l i kle 
sizden saklamayacaQı nı sandıQı için, o kadından çekin iyord u .  Miss 
Bridget, Mrs. Wi lk ins bir c inayet iş lese bi le,  size bunu bi ldireceQini 
kaç kez söyledi benim önümde . . .  Sonunda beklediQimiz gün geldi . 

Bir haftadır yola ç ıkmaya hazır o lan ,  vaktinden önce geri gelmeme· 
si için çeşitli bahaneler uydurularak ikide birde alakonu lan Mrs. Wil· 
kins, evden u zaklaştırı ldı. DoQum sırasında, Miss Bridget'in yanın-
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da sadece ben ve annem vardı. Annem , bebeQi doQumdan sonra 
Avimi2A götürdü : si2in Londra'dan döndüQünüz akşama kadar ora­
da sakladı. Derken ben . Mis s Bridget' in emri üzerine, bebeQi yata­
Qınıza koydum; siz de onu orada buldunuz. Hiç kimsede kuşku uyan­
dı rmamak için, kız kardeşiniz çok kurn azca davrandı: Bu çocuQu 
hiç sevmiyordu sözde; sırf sizin hoşunuza gitsin diye onun yüzüne 
bakıyordu ."  

Mrs. Waters, anlattıklarının doQru olduQuna yemin ettikten son­
ra, sözünü şöyle bitirdi: 

"işte efendim,  son unda yeQeninizi bu ldunuz. Onu artık yeQeni­
niz sayacaQınızdan, bu del ikanl ının sizin için bir g u ru r  ve sevinç kay­
naQı olacaQından hiç kuşkum yok . "  

Al lworthy " an l att ık lar ın ıza n e  denl i  şaştıQımı söylememe gerek 
yok" dedi. " Bi r  yalanı desteklemek için bunca kanıt gösterebi lme­
niz olası deQi l .  Summer i le  i lgi l i  bazı şeyler anımsıyorum şimdi. Kız 
kardeşimin ondan hoşlandıQı, benim de akl ıma g elmişti. Bridget'e 
bundan söz ett im. Hem delikanlıya hem de babasına büyük saygım 
olduQundan , evlenmelerine kolayca razı olu rdum. Ne var ki , kız kar­
deşim,  haksız bir kuşku saydıQı bu sözümden ötürü, beni fen a  hal­
de tersledi. Onun için, bu konuyu bir daha açm adım. Aman Tan­
rım! .  .. Ne yapalım , Tanrının istediQi olur ... Ama Bridget' in bu sırrı 
kendisiyle bir l ikte mezara gömmesi . hiç baQışlanamaz doQru su . "  

Mrs. Waters "yemin eder im,  efendi m ,  size günün birinde bunu 
söylemeye hep niyetleniyordu" dedi. " Pl anının bu denli başarılı ol­
masına çok seviniyordu. içinizden gelerek çocu ktan böyle hoşlan­
dıQınıza göre, hemen bir açıklam a yapmaya gerek duymuyordu. Ah 
efendi m,  Miss Bridget yaşasaydı da, bu zava l l ı  del ikanl ının bir ser­
seri gibi evinizden kovu lduQunu görseyd i !  Dahası var, işlemediQi bir 
cinayet yüzünden, onu suçlu ç ıkarmak için bir avukat tuttuQu nuzu 
duysaydı !  Mr. Al lworthy, kusuruma bakmayın ama, böyle bir şey yap­
manızın çok fena olduQunu söylemek zorundayı m. Size yalan söy­

lüyorlar; bunu h akketmedi o del ikanl ı .  
M r. Allworthy "size böyle bir şey yaptıQımı söyleyen her kimse, 

ası l yalan söyleyen odur" diye karş ı l ık verdi bu siteme. 
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" H ayır efendim,  beni yanlış anlam ayın. Sizin fena bir �ey yapmak 

istediQinizi söylemek istemedim. Bana gelen bay, böyle bir $9Y öner. 
medi. Mr. Jones, eşim sanılan Mr. Fitzpatrick'in canına kıydıQına 
göre, dAvA açmaya niyetlenirsem,  bana istediQim kadar para yardı· 
mı yapılacaQını bildirdi. Bu parayı saQiayacak olan saygıdeQer kişi , 

uQraşacaQım adamın ne denli hain olduQunu çok iyi biliyormuş. Mr. 
Jones 'un kim olduQunu ,  Dowling deni len bu baydan öQrendim . Mr. 
Jones'a göre, bu Dowling, sizin kahyanızmış. Adam, bana adını söy· 
lemeye yanaşmamışt ı .  Garip bir rastlantı sonucu ,  evime ikinci geli­
şinde, onu eskiden Salisbury'de t anıyan Partridge i le karşılaştı da, 
adın ın Dowling olduQunu ancak o zaman öQrenebildim. " 

Al lworthy şaşınp kaldı: "Peki, bu Dowling davA açarsanız size yar· 
dım edeceQini mi söyledi?" 

"Hayır efendim. Onu yanl ış yere suçlamak i stemiyorum .  Hiç kim­
senin adını vermeden, bana yardım edileceQini söyledi. Kusurumu 
baQışlayın , efendim; durumu göz önünde tutarak, bu kişinin sizden 
başka biri olamayacaQını sandım . "  

"Öyle efendim "  d�di Allworthy. " Ben d e durumu göz önünde tu­
tarak, bu kişinin benden başka biri olduQunu kesinlikle anladım. 
Aman Tanrım!  En karanlık, en gizli hainlikler, ne kadar olaQanüstü 
yollardan meydana çıkıyor bazen!. .. Rica ederim , efendim , sözünü 
ettiQiniz bay gelinceye kadar bu rada kalın. Onu her an bekliyoru m;  
hattA eve girmiştir belki ."  

Allworthy, bir hizmetçi çaQırmak üzere kapıya doQru giderken, bek­

lenilen Mr. Dowling deQi l ,  gelecek bölümde göreceQimiz bay girdi 
içeri. 

BÖLÜM 8 

Öykümüz sürüp gidiyor 

Şimdi gelen bay, Mr. Western'di .  Allworthy'yi görür görmez, Mrs. 
Waters'in orada bulunmasına hiç aldırmadan, baQırıp çaQırmaya baş-
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ı adı: 

"l;vimae aman ne güzel şeyler oluyor. ne güzel şeyleri Her şey 
meydana çıktı sonunda. B i r  kız çocuQunun babası olmak kadar bü­
yük bir belA gelebil ir mi insanın başına?" 

Allworthy "ne oluyor, komşum?" diye sordu. 
" Ne olmuyor ki l "  diye karşı l ık verdi Westem. " Kızın tam yola gel­

diQini sanmıştım. Hatta istediQimi yapacaQına aşaQı yukarı söz ver­
mişti bana. Artık noteri çaQınp,  bu işi tamamlamaktan başka bir iş 

kalmadıQını u m uyordum. Bir de ne göreyim dersin? MeQer o küçük 
kaltak bana hep oyun oynuyormuş; senin o piçinle mektuplaşıyor­
muş! O kız yüzünden kavga ettiQim kardeşim bana yazıp ,  bunu bi l­
dirdi. Uyurken kızın ceplerinin karışt ı n lmasını emrett im. Işte o oro­
spu çocuQunun imzasını taşıyan bir mektupl Bu mektup beni s ıkın­
t ıdan patlattıQı için, yarısını b i le okuyamadım. Üstel ik rahip Supp­
le' ın vaızlarından bi le daha u zun .  Hep sevda laf ı  ediyor. Zaten sev­
dadan lAf etm eyecek de neden laf edecek kil Kızı gene odasına ki· 
l it ledim. EQer hemen n ika hlanmazsa, onu yann sabah köye sepet­
liyorum . Bir t avanarasında oturur; kuru ekmek yer, su içer ömrünün 
sonuna dek. Böyle bir kaltak, üzüntüden ne kadar çabu k geb_erir­
se, o kadar iyi olur. Allah kahretsin onu 1 Bana kalırsa, yü reQi öyle 

kaskatı ki, kederden gebereceQi fi lan yok. Yaşayıp, başıma gene 
belA olacaktır o karı l"  

Allworthy "Mr. Western" dedi ,  "zora başvurulmasına öteden be­
ri karşı olduQumu bil iyorsunuz. Kızınızı zorlamamaya siz de razı ol­

muştunuz." 
" Evet ama, ancak zorlamadan evlenirse, zor ku l lanmayacakt ım.  

Kendi öz kızı ma canımın istediQin yaptıramaz mıyım yani? Üstel ik 
onun iyi l iQinden başka hiçbir şey istemezken?" 

Allworthy "peki ,  komşu m "  dedi. " EQer izin verirseniz, kızınızla 
b i r  de ben tartışayım bu konuyu . "  

"Sahi m i ?  Bak, işte bu iyi b i r  şey o lur ,  komşuluQa yakışır b i r  şey 

olur. Benim başaramadıQımı siz başarırsınız belki; çünkü sizi pek 
beQenir. " 

"Öyleyse eve gidin ,  e fendim,  kızınızı hapisten kurtarın. Ben de 
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yarım saate kadar gelir, onunla görüşürüm. " 
Western "güzel ama" dedi, "ya bu arada herifle kacıverirse7 AVU· 

kat Dowling'e göre, yaraladıQı adam yaşadıQına ve iyileşeceQine gö· 
re, herifi asmak u mudu kalmamış. Jones pek yakında hapisten çı· 
ka cak diyor Dowling." 

Allworthy "bu işi soruştursun, b ir  şeyler yapsın diye, Dowling'i yok· 
sa siz mi görevlendirdiniz?" diye sordu.  

"Hayır, ben görevlendirmedi m.  Demin kendiliQinden söyledi bun· 
lan." 

"Demin mi?  Pek i ,  nerede gördünüz onu? Ben de çok görmek is· 
tiyorum Mr. Dowling ' i ."  

"Benim kaldıQım evde onu birazdan görebi l i rsiniz, canınız ister­
se; çünkü bir haciz işi için avu katlar bu sabah orada toplan ıyor. Al· 
lah kahretsini Mr. Nightingale deni leıı o pek n amuslu bay yüzün· 
den , iki üç bin Ingil iz lirası zarara gireceQim gibi geliyor b ana ."  

Allworthy " peki,  efendim, yarım saate kadar size gelirim" dedi. 
"Ömrünüzde i lk kez bir aptal sözü dinleyin: "Sakın yumuşak dav· 

ranmayın kıza karşı. inanın bana, yumuşak davranmak hiçbir işe ya· 

ramaz. Ben bunu yeterince denedim. Onu korkutup nikAhlandırmak· 
tan başka çare yok. Onun babası olduQumu söyleyin kıza. Babası· 
nın sözünü dinlememenin ne korkunç bir günah olduQunu söyleyin . 
Sözümü dinlemediQi için öteki dünyada bunun acısını çekeceQini 
söyleyin. ömrü boyunca sadece ku ru ekmek yiyip su içerek bir ta· 
vanarasına kapatılacaQını da söyleyin . "  

Allworthy "elimden geleni yaparım" dedi ;  "çünkü inanın bana, 
bu sevim l i  genç kızın ai leme gi rmesi , dünyada en çok istediQim şey· 
lerden bir i ." 

" Evet , kız fena sayı lmaz. Bir  erkek uQraşır uQraşır da,  çok daha 
kötüsüne çatar.  Kendi kızım olduQu halde, fena sayı lmaz diyoru m .  
Hiçbir baba kızını benim kadar sevemez; yeter ki , sözümü dinlesin.  

Neyse, şu bayanla bir iş in iz olduQunu görüyorum. Eve gidip, sizi bek­

leyeceQim. Saygılarımı sunarı m, efend im."  
Sophia'nın babası odadan çıkar çıkmaz, Mrs. Waters "Mr. Wes­

tem beni hiç tanıyamadı" dedi. " Herhalde siz de beni tanımayacak-
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tınız. Mr. Allworthy. Lütfedip bana öğüt verdiğiniz o günden beri çok 
deği;itim. Eğer öğütlerinizi dinleseydim, mutlu bir kadın olurdum şim­
di ." 

"Mut lu  olmadığınızı i lk  duyduğumda, çok üzülmüştüm." 
" inanın bana, efendim , çok  korkunç b i r  oyunla beni mahvetti ler. 

Bunun ayrıntı larım bilseniz. beni hoş görürsünüz demiyorum am a; 
beni biraz daha az suçlar,  h iç olmazsa bana acı rsınız. Şimdi öykü­
mü dinlemeye vaktiniz yok. Ama yemin ederim ki , bir adam , en kut­
sal bildiği şeyler üstüne ben imle evleneceğine söz verdi. Tanrının 
huzuru nda, o adam l a  kendimi  evl i  b i ld im. Bu konuda çok kitap oku ­

du ktan sonra, şu kanıya vard ım:  Bel i r l i  tören ler ,  b i r  evl i l iğe ancak 

yasal bir görünüm vermek açısından gerekl idir. Nikah. bir kadına 
dünyanın gözünde bir eşin yetki ler ini verdiği için önem l i  sayı labi l i r  
ancak. Bir  kadın bir erkeğe söz verip ona bağl ı  olarak yaşarsa, her­
kes ne derse desin,  kendi vicdanı açısından suçsuzdur  o kadın ."  

Al lworthy "bilginizi böylesine kötüye kul lanmamza üzülüyorum "  
dedi. " Y a  çok d aha bilgil i olmanız. y a  d a  tamamiyle bilgisiz k a  lma­
nız, çok daha hayırl ı  olurdu sizin açınızdan. Ama korkarım ki , işledi­
ğiniz günah bununla kalmıyor." 

"Yemin ederim ,  o adam yaşadığı sürece, yani on ik i  y ıldan fazla, 
hiçbir günah işlemedim. Kendinizi benim yerine koyun ,  efendim: Adı 
kötüye çıkmış, mete l i ksiz kalmış bir kadın,  ne yapabilir ki? Bu ka­
dın erdemli o lmaya can atsa d a  iyi yürekli bilinen insanlar sürüden 
ayrılan bu koyunun erdem yoluna dönmesine göz yum arlar mı hiç? 
inanın bana, ben de erdem yoluna dönmeye can atıyordu m; ne var 
ki , koşul lar,  beni Yüzbaşı Waters'in kolları arasına att ı .  N ikahlan­
madım ama, adını taşıd ım ,  y ı l larca karı koca gibi  yaşadım onun la .  
Başkaidıraniara karşı harekete geçen Yüzbaşıdan, Worcester'de ay­
rı ld ım. işte o s ı rada bi r  rast lantı sonucu , Mr .  Jones i le karşı laştı m ,  
Beni kötü bir adamın el inden kurtardı. Dünyanın en iyi insanıd ı r  Mr. 
Jones. Onun yaşında hiçbir  genç, ahlaksız l ıktan böylesine arı nmış 
olamaz. Onun yirmi erdemi varsa, bunlardan bir teki bile bulunmaz 
çoğu gençlerde. Bir iki kusuru olabi l ir ;  ama bun lardan vazgeçmeye 
kararlı olduğuna kesinlikle inanıyorum . 
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Allworthy " hem bu kararı verdi�ine. hem de verdi�i kararı yürür­
lü�e koyaca�ına inanmak isterim" dedi heyecanla.  "Şunu d a  söy· 
leyeyim ki , ben sizin için de çok umutluyum.  Gerçi söyledi�iniz d�­
ru. Toplum bu durum larda az çok acımasızdır. Gelge le l im,  zaman­
la ve direnerek, top lumun bu acımasız tutumunu da yenmenin yolu 

var. insanlar, Tanrıdan farklı olarak, pişmanlık duyan bir günahkarı 
ba�ı rlarına basmaya hazır de�ildirler ama, sürekli bir pişmanlık kar· 
şısında, toplum bile merhamete gelebil ir sonunda. Mr s. Water s, şunu 
da bilin ki, bu iyi niyetlerinizin gerçek oldu�una inan ı rsam ,  size yar· 
Jım etmek için el imden gelen her şeyi yaparı m . "  

Bu nun üzerine Mrs. Waters, Allworthy'nin önünde diz çöktü. Göz­
yaşları dökerek, insanlara özgü o lmaktan fazla (kadının kendi deyi­
miyle) "tanrısal" b i r  nite l i k  taşıyan bu iyi l i�e içtenl ik le teşekkür ett i .  

Allworthy, Mrs. Waters'i aya�a kaldı np . büyük b i r  sevgiyle konuş­
tu. Kadınca�ızı avutmak için e l inden gelen en sevecen sözleri söy· 
lerken , Mr. Dowling odaya girdi. Adam , Mrs. Waters'i görünce irkil· 

di, şaşkına döndü. Oradaki toplantıya katı lmak üzere, Mr. Western'in 
evine çok acele gitmesi gerekti�in i :  ne var ki, gitmeden önce, ken­
disine verilen işle i lgi l i  olarak (yani Kara George'un eskiden Jones'­
un parasına el koyması konusuyla i lgi l i  olarak Mr. Allworthy'ye bilgi 
vermeyi , bir görev saydı�ını söyledi. Avukatlar la danışm ası sonu­
cu , şunu ö�renmişt i :  Bu paraya el kayanın, parayı kendi yararına 
ku l lanması bir suçlu .  Bu konuda bir dava açı labi l ir :  jüri heyeti de 
paranın d avacının oldu�u kanısına varırsa, söz konusu para dava· 

cıya geri veril irdi . 
Allworthy, adamın anlattıklar ına hiçbir yanıt vermeden , kapıyı sür­

güled i ;  sert bir yüzle, Dowl ing' in üstüne yü rüdü: 
"Ne den l i  aceleniz o lursa olsu n ,  efendim , bazı soru larımı yanıt la· 

mal ısınız i lkin .  Bu genç bayanı tanıyor musunuz?" 
Dowling kekeledi :  " Bu bayanı m ı ,  efend im?" 
Bunun üzerine Allworthy, a�ı r  a�ır konuşarak "bana bakı n ,  Mr.  

Dowling" dedi , " gözümden düşmek istemiyorsanız, hizmetimden 
dakikasında kovu lmak istemiyorsanız, hiç duraksamadan, kaçamak 
yapmadan, her sorumu ,  ya lansız dolansız, do�ru dürüst yanıt layın : 
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Bu bayanı tanıyor m usunuz?" 
"Evet, efendi m.  bu bayanı gördüm." 
"Nerede gördünüz?" 

" Kendi evinde." 
"O eve neden gittiniz, efendim? Siz i  oraya k im gönderdi?" 

"Mr. Jones i le  i lg i l i  bir soruşturma yapmaya gittim,  efendim ."  
"Sizi bu soruştu rmayı yapmaya k im gönderdi ?" 
"Kim olacak, efendim, M r. Bi iti l  e lbette." 
"Bu işle i lgi l i  ne dediniz bayana?" 
"SöylediQim her sözü anımsamamın yolu yok, efendim . "  
M r. Allworthy, M rs. Waters'e döndü: " lütfen ,  b u  bayın bel leQini 

tazeler misiniz?" 
Mrs. Waters " bana şunu söyled i ,  efend im"  dedi: "Mr .  Jones, ko­

camın canına kıymaya kalkt ıQına göre, dava açmam içi n ,  bana iste­
diQim kadar para verilecekmiş. Parayı saQiayacak olan saygıdeQer 
kişi , uQraşacaQım adamın ne denli h ain olduQunu biliyormuş. Tam 
bunu söylediQine yemin edebi l i rim,  efendim ."  

Allworthy, Dowling'e sordu: " Böyle m i  dediniz?" 
"Tam anımsamıyoru m ;  ama bu anlama gelen bir şeyler söyledim 

gibi geliyor bana. " 
" Pe ki ,  böyle konuşm anızı Mr. Biiti l m i  em retti?" 
" Herhalde oraya kendiliQimden gidemezdim, efendim. Bu tür iş­

lerde bana verilen yetkileri aşmamaya özen gösteri r im. EQer öyle 

dedimse, Mr. Bi iti l ' in  bana verdiQi talimatı öyle an lamışımdır da on­
dan öyle demişimdir ."  

" Bana bakı n ,  Mr .  Dowling. Bu bayanın önünde size söz veriyo­
ru m:  Bu işde Mr .  B i i ti l ' i n  emri  üzerine yaptıQınız her şeyi baQışlaya­
caQım.  Yeter ki, şimdi ben im le tam doQru kon uşu n .  Bu işe kendil i­
Qinizden, yani kimseden yetki almadan gir işmeyeceQinizi söyledi· 
niz. Buna ben de inanıyorum.  Aldersgate'deki iki adamı sorguya çek­

mek üzere gene Mr .  Bi i t i l  mi gönderdi sizi?"  

"Evet, efendim." 
"Peki ,  size ne gibi b ir  emir  verdi? Kul landıQı sözcükleri elinizden 

geldiQince anımsamaya, bana tam olarak söylemeye çalışın ." 
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"Mr.  Blifi l ,  o düellod a  görgü tanı!)ı olanlan bu lmamı i:stfldi. Mr. Jo­
nes' un ya da Mr. Jones'un bazı dostlarının bu lan ık iarı elki lerneye 
kalkacaklarından korktu!)u nu söyledi. Kana karşı kan dökü lmeli de­
di. Bir katil i sadece saklayan ların de!)i l ,  onun cezalandırı lması için 
ellerinden geleni yapmayanların da suç orta!)ı sayı lacaklarını söyle­
di. Sizin de o hainin cezalandırı lmasından yana oldu!)unuzu : ama 
adınızın bu işe kanşmasını is temedi!)inizi söyledi . "  

"Demek öyle dedi ?" 
"Evet, efendim . Yeryüzünde zatıa l in iz dışında hiç kimse u!)runa 

bu kadar i ler i  gitmezdim yoksa. "  
Al lworhy " n ası l i leri  gitt iniz?" diye sord u .  
"Yoo, efendim,  n e  pahasın a  olu rsa olsu n ,  t anık ları yalan söyle­

meye zorladı!)ımı sanmayın sakı n .  Gelgele l im ,  tanıkl ık etmenin iki 
yolu vardır .  işte bu ndan ötürü , on lara 'e!)er karşı taraftan size öne­
riler yapılırsa, bu önerileri benimsemeye kalkmayın; namuslu adam­
lar gibi davranıp, g�rçe!)i söylemekle bir şey kaybetmezsiniz' de­
dim . ' Bizim duydu!)umuza göre, adama ilk saldı ran Mr. Jones'muş;  
e!)er do!)ruysa, bunu söyleyin' dedim. Bunu söylemekle kazançlı çı­
kacaklarını d a  dalaylı yoldan onlara anl attı m ."  

Allworthy " bana ka lırsa, gerçekten çok ileri gitmişsiniz" dedi. 
" H ayır, efendim , yemin ederim ki , yalan söylemelerini istemedim. 

Zaten sırf sizin hoşunuza  gitsin diye böyle konuştum. Yoksa bu ka-. . 
darını da söylemezdim."  

Allworthy "rJr. Dowling" dedi ,  " M r. Jones dedi!)iniz adamın be­
nim öz ye!)enim oldU�unu bi lseydiniz, bunun hoşuma gidece!)ini san­
mazdın ız  herhalde . "  

" inanın bana, efendim , sizin gizlerneyi uygun bu ldu!)unuz bi r  şe­
yi bi l iyormuş gibi davranmak,  haddi me düşmez benim . "  

"Ne l"  diye ba!)ırdı Allworthy. " Demek bunu bil iyordunuz?" 
"Mademki zat ıa l in iz do!)ruyu söylememi isted i ,  ben de do!)ruyu 

söylerim elbette: " Evet efendim, bunu biliyordum. Mrs. Bi i ti l ' i n  ölüm 
döşe!)inde son sözüydü bu. Odada yalnızdık. Ben baş ucunda du­
rurken söyledi bunu . Size gönderdi!)i mektubu da o sırada bana ver­
di ." 
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Allworthy heyecanla " hangi mektubu ?" diye sordu. 
' 'SaliSOury'den getirip, Mr. Biii i i ' in eline verdiQim mektubu, efen­

dim . "  
"Aman Tannm! Bu son sözler neydi? Kız kardeşim tam n e  dedi 

size?" 
" Benim elimi tuttu. Mektubu verirken ' tam ne yazdıQımın f arkına 

varacak halde deQi l im'  dedi. ' Mr. Jones'un onun yeQeni olduQunu 
kardeşime söyleyin. Mr. Jones benim e>Qiumdur. Tann onu korusun . '  
Bunu söyledikten sonra, ölüyormuş gibi sırtüstü yataQına düştü. He­
men bir i ler ini i çeriye çaQırd ım .  Ondan son ra bana bi r  şey söyleme­
di. Birkaç dakika sonra da öldü . "  

Allworthy b i r  dakika sessiz kald ı .  Sonra başını kald ınp ,  Dowling'e 
baktı: 

"Peki efendim,  bu haberi bana neden iletmedin iz?" 
"O sırada hasta yattıQınızı unutmayınız, efendim. Ben de her za­

man olduQu gibi, müthiş bir telaş içindeydim. Haberi de, mektubu 
da size i letmek üzere Mr. Bl ifi l ' e  verdim.  Daha sonraları Mr. Bl i l i l ,  
bunla n  size i lettiQini söyledi. H em Mr. Jones' a dostça duygularınız­
dan, hem de kız kardeşinize saygınızdan ötürü, bunun yayı lmasını 
istememişsiniz; herkesten gizlemişsiniz. işte bu yüzdendir ki_. efen­
dim, bundan i lk siz kendiniz söz etmeseydiniz, bu konuyu zatıalini­
ze de, herhangi başka birine de açmaya haddim olmadıQını düşü­
nürdüm. ' '  

B i r  insanın , gerçekiere baQiıymış gibi b ir  h ava yaratarak yalan uy­

du rmasının yolu olduQunu bundan önce de söylemiştik. işte Dow­
l i ng' in de yaptıQı buydu şimdi .  Gerçi B l ifi l ,  o mektubu dayısına ver­
diQini sahiden söylemişti. Ama Dowling buna inanamarıı ışt ı ;  Bi i i i i  de 
anlamıştı inanmadıQın ı .  As l ında B l ifi l ,  Dowling'in yararına bazı şey­
ler saQiayacaQına söz verdiQi içi n ,  Dowling bugüne kadar susmuş­
tu . Ne var k i ,  veri len bu sözler in yerine getir i lemeyeceQinin artık iyi­
ce farkına vardıQından, şimdi açıkça konuşmuştu .  Al lworthy'nin se­

si, h al i ;  bir yandan gözdaQı verirken,  biryandan da onu baQışlaya­
caQını söylemesi;  gerçeklerin çe>Qunu da nasıl olsa bilmesi Dowling' i  
etkilemişti. üstel ik Dowling, yalan dolan düşünmeye vakit bulam a-
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dan, ansızın yakalamvermişti . 
Allworthy, noterin söyledi klerinden memnun göründü. Dil ini tut· 

masını sıkı sıkı tembih ettikten sonra, Blifi l i le karşılaşmaması için , 
onu evin kapısına kadar kendi götürdü. Odasına dönen Blifil ise, aşa­
Qı katta o lanlardan habersiz, dayısını bir kez daha aldattıQı için, se­
vinip duruyordu .  

Allworthy, od asına geri dönerken , solada Mr s .  Mil ler i le karşı laştı . 
Yüzü sapsan ve dehşet içinde olan Mrs. Mi l le r  " ah  efendim!" dedi. 

"O ahlaksız kadın sizin yanınızdaymış. Artık her şeyi biliyorsunuz. 

Ama ne  olur ,  bu zaval l ı  del i kanl ıya s ırt çevirmeyiniz.  Kendi öz anası 
olduQunu bi lmiyormuş. Bunu unutmayın. Bunu bilmek, onu nasıl olsa 
kederden öldürür. Bir de siz kötü davranmayın ona karşı . "  

Allworthy "demin öQrendi klerim beni öyle b i r  hayrete düşürdü ki , 
size ne diyeceQimi gerçekten bi lemiyoru m" ded i .  "Odama gelin be­
nimle. Şaşı lacak şeyler öQrendim, Mrs. Mi ller. Bunları size hemen 
an latmak istiyorum."  . 

Zavallı kadıncaQız, titreyerek,  Al lworthy'nin peşinden gitti. Oda­
ya girince, Allworthy, Mrs. Waters'e yaklaşıp, onu elinden tuttu; sonra 
Mrs. Mi l ler'e döndü: 

" Bana yaptıQı iyiliQe karşı l ık ,  bu bayanı nası l  ödüllendireceQim?" 
dedi. ' 'Ah Mr s. Miller! Vetalı bir dostu olduQunuz o delikanlıya 'oQium' 
dediQimi binlerce kez duydunuz. Benim gerçekten yakın akrabam 
olduQunu hiç bilm iyordum o sırada . . .  O delikanlı benim yeQenim , 
Mrs. Mi ller. Bunca yıldır baQrımda beslediQim o murd ar yılanın da 

kardeşi. .. M rs. Waters, size her şeyi anl atacak, delikanlının neden 
kendi oQiu sanı ldıQını da . . .  Del ikanlıya kötülük yapı ldıQın ı ,  benim de 
aldatı ldıQımı art ık b i l iyoru m.  H ai n l iQini  sizin de haklı olarak sezdiQi­
niz o yılan a ldattı beni. Dünyanın en ahlaksız adamıdı r  o ." 

M rs. Mi l le r ,  ş imdi  öyle b i r  sevince kapı ldı k i ,  konuşama z ha le  gel­
di. EQer sel gibi akan gözyaşları vaktinde imdadına yetişmeseyd i ,  
bayı labi l i r, hatta sevinçten ölebi l i rdi .  

Biraztoparlanıp konuşabilecek ha le gel ince, "demek benim sev­
gili Mr. Jones'um sizin yeQeniniz?" diye sordu. "Sonunda anladı­
nız mı  onun deQerini? Gözlerimi kapamadan önce, onun hakkettiQi 
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mutlu luğa kavuçtuQunu görebilecek miyi m ?" 
"O gerçekten benim yeğeni m. Di lediklerinizin de olacaQını umu­

yorum." 
" Peki , bütün bunları meydana çıkaran,  bu iyi yürekli , bu  sevgili 

kadın mı?" 

" Evet, öyle ." 
Bunun üzerine M rs. Mi l le r d iz çöktü:  "Öyleyse, Tanrı onun başı­

na en güzel n imetlerini yaQdırsınl Ne denli günahkar olursa olsun ,  
sırf b u  iyi l iQine karşı l ık tüm günah larını baQışlas ın!" 

Derken Mrs. Waters, Jones'u n  herhalde pek yakında özgürlüQüne 
kavuşacaQını bildirdi. MeQer hekim, yanında iki soylu kişiyle bir likte, 
delikaniıyı hapse atan yargıca gitmiş; Mr. Fitzpatrick'in tamamiyle teh­
l ikeden kurtulduQunu söyleyip, Jones'un hapisten çıkmasını istemişti. 

Allworthy, önemli bir iş için sokaQa çıkmak zoru nda olduQunu; geri 
döndüQünde yeQenini evde bulursa çok sevineceQini söyledi. Son­
ra bir hizmetçinin tahtı revan çaQırmasını istedi .  i ki bayanı başbaşa 

bırakarak odadan çıktı .  
Tahtı revan çaQırıldıQını duyan ve bu tür saygı gösterilerinde hiçbir 

zaman kusur etmeyen Mr. Blilil, dayısını kapıya kadar geçirmek üze­
re, aşaQıya indi. Mr. Allworthy'ye sokaQa çıkıp çıkmayacaQını sorma­
sı, aslında "nereye gidiyorsun?" anlamına geliyordu . Bu soru yanıt· 
lanmayınca, Biitil bu kez dayısının ne zaman geri döneceQini sordu. 

Bunu da yanıtlamayan Allworthy, ancak tahtırevana binrnek üze­
reyken , dönüp şöyle dedi: 

" Bana bak, efendi,  ben geri dönmeden önce, annenin ölüm dö­
şeQinden bana gönderdiQi mektubu bu lmaya ça lış." 

Al lworthy, bunu söyledikten sonra gitti. Ve Bl ifi l ,  ancak ası lmak 
üzere olan bir adamın hoş görebileceQi bir durumda kaldı . 

BÖLÜM 9 

Öykümüz gene sürüp gider 

Allworthy, tahtı revanda giderken , Western'in ona verdiQi rnek-
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tubu, yani Jones'un Sophia'ya yazdıQı mektubu okumak fırsatını bul­
du . Bunda, kendisiyle ilgili bazı yer ler, gözlerini yaşarllı. Mr.  Wes­
tern'in evine varınca, Sophia'nın yanına götürü ldü. 

SeiiDrılaşma törenleri bitip de, yaşlı bayla genç kız iskem ielerine 
otu runca, birkaç dakikalık bir sessizlik oldu. Mr. Al lworthy'nin ne 
maksatla geldiQini babasından öQrenen Sophia, ne yapacaQını bi­
lemiyor, yelpazesiyle oynayıp duruyor; şaşkınlıQı yüzünden de, ha­
linden de an laşı lıyordu.  

Allworthy de pek rahat deQi ld i .  Sonunda toparlanıp, şöyle ded i :  
"Miss Western , korkarım ki ,  benim ai lem yüzünden bi r  hayl i  te­

dirgin oldunuz. Ben de farkında varmayarak ve istemeyerek, ne ya­
zık ki ,  bu du ru m a  alet edild im.  inanın bana, efendim, bu öneriden 
hiç hoş lanmadıQınızı hemen öQrenseyd im,  bunca zaman size ezi­
yet edilmesine göz yu mmazdım. Neden buraya geldiQimi yan l ış yo­
rum lamayacaQınızı umarım . Sizi bu tür  isteklerle tedirgin etmek için 
deQil, tam tersine, bunlardan kurtarmak amacıyla bu raya geldi m."  

Sophia, ç ekingen b i r  tavırla bir a n  d u rakladıktan sonra, ' 'efendim' ' 
dedi,  " bana karşı davranışınız, son derece iyi yürekli ve u lugönül­
lü. Ancak Mr. Al lworthy'den bekleyebilirim böyle bir davranışı. Ma­
dem ki bu konuyu açmak lütfunda bulundunuz, olup bitenlerin beni 
gerçekten çok üzdüQünü :  bu m utsuz olay başlayıncaya deQin dün­
yanın en sevecen ve en iyi babası tarafından hırpalanmama yol aç­
tıQını söylersem , beni hoş görürsünüz. YeQeninize varmadıQım için , 
sizin gibi iyi yürekli, sizin gibi anlayışlı b i r  insanın bana kızm ayaca­
Qını bi liyorum. Sevmek ya da sevrnem ek e l imizde deQildir. YeQeni­
niz çok da deQerli olsa, kendimi zorlayıp,  ona baQianam am . "  

" inanın bana, sevg i l i  Miss Western,  söz konusu kişi kendi öz oQ­
Ium olsayd ı ,  ona saygı lar ın en büyüQünü besleseyd im ,  size gene 
de kızamazdım . DoQru söylüyorsunuz, b i r in i  sevmek ya da sevme­
rnek e l imizde deQi ldir .  He le başkasının zoruyla hiç o lmaz bu . "  

"Ah efendi ml"  dedi Sophia " aQzınızdan çıkan he r  söz, sizi dün­

yanın en iyi yürekli, en iyiliksever, en yüce kişisi sayan l arın ne denli 
h aklı oldu klarını kanıt lam akta . . .  Yemin ederim,  efendim, gelecekte 
tam anlamıyla mutsuz olacaQımı kesinl ik le bi lmeseydim, babamın 
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emirlerine karşı koy m az dım . ' '  
"DoQru söylediQinize içtenlikle inanıyorum. Babanıza haklı o la­

rak karşı koyup ,  i leride acı çekmekten kurtulacak kadar  akıl l ı  d av­

randıQınız için de, sizi yürekten kutluyorum." 
"Pek  az erkek te görülebilen b i r  duyarlı l ıkla konuşuyorsunuz, Mr .  

Allworthy. Ömrümün sonuna deQin hoşlanmadıQın bir adamla ya­
şamak bir felAkettir bana kalı rsa. HoşlanmadıQınız o erkeQin deQer­
li bir kişi olduQunu bi lmek, m utsuzluQunuzu büsbütün arttırır belki 
de. EQer M r. B i it i l  i le evlenseydim . . .  " 

Allworthy "sözünüzü kestiQim için kusuruma bakmayın" dedi ; 
" am a  böyle bir olası l ıQı düşünmenize bi le katlanamıyorum . . .  i nanın 
bana, Miss Western, o evl i l i kten ku rtu lduQu nuz iç in çok seviniyo­
ru m ,  yürekten seviniyorum. Babanızın sizi böylesine h ı rpalaması­
na neden olan o herilin ,  ahlAksızın biri olduQu meydana çıktı . "  

Sophia " nasıl o lu r ,  efend im?" diye sordu.  "Çok şaştım bu söyle­
diQinize . . .  ' '  

"Ben de çok şaştım.  Herkes de çok şaşacak. Ama size gerçeQi 
söyledim" 

"Mr. Allworthy'nin gerçekten başka bir şey söylemesinin yolu ol­
madıQını biliyorum. Ama böyle ansızın, böyle beklenmedik bir şey 
duymak . . .  Demek meydana ç ıktı . .. Keşke hainlik her zaman böyle 
meydana çıksa . . .  " 

Allworthy "bu öyküyü çok yakında dinleyeceksiniz nasıl olsa" dedi. 
Bu iQrenç adamın adını anmayalım şimdilik . . .  Size söyleyeceQim çok 

önemli başka bir şey var. Ah Miss Western, sizin kadar deQerli b i r  
kişinin ai leme girmesi isteQinden kolay kolay vazgeçemiyorum . . .  Ya­
kın akrabam olan b i r  genç var . . .  insan olarak o rezil heritin tam kar­
şıtı olduQunu bi ldiQim bir kişi. .. O her if in beklediQi servet, şimdi bu 
yakın akrabamın  olacak. O del ikan l ıyla görüşmeye acaba razı ola­

bilir misiniz?" 
Sophia, bir an sustu ktan sonra, "Mr. Allworthy" dedi ,  "sizinle elim­

den geldiQince açık konuşacaQım.  KişiliQiniz ve bana demin gös­
terdiQiniz iyi l ik  bunu gerektirmekte: Şimdil ik bu tür önerileri dinle­
memeye karar verd im.  Tek isteQim , babamın sevgisini yeniden el-
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de etmek, yeniden onun evinin hanımı olmak. Sizin yardımınızla bu 
isteQimin yerine gelebilece(lini umuyoru m.  Benim de, 5izi tanıyan 
herkesin de bildiQi iyiliQinizi göz önünde tutarak. size rica ederim . 

size yalvarırım efendi m,  beni bir işkenceden tam kurtardıQınız sıra­
da, aynı derecede kötü olan ve gene boşuna yapılan başka bir iş­
kenceye sokma yın beni ."  

" Ben h iç  öyle şey yapar mı yı m,  Miss Western? M ademki kararı­
nız budur, o delikanlı hayal kırıklıQına boyun eQmeli ;  ne denli acı çe­
kerse çeksin ,  baQrına taş basmal ı . "  

"Benim hiç tanımadıQım , dolayısıyla beni p e k  a z  tanıyan bir ada­
mın çekeceQi acı lardan söz edi l ince, gü lümsemernek elimde deQ i l ,  
Mr. Allworthy. 

"Sevg i l i  M iss Western , kusuruma bakmayın ama, o del ikan l ı  sizi 
çok yakından tan ıdıQı içi n ,  korkarım ki çok acı çekecek;  çünkü ba­
na kalırsa, mutsuz yeQenim, bir insanın duyabileceQi en candan, en 
yoQun ve en soylu aşkı duyuyor size karşı . "  

Sophia "yeQeniniz m i ,  Mr. Allworthy?" diye sordu. " N e  garip, hiç 
bi lmiyordum böyle bir yeQeniniz olduQun u ."  

Allworthy " asl ında tek bi lmediQiniz şey, onun benim yeQenim 
olduQu" diye karşı l ık  verdi. " Bugüne kadar ben de bilmiyordum bu­
nu . Mr. Jones! Sizi uzun zamandır seven Mr,. Jones. işte o benim 
yeQenim." 

"Mr. Jones yeQeniniz mi?  Nasıl olu r efendim!" 
Allworthy "evet, benim yeQenim" dedi, "öz kardeşimin oQiu. Onu 

yeQenim olarak benimsiyoru m.  Benimsemekten de utanmıyoru m.  
Beni asıl utandıran şey, ona karşı eskiden öyle davranm ış olmam. 
Ama o sırada onun deQerini de bi lm iyordum , kimin çocuQu olduQu­
nu da. i n anın ban a ,  Miss Western,  zal imce davrandım ona karşı . . .  
Gerçekten zalimce . . .  " 

AdamcaQız bunu söylerken gözyaşlarını si ldi .  Kısa bir sessizl ik­
ten sonra, konuşması nı sürdürdü: 

" EQer bana yardım etmezseniz, çektiQi acıları hiçbir zaman unut­
turamam ona. inanın bana, sevgili Miss Western , yeQenimi son de­
rece beQendiQim için, onu sizin gibi deQerli bir insana lAy ik görüyo-
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rum .  Eskiden kusurları oldu{junu bi liyorum .  Ama yüreQinde öyle bir 
iy i l ik v a r  kil Gerçekten var 

Mr. Allworthy, Sophia'dan bir yanıt beklercesine dura kladı. 
Genç kız, ansızın böyle garip bir şey duymanın verdiQi heyecan­

dan sonra biraz taparlanınca "sizi bunca sevindiren bir akrabalıQı 

öğrendiQiniz için ,  candan kutlar ım,  efendim" dedi. "YeQeninizin si­
zi u mduQunuz kadar mut lu kı lacaQından hiç kuşkum yok. Binlerce 
iyi yanı olan o delikan lının , sizin gibi bir dayıya karşı iyi davranma­
ması da söz konu su olamaz ."  

" iyi b i r e ş elması için gereken yanları da var onu  n .  EQer sizin gibi 
üstün bir genç kız lütfedip de onu n l a  evlenirse . . .  " 

Sophia, Allworthy'nin sözünü kest i :  " Beni baQışlayın , Mr. Al l ­
worthy. Böyle bi r öneriyi din leyemem. Mr. Jones 'un  çok deQerl i  bir 
insan olduQuna inanıyoru m .  Ne var ki , Mr .  Jones, hiçbi r zaman be­
nim kocam olamaz . . .  Namusum üstüne yemin ediyorum ,  olamaz . . .  " 

"Kusuruma bakmayın ama ,  Mr. Western 'den duyduklarımdan 
son ra, böyle demenize bi raz şaştım. Bu mutsuz delikaniıyı eskiden 
beQeniyordunuz. Şimdi gözüni;ızden düşecek bir şey yapmadıQını 
umarım .  Bana kötü ledikleri g ibi, belki size de kötülediler onu. Belki 
her yerde aynı hain li kle karşılaştı. Ona katil dedi ler; ama katil o lma­
dıQına yemin eder im." 

Sophia "size kararımı bildird im, Mr .  Al lworthy" dedi. "Babamın 
söylediklerine şaşmadım. Babamın ne gibi kuşku ları, ne gibi korku­
ları olduQunu bilemem. Ama bun ları haklı gösterecek bir davranış­
ta bu lunmadıQımı çok iyi bil iyorum ;  çünkü onun izni olmadan evlen­
mek, benim i l kelerime aykı rı düşer. Evlenmeden önce babasından 
izin almak, bir çocuQun görevid i r  bence. Ne olursa olsu n ,  bu görevi 
yerine get i rmernek hiç ak l ımdan geçmedi. Ne var ki , bir baban ı n ,  
bizi hiç istemediQimiz bir iyle evlendi rmeye d e  hakkı yoktur .  işte ba­
bamın bunu yapacaQından korktuQum içi n ,  evimden ç ıkt ım ,  başka 
bir yere sıQınd ım.  Size her şeyi olduQu gibi an l attım .  Başkaları ya 

da babam,  bunun dışında bazı n iyet ler beslediQimi söyleseler bi le, 
kendi vicdanım açısından suçsuzu m ."  

Allworthy " Miss Western, söyledikle rinize hayranım" dedi. " Dile 
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getirdiQiniz duyguların doQru luQuna hayranım . . .  Ne ki .  benim bilme­
diQim bir şeyler de var mut laka. Sizi gücendirrnek iştemem ama,  
şimdiye deQin gördüklerimi,  işittiklerimi b i r  hayal mı sayacaQım? Öte­
den beri hiç ilgilenmediQiniz bir adam yüzünden mi babanızdan bun­
ca eziyet çektiniz?" 

"Size yalvarın m, M r. Allworthy, böyle konuşmamın nedenlerini sor­
mayınız bana. Evet, gerçekten çok acı ç ektim. Bunu gizlemeyece­
Qim , M r. Al lworthy, sizinle çok açık konuşacaQım. M r. Jones'u çok 
beQendiQimi kabu l ediyoru m.  işte bu yüzden kahroldum . . .  Ha larn 
da, babam da, bana zu lmett i ler  . . .  Ama şimdi bunlar geçti . . .  Yalvarı-

rım bana artık baskı yapılmasın. Geçmişte ne olduysa oldu, ama artık 
kararl ıyım. YeQeninizin çok erdemleri var . . .  Büyük erdemleri var, Mr. 
Allworthy. Sizi herkesin gözünde onur landı racaQın ı ,  sizi mut lu ede­
ceQini bi liyoru m."  

" Ben de onu m utlu etmek isterdim;  ama bu ancak sizin elinizde. 
işte bu yüzden, onun adına size içtenlikle başvu rdum."  

" Yanılıyorsunuz, efendim , yanılıyorsunuz" diye karşı l ık verdi Sop­
hia. " Beni yanılgıya düşürmesi yetmiyormuş gibi , sizi de yanılgıya 
düşürmemiştir umarım. Mr. Al lworthy, lütfen, bana bu konuda bas­
kı yapmayın artık. Çok üzülürüm eQer . . .  Hayır, onu sizin gözünüz­
den düşürmek istemem. Mr. Jones'un iyiliQini dil iyoru m.  Bunu iç­
tenl ik le dil iyoru m .  Size gene söylüyorum ,  bana karşı kabahatil olsa 
da, onun iyi yanlarını bi liyorum.  Eskiden duydu klarımı  yadsıyacak 
deQilim ; ama bunlar bitti. Aynı şeyleri duymamın yolu yok artık. Şimdi 

Mr. Jones'u reddettiQim kadar kesinl ik le reddedeceQim başka b i r  
erkek yoktur yeryüzünde. H atta M r. Biiti l bile . . .  " 

Bu görüşmenin sonucunu uzun süredir sabırsızlıkla bekleyen Wes­
tern, konuşulanlar ı  din lemek üzere demin kapıya gelmişt i .  Kızının 
son sözünü duyunca, öfkeden del iye dönd u ;  içeriye dal ıp, ku dur­
muşcasına baQı rm aya başladı: 

"Yalan! Kahrolası bir yalan! O n amu ssuz Jones keratası yüzün­
den bütün bunlar. Jones 'u  eline geçirebilse, dakikasında varırdı 
ona!" 

Araya giren M r. Allworthy, kızdıQını bi raz bel l i  ederek, Sophia'nın 
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babasını tersledi: 
"Mr. Western, bana verdiQiniz sözü tutmadınız. Şiddete başvur­

mayacaQınıza söz vermişti niz. " 
"Sözümü tutmak için elimden geleni yaptım . Ama b u  karı, öyle 

rezi l yalanlar söylüyor ki! Al lah belasını versin! Herkesi enayi yeri­
ne koyduQu gibi , beni de mi enayi yerine koyacaQını sanıyor? Yok, 
yok, ben onu senden iyi tanırım ."  

Allworthy "efendim,  kusuruma bakmayın ama" dedi, "öyle b i r bi­
çimde davranıyorsunuz ki , onu hiç tanımadıQınız meydana çıkıyor. 
Bunu söylediQim içi n ,  beni baQışlayın. Aramızdaki yakın l ık ,  kendi is­
tekleriniz ve içinde bu lunduQumuz durum,  bana böyle konuşmak 
hakkını veriyor. O sizin kızınız, Mr .  Western ;  bence övünmal is in iz 
onu nla. Başkalarını kıskanabilecek bir i  olsam , böyle b i r  k ızınız ol­
duQu iç in,  yeryüzünde kıskanacaQım tek kiş i  siz olu rdunuz ."  

"Aman!" diye baQırdı Western. "Al k ız ı ,  senin olsun! Çekti!;) im be­
lalardan ku rtu lduQuma sevinirim ! "  

"YakındıQınız belaların tek nedeni ,  aslında siz kendinizsiniz sev­
gili dostum. Miss Western, güvenilecek bir genç kızdır. Ona güve­
nirseniz, dünyanın en m utlu babası o lacaQınızı biliyorum."  

" Ben m i  ona güvenecekmişim l "  diye gene baQırdı Western. "La­
netler olsun !  Benim istediQimi yapmayan kıza ne diye güvenecek­
mişimi  istediQimle evlenmeye razı olsun ,  ancak o zaman güveni­
rim ona. ' '  

" Kızınızdan böyle b i r  şey istemeye hakkınız yok, kom şum.  Kızı­
nız, kiminle evleneceQi konusunda size ancak olumsuz bir oy kul­
lanma hakkı veriyor. Tanrı da, doQa da, bundan fazla bir tıak tanı­
maz size ." 

Western "olumsuz b i r  oy, ha!" diye baQırdı. "Tam am, tamam! 
Olumsuz oyun n e  o lduQunu ben size göster ir imi Hadi , defo l ,  adana 
çık! Seni gidi di kkafal ı ! "  

" inanın bana, M r. Western , kızımza karşı gerçekten za l imce dav­
ranıyorsunuz . . .  Bunu görmeye dayanamıyorum . . .  Ona daha iyi dav­
ranmalısınız, davranacaksınız da . . .  Davranışların en iyisine layi kt ir 
kızınız." 
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"Hadi ,  h adi !  Onun neye layik olduQunu bi lirim ben. Şimdi oda· 
dan çıktı ya, onun neye l ayik olduQunu size göstereceQim; Bakın, 
efendim,  işte akrabam Lady Bel laston'dan bir mektup. Heritin ha­
pisten çıktıQını bana bildirmek lütfunda bulunuyor. Kıza göz kulak 
olmam ı sal ık  veriyor bana . . .  Lanetler olsun! Komşum Allworthy, bir 
k ız eviadı idare etmenin ne demek olduQunu bi lemezsiniz siz !" 

Western , kendi zekasıyla böbürlenerek, sözüne son verdi. Der· 
ken Allworthy, resmi bir giriş yaptıktan sonra, Jones'un kim oldu· 
Qunu nasıl öQrendiQini, B l i fi l ' e  neden kızdıQın ı ,  okuyucumuza önceki 
bölümlerde açıkladıQımız olayların tümünü ayrınt ı l ı  olarak anlattı .  

Huy açısından gereQinden fazla öfkeli olanlar, çabucak yatışıve­
ren insan lard ı r  çoQu zaman. Western ,  Jones' u n  Mr. Al lwort hy' n in 
mi rasına konacaQını duyar duymaz, dayısıyla birleşip, delikaniıyı can­
dan övmeye başlad ı .  Eskiden kızını Biit i l i le evlendi rmeyi nasıl iç­
tenlikle istiyorsa, şimdi aynı içtenlikle onun Jones i le evlenmesini 
istedi. 

Western ' i  gene susturm ak zorunda kalan Mr. Al lwort hy, Sophia 
i le neler konuştu klar ını ; genç kızın söylediklerine nasıl şaştıQını an­
lattı. 

Hayretten dona kalan Westem, sonunda "bu ne demek ola ki , 
komşum Allworthy?" diye sordu. "Yemin ederi m,  oQiana bayıl ıyor­
du . . .  Vay canına! Anladım ne olduQunu val lahi ,  şıp diye an ladım!  
Hep kardeşimin kabahat ı :  Benim k ız ,  o orospu çocuQu Lord' a tutul­
du şimdi. Onları akrabam Lady Bellaston 'da yanyana gördüm. Kızı 

baştan çıkardı mutlaka. Ama kızı ona verirsem , Allah da benim be­
lam ı versin! Ailemde saray ad amları , Lord ' lar filan istemem ben . "  

Bunun üzerine Allworthy u z u n  u zun konuşt u :  Şiddet yoluna  baş­
vurmamaya karar verdiQ in i ,  gene söyledi. Yumu şak davranman ın ,  
bu genç kız la başarıya u l aşabi lmenin tek çaresi olduQunu ,  bi r kez 
daha içtenlikle anlattı .  Mrs. Mi l ler ' in  evine dönmeden önce, deli kan­
lıyla i l le barışmak isteyen Western ' in  yalvarıp yakarması üstüne,  o 
gün öQieden sonra, Mr. Jones'u getireceQine söz verdi. 

KonuQu kapıdan tam çıkarken,  Sophia konusunda Allwort hy'nin 
öQütlerini din leyeceQine söz veren Western "Al lah canımı alsın !"  
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dedi. " Neden olduQunu bi lmiyorum ama,  bana her istediQinizi yap­
tı rıyor�unu�, Allworthy. Oysa si�in kadar benim de m alım mülküm 
var; sizin gibi ben de yargıçlar kuru lundayım."  

BÖLÜM 1 0  

Öykümüz son una yaklaşmaya başlar 

Al lworthy, oturduQu yere varınca, Mr. Jones 'un  biraz önce oraya 
geldiQini öQrendi. Hemen boş bir odaya gidip,  Mr. Jones 'un oraya 
yalnız olarak gönderi lmesini isted i .  

M rs. Waters ' i n ,  del ikaniıyı son gördüQünde, ona kimin oQiu oldu­
Qunu açıkladıQını okuyucu muz  anlamışt ı r  herhalde. Dayıyla yeQen 
bu luştular şimdi. Bu buluşmadan daha dokunakl ı ,  daha sevgi dolu 
bir sahne hayal etmenin yolu yoktur. Her ikisinin duyduQu akıl lara 

sıQmaz sevinci anlatmaya gücüm yetmeyeceQi için, bunu yapmaya 
da kalkmayacaQım.  

Allworthy, ayaklarına kapanan Jones' u kaldırıp kucakladıktan son­
ra, "ah benim çocuQum!" dedi. "Öyle kabahatlıyım kil Sana karşı 
öyle haksızlık ettim ki! O kötü, o haksız kuşkularımı baQışlaman için, 
sana çektird iklerimi unutman için ,  ne  yapabi l iri m ?" 

Jones "şimdi yaptıQınız bunları bana unutturmadı m ı?"  diye sor­
du . "On kat daha çok acı çekseydim bi le, şimdi her şeyi unutmaya­
cak mıydım? ah benim sevgili dayım ! Sizin bu iyiliQiniz, bu sevgi­
niz, beni perişan ediyor, m ahvediyor, kahrediyor. üst üste gelen bun­
ca sevince d ayanamıyorum.  Sizi yeniden görebi lmek, size kavuş­
mak . . .  Yaşamın bir ic ik iyi l i k  kaynaQı olan sizin gibi yüce, sizin gibi 
soy lu ,  sizin gibi ulu gön ül lü  bir kişinin beni yeniden sevmesi . . .  " 

Al lworthy "sana karşı gerçekten zal imce davrandı m ,  çocu Qum" 
dedikten sonra, B i i ti l ' in  yaptıQı hainl ik lerin hepsini an lattı. Bu hain­
l ikler yüzünden Jones'a fena davrandıQı iç in ne denl i  üzüldüQünü 
de bir kez daha söyledi. 

Jones "ne olur, böyle konuşma yın" diye yalvardı. "Aslında bana 
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karşı son derece iyi davrandınız. Sizin yan ıldı9ınız Sibi, dünyanın 

en akıllı insanı bile yanı labilirdi. Yanıl ınca da. dünyanın en iyi insanı 

bile tıpkı sizin gibi davranırdı. O sırada ölkeliydiniz ama,  iyi liQiniz 
gene de belli oluyordu. Ben , iyi liQinize borçluyum her şeyi. Ama iyi­
liQinize hiç l ayik deQi l im. Bu u lu gönül lü duygularınızı d i le getirip, 
kendi kendimi suçlamak zorunda bırakmayın beni ... Ah efendim , ce­
zalandınlm asına cezalandırıldım ama, bundan daha fazla cezayı hak­
kettim ben . Bana baQışladıQınız mutluluQa layik olmak, yaşamımın 
tek amacı olacak bu ndan böyle. inan ın bana, sevg i l i  dayıcıQım, ben 
boşun a  ceza görmedim. Çok günah işledim ama, katı yürekli bir gü­
natıkar deQi l im.  Tanrıya şükrediyorum ki , başı md an gelip geçenleri 
düşünmeye vakit bu ldum.  Gerçi çok haince bir kötülük yapmakla 
kendimi suçlayamam ama; beni pişman edecek, beni utandı racak 
çı lg ın l ık lar yapt ım,  ahlakdışı iş ler  yaptım. Korkunç sonuçlar doQu­
ran bu çılgınlıklar, beni uçurumun ta  kenarına kadar sürükled i . '! 

Allworthy "sevgili çocuQum" dedi, "böyle akıll ıca konuşmana çok 
seviniyorum . . .  Aman Tan rım ,  başkalarının ikiyüzlülüQü beni nasıl da 
aldatmıştıl Ama ikiyüzlülüQün senin kusurların arasında hiç yeri ol­
madıQını çok iyi bildiQim için, söylediklerinin içtenliQine inanıyorum.  
Erdemden yana olduQunu da biliyoru m.  Düşüncesiz davranm anın, 
insanın a hlakını n asıl tehlikeye soktuQunu artık anladın, Tom. Ölçü­
lü davranmak bizim görevimizdi. EQer biz, bu görevi yerine getir­
meyecek kadar kendi kendimize düşmansak, başkalan da bize karşı 
görevlerini yerine getirmezler. Bir adam , kendi felaketinin temelle­
rini atarsa, ne yaz ık  ki , başkalan hemen bir yapı dikerler bu temel 
üstüne. Kusurlarını anladıQın ı ,  onları ön leyeceQini söylüyorsun .  Sa­
na tam anlamıyla i nanıyoru m ,  sevg il i çocuQu m.  Onun için, kusurla­
nndan artık hiç söz etmeyeceQim. Sen de, ancak gelecekte bun lar­
dan sakınabilecek kadar anı msa kusur lar ını .  Kendini üzmemek isti­
yorsan , şu n u  da u nutma:  iyi niyetle bakınca, ancak düşüncesizlik­
ten kaynaklanan kusurlarla, sadece kötülükten kaynaklanan kusurlar 

arasında büyük bir ayrım vardır .  Ne  çare ki , düşüncesizlikten kay­
naklandıQını söylediQimiz kusu rlar, insanı daha da çok m ahvedebi­
lir. Ama bu tür kusu rlar işleyen bir adam bun ları önleyebilirse, ah-
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lak açısından kendini tamamiyle kurtarabi l ir  sonunda. Hemen olmasa 
bile, zamanla onu herkes be9enir. Böyle bir adam , nerdeyse biraz 
haz duyarak anımsar atlattı�ı tehl ikeler ı, oysa bir insanın kötü oldu­
�u bir kez ortaya çıkınca, art ık onu ba�ışlam anın yolu yoktur. Kötü­
lü�ün bıraktı�ı lekeler, zamanla silinmez. O mutsuz adamı herkes 
ayıplar du ru r. Herkesin gözü önünde hor görülüp küçümsenir. So­
nunda utanarak ıssız bir köşeye kaçıp gizlenince, cin lerden hortlak­
lardan korka korka yalnız başına yatmaya giden, canından bezmiş 
ürkek bir çocuk  gibid i r  o adam . Kendi eliyle öldürdü�ü vicdanı ,  sı­
�ındı�ı köşede de eziyet eder ona. Huzur ,  vefasız bir dost gibi ya­
nından kaçar. Gözlerini nereye çevirse, dehşet içinde kalır. Arkası­
na baksa, hiçbir işe yaramayan bir pişman l ı k  duygusu. onu adım 
adım izlemektedir. Önüne baksa, onu lmaz bir mutsuzlukla gözgö­
ze gelir. Sonunda ölüm cezasına çarptırılmış, zindana kapatı lmış bir 
tutukluya benzer; hem o zindanda yaşamaktan nefret eder, hem de 
kendisini zindandan kurtaracak olan ö lüm saatinden korkar . .. Sen 
bu durumda olmadı�ına şükret, çocu�um. Yan ı lgıların sürüp gitseydi ,  
ergeç m ahvolacakt ın .  Sana vaktinde do�ru yolu gösteren Tanrı ya 
şükret ve sevin. Art ık  kusurlarından ku rtuldun; bundan böyle mutlu 
olmak kendi el inde. 

Bu son sözü duyan Jones. derin derin içini çekti. Dayısı onu azar­
layınca, bizim delikanlı şöyle dedi: 

"Sizden hiçbir şey gizleyecek de�i l im, efendim . Ne acı ki , işledi­
�im suçlar arasında, hiç ba�ışlanmayacak bir suç da var. Ah, sev­
gili dayıcı�ım, ben bir hazine yitirdim . "  

Allworthy, Jones'un sözünü kesti: " Daha fazlasını söylemene ge­
rek yok. Seninle açıkça konuşaca�ım. Neden böyle perişan oldu­
�unu biliyorum. Genç kızı gördüm; seni konuştuk söylediklerin do�­
ruysa, e�er artık yanılgıya düşmeyece�ini kanıtlamak istiyorsan .  şim­
di beni din leyeceksin: Karar ister senden yana ister sana karşı ol­
sun ,  genç kızın verece�i karara boyun e�eceksin. Ona şimdiye de­
�in yeterince baskı yapıldı. O baskılardan nefret ediyoru m.  Benim 
ailem yüzünden sıkıntı çekmeyecek bundan böyle. Babasın ın.  ona 
eskiden�kası için eziyet etti�i gibi, şimdi de senin için eziyet e de-
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ceQini biliyorum. Ama kararlıyım; O gonç kız artık hap:;;ı;ıdilmoyoçok1 
ona karşı şiddete başvuru lmayacak. tedirgin edilmeyecek. " 

Jones "ah sevgili dayıcıQım" dedi ,  "benden öyle bir şey isteyin 
ki, bunu yapmak güç olduQu halde, gene de isteQinize boyun eQe­
rek,  sözünüzü dinlediQimi gösterebileyim . Oysa ben ancak bir tek 
konuda sözünüzü din leyemem , yani Sophia'mı bir an olsun ,  tedir­
gin edemem. EQer onun gözünden düşmek felaketine uQradımsa, 
beni baQışlaması umudu art ık kalmadıysa, ona ac ı  çektirebileceQi­
mi düşünmek bile beni mahvetmeye yeter. Tanrının bana art ı k  ve­

rebileceQi bir tek m ut lu luk daha vardır. O da Sophia'nın benim ol­
ması; ama ancak kendi isteQiyle benim olması . "  

"Seni o ya lama k istemiyorum . çocuQum. Korkarım ki, durumun 
umutsuz. Seninle görüşmeyeceQini söylerken, öylesine kesin ve  ka­
rarlı bir hal i  vardı ki . . . Bunun nedenini benden iyi sen bi l irsin her­
halde." 

"Ah efendim, bunun nedenini çok iyi bi liyorum.  Ona karşı baQış­

lanamayacak bir suç işledim. Suçlu olmasına suçluyum ama, o be­
nim suçu mu aslında olduQundan on kat daha beter sanıyor. Ah sev­
gil i  dayıcıQım,  yaptıQım çılgınlıkları onarmanın yolu olmadıQını anlı­
yorum.  Sizin bu iyiliQiniz bile, beni mahvalmaktan kurtaramaz artık." 

O sırada odaya giren hizmetçi, Jones'u görmeye can attıQı için 
öğleden sonraya kadar bekleyemeyen Mr. Western ' in geldiQini ha­
ber verdi. Gözleri yaşla dolu o lan Jones, kendini bi raz toparlayabil­
mesi için, dayısının Western ' i  bi rkaç dakika oyalamasını rica ett i .  

Buna peki diyen Allworthy, Mr. Western ' in oturma odasına a lınma­
sını söyleyip, aşaQıya indi. 

Hapisten çıktıQından beri Jones'u görmeyen M rs. Mil ler, onun yal­
nız olduQunu duyar duymaz, heyecanla odaya koştu. 

Yeni bu lduQu dayısını ve bu mutlu barışmayı candan kutladıktan 

sonra "sevgili çocuQum" dedi ,  "başka bi r kon uda da sizi sevindir­
mek isterd im;  ama verdiQi karardan hiç mi hiç caymayacaQa benzi­
yor ." 

Bizim delikanl ı ,  biraz şaşmış gibi , M rs. Mil ler ' in ne demek istedi­
Qini sordu. 
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KadıncaQız "sizin küçük h anımı görmeye gittim " diye yanıtladı bu 
soruyu. "Damacıım Nighlingale'in anlattıQı her şeyi ona açıklad ım. 
Lady Ballaston'a yazdıQınız o mektuptan art ık kuşkulanmayacaQını 
çok iyi biliyorum;  çünkü damadım Nightingale, bunu kendi tasarla­
dıQını, kendi yazdırdıQını yemin etmeye hazır olduQunu söylüyor. Böy­
le bir mektup yazdıQınız için ,  onun gözüne dah� çok girmeniz ge­
raktiQini; gelecekte çapkınlıQınızdan vazgeçeceQinizin açık bir ka­
nıtı olan bu mektubu , sır f onu düşünerek yazdıQınızı anlattım .  Lond­
ra'da onun la  karşı l aştıktan sonra, onu bir tek kez bile aldatmadıQı­
nızı da söyledim. Böyle demekle, bi raz fazla i leriye gittim korkarım .  
Ama Tann beni baQışlar. Gelecekte beni hakl ı çıkaracak biçimde 
davranacaQınızı da umar ım.  El imden gelen her şeyi söyledim. Ama 
boşunaydı hepsi. Karan kesin. GençliQiniz yüzünden bi rçok kusu­
runuzu baQışladıQını söyledikten sonra,  ahlak düşkünü erkeklere kar­
şı duyduQu nefreti öyle bir di le getirdi ki, susmak zorunda kaldım . 

Sizi hoş görmesi için büyük bir çaba gösterdim. Gelgelel im, çok ye­
rinde olan suçlamaları bir tokat gibi iniyordu yüzüme. Yemin ede­
rim ,  nefis bir kadın. Onun kadar tat l ı ,  onun kadar aklı başında bir 
yaratıQı az  gördüm ömrümde. Öyle bir şey söyledi ki , boynuna sarı­
hp öpesim geldi. Seneca'ya ya da bir piskoposa yakışır bir düşün­
ceydi bu. ' Efendim'

.
dedi, ' Mr. Jones 'un çok iyi yürekli olduQunu an­

lamıştım. işte bu yüzden onu çok beQendiQimi gizlemiyorum. Ne var 
ki , bu ahlaksızca yaşantı lar, dünyanın en iyi yüreQini bile bozar. iyi 
huylu bir ahlak düşkününün bizden bekleyebileceQi tek şey, onu nef­

retle küçümserken,  bi raz da acımamızdır ona. '  O genç kız bir me­
lek! Val iahi öyle! " 

"Ah Mrs. M i l ler" dedi Jones, "böyle b i r  meleQi yitirmeye nasıl da­
yanacaQım l "  

"Yitirmek m i !  Hayır! O n u  y i tirmemişsinizdir umarım. B u  kötü dav­
ranışlarınızdan vazgeçerseniz,  gene umut lan abi l irsiniz. EQer sizin 
genç kız yola gelmezse, başka genç bir bayan var.  Tat l ı ,  güzel, genç 
bir bayan. Çok varlıklı . Derdinizden de ölüyor. Bunu bu sabah öQ­
rendim. Miss Western'e de söyledim. H atta durumu bi raz abarttı m.  
O bayanı nasıl olsa istemeyeceQinizi bildiQim için, onu reddettiQini-
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zi söyledi m.  Şimdi yüreQinize bira2 su serpeceQim� O bayanın adı­
n ı ,  yani güzel du l  Mrs. H unt' ın adını bildirince, Miss Western ' in yüz 
sapsan oldu .  Ama onu istemediQinizi söyler söylemez, valiahi daki­
kasında kipkırmızı kesildi ve harfi harline şöyle dedi: ' Bana biraz sev­
gisi olduQunu yadsıyacak deQilim . '  " 

Westem'in o sırada odaya girmesi, bu konuşmayı kesti. Daha önce 
de gördüQümüz gibi, Sophia'nın babası komşusundan son derece 
çekindiQi halde, A l lworthy'nin otoritesi bi le,  Western'in odaya dal­

masını engelleyememişti. 
Westem "vay benim eski dostum Jones l"  diye baQırarak, doQru 

delikanlıya koştu. "Seni gördüQüme candan sevindim. Geçmişi unu­
ta l ım. Ben sana karşı çıkmış sayı lm am . Bu n u  Al lworthy de b i l iyor, 
sen de bi l iyorsun .  O sırada senin kim oltluQunun farkında deQildim 
ben. insan kötü l ü k  yapmak istemedi kten sonra, düşünmeden söy­
lenilen bir i ki laftan ne çıkar kil Hıristiyanlar, birbirlerine yaptıkları 
kötülükleri u nu tu p ,  birbirilerini baQışlam alıd ır. " 

Jones "size karşı n e denli borçlu olduQumu hiç unutmayacaQımı 
umanm, efendim" dedi .  " Bana herhangi bir kötülük.yaptıQınızdan 
da hiç haberim yok. ' '  

"Yaşal H adi ,  ver bana el ini l  Senin kadar yaman bir erkek yoktur 
bu ü lkede. H adi ,  gel benimle ,  seni hemen sevgil inin yanına götüre­

yim ."  
Bunun üstüne Allworthy araya girdi. Dayıyı da,  yeQeni d e  kandı­

ramayan Westem , kısa bir tartışmadan sonra, Jones'u ancak ak­
şam üstü Sophia'nın yanına götürmeye kat landı. Hem Jones'a acı­
dıQından ,  hem de dayatıp du ran Western' i  kırmamak için, Al lworthy 
de çay vakti Western ' lere gitmeye söz verdi. 

Bundan sonra konuşu lanlar pek tatsız sayılmazdı·. EQer bu konuş­
malar öykümüzün son kısmında geçmeseyd i ,  okuyucumuzu eQien­

dirmek amacıyla bunları aktarırdık. Gelgele l im, şu sırada ancak çok 
öneml i  şeylere vakit ayırabileceQimiz için , Allworthy i l e Jones'un ak­
şam üstü gelmesi konusunda tam bir anlaşm aya vanldıktan sonra, 
Mr. Western' in evine döndüQünü bi ldirmekle yetinelim. 
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ı;tÖLÜM 1 1  

Öykümüzün sonu daha da yaklaşır 

Mr. Western gittikten sonra, Jones, iki soylu Lord 'un onu özgür­
lüQüne nasıl kavuşturduQunu Mr. Allworthy ile Mrs. Mi l ler'e anlattı . 
Bu i ki Lord, i ki hekim ve Mr. Nightingale' in bir arkadaşıyla birlikte, 
bizim delikaniıyı hapse a tan yargıcı görmeye gitmişlerdi. Hekimle­
rin, yaralının tamamiyle kurtulduQuna yemin etmeleri üzerine, Jo­
nes hapisten çıkarılmışt ı .  

Jones, bu Lord ' lardan birini ancak bir tek kez gördüQünü anlattı. 
Sırf onun kim olduQunu bilmediQi için Jones'a kötülük yaptıQını söy­
leyip özür di leyen öteki Lord' a ise, çok şaşmıştı. 

Jones'u n daha sonraları öQrendiQi gibi ,  bu işin aslı şuydu: Lady 
Bellaston'un akl ına uyan Lord F ellamar, bir serseri sandıQı Jones'u 
zorla deniz eri yapmak için, bir teQmene başvurmuştu.  TeQmen, da­
ha önce bildiQimiz olayları Lord Hazretlerine aktarırken, Mr. Jones' u 
her bakımdan övmüş, Lord Fellamar'ın onu yanlış tanıdıQını ,  Mr. Jo­
nes'un kibar bir bay olduQunun su götürmediQini kesin bir di lle söy­
lemişti. �ul'ıun üzerine, kendini son derece onurlu bir kişi bilen, her­
kesin ayıplayacaQı bir davranışta bulunmaktan fena halde çekinen 
Lord Hazretleri, Lady Bel laston 'un öQütlerine ku lak astıQı için telaş­
lanmaya başlamıştı. 

Lord Fellamar, bundan bir i ki gün sonra, bir rastlantı sonucu, da­
ha önce sözünü eıtiQimiz i riandalı Lord ' la  birl ikte yemek yedi. i rian­
dalı Lord , düellodan söz ederken, sofradakilere Fitzpatrick'in ne bi­
çim bir adam olduQunu anlattı. Bunu yaparken , öze l likle Mrs. Fit­
zpatrick'den lAf açılınca, gerçekiere tam anlamıyla baQiı kalmadı as­
lında .. Neden ders�niz, i riandalı Lord 'a  göre, Mrs. Fitzpatrick, dün­
yanın en namuslu  kadınıydı. Yeryüzünde hiç kimse onun kadar hak­
sızlıQa u{lramadıQı için ,  merhametten yüreQi parçalanan i riandalı 
Lord Hazretleri , onu korumak görevini üstlenmişti. Ertesi gün gidip, 
Fitzpatrick'i görmek niyetindeydi. EQer bir yolunu bu lursa, adamı 
kandırarak, karısından ayrı lmasını saQiamak istiyord u ;  çünkü eQer 
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kocasının el ine düşerse, Mrs. Fitzpatrick'in canı tehlikeye girecek­
tL YaptıQı işi düşündükçe içi hiç de rahat olmayan Lord Fellamar, 
Jones ve düello konusunda daha çok bilgi edinebi lmek için, irian­
dalı Lord i le birli kte Fitzpatrick'e gitmek istedi. Fitzpatrick'in Lord 
Fellamar'ın kişiliQinden çekineceQin i ,  onların isteklerine daha kolayca 
boyun eQeceQini um an iriandalı Lord'un da işine geliyordu bu . Adam 
haklıydı herhalde; çünkü yoksul i r iandalı Fitzpatrick. bu iki soylu 
Lord'un karısını koruduklarını görür görmez, onların istediQini yap­
tı ; karısından ayrı yaşamaya razı olduQunu bi ld iren bir belgeyi, her 

iki taraf hemen imzalad ı .  
Mrs. Waters sayesinde Fitzpatrick karısının Upton'da Jones i l e  

suçlu b i r  i l işki kurmadıQına iyice inanmışt ı .  Y a  bundan y a d a  başka 
nedenlerden ötürü artık Jones' a hiç kızmayan Fitzpatrick, Lord Fel­

lamar'a onu övd ü ;  sadece kendisinin kabahaılı olduQu n u ,  Jones'­
un kibar ve onu rlu bir bay gibi d avrandıQını anlattı. Lord Fellamar, 
bizim delikanlı üstüne başka sorular da sorunca, Fitzpatrick, Jones'­
un çok saygın ve varlıklı bir bayın yeQeni olduQunu da söyledi. Bu 

bilgiyi, Dowling i le yeni görüşen Mrs. Waters'den elde etmişti. 
Bunun üstüne Lord Fellamar, bunca haksızlık ettiQi bir adama şim­

di yardım etmek için ,  elinden geleni yapmayı bir görev bildi. Hem 
Fitzpatrick'den, hem de hekimden yaranın ölümcül olmadıQını öQ­
renmişti. Artık Sophia'dan tamamiyle vazgeçtiQi için, Jones'a rakipl ik 
durumunu da hiç hesaba kalmadan, onu kurtarmaya karar verdi. 

KandırdıQı i riandalı Lord ile bir l ikte Jones'un hapsedildiQi yere gitti; 
daha önce bi ldirdiQimiz g ib i ,  bizim delikanlıdan özür diledi. 

Allworthy kaldıQı yere dönünce, • Jones' u hemen kendi odasına 
götürdü. Tüm olup bitenleri, Mrs. Waters'den duyduklannı , Mr.  Dow­
l ing' in aQzından aldıklarını ona anlattı. 

Jones hiçbir yoru mda bu lun madı ,  hiçbir şey söylemed i ;  ama öQ­

rendikler ine hem çok şaştı , hem de çok üzüldü. 

• Burada yazarın bir dalgınlı{lını görüyoruz: Allworthy, bu kısmın onuncu bölü­
münden beri odasından çıkmış de{lildir; Biitil'in hainli{lini de Jones'a daha ön­
ceden anlatmıştır (Ç.N. )  
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Derken, tı"yısının kendisiyle görüşmeye vakti olup olmadıQını bi l­
mAk istAyAn Mr. Blif i l 'dAn bir ha bAr geldi. Bunu duyunca irki len All­

worthy'nin yüzü sarardı. Bize kalırsa. şimdiye dek onda hiç kimse­
nin görmediQi bir öfkeyle, hizmetçiye, haberi gönderen baya gidip ,  
Biiti l diye birini tanımadıQını söylemesini emretti. 

Jones, ti treyen bir sesle "biraz düşünün,  sevgili efendim" diye 
yalvardı. 

"Düşündüm " dedi Allworthy, "o haine sen ileteceksin bu kararı­
mı. Seni mahvetmek için zalimce dolaplar çevird iQine göre, şimdi 
senin gidip ası l  onun nası l  mahvolduQunu söylemen ayrıca yerinde 
olur ." 

Jones "beni  baQışlayı n ,  sevg i l i  efendim "  dedi .  " Bi r  an düşünse­
niz, bunun doQru o lm ayacaQını anlarsınız. Bunu ona başkası söyle­
se, adalet yerini bu ldu deni l i r  belki . Ama ben söylersem,  bu bir ha­
karet olur. Hem de kime? Kendi kardeşime, sizin yeQeninize. üste­
lik, o bana hiç böyle a Qır bir hakarette bulunmadı . EQer bulunsaydı , 
öteki yaptıklarını hoş görürdüm de, bunu hiç görmezdim. Ayrıca kö­
tü olmayan insanlar, şeytana uyu p servet uQruna haksızl ık edebilir­
ler. Ama ancak kapkara ruhi u olanlar, kin dolu olanlar hakarete baş­
vurur. Şeytana uyup böyle davrandılar diye, bunu yapanları baQış­
lamanın da yolu yoktur. Size yalvarırım efendim, şimdi böyle öfke­

liyken, ona karşı bir şey yapmayln. Beni de ancak din ledikten son­
ra suçladıQınızı u nutmayın ,  sevgi l i  dayıcıQım ."  

Allworthy, b ir  an sustu ktan sonra,  gözlerinden yaşlar boşanar ak, 
Jones'u kucaklayıp " ah çocuQu m l "  dedi.  "Senin bu iyiliQine bun­
ca zaman n ası l  kör kalabildi ml"  

O s ı rada M rs. M i l ler ,  Jones d a  Allworthy de duymadan, kapıyı ha­
fi fçe t ık lattı . içeriye g i r ip ,  Jones i le dayısın ı  sarmaş dolaş gören ka­
dıncaQız, sevinçten kendinden geçerek diz üstü çöktü,  Tanrıya çı l­

gıncasına şükretmeye başladı .  Sonra ayaQa f ır layıp koştu ,  Jones 'u  
heyecan la kucakladı. 

"Sevgili dostum" dedi ,  " sizi candan kutlarım. Bu güzel günün 
mutlu luQunu binlerce kez yaşamınızı d i lerim ."  

Aynı biçimde kutladıQı M r. Allworthy, "gerçekten mutluyu m,  Mrs. 
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Mil ler" dedi. "Anlatamayacak kadar mutluyu m." 
Üçü de  bu türden coşkulu birkaç roz daha söyledikten şanra , Mrs. 

Miller aşaQıya inip yeme k  yemelerini istedi. 
Yemek odasında, bazı başka mut lu kişi ler onları beklemekteydi: 

Mr. Nightingale ile eşi ve Mr. Nightingale' in kardeş çocuQu Harriet 
ile yeni evlendiQi delikanlı . 

Allworthy, öQie yemeQini konuklarla yiyemeyeceQi için özür dile· 
di. Görüşecekleri birçok özel sorun olduQundan, Jones i le kendisi 
içi n ,  odasına yiyecek bir şeyler getiri lmesini istedi. Ama akşam ye­
meQini i kis in in de Mrs. M i l ler ve konu klarıyla yiyeceQine söz verd i .  

Derken Mrs. M i l ler, "böylesine kötü bir adam evimde kaldıQı sü· 
rece, içim rahat edemez" diyerek, Bi i t i l ' in ne olacaQın ı  sordu .  

Mr .  Al lworthy, "bu konuda ben de  sizin kadar ted irg in im" diye· 
rek yanıtladı bu soruyu. 

Mr s. Mil ler "mademki öyle, bu işi bana bırakın" dedi. "V al lahi da· 
kikasında kapı dışarı ederim onu .  i ki üç tane güçlü kuwetli adam 

da var aşaQıda." 
Allworthy bu öneriye karşı çıktı: "Zor kul lanmaya g erek yok. Ben· 

den bir haber götürün ona. O zaman kendiliQinden gider, bana ka· 
lırsa ."  

"Aman o haberi götüreyim! "  diye baQırdı Mrs. Mil ler. "Öm rümde 

hiçbir işi böyle sevine sevine yapamam."  
O sırada Jones araya girdi: " Düşünüp taşındım. EQer izin verir· 

seniz, bu haberi ben götüreyim. Ona neler diyeceQinizi biliyorum.  
Bunları, uygun gördüQüm gibi ona ben söyleyeyim. Size yalvarırım 
efendi m,  onu ansızın yoQun bir umutsuzluQa sokmanın korkunç so­
nuçlarını düşünün biraz. Henüz ölmeye hiç de hazı r deQil o zaval l ı . "  

Bu sözler, Mrs. Mi l le r ' i  h iç  mi  h iç  etki lemedi: "S iz  fazla iyisin iz, 
Mr. Jones. Bu dünyada yer yok sizin kadar iy i  olanlara" diyerek oda· 
dan çıktı . 

Ne var ki, Al lworthy etki lenmişti . "Benim iyi yürekli çocuQum" de· 
di ,  "iyiliQine de, aklının derinliQine de hayranı m. O zavallıya, pişman 
olabilmesi için , fırsat da vermel i ,  zaman da. Yoksa, Al lah esirgesin , 
çok kötü olur. Git, bi ldiQin gibi konuş. Ama baQışlayacaQım diye sa· 
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�ın onu umutlandırma; çünkü bundan böyle, onunla ne konuşurum , 
ne de bir \öey veririm ona . . .  Kötü lüklerini ,  ancak dinsel inançlarım 
gerektirdiQi kadar baQışlayabi l irim ,  daha fazla deQi l ."  

Biitil'in odasına giden Jones, onun durumuna acıdı. N e  var k i ,  baş­
kaları o durumu görsel erdi ,  acı ma gioi olu mlu bir duyguya kapılmaı­

lardı herhalde. Blifi l ,  kendini yataQına a tm ış, u mutsuzluk içinde göz­
yaşları döküyordu. Gelgelelim , pişmanl ıktan kaynaklanan, suçları­
mızı silip süpürerek bizi arındıran türden deQildi bu gözyaşları. Sö­
zünü ettiQimiz türden gözyaşlar ın ı ,  ancak aslında kötü olmayan, b i r  
güçsüzlük anında, kendi güzel huylar ına ters düşerek, farkına var­
madan fena bir şey yapan lar  dökebi l i r .  Hayır ,  ası lmaya götürülen 
korkak bir hırsızın gözyaşlarıydı Bi iti l ' in kiler. En hain kişi ler bi le, kendi 
hal ler ine üzü ldükleri iç in,  böyle aQiayabi l i r ler .  

Bu sahneyi ayrınt ı l ı  o larak  u zun u zun an latm ak, hem tatsız, hem 
de can sıkıcı olur. Jones 'un aşı rı iyi davrandıQını söylemekle yeti· 
nelim. Dayılarının o akşam evden çıkmasına karar verdiQini bi ldir­

meden önce, hayal gücünü kul lanıp, Blif i l ' i  avutmak için , onu güç­
lendirmek için a klına gelen her şeyi söyledi. Ona istediQi kadar pa­
ra vereceQini ,  kendisine karşı yapılanların hepsini baQışlayacaQını, 
artık Biitil i l e  bir kardeş gibi geçinmeye çalışacaQını ,  onu dayısıyla 
barışt ırmak için el inden geleni ardına koymayacaQını anlattı. 

Biitil i lkin suratını asıp sustu ;  acaba her şeyi yadsıyayım mı diye 

hesaplar yaptı. Ama sonunda, hainliQinin kuşkuya yer vermeyecek 
biçimde kanıtlandıQını anlayarak, yaptıklannın hepsini açıkladı. Der­
ken , akıl lara sıQmaz bir heyecan gösterisiyle kardeşinden özür di· 
ledi , yerlere kapandı , Jones 'un ayaklarını öptü. Sözün kısası, eski· 
den kötülüQünü ayyu ka çıkardıQı gibi, şimdi de bayaQı l ıQını  ayyuka 
çıkardı. 

Jones, aşırıya kaçan bu sahte alçakgön ü l lü lüQü küçümsediQini 
gizlemek istedi ;  ama yüzünden bel l i  oldu bunu tam gizleyemediQi. 
Kardeşini e l inden geldiQince çabu k yerden kaldırdı, acılarına daha 
erkekçe göQüs germesini öQütledi ona. Bu acılan azaltmak için elin­
den geleni yapacaQına yeniden söz verdi .  B l ifi l ,  bunca iyiliQe layik 
olmadıQını tekrar tekrar söyleyerek, Jones'a üst üste teşekkür edip 
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du rdu . Hemen başka bir yere taşınaca()ını bi ldirmesi üzerine, Jo· 
nes dayısının yanına döndü.  

Allworthy deQişik konulardan söz ederken, 500 ingiliz l i ralık bank­
notlar sorununu da Jones'a anlattı: 

"Bir  avukatla danıştım" dedi. " Bu tür h ı rsızl ıkların cezası olma­
dıQını öğrenince, şaşırdım kaldım. O herilin sana karşı gösterdiQi kor­
kunç nankörlüQün yanında, yol kesen bir haydut bile suçsuz sayıl ır ." 

Jones " am an  Tanrım l"  dedi. " Nasıl olu r? Bu haber, beni aklın 

alamayacaQı kadar sarstı. Ben onu dünyanın en nam uslu adamı bi­
l i rd im. Herhalde bu kadar çok p araya dayanam adı , şeytana uyd u ;  
çünkü eskiden, onun el iyle gönderilen daha küçük paraları bana ver­
mişti. Sevgi l i  dayıcıQı m ,  buna n ankör lük deQil de bir güçsüzlük anı 
diyelim ne  olur . . .  Asl ında zaval l ı  adamcaQızın beni çok sevdiQini bi­
liyorum.  Bazı iyi l i klerin i  hiçbi r zaman unu tmayacaQım .  Hatta yaptı­
Qına pişmandır bana kalırsa; çünkü daha bir i ki gün önce, ben en 

berbat duruma düştüQüm sırada, hapishanede beni görmeye gel­
di. Bana canımın istediQi kadar para vermeyi önerdi. Böylesine kor­
kunç bir yoksul luQa düşmüş bir adamın, kendisini de ailesini de ge­
lecekte aynı acıları çekmekten koruyacak olan parayı eline geçir­
mesinin ne demek olduQunu hele bir düşünün efendi m."  

Allworthy "bu baQışlama huyunu fazla i leri götürüyorsun 
çocuQum '' dedi. "Acı ma duygusu böyle yersiz olu nca ,  sadece güç­
süzlük deQi l ,  haksızl ık sayı labi l i r  nerdeyse; a hlaksızlıQı destekledi­
Qinden, topluma da zarar verir. Ben o herilin n amussu zluQunu bel­

ki baQışlardım; ama nankörlüQünü asla baQışlayamam. izin ver de 
_ şunu da söyleyeyi m:  Şeytana uymayı n amussuzluk yapmak için bir 
özür saymakla, yeterince iyi yürek l i ,  yeterince merhametl i davranı­
yoruz nasıl olsa. Bunu ben de yaptı m ;  yaptıQımı da gizlemiyoru m :  
Büyük jür ide üyel ik  ederken , nice haydut lar ın karabaht ına acıd ım.  

Suçlarını hafifleten b i r  ayrıntı bu lu nca, onl arı yargıca karşı kaç kez 
savu ndu m.  Gelgele l im ,  namussuzluQun yan ısıra, zulüm , adam öl­
dürme, nankörlük gibi daha aQır  suçlar d a  bulununca; acı ma ve ba­
Qışlama bir kusura dönüşür o zaman. O herif bir haindir; cezasını 
da görecek. E limden geldiQince cezalandıracaQım onu ."  
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Allwonhy, bunları öyle sert bir sesle söylemişti ki , Jones bir yanıt 
vermeyi doğru bulmadı .  Üstalik M r. Wastarn 'a  gitme zamanı gel· 

mişti. Jones'un bir an önce giyinmesi gerekiyordu. Onun için bu ko· 
nuşmaya son verdi. Başka bir odaya gidip, Pardridge'in yardımıyla 
giyindi. 

Bu mutlu akrabalık meydana çıkalı beri, Partridge, efendisini ner· 
deyse hiç görmemişti. DuyduQu coşkun sevinci ne tutabi len, ne de 
di le getirebilen adamcaQız, deliye dönmüştü. Eski halyan oyunla· 
nndaki Arlecchino sahnede giyinirken ne kadar çok yanlış yaparsa, 
o da Jones'un giyinmesine yardımcı olurken aynı yanlışları yapıyor­
du aşaQı yukarı . 

Ne var k i ,  Partridge'in bel leQinde bir bozu k luk  yoktu. Bu mut lu 
olayı müjdeleyen n ice bel i rti leri ve önsezileri anımsamaktaydı .  Bun· 
ların bir kısmının o zaman farkına varmışt ı ;  birçoğu da şimdi a klına 
geldi. Jones i le ilk karşılaşmalarından önceki gece gördüQü düşleri 
de unutmamıştı. 

"Zatıalinize bunu öteden beri söyleri m;  günün birinde beni refa· 
ha kavuşturmak fırsatını bulacaQınız içime doQmuştu" diyerek sö· 
zünü bitirdi. 

Jones, kendisiyle i lgil i önseziler gerçekleştiQi gibi, Partridge'in içi· 
ne doQan bu önsezinin de m utlaka gerçekleşeceQini söyledi . Bu· 

nun üzerine efendisi hesabına duyduQu coşkun sevince, bir de 
adamcaQızın kendi hesabına duyduQu sevinç e klendi. 

BÖLÜM 1 2  

Öykümüz sonuna daha d a  çok yaklaşır 

Jones giyindikten sonra, dayısıyla birl ikte Mr. Western ' e  gitt i .  Bi· 
zim de l ikanl ı ,  gerçekten dünyanın en yakışıkl ı e rkeklerinden biriydi. 
Sırf görünüşü bi le, kadın soyunun çoQunu büyüleyebilirdi. Ne var 
ki, doQa onu yaratırken , kimi zam an yaptıQı gibi ,  sadece görünüşle 
yetinmediQi öykümüzden an i aşı lacaktır umarız. 
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Ne denli kızgın olursa olsun ,  Sop hia'nın da her nedense (IJunun 

nedenini ancak kadın okuyucularım açıklayabilir) bütün süzelli"i üş­

tündeydi. Öyle akıllara sıQmaz bir güzeliikti ki bu , Allworthy bile, Wes­
tern'in ku laQına, bu genç kızın dünyanın en nefis yaratıQı olduQunu 
fısıldamaktan kendini a lamadı. 

Bunun üstüne Westem, od ada bulunanların hepsinin duyduQu bir 
fısıltıyla "Tom'un işine gel ir bu ! "  dedi. " EQer Tom onun çaresine 
bakmazsa, Allah kahretsin ben i l"  

Bu sözleri duyan Sophia, kıpkı rmızı kesildi. Tom ise sapsarı ol­
du ; oturduQu iskemieden nerdeyse düşecek hale geldi. 

Çay sofrası daha toplanmamıştı ki, Western , Allworthy'ye önemli 
bir şey bi ldireceQini ,  bunu unutmadan önce onunla hemen özel ko­
nuşması gerekti"ini ileri sürerek, adamcaQızı ite kaka odadan çe­
kip çıkardı. 

Şimdi aşıklar başbaşa kaldı lar.  Görüşmeleri güç ve teh l i kel i  oldu­
Qu sıralarda, birbiri lerine söyleyecek bunca söz bu lanların; önleri­
ne bunca engel çıktıQı sıralarda, heyecan la  birbiri lerine koşup ku­
caklaşan l ar ın;  şimdi güven içinde ve canlarının istediQini yapmak· 
ta, canlarının istediQini söylemekte özgür olunca, sessiz kalıp yer­
lerinden hiç kıpırdamamalan birçok okuyucuya garip gelecektir kuş­
kusuz. Hatta öyle sessiz, öyle kıpırtısızdılardı ki, ayrı keskin zekalı 

olmayan bir yabancı , birbirileriyle hiç ilgilenmedikleri sonucuna va­

rabi l irdi .  Ne denli garip olu rsa olsu n, durum böyleydi işte. i kisi de 
gözlerini yere dikip, b irkaç d akika tam sessizliQe gömüldüler. 

M r. Jones bir iki kez konuşmaya kalktı ; ama konuşamadı. iç çek­
meleriyle karışık, kırık dökük birkaç söz fısıldıyabildi ancak. 

Sonunda Sophia, hem ona acıdıQından, hem de Jones 'un açmak 
istediQini bildiQi konudan uzaklaşmak amacıyla, "efendim" dedi, " ki· 
min yeQeni olduQunuz meydana çıktıQı için , dünyanın en mutlu adamı 

sayı l ırsınız bence." 
Jones içini  çekti: "Sizin gözünüzden düştükten sonra, gerçekten 

mutlu sayı labi l ir  miyim efend im?" 
" Benim gözümden düşmeyi hakkedip etmediQinize, herkesten iyi 

siz karar verebi l irsiniz efendim ."  
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"Kabahatlerimin hepsini biliyoru m,  e fendim. Mrs. Mi l ler size ger­
yesi oldu{iu sibi söy ledi . . .  Ah benim Sophia'm! Günün birinde beni 

baQışlayama:z mısın?" 

Sophia, bizim del ikanlının sorusuna " Mr. Jones, sizin adalet duy­
gunuza gOveniyorum bu konuda" diyerek yanıtladı. " Davranışınızı 
yargılayıp kendiniz bir karar varın." 

"Ah efendi ml Ben sizden adalet deQil , m erhamet di l iyorum.  Ada­
letin beni m ahküm edeceQini biliyorum . . . Ama Lady Bellaston'a gön­

derdiQim mektup için deQi l .  O mektup konusunda size doQruyu söy­
lediklerine en kutsal bildiQim şeyler üstüne yemin ederim."  

Jones bunu söyledikten sonra,  Lady Bel iaslan'dan ayrı lma baha­
nesi bulmak için . Nightingale' in önerdiQi çareyi ; beklenilenin aksi 
olup da Lady Bel laston evlenmeyi kabu l  etseydi ne yapacaklarını 
anlattı. O kadının eline böyle bir mektup vermenin ne denli akı lsız­
ca bir iş olduQunu da söyledi. 

"Bu mektup sizi etkilediQi için , akılsızlıQımın acısını yeterince 
çektim" diyerek sözünü bitirdi. 

Sophia "mektup konusunda size inanıyorum" dedi. "O mektuba 
ayrıca önem vermediQimi davranışımdan da anlamışsınızdır  herhal­
de. Ama beni gücendirecek başka şeyler yok mu, Mr. Jones? Up­
ton'da olup bitenler . . . YüreQiniz sözde benim yüzümden kan aQiar­

ken , ben de buna inanırken, başka bir kadınla öyle çabucak bir aşk 
serüvenine girişmeniz . . .  Gerçekten çok garip davrandınız. Beni iç­
tenlikle sevdiQinize hiç inanabi l ir miyim? i nansam bile, beni böyle 
aldatabilen bir  adamla mutlu o labileceQime güvenebi l ir  miyim?" 

"Ah Sophia 'ml"  dedi Jones. ' ' Bir insan yüreQini tutuşturabilecek 
sevdaların en temiziııden kuşku lanma sakın . . .  Tapılası sevgi l im , o 
sırada ne denli m utsuz ,  ne denli umutsuz olduQumu unutma. Sop­
hia' m ,  şimdi ayaklarına kapandıQım gibi , o sırada da ayaklarına ka­

panabileceQim diye en küçük bir umut besleyebilseydim, böyle bir 
umutla biraz olsun avunabilseydim, yeryüzünde hiçbir kadının beni 
baştan çı karabi leceQi aklımdan bile geçmezdi. Seni aldatmak ha! 
Ah Sophial Geçmişi baQışlayacak kadar iyi yürekliysen , bana acı 
da, gelecek için böyle zalim kuşkulara kapı lma.  Benim kadar içten-
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l ikle pişman olamaz hiç kimse. Ne olur,  bu p işm an lıgım ı düşün de, 
benim cennetim olan şu sevgili yüreQine gene al beni !" 

Sophia "içtenlikle pişman olan bir günahkAr baQışlanabilir, Mr .  
Jones" dedi .  "Yeter ki, baQışlayan,  bu içtenliQi tam olarak anlaya­
bilsin. BaQışlayan kişi aldanabil ir. Bu yanılgıyı önlemenin kesin b i r  
çaresi de  yoktur. Pişman oldunuz diye sizi baQışlarsam, içtenliQini­
zin en güveni l i r  kanıtını istememe şaşmaısınız herhalde." 

Jones " istediQin kanıtı veririm !"  dedi heyecanla. 

"Zaman, Mr. Janesi Gerçekten pişman olduQunuza, ahiAksızlık­
tan vazgeçtiQinize ancak zaman inandırabil ir beni. AhlAksızlıktan vaz­
geçmeye kararlı olmadıQınızı düşünseyd im, sizden nefret ederdi m ."  

"Böyle b i r  şey düşünme sakın i  Diz çöküp sana yalvanyorum.  Bana 
güvenmen için yalvarıyorum. Bu güveni hakketmek, yaşamda tek 

amacım olacak." 
"Öyleyse, bu güvene IAyik olduQunuzu , yaşamınızın bir kısmıyla 

gösterin bana. Güvenime hak kazandıQınızı gösterince, ben de si­

ze güvenirim. Bunu size açıkça söyledim.  Olup bitenlerden sonra, 
size hemen inanacaQımı mı sanıyorsunuz, efend im?" 

Jones "peki, söylediklerime inanma" dedi. "Sana baQiılıQımın da­
ha saQiam bir kanıtı var. Öyle bir kanıt ki , bunu görüp de inanma­

mak olası deQil ." 

Biraz şaşıran Sophia "nedir o kanıt?" diye sordu. 
"Sana göstereyim o kanıtı , sevgili meleQim . "  
Jones, Sophia'nın el ini yakalayıp, o n u  aynanın önüne götürdü: 
" işte kanıt! işte·o dünyalar �üzel i l  O yüz! O gözleri O gözlerde 

ışı ldayan akı l !  Bunlar benimdir diyebilen bir erkek, bun lara baQiı kal­
maz mı? Kalmamasın ın  yolu yok, Sophia 'm l  Bir Dorimant bile baQiı 
kal ır  bun lara, bir Lord Rochester * bilel Kendi gözler in le deQil de, 
başkasın ın gözleriyle kendine bakabilseydin,  bunu sen de anlardı n . "  

Sophia kızard ı ,  gü lümser gibi oldu ;  a m a  kendini biraz zorlayı p ,  

• Lord RocheSier çapkınlıklarıyla ünlüydü. Etheredge'in The Man ol Mode adlı 
tiyatro oyunundaki Oorimani ise, Lord Rochester'i örnek alarak çizildi{li söyle­
nir (Ç.N) 
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kaslarını yeniden çattı: 

· 'EQer geçmişi göz önünde tutar ak, gelecek konusunda bir yargı­
ya varacaksam; ben odadan çıkınca görüntüm bu aynadan sil ine­
ceQi gibi, siz beni görmeyince de h ayalim yüreQinizden silinecektir." 

Jones ' 'Tanrı adına yemin ederim, kutsal saydıQım her şey adına 
yemin ederim" dedi ;  "senin hayalin benim yüreQimden hiçbir za­
man silinmedi. Siz kadınların ince bir duyarlılıQı vardır; biz erkekle­
rin kabalıQına aklınız ermez sizlerin. O tür sevişmelerin erkeklerin 

yüreQiyle ne den l i  az i lgisi olduQunu da anlayamazsınız." 
Sophia, büyük bir aQırbaş l ı l ık la  yanıt ladı bunu: "Sevişmeyle duy­

gu ları birbirinden ayırt edemiyorum ben. Bunu öQrenecek kadar in­
ce o lmayan bir erkekle de hiçbi r zaman evlenemem." 

"Ben bunu öQreneceQim.  ÖQrendim b i le .  Sophia'mın benim ka­
nm olabileceQini u mduQum an , bunu öQrend im.  Ve işte o zam an ,  
yeryüzündeki bütün öteki kadınlara karşı , n e  bedenimde bir istek 
kaldı, ne de yüreQimde bir aşk. " 

" Bunun doQru olup olmadıQını ancak zaman gösterir . . .  Sizin du­
rum unuz şimdi deQişti, Mr. Jones. inanın bana, bu deQişikliQe çok 
seviniyorum. Artık beraber olabileceQiz. Davranışlannızın da deQiş­
tiQini bana göstermek fırsatları elinize geçecek." 

Jones "ah benim meleQim!" dedi heyecanla. "Senin bu iyiliQine 

teşekkür etmemin yolu var mı  hiç? Dururnurnun düzelmesine se­
vindiQini söyleyecek kadar iyi yüreklisin . . .  in an  bana, inan bana, sa­
dece seni düşünerek bu deQişiklikten hoşlanıyorum; çünkü artık içim­
de bir umut var ... Ah Sophia 'm ,  ne olur, bir an önce gerçekleşsin 
bu umut . . .  Senin her emrine boyun eQeceQim. Üstüne varıp seni te­
dirgin etmekten çekineceQim. Ama yalvarırı m ,  beni sın ayacaQın bu 
süre kısa olsu n .  Sana baQiı olduQuma yemin ediyorum.  Buna ne za­
man inanacaQını bana söyle?" 

"Mr. Jones" dedi Sophia,  "ben kendil iQimden böyle olumlu dav­
randıQıma göre, israr etmemenizi bekliyorum . . .  Artık israr etmeye­
ceksiniz." 

"Ne olur, bana öyle kızgın bakma, Sophia'm. Israr etmiyorum ; se­
nin üstüne varmaktan korkuyorum.  Ama ne olur, yalvarır ım, bir ta-
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rih söyle hiç olmazsa. Bir &şıQın ne denli sabırsız oldusunu düşün ." 
"On ik i  a y  sonra belki ."  

" A h  Sophia' ml  Sonu gelmez b u  on ik i  ayın i"  
"Biraz daha  çablll< olu r belki. Üstüme düşmeyin. EQer beni iste­

diQim gibi seviyorsanız, art ık  içiniz rahat etsin ."  
"Rahat etmek m i ,  Sophia? Böylesine coşkun b i r  mut lu luk için ra­

hat etmek gibi soQuk bir söz kullanmal A h, sevinçten uçuyorum bu­
nu düşündükçel Benim olacaQın o kutsal günün geleceQin i  bilmi­

yor m uyum artıki Korku larım bitecek o gün. Sophia'mı m ut lu etmek 
sevincin i ;  beni kendimden geçiren, o sevg i l i ,  o uçsuz bucaksız, o 
güzel sevinci tadacaQım o gün l"  

"O günü b i r  an  önce getirmek sizin e l in izde , efendim ."  
"Ah benim tapılası meleQiml  B u  sözlerin beni sevinçten del irt i ­

yor . . .  Mut lu luQumu böyle tat l ı  tat l ı  müjdeleyen o sevgi l i  dudaklara 
teşekkür etmeliyim,  edeceQim de . . .  " 

Bunun üzerine bizim del ikan l ı ,  Sophia'yı kollan arasına ald ı ;  şim­

diye dek göze alamadıQı bir coşkuyla onu öptü. 
Epeydir kapıda d uru p bekleyen Wester n, işte tam o sırada odaya 

dald ı ;  avda kullandıQı ses ve deyimlerle baQırmaya başladı: 
" H a  şöyle, oğlu ml üstüne git, üstünel Ha şöyle,  şeker yavrula­

nml Ha şöylel Her şeytamam mı? Nikahın hangi gün olacaQını kız 

kararlaştırdı mı, oQium? Yarın mı  olacak, öbür gün mü? Ben aklıma 
koydum biT kez: öbür günü bir dakika bile geçmemeli l" 

Jones "yalvanrım size, efendim" dedi ,  " benim yüzümden . . .  " 
Western, Jones'un sözünü kesti: "Yalvarırmış, g .. üml Kıziann bu 

tür ci lvelerine pabuç bırakmayacak kadar yaman b i r  oğlan sanı rdım 
senil H aberin olsu n ,  palavra tüm bunlar .  EQer düQünü hemen bu 
gece yapmaya can atmıyorsa, A l l ah beni kahrets ini Öy l e  deQil m i ,  
Sophy? Hadi söyle, ömründe b i r  kez olsun doQruyu söyle. Di l in i  m i  
yuttun yoksa? Neden konuşmuyorsu n?" 

"Benim a kl ımdan geçenleri bu kadar iyi bi ldiQinizi söylediQinize 
göre, neden konuşayım ,  efendim?" dedi Sophia. 

"Ha şöyle , benim güzel kızım. Demek razısın?" 
" H ayır efendim, öyle bir  şey demedim . "  
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"Demek ona yarın da varmayacaksın.  öbür gün de?" 

"Eve! efend im,  öyle bir niyetim yok." 
"Neden öyle bir niyetin olmadıQını ben sana söyleyeyim: Baba­

nın sözüne kulak asmamaya bayıldıQın için , babanı kızdırmak, ba­
banıı;ı damarına basmak istediQin için öyle bir niyetin yok." 

Jones araya girdi: " Lütfen efendim . . .  " 
" H adi sen de, köpek yavrusu !"  diye baQırdı Western . " Kızla gö­

rüşmeni yasakladıQım sıralarda aQiayıp sızlardın boyunca; ayı hp ba­

yı l ır ,  mektuplar yazardın. şimdi ben seni tutuyorum diye, kız sana 
karşı çıkıyor. Her isteQimin aksini yapacak, işte o kadari Babasının 
ona yol göstermesi ne,  onu yönetmesine katlanamıyor bu kız. işte 
doQrusu b u 1 "  

"Acaba babacıQım ne  yapmamı ister?" diye sordu Sophia. 
"Ne yapmanı mı  isterim? Ne isteyeceQirr ki !  Elini hemen ona ver-

meni e lbette�': 
"Olur efendim. Sözünüzü din leyeceQim.  işte e l im , Mr. Jones ." 

" Peki,  yann sabah bunun la  evlenecek misin?" 
"Sizin sözünüzü dinleyeceQi m,  efendim." 
"Öyleyse yarın sabah olacak bu iş. " 
"Mademki babacıQım öyle istiyor, yarın sabah olacak. " 
Bunun üzerine sevinçten nerdeyse öleceli-hale gelen bizim deli­

kanl ı ,  diz çöküp, Sophia'nın elini öptü. 
Zıp zıp sıçrayıp hoplamaya başlayan Western ise, "Allah aşkına,  

Allworthy nerede?" diye baQırıyordu. " Başka işlerle uQraşması ge­
rekirken, o Allahın belası avukat Dowling i le konuşup du ruyor." 

Western , Al lworthy'yi aramak üzere odadan ç ıkt ı .  Çok da iyi ol­
du; çünkü sevda l ı lar bir i ki dakika başbaşa kalmanı n mut lu luQunu 
ladabi ldi ler böylece. 

Çok geçmeden,  Al lworthy i le bir l ikte geri dönen Western , "bana 
inanmıyorsanız ,  kıza kendiniz soru n" dedi .  "Yarın sabah evlenme­
ye razı olmadın m ı ,  Sophia?" 

Sophia "bana bunu emrettiniz, efendim" diye karşı l ık verdi. "Sö­
zünüzden çıkmayı göze alamıyorum." 

Allworthy "yeQenimin bu iyiliQinize layik olacaQını umarım ,  
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ef�ndim" dedi .  " Benim gibi o da, ailemize bağı�ladığınız bu büyük 
onura her zaman gönü l  borcu duyacaktır. Siıin g ibi gOıel. siıin gibi 
her açıdan eşsiz bir genç kızla evlenmek. ing iltere 'n in en yüce kişi­
leri için bile bir onurd ur. " 

Westem "orası öyle ama" ded i ,  "onun kırıtıp durm asına ,  b i r  evet 
bir hayır demesine göz yumsaydı m, bu onuru daha bir süre elde ede· 
mezdiniz. Baba olarak yetk i ler imi  bi raz ku l lanıp ,  zorlarnam gerekti 
onu . "  

Al lworthy telaşlandı: ' 'Öyle b i r  şey yapmadığınız umarım. Onu zor­

ıamamışsınızd ı r  inşa l lah . 
" işte kız orada. Söyledi klerini geri alabi l i r  canınız isterse . . .  Evle­

neceğine söz verd iğin için fen a  halde pişmansı n ,  öyle değil m i  
Sophy?' '  

"Hayır ,  babacığ ım,  pişman değ i l im"  dedi Soph ia. "Mr. Jones'· 
dan yana vereceğim hiçbir söze pışman olacağımı da sanmam . "  

Allworthy "öyleyse, yeğen i m ,  seni candan kutlarım" dedi; "çün­
kü bana kalı rsa, dünyanın en mutlu erkeğisin sen . . .  iz in verin de ,  
Miss Western, bu mut lu  olay dolayısıyla s iz i  de kutlayayım. Paha 
biçi lmez değerinizi her zaman bi lecek, size lay i k  olmak için e l inden 
geleni yapacak bir erkeğe vardığınıza gerçekten inanıyorum."  

Western
-
Iata karışt ı :  "Tom el inde.n geleni yapmasına yapar, h iç  

merak etme. Bana bak,  Allworthy, yarından saymaya başlayarak, 
tam dokuz ay sonra, bir erkek tarunumuz olacağına beş ing i l iz Li· 
rasına bahse g irer im senin le . . .  Peki , ne içmek istersin şimdi? Bur­
gonya şarabı m ı ,  şampanya mı ,  yoksa başka bir şey mi? Sabahlara 
kadar kafaları çekeceğiz. 

Al lworthy " kusuruma bakm ayı n ,  efend im"  dedi. " Bu mutlu ola­
yın böy le çabucak o lacağın ı  b i lmediğimiz iç in , yeğenim de, ben de 
birine söz vermişt ik ."  

Western "söz vermek f i lan aniam am ben"  diye çıkışt ı .  "Ne olu r­
sa olsu n ,  bu gece senden ayrı lm aya niyetim yok. Taş çatiasa bu ra­
da yemek yiyeceksiniz. 

Allworthy "sevgil i komşum" dedi ;  "ben b ir  kez başkasına söz ver­
dim bile. Sözünü tutanlardan olduğumu da b i l i rs in iz. " 
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Western "peki , kime söz verdiniz?" d iye sorması üzerine, All­
worıhy nereye sidecek lerin i ,  orada kim lerin bulunacaQını açıkladı. 

"Yaşasın!" diye bağırdı Western .  "O zaman ben de seninle geli­
rim Sophy de. Çünkü bu gece senden ayrılacak deQilim . üste l ik  Tom 
ile kızı birbirinden ayırmak da gaddarlık olu r." 

Allworthy, bu öneriyi hemen benimsedi. Babası, evl i l iQi konusun­
da  b i r  tek  l af etmeyeceQine söz verdikten sonra, Sophia da oraya 
gitmeye razı oldu .  

SON BÖ LÜM 

Öykümüz biter 

Genç Niglıtingale, o gün öQieden sonra saptanılan saatte baba­
sını görmeye gittiQinde, yaşlı Nightingale onu umduQundan çok da­

ha iyi karşı l amıştı . 
Kardeş çocuQunun evl i l iQ i ,  genç Nightinga le' in başına gelebile­

cek olayların en hayırlısıydı .  Bunun nedeni de şuydu: Amcasıyla ba­
bası, çocu klarının yetişt ir i lmesi konusunda sürekli bir çekişme ha­
linde yaşamaktaydılar. B ir  kardeşin uyguladıQı yöntemi ,  öteki kar­

deş içtenlikle kötülerdi. işte bu yüzdendir ki, şimdi her ikisi de, ken­
di eviadının evleomekle işlediQi suçu halifletmeye, ötekinin eviadı­
nın işlediQi suçu da aQırlaştırmaya çaba göstermekteydi. Kardeşini 
mat etme isteQi ve  Allworthy'nin i leri sürdüQü çeşitli savlar, yaşlı Mr. 
Nightingale' i öyle bir etkilemişt i  ki , oQi unu güler yüzle karşı ladı; o 
gün akşam yemeQini Mrs. M i l ler 'de yemeyi bı le kabu l  etti . 

ÇocuQuna gerçekten ölçüsüz bir sevgi duyan öteki Mr. N ightin ·  
ga le ise , onun la  barışmaya nasılsa can atıyordu . Kız ıy la damad ın ın 
nerede bu lunduk larını haber a l ı r  a lmaz,  hemen oraya gitmek istedi. 
Mrs. M i l ler' in evine varı nca,  kızı nın özü r di lemek için diz çökmesi­
ne bile katlanmadan .  orada bu lunanların hepsine dokunan bir sev­
giyle, onu kaldırıp kucakladı. Bir çeyrek saat içinde, sanki onları kendi 
eliyle birleştirmiş gibi , kızıyla da damadıyla da arası iyileşiverdi . 
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Allworthy i le yanındakiler odaya girince, Mr s. Mil ler' in mutlu lusu­
nun hiçbir eksik yanı kalmadı artık. Kadınca!)ıı Sophia'yı görür gör­
mez, tüm olup bitenleri hemen anladı .  Kendi kızının mutlulu!)unun 
verdi!)i sevince, bir de bu kadar çok sevdi!)i dostu Jones'un mutlu­
lu!)unu düşünerek duydu!)u sevinç eklendi. 

Bunca insanı böylesine dört başı marnur bir mut lu luk içinde bir 
arada bulm ak, sık sı k görülen bir duru m  de!)ildir bana kalı rsa. Ara­
larında en az mutlu olan, genç Nightingale' in babasıydı herhalde: 
O!)lunu sevmesine seviyordu ,  Allworthy'nin i leri sürdü!)ü savlar la ki­

şi l i!)inin saygın l ı!)ı onu etki lemişt i ;  daha önce söyled i!)imiz gibi ,  kar­
deşine üstün çı km ak da istiyord u .  Ne var ki , o!)lunun kendine eş 
olarak seçti!)i kıza tam an lamıyla razı a lamıyordu gene de. Sophia ' ­
n ın varlı!)ı da bu kaygısı nı  bi raz arttırıyordu .  O!)lu nun ,  Sophia'yı ya 
da onun gibi b i r  kızı a labi lece!)i ara sıra akl ına geliyordu .  Am a bunu 
düşündükçe yüre!)inin özlemle dolmasının nedeni,  Sophia'nın be­
densel ya da zihinsel güzellikleri de!)i l ,  babasının kasalanndaki çe· 

kici şeylerdi. O!)lu nun ,  Mrs. Mi l ler' in kızı u!)runa bu çekici şeyler sırt 
çevirmiş olmasına katlanamıyordu .  

Yeni gelinierin ikisi d e çok güzeldi. Gelgele l im, Sophia'nın güzel­
li!)i, onlarınkini öyle bir gölgede bırakıyordu ki , bu iki kız ayrıca iyi 

huylu olmasalardı ,  bi razcık kıskanırlardı Sophia'yı . Üstelik damat­
ların ikisi de, e l  pençe divan duran uyru klarının saygısını kabul eden 

bir kraliçe, daha do!)rusu çevresindekilerin taptı!)ı yüce bir varlık gi­
bi sofrada oturan Sophia'dan gözlerini ayıramıyorlardı. Her açıdan 
kusu rsuz oldu!)u gibi, alçakgönü l lülü!)ü ve kibirsizli!)i açısından da 
kusu rsuz olan Sophia 'n ın ,  hiç kimsenin ona tapmasını istedi!)i yok­
tu ; kendili!)inden oluyordu b u .  

O akşam gerçekten çok neşeli geçti .  Herkes mutluyd u ;  ama es­

kiden fena halde mutsuz olanların şimdi duydukları mut lu luk bir baş­
kaydı gene de. Eskiden çektikleri acı lar la korku lar ,  sevinçlerini büs­
bütün yo!';junlaştırmaktayd ı .  Aşkları her zaman huzurlu geçseydi , ta­
lihleri her zaman açık olsayd ı ,  böyle bir sevinç duyamazlardı her­
halde. Ne var ki , büyük sevinçler (özel l ikle her şeyin ansızın de!)işi­
vermesiyle orta çıkan beklenmedik sevinçler) sessiz oldu!)u, insa-
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nın dilinden fazla yüreQini etkilediQi için, sofradakiler arasında en 
ne\ie�il görünenler Jones ile Sophia idi. 

Bunun farkına varan Westem, sinirlanerek iki de birde onlara ba­
Qınyordu: 

"Ne diye konuşmuyorsun, delikanl ı !  Nedir bu aQırbaşlı hal in! Kız, 
yoksa dilini mi yuttu n? Bir kadeh şarap daha iç !  H adi ,  içeceksin l "  

Western , Sophia'yı neşelendirmek amacıyla, evlilikle kızlıQını yi­
tirmek gibi konu lara deQinen şen şakrak şarkılar da söylüyordu ara 
sıra. EQer Mr. Allworthy, sert bakışlarla, bir iki kez de " ayıp, Mr. Wes­
tern ! "  diyerek onu yola getirmeseyd i ,  Sophia'yı odadan kaçıracak 
kadar i leri gidecekti. Mr. Western bir aral ık bu konuyu tartışm aya, 
kızıyla canı istediQi gibi konuşmaya hakkı olduQunu savunmaya da 
kalktı. Ama onu destekleyen çıkmadıQı için , akl ını  başına toplamak 
zorunda kaldı. 

Western biraz baskıya uQradıQı halde, herkesin güler yüzünden, 
herkesin neşesinden öyle hoşlandı ki ,  ertesi gün kendi evinde top­
lanmaları için üstlerine düştü. istediQi de oldu .  Hiç kimsenin haberi 
olmadan evlenen dünyalar güzeli Sophia, bu töreni yönetti, yani sofra 
başında oturup, konu klara ikramda bu lundu .  O sabah, Doctors 
'Commons'daki küçük k i lisede, sadece Mr. Allworthy, Mr. Western 
ve Mrs. Mil ler'in huzu runda, Jones ile nikahlanmıştı. 

Sophia, o gün yemeQe geleceklere, evlendiQinin söylenmemesi 
için babasına içtenlikle yalvarmış; Mrs. Mil ler'den de bunu istemiş­
ti . Jones da Mr. Al lworthy'ye aynı şeyi söylemişti. istemiye istemi­
ye, sırf babasını kırmamamak için bu şölende bulunmak zorunda 
kalan Sophia, biraz daha az utanacaktı böylece. Evl i l iQinin giz l i  tu­
t u lacaQına inan an Sophia, bir hayli rahatt ı .  Gelgelelim babası, ikin­
ci şişeyi yarı layınca, sevincini artık dizgin leyemez hale geldi. Koca­
man bir bardaQı doldu rup ,  gelinin saQiıQına içti. Sofradakiler hemen 
kadeh kaldınnca, yüzü kıp kı rmızı kesilen zaval l ı  Sophia, müthiş utan­
dı. Jones da, Sophia üzülüyor diye tel�şa kapı ldı .  Oysa d urumu her­
kes biliyordu aslında; çünkü Mr s. Mil ler haberi kızının kulaQına fısıl· 
damış, kızı kocasının ku laQına, kocası kardeş çocuQunun ku laQına, 
kardeş çocuQu da ötekilerin kulaQına fısıldamıştı. 

436 



Sophia ilk fırsattan yararlanarak, bayanlarla bırlıKte sofradan kalktı. 

Erkekler de yavaş yavaş sofradan çekildi. Wesıern ise , içkiye ken­

disi kadar düşkün olan genç Nightingale'in amcasıyla başbaşa ka­
lıncaya dek içmeye devam etti. Bütün akşam, gecenin geç saatleri­
ne kadar; dünyalar güzeli Sophia. sevinçten çı ldıran Jones 'un is­

tekli koliarına teslim olduQu o mutlu saatten çok sonra da. içip dur­
dular bu i ki si. 

işte okuyucum ,  sonunda öykümüz bitti. Belki sen , böyle bir son 

beklemiyordun ;  ama ben, Mr. Jones 'un şimdi dünyanın 'an mutlu 
adamı olmasına seviniyorum doQrusu. Sophia gibi bir kadın için "o 
benimdir" diyebi lmek kadar büyük bir  mutluluk yeryüzünde olabi l ir 
mi diye düşünüyorum da,  içtenlikle olamaz diyorum kendi kendime. 

Bu öyküde önemli  bir yer tutan öteki kişilere gelince; onlann ne 
olduQunu merak edenler de çıkabilir. Onun için ,  elimizden geldiQi 
kadar kısaca, bu okuyucuların merakını şimdi gidereceQiz: 

Biitil ile görüşmeye halA razı olmayan Allworthy, Sophia'nın da 
desteklediQi Jones'un yalvarıp yakarmalarına dayanamamış, yeQe­
nine yılda 200 ingil iz Lirası vermeyi kabu l etmişti. Jones gizlice, bu 
paraya yı lda 1 00 lira d aha eklemişti. Bl if i l ,  Londra'dan iki yüz mil  
uzakta, kuzeydeki eyaletlerden birinde, yı lda 200'ünü biriktirerek,  

bu geliriyle geçiniyordu. Amacı , dolayiarda bu lunan bir kasabada­

kilere para yedirip, parlamentoda kendine bir yer satın almaktı. Orada 
oturan bir noterle pazarlık etmişti bu konuda. O bölgede toprakları 
olan, Methodist mezhebinden çok zengin bir du l la  evianebi lmek 
umuduyla, Bi i t i l  de Methodist olmuştu son zamanlarda. 

Square, daha önce sözünü ettiQimiz mektubu yazdıktan kısa bir 
süre sonra öldü. Thwackum ise, rahiplik ettiQi kasabada otu ruyor­
du halA. Allworthy'nin güvenini yeniden elde etmek, Jones 'un da 
gözüne girmek için , sonuç vermeyen bi rçok çabada bulundu .  Yüz­
lerine karşı dalkavu kluk ediyor, arkalarından çekiştiriy01' her ikisini 
de. Mr. Allworthy, Thwackum 'ın yerine evine Mr. Abraham Adams'i * 

• Abraham Adams, Fielding'in Joseph Andrewa adlı kitabının en ilginç kişisi 
olan sevimli din adamıdır (Ç.N.) 
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caldı. Sophica, Abraham Adams'dan öyltt hoşfanıyor ki, onu çocukla­
nnın öğrtıtmMi yapaeaQını söylüyor. 

Kocasından ayrı, Londra'nın kibar bir mahal lesinde oturan Mrs. 
Fitzpatrick'in gelirinden pek bir şey kalmadı . Ama bu bayan , para 
işlerinde öyle becerikli ki , hiç borçlanmadan gelirinin üç katını h ar­
cayabiliyor. i riandalı Lord 'un eşiyle canciQer bir duru mda. Lady'ye 
dostluk  göstererek, Lord ' a  gönü l  borcunu ödemiş oluyor. 

Mrs. Western, yeQeni Sophia ile çabucak barışıp, Sophia'nın köy­
deki evinde iki ay geçirdi. Sophia Londra'ya gelince , Lady Bellas­
ton ona resmi bir ziyarette bu lund u ;  Jones'u yeni tanımış g ibi dav­
ran ıp ,  evl i l iQinin mut lu  o lmasını d i led i .  

Yaşlı Mr. Night ingale, Jones' lara yakın bir yerde, oQ iuna  bir ev 
satın aldı .  Genç Nightingale ile eşi .  Mrs. Mi l ler i le küçük kızı orada 
otu ruyorlard ı .  i ki aile arasında çok tat l ı  dost l uk  baQiarı var. 

Şimdi daha önemsiz kişi lere gele l im: 
Köye geri dönen Mrs. Waters 'e, Mr.  Allworthy yı lda 60 ingiliz l i ra­

lık bir gelir saQiadı. Western , Mrs. Waters i le evlenen Rahip Supp­
le'ı , Sophia'nın ricası üzerine çok iyi para getiren bir göreve atadı .  

Foyasının meydana çıktıQını haber a lan Kara George, kaçıp orta­
dan yok oldu. Jones. çoQunu Molly'ye ayırarak, korucunun vaktiyle 
kendi cebine indirdiQi parayı ailesine baQışladı. 

Jones, Partridge'e ayda 50 ingi l iz liralık bir maaş baQiadı. Part­
ridge, eskisinden çok daha başarı l ı  sayılan bir okul açtı. Onun Mi ss 
Molly Seagrim i le evlenmesi söz konusu şu sı ralarda. Sophia'nın 
ara buluculuQu sayesinde bu n ikah geçerleşeceQe benziyor. 

Şimdi de Jones ve Sophia i le vedalaşal ım:  
Jones i le Sophia, n ikah kıyı ld ıktan i ki gün  sonra. M r. Western ve 

Mr. Allworthy i le bir l ikte köye döndüler. Western, ai le konaQını ve 
topraklarının büyük bir kısmını damadına verip, bölgenin ava daha 

elverişli bir yerindeki küçük evine taşındı. Mr. Jones ' a  sık sı k kon u k  
olarak geliyor. Kızı d a ,  damadı d a ,  onun gön lünü hoş tutmak için 
el ler inden geleni yapmaktan büyük bir haz al ıyorlar. Bu çabaların­
da da öyle başarıl ı oluyorlar ki , yaşlı bay, ömründe hiçbir zaman bu 
denli mutlu olmadıQını söylüyor. Mr. Western'e kızının evinde, ya­
tak odasından başka iki otu rma odası da veri ldi . Canının istediQiyle 
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sarhoş oluyor orada. Jones, karısının göniOnü hoş t utmak bir yana . 
ömründe en çok  istediQi şeylerden birinin M r. Western'in mutıu ıu ­

Quna bir katkıda bu lunmak olduQunu söylediQinden, Sophia eski­
den yaptıQı gib i ,  babasına müzik din ietmeye her zam an hazır. Jo­
nes, sadece kocasını sevd iQi için deQi l ,  babasına da baQiı olduQu 
içi n ,  ona karşı görevlerini de yerine getirdiQi için seviyor Sophia'yı . 

Sophia ,  Jones'a daha şimdiden iki güzel çoc uk  verd i .  Biri kız biri 
erkek olan bu çocuklara dedeleri öyle düşkün ki , vakt inin çoQunu 

onlar ın odasında geçiriyor. i ki yaşına basmak üzere olan kız toru­
nunun yarım yamalak konuşmasın ın .  tüm ing i ltere 'n in  en cins av 
köpeklerinin havlamalarından daha tatlı b i r  müzik olduQunu söylüyor. 

Jones evlendiQi sırada, Al lworthy son derece açık e l l i  davrandı .  
Kendisini bi r baba gibi  seven yeQenine de, Soph ia 'ya da baQi ı l ıQını 
göstermek için , e linden geleni ardına koymadı . Jones. bu iyi adam­
la sürekli i l işkisi ve dünyalar güzeli Sophia i le evlenmesi sayesin· 
de, olumsuz sayı labilecek yanlar ından arındı. Eskiden yaptıQı ç ılgın­

l ı� ları düşüne düşOne, onun kadar coşkulu bir insanda pek önder 
görülen bi r saQduyu ve seri nkanl ı l ık  elde ett i .  

Son olarak şunu söyleyelim: Birbirine böylesine düşkün b i r  erkekle 
bir kadın bu lmanın yolu olmadıQı gibi , onlar kadar deQerli iki insan 

bu lmanın da yolu yoktur.  Son derece temiz. son derece sevgi dolu 

bir baQia baQiı kalıyorlar birbirilerine. Karşılıklı sevgileri, karşılıklı say­
gı ları sayesinde, aşkları günden güne artmakta. Birbirilerine ne denli 
iyi davranıyorlarsa. akraba ve dostlarına da o denli iyi davranıyor­
lar. Kendilerinden daha aşaQı m evkide olanlara öyle anlayışl ı ,  öyle 
hoşgörü lü , öyle iyi l i ksever bir tuıum içindeler ki ; tüm komşu ları , tüm 
kirac ı ları , tüm h izmetçi ler i ,  Mr. Jones 'un  Sophia 's ıy la evlendiQi gü­
ne candan şükrediyor. 

s o N 
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